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      LETTER I.—TO RICHARD HENRY LEE, April 22, 1786
    

РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

Лондон, 22 апреля 1786 г.

Милостивый государь,

В своем письме от 29 октября Вы просили меня прислать Вам одну из новых ламп. Я пытался найти ее во всех возможных местах в Париже, но не смог достать ничего сносного. С тех пор как я прибыл сюда, я радуюсь этому, так как обнаружил, что здесь их делают гораздо лучше. Сейчас я передаю одну такую лампу вместе с этим письмом в руки г-на Фулвара Скипвита, торговца из Вирджинии, обосновавшегося здесь, который обещает отправить ее Вам вместе с лампой для г-на Ч. Томсона. Прошу Вас принять ее от меня в дар. Теперь выяснилось, что их можно использовать почти с любым маслом.

Я рассчитываю покинуть это место примерно через три дня. Наши официальные письма, как совместные, так и отдельные, сообщат Вам о том, что было сделано и что не удалось сделать здесь. Что касается торгового договора с этой страной, будьте уверены, что данное правительство не только не помышляет о его заключении в настоящее время, но и не считает, что возникнут какие-либо обстоятельства, которые сделают для них целесообразным вступать с нами в какие-либо политические отношения. Они полагают, что мы будем рады их торговле на их собственных условиях. Здесь нет партии, поддерживающей нас, ни во власти, ни вне ее. Даже оппозиция солидарна в этом с министерством и нацией. Я едва ли могу считать партией маркиза Лэнсдауна и полдюжины окружающих его лиц, таких как д-р Прайс и др., которые прониклись пониманием полезности дружественных отношений с нами. Первый не решается высказать это мнение в парламенте, а последние не находятся в положении, позволяющем им быть услышанными. Маркиз Лэнсдаун тепло отзывался о Вашем брате, докторе Ли, и просил передать ему свое почтение, что я и имею честь сделать через Вас. Если бы он вошел в состав министерства (на что нет ни малейшей надежды), он должен был бы принять систему короля или снова уйти в отставку, как он сделал это прежде, осмелившись отступить от нее. Когда мы видим, что за все смены министерств, произошедшие в нынешнее царствование, ни разу не произошло смены системы в отношении Америки, мы не можем разумно сомневаться в том, что это система самого короля. Его упрямство нам известно; его враждебность нам известна, и она усугубляется неудачами. Если эта нация когда-либо при его жизни и вступит с нами в соглашения, то это произойдет лишь вследствие событий, возможности которых они в настоящее время не видят. Цель нынешнего министерства — поддерживать дух нации льстивыми расчетами их нынешнего процветания и заставить их поверить, что им лучше без нас, чем с нами. Они искренне в это верят; ибо во что только людей нельзя заставить поверить? На днях я обедал в компании сторонников министерства. Генерал Кларк, шотландец и министерский приверженец, сидел рядом со мной. Он завел разговор об американских делах и в ходе беседы сказал мне, что если бы Америка подала петицию парламенту о том, чтобы ее снова приняли на прежних условиях, петиция была бы в большинстве случаев отвергнута. Он говорил это серьезно, и я думаю, что это было мнение всей компании, и, возможно, это мнение всей нации. В этом они мудры, но по глупой причине. Они думают, что потеряли больше, позволив нам участвовать в их торговых привилегиях у себя дома и за рубежом, чем теряют от нашего политического разрыва. Истинная причина, однако, по которой такое обращение следовало бы отклонить, заключается в том, что в очень короткое время мы вынудили бы их добавить еще сто миллионов к их долгу в безуспешных попытках удержать предложенное ими подчинение. Они сейчас находятся в состоянии безумия и не оправятся от него, пока не перепрыгнут через пропасть, к которой сейчас так смело приближаются. Пиша из Англии, я не сообщаю Вам ничего, кроме английских новостей. Континент в настоящее время не представляет ничего интересного. Я буду надеяться на Ваши письма время от времени. Ход дел и взгляды Конгресса и Ассамблей, мнения и настроения нашего народа в целом, которые в таких правительствах, как наше, должны быть основой мер, всегда будут интересны мне, как и все, что касается Вашего собственного здоровья и счастья; пребывая с большим почтением,

Милостивый государь, Ваш покорный

и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон



 














      LETTER II.—TO CHARLES THOMSON, April 22, 1786
    

ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

Лондон, 22 апреля 1786 г.

Милостивый государь,

В одном из своих прежних писем Вы выразили желание иметь одну из недавно изобретенных ламп. Я нахожу, что здесь их делают гораздо лучше, чем в Париже, и беру на себя смелость просить Вас принять одну из них, которая будет сопровождать это письмо. Теперь выяснилось, что в них можно использовать любое сносное масло. Спермацетовое масло — лучшее из дешевых сортов.

Я мог бы написать Вам тома об улучшениях, которые я нахожу здесь сделанными и делающимися в искусствах. Одно заслуживает особого внимания, потому что оно просто, велико и, вероятно, будет иметь обширные последствия. Это применение пара в качестве двигателя для работы мукомольных мельниц. Я посетил ту, что была недавно построена здесь. В то время она вращала восемь пар жерновов. Она потребляет сто бушелей угля в день. Предлагается установить тридцать пар жерновов. Я не знаю, увеличится ли количество топлива. Я слышал, что Вы применяете тот же двигатель в Америке для навигации судов, и я почти не сомневаюсь, что он будет применяться повсеместно к машинам, чтобы заменить использование водяных прудов и, конечно, открыть все реки для судоходства. Мы знаем, что пар — один из самых мощных двигателей, которые мы можем использовать; а в Америке топлива в изобилии. Я не нахожу здесь никаких новых публикаций, стоящих того, чтобы посылать их Вам. Я отправлюсь в Париж в течение трех или четырех дней. Наши официальные письма сообщат Вам о наших официальных действиях здесь.

Я с искренним почтением, милостивый государь,

Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER III.—TO JOHN JAY, April 23, 1786
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Лондон, 23 апреля 1786 г.

Сэр,

В своем письме от 12 марта я имел честь объяснить Вам мотивы, которые привели меня в это место. Совместное письмо г-на Адамса и мое, отправленное с последним пакетом, проинформировало Вас о результате наших конференций с триполитанским министром. Конференции с министром Португалии затянулись на более долгий срок, чем я ожидал. Однако все уже согласовано, и договор будет готов к подписанию послезавтра. В тот же день я отправлюсь в Париж. С этой страной ничего не сделано: и то, что с их стороны ничего не намерены делать, не допускает ни малейшего сомнения. Нация против любой смены мер: министры против нее; одни из принципа, другие из угодливости: и король, больше всех людей, против нее. Если мы оглянемся на начало нынешнего царствования, то заметим, что среди всех смен министерств никогда не происходило смены мер в отношении Америки; за исключением только момента заключения мира; и министр того момента был немедленно смещен. Судя о будущем по прошлому, я не ожидаю смены настроений в течение нынешнего царствования, которое обещает быть долгим, так как король здоров и умерен. Что он настойчив, мы знаем. Если он когда-нибудь изменит свой план, то это произойдет вследствие событий, которые в настоящее время ни он сам, ни его министры не относят к числу вероятных. Даже оппозиция не смеет открыть рта в пользу отношений с нами, настолько непопулярна эта тема. Не то чтобы они считали нашу торговлю неважной для них. Я нахожу, что здешние купцы придают ей достаточное значение. Но они уверены, что сохранят ее на своих условиях. Не может быть лучшего доказательства уверенности, в которой пребывают министры по этому вопросу, чем то, что они не сочли нужным предоставить нам конференцию по этому предмету, хотя по прибытии мы предъявили им нашу комиссию, заметили им, что она истекает 12-го числа следующего месяца, и что я приехал специально, чтобы посмотреть, нельзя ли сделать какие-либо приготовления до этого времени. Из двух месяцев, которые тогда оставались, шесть недель прошли без единого росчерка пера или единого слова от министра, за исключением расплывчатого предложения на случайной встрече. Мы воспользовались даже этим, чтобы сделать еще одну попытку вырвать хоть какое-то заявление от двора. Но их молчание непреодолимо. Но обо всем этом, как и о ходе переговоров с Португалией, Вам будет сообщено в совместном письме г-на Адамса и моем. Момент, безусловно, настал, когда, поскольку план этого двора не вызывает никаких сомнений, Конгресс и Штаты могут решить, какими должны быть их собственные меры.

Маркиз Лэнсдаун отзывался о Вас в очень дружеских тонах и просил меня передать Вам свое почтение в первом же письме, которое я напишу. Он полностью осознает безумие нынешних мер этой страны, как и несколько других лиц в его окружении. Д-р Прайс среди них, и он особенно обеспокоен нынешними перспективами. Он признает, однако, что любые перемены безнадежны: что весит тем больше, так как он близок с г-ном Питтом. Эта небольшая группа друзей, сколь бы благоприятно она ни была настроена, не претендует на то, чтобы сказать хоть слово публично по нашему вопросу.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего почтения и уважения,

Сэр, Ваш покорный

и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER IV.—TO JOHN JAY, April 23, 1786
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Лондон, 23 апреля 1786 г.

Сэр,

В другом письме от сего числа я изложил Вам, что происходило с официальными лицами с момента моего прибытия сюда. Разговоры с частными лицами, я счел лучшим не смешивать с содержанием того письма. Тем не менее, поскольку некоторые из них имели место и касались вопросов, входящих в наши инструкции, и с лицами, чьи мнения заслуживают некоторого веса, я возьму на себя смелость изложить их. В разговоре с одним старым и уважаемым купцом этого места был представлен такой взгляд на истинное состояние торговых связей Америки и Великобритании, который побудил его признать, что они ошибались в своих мнениях, и попросить, чтобы г-н Адамс и я позволили председателю комитета американских купцов нанести нам визит. Он заметил, что тот же человек является также председателем комитета всего корпуса британских купцов; и что такое уважение оказывается его личности и должности, что мы можем считать то, что исходит от него, исходящим от самих комитетов. Он посетил нас в назначенное время. Это был г-н Дункан Кэмпбелл, ранее много занимавшийся американской торговлей. Мы перешли к теме неисполнения недавнего мирного договора, на которое ссылаются обе стороны. Мы заметили, что отказ в передаче западных постов и вывод американской собственности вопреки прямому условию, предшествовавшие тому, что они считали нарушениями с нашей стороны, должны рассматриваться как причины наших действий. Препятствия, чинимые нашими законодательными органами в деле взыскания их долгов, были подчеркнуты им. Мы заметили ему, что огромная сумма долга Америки Великобритании и малое количество обращающейся монеты в первой стране делают немедленную выплату невозможной; что необходимо время; что мы были уполномочены вступить в пояснительные соглашения по этому предмету; что мы делали предложения для этой цели, которые не были приняты во внимание, и что Штаты, следовательно, были вынуждены изменить статью для себя. Он признал невозможность немедленной выплаты, уместность пояснительной конвенции и сказал, что они готовы предоставить разумное время. Мы упомянули срок в пять лет, включая нынешний; но что судебные решения могут быть разрешены немедленно, только разделив исполнение на равные и ежегодные части, так чтобы последняя была взыскана к концу 1790 года. Это показалось ему вполне приемлемым и таким коротким сроком, на котором они будут настаивать. Переходя к сумме, подлежащей требованию, мы согласились, что основной капитал с процентами, набегающими до и после войны, должен быть выплачен; но что касается тех, что набегают во время войны, мы разошлись с ним во мнениях. Он настаивал на его справедливости в отношении их самих, которые не пользовались своими деньгами в течение этого периода. Это была его единственная тема. Мы противопоставили ей все те, которые порождались обстоятельствами, как общественными, так и частными. Он, казалось, почувствовал их вес, но сказал, что отказ от этих процентов — горькая пилюля, и такая, которую здешние купцы не могут проглотить. Он хотел, чтобы не было сделано никакого заявления относительно этой статьи: но мы заметили, что если мы вступим в пояснительные декларации по пунктам, невыгодным для нас, мы будем ожидать, в качестве компенсации за это, соответствующие декларации по частям в нашу пользу. Фактически, мы предполагали, что его взгляд состоял в том, чтобы оставить эту часть процентов на общих выражениях договора, чтобы они могли воспользоваться в индивидуальных случаях благоприятными настроениями должников или присяжных. Мы перешли к необходимости соглашений о нашей будущей торговле, хотя бы как средства, позволяющего нашей стране платить свои долги. Мы предположили, что они были заключены, когда здесь существовали определенные способы перевода денег, что было стимулом для нас заключать эти долги. Он сказал, что не уполномочен говорить на тему будущей торговли. Он казался искренне и чувствительно обеспокоенным тем, чтобы были оговорены соглашения относительно выплаты старых долгов, сказал, что немедленно направится к лорду Кармартену и обсудит этот предмет с ним, и что мы можем ожидать известий от него. Он откланялся, и с тех пор мы никогда не слышали от него или какого-либо другого лица по этому предмету. Конгресс рассудит, насколько эти разговоры должны повлиять на их будущие действия или действия Штатов.

Имею честь быть, с высочайшим уважением и почтением, сэр, Ваш покорный, смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER V.—TO JAMES MADISON, April 25, 1786
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Лондон, 25 апреля 1786 г.

Милостивый государь,

Некоторые из целей совместной комиссии, которой нас удостоил Конгресс, вызвали меня в это место около шести недель назад. Завтра я отправляюсь обратно в Париж. С этой нацией ничего не сделано; и теперь решено, что они не намерены ничего делать с нами.



Я писал Вам в прежнем письме о г-не Парадайзе, который владеет поместьем в Вирджинии по праву своей жены и которому в нашем ссудном офисе причитается значительная сумма. С тех пор как я приехал сюда, у меня была возможность узнать о его исключительных личных достоинствах и его потерях в недавней войне. Он по принципу чистый республиканец, в то время как его отец был таким же ярым тори. Его привязанность к американскому делу и его искренняя горячность иногда приводили его к перепалкам по этому поводу с отцом, и некоторые лица, заинтересованные в их раздорах, искусно поднимали эту тему разговора всякий раз, когда они встречались. Это вызвало пренебрежение со стороны отца. Он уже выделил ему сумму денег из фондов: но не хотел делать большего и, вероятно, отменил бы и это, если бы мог. Когда переводы из Вирджинии были запрещены, доходы от вирджинского поместья поступали в наш ссудный офис. Парадайз был тогда вынужден начать проедать свой капитал в Англии: от этого — расставаться с удобствами и влезать в долги. Его положение сейчас бедственное; и было бы полностью облегчено, если бы он мог получить то, что причитается ему от нашего Штата. Он собирается приехать туда, чтобы поселиться. Его жена и семья последуют за ним. Я никогда не прошу несправедливых предпочтений для кого-либо. Но если какими-либо справедливыми средствами ему можно помочь получить его деньги, признаюсь, я был бы очень доволен. Доброта его сердца, его доброта к американцам до, во время и после войны, чистота его политического и морального характера интересуют меня в событиях, нависших над ним, которые будут неизбежно губительны, если он не получит свои деньги. Я прошу Вас от его имени, чтобы, следуя путем справедливости, Вы стали активны для него, вместо того чтобы быть просто пассивным, как Вы могли бы быть, если бы его заслуги и несчастья были Вам неизвестны.

Я передал в руки г-на Фулвара Скипвита для Вас пакет, содержащий некоторые каталоги, которые он перешлет. Я с очень искренним почтением, милостивый государь,

Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER VI.—TO THE COUNT DE VERGENNES, May 3, 1786
    

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 3 мая 1786 г.

Сэр,

Попросив позволения засвидетельствовать свое почтение Вашему Превосходительству по возвращении в это место, я беру на себя смелость предложить Вашему вниманию некоторые бумаги, которые я нашел по прибытии сюда, написанные различными купцами Лорьяна и другими, некоторые из которых являются гражданами Соединенных Штатов, и все они связаны с торговлей между двумя странами. Она осуществлялась путем обмена мануфактур и продуктов этой страны на продукты той, и главным образом на табак, который, хотя по прибытии сюда ограничен одним покупателем, принимался в равной степени от всех продавцов. В уверенности в продолжении этой практики купцы обеих стран осуществляли свою торговлю обменом. Недавний контракт Генерального откупа в значительной мере закрепил за одним торговым домом поставки табака, необходимые для этой страны. Это соглашение застало сложившихся купцов с некоторым количеством табака на руках, некоторым — в море, направляющимся к ним, и еще большим — причитающимся им. Согласно прилагаемым бумагам, кажется, что в одном порту Лорьян находится шесть тысяч четыреста восемь хогсхедов. Должно ли правительство вмешиваться в отношении товаров, поставленных купцами после того, как они получили уведомление о контракте, упомянутом выше, должно зависеть от принципов политики. Но принципы справедливости, кажется, настоятельно требуют, чтобы в отношении товаров, поставленных до такого уведомления, они были защищены настолько, чтобы могли завершить без убытка сделки, в которых новое соглашение застало их фактически вовлеченными. Ваше Превосходительство — лучший судья того, насколько это может быть совместимо с правилами управления, чтобы вмешаться для их облегчения, и на Вас, поэтому, я прошу позволения полностью возложить их интересы.

Информация, недавно полученная относительно государств Варварского берега, подсказала, что для нас может быть целесообразным, а возможно, и необходимым, проложить путь к соглашениям с ними посредством предварительного обращения к Оттоманской Порте. Ваше близкое знакомство с этим предметом сделало бы Ваш совет нам одинаково ценным и желательным. Если бы Вы были любезны позволить мне ожидать Вас в любой день или час, который будет наиболее удобен для Вас, я был бы очень доволен небольшой беседой с Вами по этому предмету.

Имею честь быть, с большим почтением, Вашего Превосходительства покорнейший

и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER VII.—TO JOHN PAGE, May 4, 1786
    

ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Париж, 4 мая 1786 г.

Милостивый государь,

Два Ваших любезных письма от 15 марта и 23 августа 1785 г., доставленные монсеньором де ла Круа, дошли до меня 15 ноября. Его возвращение дает мне возможность отправить Вам копию Морских альманахов за 1786, 7, 8, 9 годы. Здесь нет никакой недавней и интересной публикации, иначе я бы отправил ее с тем же оказией. Вместе с этими альманахами я упаковываю копию некоторых Заметок, которые я написал для монсеньора де Марбуа в 1781 году, несколько экземпляров которых я напечатал здесь. Они были написаны в спешке и для его частного ознакомления. Несколько друзей попросили копии, и я нашел, что дешевле напечатать их, чем переписывать. Они не предложат Вам ничего нового, даже в качестве дара моей дружбы к Вам, которая почти так же стара, как мы сами. Маццеи привез мне Ваше любезное письмо от 27 апреля. Я очень благодарен Вам за Ваши сообщения. Ничто не может быть более приятным на таком расстоянии. К несчастью, большинство людей думают, что события, происходящие ежедневно у них на глазах, либо известны всему миру, либо не стоят того, чтобы быть известными. Поэтому они не включают их в свои письма. Я надеюсь, Вы будете так добры продолжать Вашу дружескую информацию. Ход дел наших общественных органов, прогресс общественного мнения по интересным вопросам, случайности, происходящие среди наших частных друзей, и все, что интересно Вам и Вашей семье, всегда будут с нетерпением получены мной. Есть одно обстоятельство в работе, в которой Вы были заняты, которое еще не дошло до моего сведения; а именно: как далеко на запад от форта Питт проходит западная граница Пенсильвании и где она достигает Огайо? Предложение, которое Вы упоминаете от г-на Андерсона о закупке табака, я бы использовал, если бы не занялся злоупотреблениями в табачной торговле в более общем масштабе. Признаюсь, их исправление отнюдь не гарантировано; но пока я не увижу, что всякая надежда на удаление зла с корнем безнадежна, я не могу предлагать подрезать его ветви.

Я вернулся всего три или четыре дня назад из двухмесячной поездки в Англию. Я много путешествовал по этой стране и признаюсь, что как города, так и сельская местность не оправдали моих ожиданий. Сравнивая ее с этой страной, я обнаружил гораздо большую долю пустошей, почву в других частях, не столь хорошую от природы, как здесь, не лучше возделанную, но лучше удобренную, а потому более продуктивную. Это происходит от практики долгосрочной аренды там и краткосрочной здесь. Трудящиеся люди здесь беднее, чем в Англии. Они платят около половины своего продукта в виде ренты; англичане, в целом, около трети. Садоводство в этой стране — это статья, в которой она превосходит весь мир. Я имею в виду их декоративное садоводство. Это, действительно, превзошло мои представления. Город Лондон, хотя и красивее Парижа, не так красив, как Филадельфия. Их архитектура в самом жалком стиле, который я когда-либо видел, не имея в виду исключать Америку, где она плоха, или даже Вирджинию, где она хуже, чем в любой другой части Америки, которую я видел. Механические искусства в Лондоне доведены до удивительного совершенства. Но о них мне не нужно говорить, потому что их у моих соотечественников, к несчастью, слишком много образцов перед глазами. Я считаю экстравагантность, которая охватила их, более пагубным злом, чем торизм во время войны. Это тем более так, что пример подают лучшие и самые приятные характеры среди нас. Если бы появился миссионер, который сделал бы бережливость основой своей религиозной системы и прошел бы по стране, проповедуя ее как единственный путь к спасению, я бы присоединился к его школе, хотя и не склонен вообще искать свою религию вне диктата собственного разума и чувств собственного сердца. Эти вещи были более глубоко запечатлены в моем сознании тем, что я слышал и видел в Англии. Эта нация ненавидит нас, их министры ненавидят нас, и их король — больше всех других людей. У них хватает наглости признавать это, хотя они признают нашу торговлю важной для них. Но они думают, что мы не можем помешать нашим соотечественникам приносить ее им на блюдечке. Убеждение в этом определяет их не заключать с нами никаких торговых условий. Они говорят, что заберут себе нашу каботажную торговлю, как и свою собственную. Наши предложения о торговых соглашениях были встречены с насмешкой, которая показывает их твердую уверенность в том, что мы никогда не объединимся, чтобы подавить их торговлю или даже воспрепятствовать ей. Я думаю, что их враждебность по отношению к нам в настоящее время гораздо глубже укоренилась, чем во время войны. В искусствах самое поразительное, что я видел там нового, — это применение принципа паровой машины к мукомольным мельницам. Я видел восемь пар жерновов, которые работают от пара, и в том же здании должны быть установлены тридцать пар. Сто бушелей угля в день потребляется в настоящее время. Я не знаю, в какой пропорции потребление увеличится с дополнительным оборудованием.

Будьте добры передать мои поклоны миссис Пейдж и вашему семейству, У. Льюису, Ф. Уиллису и их семьям, а также примите сами заверения в искреннем уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, ваш преданный друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 













ПИСЬМО VIII. — ВИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ

ВИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 5 мая 1786 г.

Дорогой сэр,

Двухмесячная поездка в Англию стала причиной того, что вы не получали от меня известий в течение этого периода. Ваши письма от 3 февраля на имя мистера Адамса и мое, а также письмо от 4 февраля на мое имя были получены еще до моего отъезда. Пока я был в Лондоне, мистер Адамс получил письма с известием о прибытии мистера Лэмба в Алжир. В Лондоне мы провели переговоры с триполитанским послом, находящимся сейчас при том дворе, по имени Абдрахаман. Он запросил у нас тридцать тысяч гиней за мир с его двором и столько же для Туниса, за который, по его словам, он мог поручиться. Поскольку то, что мы были уполномочены предложить, было лишь каплей в море по сравнению с этим, наши переговоры повторялись лишь с целью получения информации. Если требования Алжира и Марокко будут соразмерны этому, исходя из их превосходящей силы, нетрудно предвидеть, что Соединенные Штаты не будут покупать мир за деньги. Что главным образом побудило меня отправиться в Англию, так это сведения о том, что шевалье дель Пинто, португальский посланник при том дворе, получил полные полномочия для ведения переговоров с нами. Соответственно, я отправился туда, и в течение шести недель мы подготовили торговый договор между нашими двумя странами. Его полномочия ограничивались ведением переговоров, а не подписанием. И поскольку я не мог ждать, мистер Адамс и я подписали его, а шевалье дель Пинто ежедневно ожидал прибытия полномочий для совершения того же самого. Основание, на котором каждая сторона поставила другую, — это режим наибольшего благоприятствования. Мы очень хотели получить некоторые привилегии в их американских владениях, но этого добиться не удалось. Право на ввоз муки в Португалию, хотя и не предоставленное договором, мы надеемся получить.

Моя поездка дала нам повод возобновить наши предложения лондонскому двору, что было тем более важно сделать, поскольку наши полномочия при этом дворе истекали 12-го числа этого месяца. Эти предложения были проигнорированы, и, поскольку наша комиссия истекла, мы представили наш окончательный отчет Конгрессу США; и я полагаю, что это последнее предложение дружбы, которое когда-либо будет сделано с нашей стороны. Поскольку мирный договор не выполняется ни одной из сторон по важным пунктам, каждая из них теперь примет свои собственные меры для обеспечения его исполнения. Я думаю, что король, министры и нация в настоящее время настроены к нам более враждебно, чем в любой период последней войны. Подобное расположение духа уже некоторое время назревает и с нашей стороны. К каким событиям это приведет, мы предвидеть не можем. Наши соотечественники пылки в своих страстях и начинаниях и не склонны соизмерять с ними свои интересы. Наши враги (ибо они таковы на самом деле) в течение последних двенадцати лет следовали лишь одному неизменному правилу: делать в точности противоположное тому, на что указывает разум. Заметив это в британском поведении еще в начале нашего противостояния, я руководствовался этим во всех прогнозах относительно их мер; и могу с уверенностью сказать, что это никогда не подводило меня, за исключением обстоятельств заключения ими мира с нами. У меня нет писем из Америки позднее нового года. У мистера Адамса были письма до начала февраля. Я надеюсь, что наши письма дадут новый толчок предложению о наделении Конгресса США правом регулирования нашей торговли.

Это письмо будет передано вам бароном Вальтерсдорфом, датским джентльменом, которого, если вы еще не знаете, я взял бы на себя смелость рекомендовать вам. Вы были так любезны, что написали мне, что перешлете мне особую карту, которая до меня не дошла.

Прошу вас быть уверенным в уважении и почтении, с которыми я имею честь быть, дорогой сэр,

ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER IX.—TO MR. DUMAS, May 6, 1789
    

Г-НУ ДЮМА.

Париж, 6 мая 1789 г.

Сэр,

Поскольку я некоторое время отсутствовал в Англии, ваши любезные письма от 27 февраля, 28 марта и 11 апреля не были подтверждены так быстро, как следовало бы. Я обязан вам за помощь в представлении меня Рейнграфу де Зальму и маркизу де ла Косту, чья репутация делает знакомство с ними желательным. Я еще не видел ни того, ни другого, но ожидаю этой чести от Рейнграфа в самое ближайшее время. Ваши письма мистеру Джею и мистеру Ван Беркелю, полученные в мое отсутствие, будут пересланы джентльменом, который покидает это место и направляется в Нью-Йорк через несколько дней. Я отправил договор с Пруссией с джентльменом, который отплыл из Гавра 11 ноября. Прибытие этого судна в Америку здесь еще не известно. Хотя времени прошло недостаточно, чтобы впасть в отчаяние, его достаточно, чтобы вызвать беспокойство, не пропало ли оно. Это стало бы для меня причиной большого беспокойства: прошу вас оказать мне любезность упомянуть об этом обстоятельстве барону де Тулемейеру в качестве извинения за то, что он не получает от нас известий. Последние сообщения из Америки не приносят ничего интересного. Одной из главных целей моей поездки в Лондон было заключение торговых соглашений с Португалией. Это было сделано почти на тех же условиях, что и с Пруссией. Англичане по-прежнему остаются нашими врагами. Дух, существующий там и растущий в Америке, имеет весьма мрачный вид. К каким событиям это может привести, я предвидеть не могу. Мы молоды и можем пережить их, но их прогнившая машина должна рухнуть под этим испытанием. Враждебность суверенов временна и может быть смягчена, но та, что охватывает весь народ, причем народ, который сам диктует свои меры, порождает бедствия долгой продолжительности. Я не удивлюсь, если увижу, как сцены Древнего Рима и Карфагена повторятся в наши дни; и если они не приведут к тому же исходу, то, возможно, потому, что республика современных держав не допустит исчезновения ни одного из своих членов. Мир и дружба со всем человечеством — наша мудрейшая политика, и я желаю, чтобы нам было позволено следовать ей. Но нрав и безрассудство наших врагов могут не оставить нам этого выбора. Я счастлив в наших перспективах дружбы с наиболее достойными державами Европы, и особенно с теми из конфедерации, к которой принадлежит ваша. Да будет нынешний кризис иметь счастливый исход — такова молитва и пожелание того, кто имеет честь быть с большим уважением и почтением, сэр, ваш покорнейший покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER X.—TO WILLIAM DRAYTON, May 6, 1786
    

ВИЛЬЯМУ ДРЕЙТОНУ.

Париж, 6 мая 1786 г.

Сэр,

Ваше любезное письмо от 23 ноября было получено вовремя. Вызов в Англию вскоре после его получения помешал мне подтвердить его получение так быстро, как следовало бы. Я очень ценю честь, оказанную мне Южно-Каролинским обществом содействия развитию сельского хозяйства и других сельских дел, когда они соизволили избрать меня в свой состав, и прошу позволения через вас, сэр, передать им мою благодарность за эту милость. Они найдут во мне, право, весьма бесполезного слугу. В настоящее время, в частности, мое положение неблагоприятно для желания, которое я испытываю, содействовать их целям. Тем не менее, я, безусловно, буду пользоваться каждым случаем, который представится для этого. Возможно, я смогу оказать некоторую услугу, пересылая обществу такие новые объекты культуры, которые могут иметь успех в почве и климате Южной Каролины. В молодой стране, каковой является наша, эти эксперименты важны. Мы, вероятно, еще далеки от того, чтобы обладать всеми предметами культуры, для которых природа приспособила нашу страну. Чтобы найти их, потребуется множество неудачных экспериментов. Но если в их множестве мы сделаем одно полезное приобретение, это окупит наши труды. Возможно, это особая обязанность ассоциированных органов — предпринимать такие эксперименты. В этом понимании взглядов общества и при столь малых возможностях быть им полезным иным образом, я буду внимателен к тому, чтобы добыть для них семена таких растений, на которые они будут так добры указать мне или которые сами придут мне на ум как достойные их внимания. В настоящее время я посылаю с мистером Маккуином семена травы, найденной очень полезной в южных частях Европы и, в частности, почти исключительно культивируемой на Мальте. Она называется Сулла, или Испанский эспарцет, и является Hedysarum coronarium Линнея. Обычно ее сеют рано осенью. Я получу запас более свежих семян этой осенью, которые также буду иметь честь переслать вам. Я ожидаю в то же время из южной Франции несколько желудей пробкового дуба, которые я предлагаю вашему обществу, так как убежден, что они будут успешны у вас. Я наблюдал, как он растет в Англии без укрытия; не очень хорошо, конечно, но так, чтобы дать надежду, что он будет хорошо расти у вас. Я буду считать себя всегда польщенным поручениями общества, когда бы они ни сочли удобным воспользоваться мной, и прошу вас быть уверенным лично в чувствах уважения и почтения, сэр, с которыми я имею честь быть, ваш покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XI.—TO W. T. FRANKLIN, May 7, 1786
    

У. Т. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 7 мая 1786 г.

Дорогой сэр,

По возвращении из двухмесячной поездки в Англию я нашел здесь ваше письмо от 18 января. Оно содержит последние сведения, которые у меня есть из Америки. То, что ваши вещи тогда еще не прибыли, вызывает у меня беспокойство за них, так как я думаю, что они отправились на судне, которое вышло из Гавра 11 ноября. На этом же судне отправились и два мистера Фицхью из Вирджинии с прусским договором, нашими бумагами, касающимися варварийских государств, с депешами для Конгресса и письмами, которые я писал другим лицам в Америке в течение шести недель, предшествовавших их отъезду. Я благодарен вам за информацию о здоровье доктора Франклина, в котором я принимаю большое участие. Я разделяю ваше мнение, что в нынешнем фракционном разделении вашего штата ангел с небес не смог бы принести никакой пользы. Поэтому мне с самого начала было жаль видеть, как время доктора Франклина тратится на столь безнадежное дело. Вы составили верное мнение о Монро. Это человек, чья душа могла бы быть вывернута наизнанку, не обнаружив при этом ни единого пятна перед миром. Я от всего сердца желаю, чтобы Конгресс призвал вас на дипломатическую службу, так как это, по-видимому, привлекло ваши собственные желания. Это не та служба, на которой вы можете сделать что-то большее, чем приятно провести нынешний час, без каких-либо перспектив на будущее обеспечение. Возможно, соглашения с Португалией, увеличив число этих назначений, дадут Конгрессу возможность воздать должное вашим собственным и доктора Франклина услугам. Если мои пожелания могли бы помочь вам, они искренне с вами. Мое недавнее возвращение в это место едва ли позволяет мне сообщить вам какие-либо новости. Я еще не заходил к М. Ла Вейяру и не видел никого из ваших знакомых. О браке посла Швеции с мисс Неккер вы слышали. Гудон также собирается жениться. Его бюст Генерала прибыл и встретил одобрение тех, кто знает оригинал. Европа наслаждается полным спокойствием в настоящее время. Возможно, оно будет нарушено смертью короля Пруссии, которую ожидают ежедневно. Пока что у нас нет информации из варварийских государств, которая позволила бы нам прогнозировать успех наших усилий по достижению мира в том регионе. Передайте мои почтительные и дружеские приветствия доктору Франклину и примите заверения в уважении, сэр, с которым я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XII.—TO ELBRIDGE GERRY, May 7, 1786
    

ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

Париж, 7 мая 1786 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо вам было от 11 октября. Вскоре после этого ваше письмо от 12 сентября дошло до меня. Мое подтверждение этого сделано позже, чем следовало бы, из-за моей поездки в Англию. Ваше долгое молчание я приписываю более приятной причине — посвящению вашего свободного времени тому, кто более способен наполнить его счастьем, и кому, как и вам, я желаю всех тех драгоценных благословений, которые эта перемена в положении призвана вам дать.

Мои официальные письма мистеру Джею должны были уведомить вас о моей поездке в Англию и о ее мотивах, а совместные письма мистера Адамса и мои — о ее результатах. Что касается Португалии, она привела к соглашениям; что касается Англии и Варварии — только к информации. Я в полном недоумении, что вы будете делать с Англией. Оставить ее во владении нашими постами кажется недопустимым, и все же их захват приводит к положению вещей, к которому мы, кажется, не готовы. Возможно, полное подавление ее торговли или исключение ее судов из перевозки нашей продукции может иметь некоторый эффект, но я полагаю, не очень большой. Их страсти слишком глубоко и слишком повсеместно вовлечены в противостояние нам. Министерство нашло средства убедить нацию, что они богаче, чем были, когда мы пользовались их торговыми привилегиями. Мы должны попытаться направить нашу торговлю в другие русла. Я надеюсь, что эта страна постарается оказать ей больше поддержки. Но что вы будете делать с пиратскими государствами? Купить мир по их огромной цене, принудить к нему или уступить перевозки в Средиземноморье другим державам? Все эти меры неприятны. Решение остается за вами. Император сейчас настаивает на договоре с нами. С коммерческой точки зрения, я сомневаюсь, желателен ли он, но с политической — я полагаю, что да. Он сейчас, несомненно, вторая держава в Европе, а со смертью короля Пруссии он станет первым лицом. Союз с ним придаст нам респектабельности в Европе, в которой мы нуждаемся. Кроме того, он будет во главе второй великой конфедерации Европы и может в любое время послужить нам с державами, составляющими ее. Меня со стольких сторон просят рекомендовать Дюма покровительству Конгресса, что я не могу этого избежать. Все отзываются о нем хорошо, как и о его рвении в нашем деле. Все, что будет сделано для него, порадует этот двор и патриотическую партию в Голландии, а также некоторых выдающихся личностей. Я побужден собственными чувствами рекомендовать полковника Хамфриса вашей заботе. Он рассудителен, благоразумен и честен, и на него можно очень твердо положиться в любой должности, требующей этих талантов. Прошу вас принять заверение в искреннем уважении и почтении, с которым я остаюсь,

Дорогой сэр, ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XIII.—TO JAMES ROSS, May 8, 1786
    

ДЖЕЙМСУ РОССУ.

Париж, 8 мая 1786 г.

Дорогой сэр,

Я должным образом получил ваше письмо от 22 октября и очень доволен сделанными в нем сообщениями. Оно дало мне детали, которые не входят в поле зрения моих обычных корреспондентов, и которые весьма занимательны. Я испытываю большое удовлетворение, видя, как моя страна приступает к облегчению взаимодействия своих различных частей путем открытия рек, каналов и дорог. Насколько более рационально это распоряжение государственными деньгами, чем ведение войны.

До получения вашего письма контракт Морриса на шестьдесят тысяч хогсхедов табака был заключен с Генеральным откупом. Я некоторое время был занят попытками уничтожить корень зол, с которыми сталкивается табачная торговля в этой стране, внушая министрам, что купцы не будут привозить товар на рынок, где только одному лицу позволено его покупать; и что до тех пор, пока этот единственный покупатель вынужден обращаться за ним на иностранные рынки, он должен платить за него монетой, а не товарами. Эти истины проложили себе путь к умам министерства настолько, что исполнение нового договора об откупах было отложено на шесть месяцев. Он, однако, возобновлен на три года, но так, чтобы не сделать невозможным исправление этого великого зла. Они осознают зло, но оно настолько переплетено с их фискальной системой, что они находят опасным его распутывать. К временным трудностям доходов они также не готовы. Мои надежды, следовательно, слабы, хотя и не совсем безнадежны. Когда они станут таковыми, останется искать лучшее паллиативное средство, которое эта монополия может вынести. Моя нынешняя идея заключается в том, что оно будет найдено в запрете Генеральному откупу закупать табак где-либо, кроме Франции. Вы поймете из этого, что моя цель — укрепить связь между этой страной и моей собственной по всем полезным пунктам. Я придерживаюсь мнения, что двадцать три тысячи хогсхедов табака, ежегодное потребление этой страны, не превышают суммы тех товаров, которые нам выгоднее покупать здесь, чем в Англии или где-либо еще; и такая торговля мощно подкрепила бы мотивы для дружбы со стороны этой страны по отношению к нашей. Эту дружбу мы должны тесно культивировать, учитывая нынешние настроения Англии по отношению к нам.

Я недавно вернулся из поездки в эту страну. Дух враждебности к нам всегда существовал в уме короля, но теперь он распространился на всю массу народа и большинство в государственных советах. В стране, где голос народа так сильно влияет на меры администрации и где он совпадает с личным нравом короля, невозможно предсказать будущие события. Правда, им нечего выиграть и многое потерять от войны с нами. Но интерес — не самая сильная страсть в человеческой груди. Есть также трудные моменты, все еще не урегулированные между нами. Они не вывели свои армии из нашей страны и не дали удовлетворения за имущество, которое они вывезли. Со своей стороны, мы не выплатили наши долги, и потребуется время, чтобы их выплатить. В беседах с некоторыми выдающимися торговыми деятелями я обнаружил, что они осознают невозможность нашей выплаты этих долгов сразу и что попытка принудить к всеобщей и немедленной выплате сделала бы безнадежными долги, которые сами по себе хороши. Я думаю, мы не разошлись бы в необходимом сроке. Мы существенно разошлись в статье о процентах. Ибо, хотя основная сумма и проценты до и после войны кажутся справедливо причитающимися с нас, те, что начислились во время войны, — нет. Процент — это компенсация за использование денег. Их деньги в наших руках были в форме земель и негров. Табак, продукт этих земель и негров (или, как я могу назвать его, процент за них), будучи почти невозможным для перевозки на рынки потребления, потому что забирался ими самими на пути туда, продавался во время войны по пять или шесть шиллингов за сотню. Это не покрывало налогов и расходов на инструменты и другие плантационные нужды. Человек, который попытался бы переслать своему кредитору табак, либо в счет основной суммы, либо процентов, должен был бы пересылать его трижды, прежде чем один груз прибыл бы в целости: и это из-за грабежей их собственной нации, а часто и самого кредитора; ибо некоторые купцы глубоко вошли в каперский бизнес. Те лица, которые этого не делали, говорят, что потеряли этот процент: должник отвечает, что он его не приобрел, и что это случай, когда, понеся убыток, каждый пытается переложить его с себя. Известная предвзятость человеческого ума из соображений интереса должна была бы уменьшить уверенность каждой стороны в справедливости своих рассуждений: но трудно сказать, кто из них должен принести жертву, как разума, так и интереса. Наши конференции предназначались как подготовительные к некоторому соглашению. Неясно, насколько мы смогли бы согласовать наши мнения. Но абсолютное нежелание правительства вступать в какое-либо соглашение помешало преследованию этой цели. Каждая страна оставлена на то, чтобы вершить правосудие по отношению к себе и к другой в соответствии со своими собственными идеями относительно того, что прошло; и бороться за будущее, как они могут: регулировать свою торговлю пошлинами и запретами, а возможно, пушками и мортирами; в каком случае мы должны оставить океан, где мы слабы, оставив нейтральным нациям перевозку наших товаров; и мериться с ними на суше, где только они могут проиграть. Прощайте, тогда, все наши полезные улучшения каналов и дорог, реформы законов и другие рациональные занятия. Я действительно сомневаюсь, есть ли достаточно хладнокровия с обеих сторон, чтобы предотвратить этот исход нашей нынешней ненависти. Европа в этот момент без признаков облака. Смерть короля Пруссии, ожидаемая ежедневно, может поднять его. Моя бумага напоминает мне, что, попросив о продолжении ваших милостей, мне пора закончить заверениями в уважении, с которым я остаюсь,

Дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XIV.—TO T. PLEASANTS, May 8,1786
    

Т. ПЛЕЗЕНТСУ.

Париж, 8 мая 1786 г.

Дорогой сэр,

Ко времени получения вашего письма от 24 октября контракт между Генеральным откупом и мистером Моррисом на табак был заключен и находился в процессе исполнения. Поэтому не было места для предложения условий, которые сопровождали ваше письмо. Я был, кроме того, занят попытками добиться подавления монополии на закупку этого товара в этой стране. Мои надежды на этот счет не безнадежны, но и не обнадеживают. Я считаю это наиболее эффективным средством получения полной стоимости нашей продукции, отвлечения наших спросов на мануфактуры из Великобритании в эту страну до определенной суммы и, таким образом, создания некоторого равновесия в нашей торговле, которая в настоящее время вся лежит на британской чаше весов. Это скрепило бы союз с нашими друзьями и уменьшило бы поток богатства, который мы вливаем в лапы наших врагов. Что касается меня, я думаю, что торговля с Великобританией является для нас разорительной; и что ничто не было бы стимулом терпеть ее, кроме свободной торговли с их Вест-Индией: и что, поскольку это нам отказано, мы должны положить конец этой убыточной отрасли. Вопрос в том, правы ли они в своих прогнозах, что у нас нет ни решимости, ни единства для этого. Все, что я слышу из своей страны, наполняет меня отчаянием относительно их избавления от вассальной зависимости от Великобритании. Мода и безрассудство погружают их все глубже и глубже в бедствие: а законодатели страны, становясь также должниками, не оставляют надежды на применение единственно возможного средства — немедленного судебного решения и исполнения. Мы должны попробовать, нельзя ли удержать расточителя от покупки в кредит безделушек, протянутых ему в одной руке, показав ключи от тюрьмы в другой. Будьте добры передать мои поклоны миссис Плезентс и будьте уверены в уважении, с котором я остаюсь,

Дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XV.—TO COLONEL MONROE, May 10,1786
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 10 мая 1786 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо вам было от 27 января. С тех пор я получил ваше от 19 января. Информация из других источников дает мне основания подозревать, что у вас в стадии переговоров находится очень важное изменение в вашем положении. Вы осуществите его со всеми моими пожеланиями вашего счастья. Я надеюсь, что это не оторвет вас от поселения в вашей собственной стране. У меня даже были надежды на то, что вы поселитесь по соседству со мной: но они были определены вашим желанием получить план дома для Ричмонда. Как бы неохотно я ни отказывался от этой перспективы, я не менее охотно исполню ваши поручения, прислав вам план. Будучи сильно занят с момента моего возвращения из Англии ответами на письма и другими делами, которые накопились за время моего отсутствия, и будучи все еще сильно занят, возможно, я не смогу отправить план с этой оказией. Если я не отправлю его сейчас, я обязательно сделаю это с ближайшей оказией после этой. Ваша «Энциклопедия», содержащая восемнадцать выпусков, ушла вчера вечером в Гавр, откуда она отправится на судне, направляющемся в Нью-Йорк. Она будет под присмотром М. ла Круа, пассажира, который, если не найдет вас в Нью-Йорке, доставит ее в Вирджинию и отправит в Ричмонд. Другой экземпляр в отдельном ящике отправляется для Карри. Я оплачиваю здесь все расходы до Нью-Йорка. Что может произойти потом, я прошу его спросить либо у вас, либо у Карри, так как любой из них заплатит за другого, или выставить на меня тратту за них.

Мои письма мистеру Джею должны были проинформировать вас о целях, которые привели меня в Англию, и о том, что главная из них, договор с Португалией, была достигнута. Хотя мы не смогли получить никаких особых преимуществ в нем, мы сочли важным обезопасить нашу торговлю от тех конкретных препятствий и обескураживаний, с которыми она до сих пор там сталкивалась. Информация о варварийских государствах, которую мы получили от Абдрахамана, триполитанского посла, была также передана мистеру Джею. Если она верна, и масштаб пропорции между теми нациями, который мы установили, также верен, то для достижения мира со всеми потребуется сумма в восемь раз превышающая требуемую Триполи; то есть около двухсот сорока тысяч гиней. Продолжительность этого мира будет зависеть от их представления о нашей силе принудить к нему и от жизни конкретного Дея или другого главы правительства, с которым он заключен. Конгресс, без сомнения, взвесит эти обстоятельства против расходов и вероятного успеха принуждения к миру силой оружия. Граф д’Эстен, сообщив мне устно некоторую информацию об эксперименте, ранее проведенном этой страной, я попрошу его изложить ее в письменном виде, и я перешлю ее Конгрессу, так как это может помочь им в выборе мер. Однако какой план наиболее приемлем, можете знать только вы, кто находится на месте и имеет перед глазами все трудности обоих. Существует третья мера — уступка средиземноморских перевозок другим нациям.

Что касается Англии, никакие соглашения не могут быть приняты. Купцы, безусловно, были склонны согласиться на урегулирование по статье о долгах. Я не был уверен, когда покидал Англию, что они откажутся от процентов во время войны. Письмо, полученное с тех пор от первого лица среди американских купцов в Шотландии, убеждает меня, что они отказались бы от них, чтобы обеспечить капитал и остаток процентов. О, если бы все штаты, следовательно, установили единый план. Открыть суды для них, чтобы они могли получить судебные решения; разделить исполнения на столько равных ежегодных взносов, чтобы последний мог быть выплачен в 1790 году; чтобы платежи были в реальных деньгах; и включить капитал, а также проценты до и после войны, — это принесло бы удовлетворение миру и купцам в целом. Поскольку каждой нации оставлено право преследовать свои собственные меры в исполнении недавнего договора, не может ли Конгресс с уместностью рекомендовать способ исполнения той статьи, которая касается долгов, и отправить его в каждый штат для принятия в качестве закона? Дает ли Англия посты или нет, эти долги должны быть выплачены, иначе наш характер будет запятнан позором среди всех наций и во все времена. Что касается удовлетворения за вывезенных рабов, это безделица, которая, если не будет возмещена до наступления срока последнего взноса, может быть обеспечена из него.

Я ранее сообщал о предложениях по договору, которые были сделаны имперским послом. Инструкции от Конгресса были в их пользу, как и мнение мистера Адамса, поэтому я поощрял их. Он ожидал своих полных полномочий, когда я отправился в Англию. Однако я не думал, как и мистер Адамс, что это имеет достаточное значение, чтобы перевесить цели той поездки. Он получил их вскоре после моего отъезда и сообщил мне об этом по возвращении, попросив копию наших предложений. Я дал ему одну, но заметил, что наша комиссия имела тогда лишь несколько дней до окончания. Он пожелал, чтобы я предложил Конгрессу дать новые полномочия для продолжения этого, и сказал, что тем временем он согласует с нами план. С коммерческой точки зрения, большого блага от этого не получить. Но с политической — это может быть целесообразно. Поскольку договор, конечно, был бы на условиях договоров с Пруссией и Португалией, это доставит нам лишь небольшое дополнительное затруднение в любых торговых правилах, которые мы можем пожелать установить. Исключения из них, которые потребуют другие договоры, могут включить договор с Императором. Я был бы рад сообщить какой-либо ответ, как только Конгресс примет решение по этому поводу. Моя информация Конгрессу по предмету наших торговых статей с этой страной дошла только до 27 января. Скажу ли я что-либо об этом в моем письме мистеру Джею с этой оказией, зависит от того, не будет ли слишком рано для встречи, которую я ожидаю ежечасно от графа де Верженна, чтобы обсудить с ним этот и другие предметы. Моя последняя информация была такова, что договор был слишком далеко продвинут, чтобы изъять из него статью о табаке, но что в него вставлен пункт, уполномочивающий короля прекратить его в любое время. Прекращение, следовательно, является единственной оставшейся целью, и поскольку даже это не может быть осуществлено до истечения старого договора, который приходится примерно на конец текущего года, я желал только время от времени поднимать этот вопрос, чтобы поддерживать его жизнь. Эта идея привела меня к мере, предложенной маркизом де Лафайетом, чье возвращение из Берлина застало дело в той точке, к которой его привел мой предыдущий отчет Конгрессу. Я сообщил ему, над чем я работал, каковы были мои перспективы и мое намерение держать вопрос просто открытым. Он предложил свои услуги с тем рвением, которое командует ими по каждому случаю, касающемуся Америки. Он предложил мне встретиться с двумя или тремя джентльменами, хорошо знакомыми с этим делом. Мы встретились. Они убеждали меня предложить графу де Верженну назначить комитет для рассмотрения этого дела. Я сказал им, что приличия не позволят мне указывать графу де Верженну способ, которым он должен вести переговоры, но что я буду снова настаивать на необходимости соглашения, если, пока это будет действовать на его ум, они предложат назначение комитета. Маркиз предложил свои услуги для этой цели. Следствием стало назначение комитета и маркиза как его члена. Я передал ему свои бумаги. Он собрал другие сведения, где мог, и особенно от джентльменов, с которыми мы ранее договорились и которые имели хорошее знакомство с предметом. Маркиз стал нашим чемпионом в комитете, а два его члена, которые были из корпуса Генерального откупа, вступили в борьбу на другой стороне. Каждый представил меморандумы. Договор, действительно, был подписан, пока я ездил в Англию, но дискуссии были и продолжаются в комитете: из чего мы извлекаем два преимущества: 1. то, что показываем, что цель не будет оставлена; и 2. что просвещаем правительство относительно его истинного интереса. Граф де Верженн абсолютно за это; но это не в его ведомстве. Калонн — его друг, и в данном случае его принцип, кажется, таков: Amica veritas, sed magis amicus Plato. Дополнительная надежда основана на ожидании смены министра финансов. Нынешний находится под абсолютным контролем Генерального откупа. Взгляды комитета были несколько иными, чем мои. Они отчаиваются в подавлении Откупа и поэтому желают получить паллиативы, которые совпали бы с частным благом этой страны. Я думаю, что до тех пор, пока монополия на продажу сохраняется, нам безразлично, как они модифицируют пилюлю для своего внутреннего облегчения: но, напротив, чем хуже она остается, тем более необходимой она сделает реформацию. Любой паллиатив лишил бы нас всех тех аргументов и друзей, которые удовлетворились бы соглашением. Маркиз, хотя и расходясь со мной во мнении по этому пункту, тем не менее придерживался моего принципа абсолютной свободы или ничего. В таком состоянии дело находится в данный момент. Скажу ли я что-либо по этому предмету мистеру Джею, будет зависеть от моего интервью с графом де Верженном. Я сомневаюсь, даст ли оно что-либо стоящее для сообщения и будет ли оно вовремя. Поэтому я излагаю вам столько, чтобы вы могли видеть, что дело не отложено.

Я должен просить позволения рекомендовать полковника Хамфриса вашему знакомству и добрым услугам. Он отличный человек, способный и нуждающийся в некотором обеспечении. Помимо прежних обращений ко мне в пользу Дюма, Рейнграф Зальмский (фактический министр правительства Голландии, в то время как их два посла здесь являются номинальными), который ведет секретные соглашения для них с этим двором, настаивает на его интересах перед нами. Очевидно, что два правительства делают из этого вопрос. Вы спрашиваете, почему они сами не обеспечат его. Я не могу ответить на вопрос, кроме как предположением, что особое честолюбие Дюма предпочитает назначение от нас. Я знаю всю трудность этого обращения, с которой Конгресс должен столкнуться. Я вижу причины против предоставления ему первичного назначения при том дворе и трудность его приспособления к подчиненному. Тем не менее, я думаю, что что-то должно быть сделано в этом, чтобы удовлетворить этот двор, у которого мы должны всегда просить милостей. В этих странах личные милости весят больше, чем общественный интерес. Министр, который просил о вознаграждении для Дюма, вложил свои собственные чувства и репутацию в это требование. Я не думаю, что это было благоразумно, ни в коем случае. Но это размышление могло бы, возможно, усугубить разочарование. Я действительно не знаю, что вы можете сделать: но все же надеюсь, что что-то будет сделано. Прощайте, мой дорогой сэр, и верьте мне, что я

ваш преданный,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XVI.—TO JOHN ADAMS, May 11, 1786
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 11 мая 1786 г.

Дорогой сэр,

Имею честь приложить для вас письма, которые дошли вчера вечером от мистера Лэмба, мистера Кармайкла и мистера Барклая. Из них вы поймете, что наш мир в Алжире не может быть куплен иначе, как по цене, далеко выходящей за пределы наших возможностей. Какова она была бы, действительно, мистер Лэмб не говорит, да и, вероятно, не знает. Но поскольку он знал наш ультиматум, мы должны предполагать из его письма, что это была бы цена бесконечно выше той. Ссылка на Конгресс по этому вопросу кажется необходимой. Пока она не может быть получена, мистер Лэмб должен бездействовать в Алжире, Картахене или где-либо еще. Не лучше ли было бы ему отправиться в Конгресс? Они смогли бы извлечь из него и мистера Рэндалла информацию, необходимую для определения того, что они будут делать. И если они решат вести переговоры, они могут переназначить того же или назначить нового переговорщика, в соответствии с мнением, которое они сформируют на своем рассмотрении. Я предлагаю это вам как свои первые мысли; окончательное мнение не должно быть сформировано, пока мы не увидим мистера Рэндалла, которого можно ожидать в скором времени. Тем временем, если представится возможность, окажите мне любезность своими идеями по этому поводу, чтобы мы могли созревать наши мнения. Я отправлю копии этих трех писем мистеру Джею с пакетом, который отплывает из Л’Орьяна первого числа следующего месяца.



Имею честь быть с большим уважением, дорогой сэр, ваш покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон



 














      LETTER XVII.—TO LISTER ASQUITH, May 22, 1786
    

ЛИСТЕРУ АСКВИТУ.

Париж, 22 мая 1786 г.

Сэр,

Когда я покидал это место ради Англии, у меня не было подозрения, что с моей стороны потребуется что-то еще для вашего освобождения. Вернувшись лишь недавно, я не мог раньше подтвердить получение ваших писем от 21 апреля и 1 мая. Я сегодня пишу М. Деборду, чтобы он оплатил расходы, необходимые для вашего освобождения, снабдил вас по гинее каждому и принял вашу тратту на мистера Гранда за эти суммы и другие, которые он предоставил вам по моей просьбе. Поскольку это новый случай, я не могу сказать, будете ли вы обязаны вернуть эти деньги. Конгресс решит это, которому я направлю отчет о деле и к которому вы должны обратиться по возвращении в Америку, чтобы узнать, должны ли вы их возвращать или нет. В течение всего этого долгого разбирательства я не переставал ходатайствовать о вашем освобождении. Доказательства, представленные Откупщиками министрам, внушили им веру, что вы виновны. Однако они добились смягчения всего, что король мог смягчить, а именно вашего осуждения на галеры, тюремного заключения и суммы, на которую вы были оштрафованы. Конфискация принадлежала Откупщикам, и расходы на содержание и судебное преследование были также их, и поэтому не могли быть смягчены королем. Я хочу, чтобы вы были уверены в моей чувствительности к вашим страданиям и в моих пожеланиях добиться более раннего облегчения, если бы это было возможно. Я буду рад, если вы сможете немедленно и безопасно вернуться в свою страну, найти там свои семьи здоровыми и дать тем, кто может быть уполномочен решать ваше дело, понять, что эти несчастья не были навлечены на вас никаким вашим желанием нарушить законы страны, в которой вы пострадали. Я прилагаю здесь ваш бортовой журнал и другие бумаги, запрошенные вами, и остаюсь, сэр,

ваш покорнейший, нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XVIII.—TO JOHN JAY, May 23, 1786
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,

Париж, 23 мая 1786 г.

Поскольку письма, полученные как из Мадрида, так и из Алжира, пока я был в Лондоне, предполагали, что договоры с варварийскими государствами были бы значительно облегчены предварительным договором с Оттоманской Портой, между мистером Адамсом и мной было согласовано, что по возвращении я проконсультируюсь по этому предмету с графом де Верженном, чье долгое пребывание в Константинополе сделало его лучшим судьей его целесообразности. Различные обстоятельства лишали меня возможности проконсультироваться с ним до сегодняшнего дня. Я изложил ему трудности, с которыми мы, вероятно, столкнемся в Алжире, и спросил его мнение, какова была бы вероятная стоимость дипломатической миссии в Константинополь и каков был бы ее эффект в Алжире. Он сказал, что расходы были бы очень велики, ибо при том дворе должны быть сделаны подарки, и каждый будет разевать на них рот: и что это не обеспечило бы нам мир в Алжире ни на грош дешевле. Он заметил, что варварийские государства признают своего рода вассалитет перед Портой и пользуются этим отношением, когда можно что-то выиграть, но что всякий раз, когда это подвергает их требованию со стороны Порты, они полностью игнорируют его: что деньги — единственный агент в Алжире, за исключением того, насколько может быть внушен страх. Он привел нынешний пример Испании, которая, хотя и имея договор с Портой, вероятно, будет вынуждена купить мир в Алжире ценой свыше шести миллионов ливров. Я сказал ему, что мы рассчитали из требований и информации триполитанского посла в Лондоне, что заключение мира с четырьмя варварийскими государствами стоило бы нам от двухсот до трехсот тысяч гиней, если покупать деньгами. Сумма, казалось, не превысила его ожиданий. Я упомянул ему, что, учитывая неопределенность мира при покупке, возможно, Конгресс счел бы более приемлемым установить крейсирование фрегатов в Средиземноморье и даже блокировать Алжир. Он предположил, что это потребовало бы десяти судов, больших и малых. Я заметил ему, что господин де Массиак ранее делал это с пятью: он сказал, что это правда, но что потребуются суда для смены. Я намекнул ему, что считаю англичан способными оказывать помощь алжирцам. Он, казалось, счел это невозможным из-за скандала, который это принесло бы. Я спросил его, что послужило причиной блокады господином де Массиаком: он сказал, нарушение их договора алжирцами.

У меня был также долгий разговор с ним о положении дел между Англией и Соединенными Штатами: и, в частности, об их отказе передать наши посты. Я заметил ему, что препятствия, чинимые на пути взыскания их долгов, были следствием, а не причиной, как они притворялись, их отказа передать посты; что купцы, заинтересованные в этих долгах, проявляли большое желание договориться с нами; что статью о времени мы, безусловно, могли бы урегулировать, и, вероятно, статью о процентах во время войны: но что, поскольку министр не проявлял желания урегулировать эти вопросы, я считал это достаточным доказательством того, что это не истинная причина удержания ими постов. Он согласился относительно справедливости нашего требования времени для выплаты наших долгов; не сказал ничего, что указывало бы на различие мнений относительно статьи о процентах, и, казалось, полностью верил, что их целью было изменить русло торговли пушниной до того, как они передадут посты, и выразил сильное чувство важности этой торговли для нас. Я сказал ему, что действительно не могу предвидеть, каков будет исход этого задержания; что положение британских фондов и желание их министра начать сокращение национального долга, казалось, указывали на то, что они не могут желать войны. Он думал так, но что и мы не в состоянии идти на войну. Я сказал ему, что я еще не информирован, что Конгресс предлагает делать по этому предмету, но что мы, безусловно, всегда будем рассчитывать на добрые услуги Франции, и я был уверен, что предложение их было бы достаточным, чтобы побудить Великобританию воздать нам должное. Он сказал, что, конечно, мы всегда можем рассчитывать на дружбу Франции. Я добавил, что по договору союза она обязана гарантировать нам наши границы, какими они должны быть установлены в момент мира. Он сказал, что они таковы, «mais qu’il nous etoit nécessaire de les constater». Я сказал ему, что нет вопроса, каковы наши границы; что сами англичане признавали, что они ясны вне всякого вопроса. Я опасался, однако, настаивать на этом далее, чтобы мне не был задан встречный вопрос, и поэтому перевел разговор на другой объект. Это лишь набросок конференции, которая была долгой. Я постарался передать суть, а иногда и выражения, где они были существенны. Я полагал, что Конгрессу было бы приятно, чтобы это было сообщено им в нынешнем нерешенном состоянии, в котором находятся эти предметы. Я должен добавить, что объяснение сделки господина де Массиака с алжирцами, о которой упоминалось ранее, будет найдено в приложенном письме графа д’Эстена ко мне, в котором он дает также свое собственное мнение. Все это представляется Конгрессу, так как я считаю своим долгом снабжать их любой информацией, которую могу собрать, которая может пролить свет на предметы, зависящие перед ними. Имею честь быть с самым совершенным уважением и почтением, сэр, ваш покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XIX.—TO MR. CARMICHAEL, June 20, 1786
    

Г-НУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 20 июня 1786 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к Вам было от 5 мая, отправленное с бароном Вальтерсдорфом. С тех пор я имел честь получить Ваши письма от 13 апреля, а также от 16 и 18 мая. Настоящее письмо содержит послания г-ну Лэмбу и г-ну Рэндаллу, в которых я довожу до их сведения, что требования Алжира относительно выкупа наших пленных, а также заключения мира, настолько бесконечно превышают наши инструкции, что мы вынуждены передать этот вопрос на рассмотрение Конгресса США, и поэтому прошу их немедленно прибыть. Будьте любезны переслать эти письма. Таким образом, все это дело приостановлено до получения нами дальнейших распоряжений, за исключением миссии г-на Баркли. Ваши векселя были получены и оплачены. Поскольку в первом из них прямо упоминалось сопроводительное письмо, а его не было, в оплате было отказано до получения Вашего письма ко мне, в котором Вы упоминали, что выставили два векселя. Я немедленно сообщил об этом г-ну Грану, который после этого оплатил вексель.

Я не получал официальных писем за последнее время. По другим каналам я собрал некоторую информацию, которая может быть Вам полезна.



В письме ко мне от 20 марта д-р Франклин пишет следующее: «Что касается государственных дел, то Конгресс США в течение всей зимы не мог собрать более семи или восьми штатов, поэтому договор с Пруссией до сих пор не ратифицирован, хотя нет сомнений, что это будет сделано в скором времени, так как в следующем месяце ожидается полный состав Конгресса. Стремление наделить Конгресс широкими полномочиями растет с каждым днем, по мере того как люди становятся более просвещенными. И я не припомню, чтобы за свою долгую жизнь я видел больше признаков общественного благополучия, чем проявляется в настоящее время во всех этих штатах; земледельцы, составляющие основную часть нашей нации, собрали хороший урожай, который оплачивается по высоким ценам наличными деньгами; ремесленники также получают высокую заработную плату, а стоимость всей недвижимости значительно возросла. Торговцы и лавочники, правда, жалуются, что дел недостаточно. Но это, очевидно, происходит не из-за нехватки покупателей, а из-за слишком большого числа продавцов; ибо потребление товаров никогда не было выше, что видно по одежде, обстановке и образу жизни всех слоев населения». Его здоровье в хорошем состоянии, за исключением камней, которые не увеличиваются. Благодарю Вас за внимание к моей просьбе относительно книг, которые, как пишет мне г-н Баркли, он отправил из Кадиса.

Имею честь быть с глубоким уважением, дорогой сэр, Вашим покорным слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XX.—TO MR. LAMBE, June 20,1786
    

Г-НУ ЛЭМБУ.

Сэр,

Париж, 20 июня 1786 г.

Сообщив г-ну Адамсу информацию, полученную в разное время от Вас, от г-на Рэндалла и г-на Кармайкла, мы пришли к выводу, что сумма, которую, вероятно, потребует Алжир за выкуп наших пленных, а также за мир, настолько бесконечно превышает наши полномочия и ожидания Конгресса США, что стало нашим долгом передать весь этот вопрос обратно на их рассмотрение. Захотят ли они купить мир, принудить к нему или ничего не предпринимать — останется на их усмотрение. Но чтобы они располагали всей возможной информацией для руководства в своих обсуждениях, мы считаем важным, чтобы Вы вернулись к ним. Время от этого не будет потеряно, а возможно, будет выиграно. Поэтому наше общее желание состоит в том, чтобы Вы немедленно отправились в Нью-Йорк с целью предоставить Конгрессу всю информацию по этому вопросу, которую Вы смогли получить за время своей поездки. Вы будете рассматривать эту просьбу как исходящую от г-на Адамса, так и от меня, поскольку именно по его прямому указанию я присоединяюсь к ней. Я придерживаюсь мнения, что Вам лучше приехать в Марсель, а затем в Париж: поскольку существует вероятность того, что новые распоряжения Конгресса США нам могут сделать полезным, чтобы мы также получили от Вас всю возможную информацию по этому вопросу. И, возможно, время не будет потеряно, так как может пройти много времени, прежде чем Вы найдете возможность переправиться из Аликанте в Америку.

Я, сэр, Ваш покорнейший и смиреннейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXI..—TO MONSIEUR DE REYNEVAL, June 25, 1786
    

Г-НУ ДЕ РЕЙНЕВАЛЮ.

Париж, 25 июня 1786 г.

Сэр,

Я получил письма от двух граждан Соединенных Штатов по фамилии Гири и Арнольд, в которых они сообщают, что, занимаясь некоторое время торговлей в Лондоне и потерпев неудачу, они были вынуждены покинуть ту страну; что они прибыли в Дюнкерк, а оттуда в Брест, где, поскольку один из них изменил свое имя, чтобы более эффективно уклониться от преследования кредиторов, они оба были заключены в тюрьму по приказу коменданта; по иску ли их кредиторов или потому, что один из них изменил свое имя, они не знают. Но им сказали, что комендант отправил сведения о своих действиях в Ваше ведомство. У меня есть основания полагать, что их кредиторы пытаются получить разрешение на их перевод в Англию, где их заключение было бы пожизненным. Не имея возможности получить информацию в другом месте, я беру на себя смелость спросить Вас, известна ли Вам причина их заключения, и прошу Вашего внимания к ним, чтобы против них не было предпринято ничего неожиданного и выходящего за рамки обычного правового порядка.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного почтения и уважения, сэр, Вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXII.—TO THE PREVOT DES MARCHANDS, September 27, 1786
    

ПРЕВО МАРШАНОВ И ЭШЕВЕНАМ ПАРИЖА.

Париж, 27 сентября 1786 г.

Господа,

Содружество Вирджинии, в знак признательности за заслуги генерал-майора маркиза де Лафайета, решило установить его бюст в своей столице. Желая поместить подобный памятник его достоинствам и своему отношению к ним в той стране, которой они обязаны его рождением, они выразили надежду, что город Париж согласится стать хранителем этого второго свидетельства их благодарности. Будучи уполномочен ими на исполнение их воли, я имею честь просить господ прево маршанов и эшевенов от имени города принять бюст этого доблестного офицера и выразить надежду, что они будут любезны поместить его там, где, воздавая ему наибольшую честь, это наиболее удовлетворит чувства союзного народа.

С истинным удовольствием я исполняю волю этого Содружества, чтобы воздать должное характеру, столь великому в своих первых проявлениях, что они могли бы украсить завершение любого другого пути. Их страна, защищенная небольшой армией от великой, их истощенные средства, восполненные его талантами, их враги, наконец, принужденные к тому месту, куда собирались их союзники и конфедераты, чтобы встретить их, и война, которая распространила свои бедствия на четыре стороны света, таким образом сведенная к одной точке, где один удар должен был положить ей конец, и на протяжении всего этого — безусловное уважение к законам страны; это факты, которые прославили бы любой характер и которые полностью оправдывают теплоту тех чувств, органом которых я имею честь быть по этому случаю.

Мне было бы приятнее исполнить эту обязанность лично, соединить дань личной благодарности с данью моей страны и в то же время иметь возможность представить Вашему достопочтенному собранию дань того глубокого уважения, которое я имею честь питать к нему. Но я лишен возможности исполнить эти приятные обязанности из-за последствий падения, которое приковало меня к моей комнате. Поэтому г-н Шорт, гражданин штата Вирджиния и ранее член его Государственного совета, будет иметь честь вручить Вам это письмо вместе с резолюцией Генеральной Ассамблеи Вирджинии. Он также будет иметь честь представить бюст в то время и в том месте, где Вам будет угодно принять его. Через него я прошу позволить мне честь выразить те чувства глубокого уважения и почтения, с которыми я остаюсь, господа, Вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXIII.—TO COLONEL MONROE, July 9, 1786
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 9 июля 1786 г.

Дорогой сэр,

Я писал Вам в последний раз 10 мая; с тех пор Ваше любезное письмо от 11 мая дошло до меня. Политический мир здесь наслаждается большим спокойствием. Король Пруссии все еще жив, но подобен фитилю свечи, который иногда кажется погасшим, а затем вспыхивает снова. Некоторые полагают, что его смерть не произведет никакого немедленного эффекта в Европе. Его королевство, подобно машине, будет некоторое время работать благодаря тому заводу, который он ему дал. Визит короля в Шербур произвел большое впечатление в Англии и здесь. Это доказывает миру, что для этой страны это серьезная цель и что король берет на себя обязательство по ее достижению. Действительно, было погружено так много конусов, что не остается сомнений в осуществимости этого проекта. Он будет вмещать, как говорят, восемьдесят линейных кораблей, станет одной из лучших гаваней в мире и благодаря двум входам с разных сторон позволит судам входить и выходить при любом ветре. Эффект этого в другой войне с Англией не поддается расчету. Не имея новостей для сообщения, я вернусь к темам Вашего письма от 11 мая.

Что касается новых штатов, если бы вопрос стоял просто в такой форме: «Как можно распорядиться загорной территорией, чтобы принести наибольшую и самую немедленную выгоду жителям приморских штатов Союза?», план разделения ее только на два или три штата был бы более правдоподобным. Даже с этой точки зрения, однако, все равно нашлось бы что сказать против этого, что сделало бы его по крайней мере сомнительным. Но это вопрос, который добрая воля запрещает нам принимать к обсуждению. Это требует от нас поставить вопрос в его справедливой форме: «Как можно распорядиться территориями Союза, чтобы принести наибольшую степень счастья их жителям?». Что касается приморских штатов, то здесь мало что осталось сделать. Что касается загорных штатов, будут ли их жители счастливее, будучи разделенными на штаты по тридцать тысяч квадратных миль, не совсем такие большие, как Пенсильвания, или на штаты по сто шестьдесят тысяч квадратных миль каждый, то есть в три раза больше Вирджинии в пределах Аллеганских гор? Они будут не только счастливее в штатах умеренного размера, но это единственный способ, которым они могут существовать как регулярное общество. Учитывая американский характер в целом, характер этих людей в частности и энергичную природу наших правительств, штат такого размера, как сто шестьдесят тысяч квадратных миль, вскоре рассыпался бы на мелкие части. Это те обстоятельства, которые сводят индейцев к таким маленьким обществам. Они произвели бы на наш народ эффект, подобный этому. Они не были бы разбиты на такие мелкие части, потому что они более привычны к субординации и больше ценят правительство, основанное на регулярном законе. Но Вы, безусловно, извратили бы природу вещей, создавая маленькие штаты на океане и большие за горами. Если бы мы могли по совести сказать, что большие штаты за горами сделают людей счастливее, нам все равно пришлось бы спросить, будут ли они довольны тем, что их разделят на большие штаты. Они, безусловно, не будут: и если они решат разделиться, мы не сможем их удержать. Они закончат тем, что отделятся от нашей конфедерации и станут ее врагами. Нам лучше тогда смотреть вперед и видеть, каким будет вероятный ход событий. Это, безусловно, будет разделение той страны на штаты малого или, по крайней мере, умеренного размера. Если мы разделим их на такие, они согласятся; и мы получим преимущество в том, что сможем организовать их так, чтобы создать наилучшие сочетания интересов. То, что Конгресс США уже сделал в этом вопросе, является еще одним аргументом в пользу восстания этих штатов против иного устройства и их согласия на продолжение этого. При таком плане мы относимся к ним как к согражданам; они будут иметь справедливую долю в своем собственном управлении; они будут любить нас и гордиться союзом с нами. При другом мы относимся к ним как к подданным; мы управляем ими, а не они сами собой; они будут ненавидеть нас как хозяев и порвут с нами в знак неповиновения. Признаюсь Вам, что я не вижу другого поворота, который приняли бы эти два плана. Но я слишком уважаю Ваше мнение и Ваше знание страны, чтобы быть чрезмерно уверенным в своем собственном.

Я искренне благодарю Вас за сообщение о том, что мое несвоевременное уведомление об указах (Arrêts), касающихся рыбы, вызвало недовольство у некоторых лиц. Это самые дружеские услуги, которые Вы можете мне оказать, потому что они позволяют мне оправдаться, если я прав, или исправить себя, если я неправ. Если бы те, кто думал, что я мог быть небрежен, написали мне по этому поводу, я бы восхитился ими за их откровенность и поблагодарил бы за нее: ибо у меня нет ни ревности, ни обид на вещи такого рода, когда у меня нет причин полагать, что они были вызваны враждебным духом; и я не подозреваю такого духа ни у одного члена Конгресса США. Вы знаете, что было два указа (Arrêts); первый от 30 августа 1784 года, второй от 18 и 25 сентября 1785 года. Что касается первого, то достаточным оправданием для меня было бы сказать, что это было во времена моего предшественника, за девять месяцев до того, как я вступил в должность, и что не было больше оснований для меня давать информацию об этом, когда я вступил в должность, чем обо всех других сделках, которые предшествовали этому периоду. Но это выглядело бы как возложение вины на д-ра Франклина за то, что он не сообщил об этом, чего, я уверен, он не заслуживал. Это правительство придерживается секретности во всех своих сделках, какими бы они ни были, хотя они и не такого характера, чтобы допускать полную секретность. Их указы, касающиеся островов, доходят до этих островов и остаются неопубликованными и неизвестными во Франции, за исключением бюро, где они формируются. Указ от августа 1784 года, вероятно, был доведен и до сведения купцов портовых городов. Но поскольку Париж не имеет с ними торговых связей, если что-то и просачивается из портового города в Париж, то только случайно. У нас, правда, есть агенты в этих портах; но они так мало ценят свои должности, что не утруждают себя информированием нас о том, что там происходит. В доказательство того, что эти вещи не просачиваются здесь и их нелегко достать, вспомните, что г-н Адамс, д-р Франклин и я были здесь на месте вместе с августа 1784 года по июнь 1785 года, то есть десять месяцев, и все же никто из нас не знал об указе от августа 1784 года. 18 и 25 сентября 1785 года был принят второй. И здесь я стал ответственным. Думаю, прошло около шести недель, прежде чем я получил уведомление об этом, то есть в ноябре. 20-го числа того же месяца, написав графу де Верженну по другому вопросу, я воспользовался случаем, чтобы выразить ему протест по этому поводу. Но с начала ноября, когда семья Фицхью отправилась в Америку, у меня не было конфиденциальной возможности писать г-ну Джею отсюда напрямую в течение нескольких месяцев. В письме от 14 декабря г-ну Джею я упомянул об отсутствии возможности писать ему конфиденциально, что вынудило меня в тот момент писать по почте через Лондон и только о таких вещах, которые обе почтовые службы могли видеть. 2 января, когда г-н Бингем отправлялся в Лондон, я написал г-ну Джею, отправив ему копию моего письма графу де Верженну и изложив кое-что из того, что обсуждалось в разговоре на ту же тему. Я попросил г-на Бингема взять на себя ответственность за письмо и либо отправить его с надежным человеком, либо доставить самому, как сочтет наиболее целесообразным. Полагаю, он оставил его у себя, чтобы доставить лично. Он отплыл из Лондона только около 12 марта и прибыл в Америку только в середине мая. Таким образом, Вы видите, что причины помешали письму, которое я написал 20 ноября, попасть в Америку до мая. Неудивительно тогда, если уведомление об этом указе пришло к Вам впервые через Вест-Индию: и, в общем, я уверен, что Вы будете получать уведомления о правилах этой страны, касающихся их островов, через эти острова, прежде чем они придут отсюда. И это нельзя исправить иначе, как системой взяточничества, которая закончилась бы коррупцией Ваших собственных министров и не принесла бы добра, соразмерного расходам. Будьте добры сообщить об этих обстоятельствах лицам, которые, как Вы думаете, могли счесть меня виновным в небрежности по этому случаю.

Я перейду к теме, более приятной для обоих, и приношу Вам свои искренние поздравления по случаю Вашей женитьбы. Ваши собственные наклонности и присущие этому состоянию утешения обеспечат Вам большое прибавление счастья. Долго Вам жить, наслаждаясь им, и наслаждаться им в полной мере. Интерес, который я испытываю к каждому, кто связан с Вами, оправдает мое представление моих ранних уважений леди и принесение ей дани моей дружбы. Я буду счастлив в любое время быть полезным любому из Вас и получать Ваши распоряжения. Я прилагаю коносамент Вашей Энциклопедии. Что касается денежного перевода за нее, о котором Вы упоминаете, прошу Вас не думать об этом. Я знаю по опыту, что при устройстве жизни человек нуждается во всех своих ресурсах; и я был бы несчастлив, если бы Вы уменьшили их из-за внимания к этой мелочи. Пусть она лежит, пока у Вас не будет других дел с Вашими деньгами. Прощайте, мой дорогой сэр, и будьте уверены в том уважении, с которым я остаюсь Вашим другом и слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXIV.—TO JOHN ADAMS, July 11, 1786
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 11 июля 1786 г.

Дорогой сэр,

Поскольку наши инструкции относительно варварских государств требовали от нас действовать путем переговоров для достижения мира с ними, нашим долгом стало делать это в меру наших сил. Какими бы ни были наши частные мнения, они должны были быть подавлены, и намеченная нам линия должна была соблюдаться. Так оно и было, честно и усердно. Поэтому нам никогда не было важно советоваться друг с другом о лучшем плане поведения по отношению к этим государствам. Признаюсь, я очень рано подумал, что лучше всего было бы добиться мира посредством войны. Хотя это вопрос, к которому мы не имеем никакого отношения, но, поскольку Вы предлагаете обсудить его, я побеспокою Вас своими доводами. Из четырех положений, изложенных в Вашем письме от 3-го числа текущего месяца, я согласен с тремя первыми, которые по сути заключаются в том, что добрые услуги наших друзей не могут обеспечить нам мир, не заплатив его цену, что они не могут существенно снизить эту цену; и что, заплатив ее, мы можем получить мир вопреки интригам наших врагов. Что касается четвертого, что чем дольше откладываются переговоры, тем больше будет требование; это будет зависеть от промежуточных захватов: если их будет много и они будут богатыми, цена может быть повышена; если мало и они будут бедными, она будет снижена. Однако, если решено, что мы должны купить мир, я не вижу причин для затягивания операции, а скорее думаю, что ее следует ускорить: но я предпочел бы добиться его войной.

1. Справедливость на стороне этого мнения. 2. Честь благоприятствует ему. 3. Это обеспечит нам уважение в Европе; а уважение — это защита интересов. 4. Это вооружит федеральную власть самым безопасным из всех инструментов принуждения над ее нерадивыми членами и предотвратит использование того, что было бы менее безопасным. Я думаю, что до сих пор Вы со мной согласны. Но в следующих шагах мы разойдемся. 5. Я считаю, что это наименее затратно. 6. Столь же эффективно. Я прошу флот из ста пятидесяти орудий, половина из которых будет в постоянном крейсерстве. Этот флот, построенный, укомплектованный и снабженный провизией на шесть месяцев, обойдется в четыреста пятьдесят тысяч фунтов стерлингов. Его ежегодные расходы составят триста фунтов стерлингов на орудие, включая все: это будет сорок пять тысяч фунтов стерлингов в год. Я беру британский опыт за основу своего расчета: хотя мы знаем из собственного опыта, что можем сделать это законными фунтами за то, что им стоит фунтов стерлингов. Если бы мы отнесли все это на счет алжирской войны, это составило бы немногим больше того, что мы должны заплатить, если купим мир. Но поскольку уместно и необходимо, чтобы мы создали небольшие морские силы (даже если бы мы купили мир у алжирцев), и поскольку эти силы, стоящие в нашем доке, стоили бы нам ежегодно вдвое меньше, чем если бы они содержались в порядке для службы, мы имеем право сказать, что только двадцать две тысячи пятьсот фунтов стерлингов в год следует относить на счет алжирской войны. 6. Это будет столь же эффективно. Ко всем доводам о неумелости Испании и Португалии, приводимым для того, чтобы показать, что война против этих людей неэффективна, я привожу один факт, доказывающий обратное, когда есть хоть какое-то управление. Около сорока лет назад, когда алжирцы нарушили свой договор с Францией, этот двор отправил господина де Массиака с одним большим и двумя малыми фрегатами: он блокировал гавань Алжира в течение трех месяцев, и они подписали предложенные им условия. Если, однако, признать, что война, даже при самых справедливых перспективах, все еще подвержена неопределенностям, я противопоставляю этому большую неопределенность продолжительности мира, купленного за деньги у такого народа, у дея восьмидесяти лет от роду, и нацией, которая, согласно гипотезе о покупке мира, не должна иметь никакой силы на море, чтобы обеспечить соблюдение его.

До сих пор я исходил из предположения, что вся тяжесть этой войны ляжет на нас. Но, 1. Неаполь присоединится к нам. Характер их морского министра (Актона), его известные взгляды относительно мира, который Испания услужливо пытается заключить для них, и его настроения против алжирцев дают лучшие основания верить в это. 2. Каждый принцип разума заверяет нас, что Португалия присоединится к нам. Я утверждаю это как само собой разумеющееся, во что все, кажется, верят, что они не будут в мире с Алжиром. Я предполагаю, тогда, что между Португалией, Неаполем и Соединенными Штатами может быть сформирована конвенция, согласно которой бремя войны может быть распределено между ними в соответствии с их соответствующим богатством; и условием ее должно быть то, что Алжир подпишет мир со всеми тремя на равных условиях. Это может быть оставлено открытым для присоединения других наций, и многие, если не большинство держав Европы (за исключением Франции, Англии, Голландии и Испании, если ее мир будет заключен), рано или поздно войдут в конфедерацию ради того, чтобы их мир с пиратскими государствами гарантировался всеми. Я полагаю, что в этом случае наша доля сил составила бы не половину того, что я рассчитал вначале.

Это причины, которые повлияли на мое суждение по этому вопросу. Я излагаю их Вам, чтобы показать, что я введен в заблуждение по крайней мере видимостью разума; а не с ожиданием, что они изменят Ваше мнение. Вы рассмотрели предмет, я уверен, во всех его аспектах. Вы взвесили оба вопроса со всеми их обстоятельствами. Вы делаете результат отличным от того, что делаю я. Одни и те же факты производят на нас разное впечатление. Этого достаточно, чтобы заставить меня подозревать ошибку в моем процессе рассуждения, хотя я не в состоянии обнаружить ее. Это не имеет значения; так как я не имею права голоса в решении и готов сердечно приступить к любому другому плану, который может быть принят, если мое участие будет сочтено полезным. Что касается настроений штатов, я совершенно не осведомлен. Я не могу не думать, однако, что при рассмотрении всех обстоятельств они могли бы объединиться в любом из планов.

Написав это по получении Вашего письма, не зная ни о какой возможности отправить его, я не знаю, когда оно уйдет: поэтому я ничего не добавляю по любому другому предмету, кроме заверений в искреннем уважении и почтении, с которыми я остаюсь,

Дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXV.—TO JOHN JAY, August 11, 1786
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 августа 1786 г.

Сэр,

Со времени даты моего последнего письма, которое было от 8 июля, я имел честь получить Ваше от 16 июня. Я должен поблагодарить Вас от имени министра Женевы за сведения, которые оно содержало по вопросу о Галлатине, чьи родственники будут утешены получением их.

Приложенные сведения, касающиеся инструкций лондонского двора сэру Гаю Карлтону, дошли до меня через графа де ла Туша и маркиза де Лафайета. Де ла Туш является директором при маршале де Кастри, министре морского департамента, и, возможно, получает свои сведения от него, а тот — от их посла в Лондоне. Возможно, также, что они могли быть сфабрикованы здесь. Тем не менее, взвешивая характеры министерств Сент-Джеймса и Версаля, я думаю, что первые более способны давать такие инструкции, чем вторые — фабриковать их для тех мелких целей, которым могла бы служить фабрикация.

Газета Франции от 28 июля объявляет о прибытии Пейруза в Бразилию, что он должен был зайти на Таити и направиться в Калифорнию, а затем еще дальше на север. Эта газета, как Вы хорошо знаете, выдает такие факты, которыми двор желает, чтобы мир был осведомлен. Предположение, следовательно, состоит в том, что они сделают какое-то поселение на северо-западном побережье Америки.

Я беспокою Вас копией письма от Швейгаузера и Добре по вопросу, с которым я совершенно не знаком. Их письмо Конгрессу США от 30 ноября 1780 года дает их изложение дела. Насколько оно верно и справедливо, вероятно, может быть установлено д-ром Франклином, д-ром Ли и другими джентльменами, находящимися сейчас в Америке. Я буду рад быть удостоенным распоряжений Конгресса США по этому вопросу. Я навел справки о состоянии оружия, упомянутого в их письме ко мне. Основными предметами были около тридцати тысяч штыков, пятьдесят тысяч ружейных замков, тридцать ящиков оружия, двадцать два ящика сабель и некоторые другие вещи, не имеющие большого значения. Поскольку набережная в Нанте была затоплена рекой Луарой, большая часть этого оружия была под водой, и теперь они, как мне сообщили, представляют собой сплошную массу ржавчины, не стоящую расходов на то, чтобы выбросить их из склада, тем более на хранение. Если бы их отсутствие ценности не было достаточной причиной против истребования собственности на это оружие, Конгрессу США решать, не противостоят ли этому истребованию другие причины. Они были собственностью суверенного органа, они были захвачены частным лицом, приняты к сведению судом и отказаны, или, по крайней мере, не возвращены сувереном, в чьем штате они были арестованы. Это обстоятельства, которые были упомянуты мне. Доктор Франклин, однако, сможет точно проинформировать Конгресс США о том, что произошло по этому вопросу. Если информация, которую я получил, хоть сколько-нибудь близка к истине, обсуждение этого дела может быть только с Версальским двором. Это было бы очень деликатно и могло бы иметь только одну из двух целей; либо вернуть оружие, которое не стоит того, чтобы его получать, либо удовлетворить нас в вопросе чести. Конгресс США будет судить, насколько последнее стоит преследовать против конкретного союзника и при текущих обстоятельствах. Пример нашего согласия с несправедливостью, вместо того чтобы нарушать нашу дружбу перепалками, может иметь свою ценность в каком-то будущем случае. Однако я буду готов сделать в этом то, что Конгрессу США будет угодно приказать.

Я прилагаю депеши, касающиеся переговоров с варварскими государствами, полученные после моего последнего письма. Мне больно постоянно перегружать Конгресс США и Вас этими объемными бумагами. Но у меня нет права подавлять какую-либо их часть, и это один из тех случаев, когда из-за нехватки хорошо усвоенной информации мы должны довольствоваться изучением большого количества мусора, чтобы найти немного хорошего материала.

Газеты Лейдена и Франции по текущую дату прилагаются к этому, которые из-за отсутствия прямых и безопасных возможностей я вынужден отправить с американским джентльменом через Лондон. Нерегулярность французских почтовых пакетов направила в другое место поток пассажиров, которые обычно предоставляли мне возможность писать Вам, не позволяя моим письмам проходить через почтовое отделение. Так что, когда пакеты уходят сейчас, я редко могу писать с ними.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего почтения и уважения, сэр, Вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.

[Прилагаемое является переводом документа, упомянутого в предыдущем письме, по вопросу об инструкциях, данных сэру Гаю Карлтону.]





An extract of English political news, concerning North America, July
      14th, 1786.
    

Генерал Карлтон отбывает через несколько дней с М. де ла Нодьером, канадским джентльменом. Он познакомил меня с индейским полковником Джозефом Брандтом. Несомненно, что он отбывает с самыми решительными инструкциями как можно больше вредить американцам и создавать им врагов со всех сторон.

Полковник Брандт отправляется, нагруженный подарками для себя и для нескольких вождей племен, граничащих с Канадой. Американцам было бы хорошо вовремя узнать, что против них поднимаются враги, чтобы расстроить их систему правления и добавить к путанице, которая уже существует в ней. Новые владения Англии не только получат то, что потеряет Америка, но и приобретут силу пропорционально ослаблению Соединенных Штатов.

Рано или поздно новые штаты, которые формируются, поместят себя под защиту Англии, которая всегда может общаться с ними через Канаду; и которая в случае будущей необходимости может беспокоить Соединенные Штаты с одной стороны своим флотом, а с другой — своими интригами. Эта система еще не достигла зрелости, но она раскрыта, и мы можем полагаться на инструкции, данные полковнику Брандту.



 














      LETTER XXVI.—TO COLONEL MONROE, August 11, 1786
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 11 августа 1786 г.

Дорогой сэр,

Я писал Вам в последний раз 9 июля; и с тех пор получил Ваше от 16 июня с интересными сведениями, которые оно содержало. Я был совершенно в неведении относительно хода этих переговоров и полностью согласен с Вашими взглядами на них. Трудность, на которой они зависли, является для нас необходимым условием (sine qua non). Было бы обманом их и самих себя полагать, что дружба может быть сохранена, пока это право удерживается. Такое предположение свидетельствовало бы не только о невежестве в отношении людей, для которых это наиболее интересно, но и о невежестве в отношении природы человека или невнимательности к ней. Те, кто видит лишь наполовину наши истинные интересы, будут думать, что они совпадают с взглядами другой стороны. Но те, кто видит их во всей полноте, поймут, что наши истинные интересы будут лучше всего продвинуты путем принятия всех справедливых требований наших сограждан, где бы они ни находились, как своих собственных, путем настойчивого их продвижения и обеспечения весом всего нашего влияния, и путем осуществления в этом, как и в любом другом случае, справедливого управления в их делах и создания общего дела, даже там, где наш отдельный интерес казался бы противоположным их интересам. Никакое другое поведение не может связать нас вместе; и от этой привязанности зависит наше счастье.

Король Пруссии все еще жив, и говорят, что ему даже лучше. Европа сейчас очень спокойна. Единственный росток раздора, который проявляется в настоящее время, находится в районе Турции. Император, императрица и венецианцы, кажется, все придираются к туркам. Однако маловероятно, что кто-либо из первых двух предпримет что-либо, что приведет к открытому разрыву, пока жив король Пруссии.

Вы заметите из писем, которые я прилагаю для г-на Джея, что Лэмб под предлогом плохого здоровья отказывается возвращаться либо в Конгресс США, либо к г-ну Адамсу, либо ко мне. Это обстоятельство заставляет меня опасаться какого-то злоупотребления. Деньги, выделенные на эту цель, находятся в Голландии и всегда были под присмотром г-на Адамса, поэтому мы договорились, что все тратты должны быть на него. Я не знаю, поэтому, какие суммы могли быть авансированы Лэмбу; надеюсь, однако, ничего значительного. Я убежден, что ангел, посланный по этому делу и столь ограниченный в своих условиях, не смог бы сделать ничего. Но если Конгресс США предложит снова попробовать линию переговоров, я думаю, они поймут, что Лэмб не является подходящим агентом. Я написал г-ну Адамсу по вопросу о расчетах с Лэмбом. Мало шансов на примирение между алжирцами и португальцами и неаполитанцами. Очень ценный захват, недавно сделанный ими у императрицы России, вполне может втянуть ее в войну с ними. Вероятность, следовательно, состоит в том, что эти три нации будут в состоянии войны с ними, и возможность состоит в том, что если бы мы могли предоставить пару фрегатов, могла бы быть сформирована конвенция с этими державами, устанавливающая постоянное крейсерство у берегов Алжира, что привело бы их к разуму. Такая конвенция, будучи оставленной открытой для всех держав, желающих присоединиться к ней, должна иметь своей целью всеобщий мир, гарантированный каждому всеми остальными. Если бы только две или три начали конфедерацию такого рода, я думаю, каждая держава в Европе вскоре вошла бы в нее, за исключением Франции, Англии и, возможно, Испании и Голландии. Из них только Англия оказала бы реальную помощь алжирцам. Марокко, как Вы видите, будет в мире с нами. Если бы честь и преимущество создания такой конфедерации были вне вопроса, то необходимость того, чтобы Соединенные Штаты имели какие-то морские силы, и счастье того, что это стало бы явной причиной для начала этого, решили бы вопрос о ее целесообразности. Скажут, что в казне нет денег. В казне никогда не будет денег, пока конфедерация не покажет свои зубы. Штаты должны увидеть розгу; возможно, кто-то из них должен ее почувствовать. Я убежден, что все они радовались бы, видя, что каждый обязан вносить свои взносы. Не трудность их внесения делает казну нищей, а страх, что другие не внесут столько же. Каждый рациональный гражданин должен желать видеть эффективный инструмент принуждения и должен бояться видеть его на любой другой стихии, кроме воды. Военно-морские силы никогда не могут поставить под угрозу наши свободы или вызвать кровопролитие: сухопутные силы сделали бы и то, и другое. Не в выборе штатов, платить ли деньги для защиты своей торговли от алжирцев. Если они добьются мира путем переговоров, они должны заплатить большую сумму денег за него; если они ничего не сделают, они должны заплатить большую сумму денег в форме страховки; и в любом случае, такую же большую, как в случае с силой, и, вероятно, менее эффективную.

Я с тревогой смотрю на приближающийся момент Вашего ухода из Конгресса США. Помимо интересов конфедерации и штата, у меня есть личный интерес в этом. Я не знаю, кому я могу доверить конфиденциальные сообщения после того, как Вы уйдете. Я беру на себя смелость выразить здесь свое почтение миссис Монро и заверения в искреннем уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXVII.—TO MR. WYTHE, August 13,1786
    

Г-НУ УАЙТУ.

Париж, 13 августа 1786 г.

Дорогой сэр,

Ваши любезные письма от 10 января и 10 февраля дошли до меня 20 и 23 мая. Я воспользовался первой же возможностью, представившейся с джентльменом, отправлявшимся в Англию, чтобы отправить г-ну Джодреллу копию «Заметок о нашей стране» с припиской, информирующей его, что именно Вы вдохновили меня на эту вольность. Мэдисон, несомненно, сообщил Вам о причине, по которой я отправил только одну копию в Вирджинию. Будучи заверенным им, что они не принесут того вреда, которого я опасался, а напротив, могут принести некоторую пользу, я предлагаю отправить туда оставшиеся у меня копии, которых меньше, чем я намеревался. Но из многочисленных исправлений, в которых они нуждаются, есть одно или два настолько существенных, что я должен внести их, напечатав несколько новых листов и заменив ими старые. Это будет сделано в то время, как они гравируют карту, которую я составил, страны от пролива Албемарл до озера Эри, и которая будет вставлена в книгу. Плохой французский перевод, который здесь выходит, вероятно, заставит меня опубликовать оригинал более свободно; чего он не заслуживал, и я не намеревался. Ваши пожелания, которые для меня закон, оправдают мое решение выделить копию для Вас, иначе я бы так же скоро подумал о том, чтобы послать Вам букварь; ибо в ней нет истины, которая не была бы Вам знакома, а ее ошибки я вряд ли предложил бы Вам рассматривать.

Сразу по получении Вашего письма я написал корреспонденту во Флоренцию, чтобы навести справки о семье Тальяферро, как Вы просили. Я получил его ответ два дня назад, копию которого я сейчас прилагаю. Оригинал будет отправлен при другой возможности. Я немедленно закажу гравировку медной пластины. Это может быть готово в течение нескольких дней, но вероятность того, что я долго буду искать возможность отправить ее Вам, велика, так как они редко встречаются. Вы не упоминаете размер пластины, но, предполагая, что она предназначена для ярлыков на внутреннюю сторону книг, я сделаю ее подходящего размера для этого. Я опущу слово agisos, согласно лицензии, которую Вы мне позволяете, потому что я думаю, что красота девиза заключается в том, чтобы сжать много содержания в как можно меньшем количестве слов. Опущенное слово будет дополнено каждым читателем.

Европейские газеты объявили, что Ассамблея Вирджинии занята пересмотром своего свода законов. Это, наряду с некоторыми другими подобными сведениями, внесло большой вклад в убеждение людей в Европе в том, что то, что английские газеты постоянно публикуют о нашей анархии, является ложью; поскольку они понимают, что такая работа — это работа людей, которые находятся в полном спокойствии. Наш акт о свободе религии чрезвычайно приветствуется. Послы и министры различных наций Европы, проживающие при этом дворе, просили у меня копии его, чтобы отправить своим суверенам, и он вставлен в полном объеме в несколько книг, находящихся сейчас в печати; среди прочих, в новой Энциклопедии. Я думаю, что это принесет значительную пользу даже в этих странах, где невежество, суеверие, бедность и угнетение тела и разума во всех формах так прочно укоренились в массе людей, что их искупление от них никогда не может быть надеждой. Если бы все суверены Европы взялись за работу по освобождению умов своих подданных от их нынешнего невежества и предрассудков, и притом так же ревностно, как они сейчас стремятся к обратному, тысяча лет не поставила бы их на ту высокую позицию, на которой наши простые люди сейчас начинают свой путь. Наши не могли бы быть так справедливо поставлены под контроль здравого смысла людей, если бы они не были отделены от своего родительского корня и не были бы защищены от заражения, либо от них, либо от других народов старого света, вмешательством столь широкого океана. Чтобы знать цену этому, нужно увидеть нехватку этого здесь. Я думаю, что, безусловно, самый важный законопроект во всем нашем своде — это законопроект о распространении знаний среди людей. Никакого другого верного фундамента нельзя придумать для сохранения свободы и счастья. Если кто-то думает, что короли, дворяне или священники являются хорошими хранителями общественного счастья, пошлите его сюда. Это лучшая школа во вселенной, чтобы вылечить его от этой глупости. Он увидит здесь своими собственными глазами, что эти категории людей — это заброшенная конфедерация против счастья массы людей. Всемогущество их эффекта не может быть лучше доказано, чем в этой стране в частности, где, несмотря на самую прекрасную почву на земле, самый прекрасный климат под небесами и людей самого благожелательного, самого веселого и приятного характера, на какой только способна человеческая форма; где такие люди, я говорю, окруженные столькими благословениями природы, обременены страданиями королями, дворянами и священниками, и ими одними. Проповедуйте, мой дорогой сэр, крестовый поход против невежества; установите и улучшите закон об образовании простых людей. Пусть наши соотечественники знают, что только народ может защитить нас от этих зол и что налог, который будет уплачен для этой цели, составляет не более тысячной части того, что будет уплачено королям, священникам и дворянам, которые восстанут среди нас, если мы оставим людей в невежестве. Народ Англии, я думаю, менее угнетен, чем здесь. Но нужно лишь полглаза, чтобы увидеть, находясь среди них, что фундамент заложен в их нравах для установления деспотизма. Дворянство, богатство и пышность — объекты их восхищения. Они отнюдь не свободомыслящие люди, какими мы их представляем в Америке. Их ученые люди также немногочисленны и менее образованы и бесконечно менее освобождены от предрассудков, чем люди этой страны. Событие также, кажется, готовится в порядке вещей, которое, вероятно, решит судьбу той страны. Уже не сомнительно, что гавань Шербура будет завершена, что она будет самой превосходной и достаточно вместительной, чтобы вместить весь флот Франции. Ничего никогда не требовалось, чтобы позволить этой стране вторгнуться в ту, кроме морских сил, удобно расположенных для защиты транспортов. Это изменение ситуации должно заставить англичан содержать большую постоянную армию, а нет такого короля, который, имея достаточную силу, не был бы всегда готов сделать себя абсолютным. Моя бумага предупреждает меня, что пора рекомендовать себя дружескому воспоминанию миссис Уайт, полковника Тальяферро и его семьи, и особенно г-на Р. Т., и заверить Вас в привязанном уважении, с которым я остаюсь,

Милостивый государь, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XXVIII.—TO MRS. COSWAY, October 12, 1786
    

Г-ЖЕ КОСВЕЙ.

Париж, 12 октября 1786 г.

Милостивая государыня,

Исполнив последний печальный долг — проводив вас до кареты у павильона Сен-Дени и увидев, как колеса пришли в движение, — я повернулся на каблуках и, едва живой, побрел к противоположной двери, где меня ожидала моя собственная карета. Г-на Данкервиля не оказалось на месте. Его разыскали, нашли и стащили вниз по лестнице. Мы втиснулись в карету, словно новобранцы, отправляемые в Бастилию, и, будучи не в силах отдать распоряжение кучеру, он, предположив, что мы направляемся в Париж, тронулся в путь. Спустя изрядное время молчание было нарушено словами: «Je suis vraiment affligé du depart de ces bons gens» («Я глубоко опечален отъездом этих добрых людей»). Это послужило сигналом к взаимному излиянию скорби. Мы немедленно заговорили о г-не и г-же Косвей, об их доброте, их талантах, их любезности; и хотя мы не говорили ни о чем другом, нам казалось, что мы едва коснулись темы, когда кучер объявил, что мы на улице Сен-Дени и находимся напротив дома г-на Данкервиля. Он настоял на том, чтобы выйти там и пройти короткий путь до своего жилья. Меня же доставили домой. Сидя у камина, одинокий и печальный, я вел следующий диалог между своим Разумом и своим Сердцем.

Разум. Что ж, друг мой, вид у вас довольно жалкий.

Сердце. Я поистине самое несчастное из всех земных существ. Сломленный горем, когда каждое волокно моего естества напряжено сверх сил, я готов встретить любую катастрофу, лишь бы больше ничего не чувствовать и не бояться.

Разум. Таковы вечные последствия вашей пылкости и опрометчивости. Это одна из тех передряг, в которые вы вечно нас втягиваете. Вы, конечно, признаете свои безумства, но все же лелеете их и бережете; и нельзя надеяться на исправление там, где нет раскаяния.

Сердце. О, мой друг! Сейчас не время упрекать меня в слабостях. Я разорвано на части силой своего горя! Если у вас есть какой-либо бальзам, излейте его на мои раны; если нет, не бередите их новыми мучениями. Пощадите меня в этот страшный миг! В любое другое время я буду терпеливо внимать вашим наставлениям.

Разум. Напротив, я никогда не замечал, чтобы момент вашего триумфа был моментом внимания к моим наставлениям. Страдая от своих безумств, вы, возможно, и способны осознать их, но, как только приступ проходит, вам кажется, что он никогда не вернется. Поэтому, сколь бы горьким ни было лекарство, мой долг — дать его вам. Вам будет угодно вспомнить, что, когда наш друг Трамбулл рассказывал нам о достоинствах и талантах этих добрых людей, я не переставал шептать вам, что у нас нет нужды в новых знакомствах; что чем выше их достоинства и таланты, тем опаснее их дружба для нашего спокойствия, ибо сожаление при расставании будет сильнее.

Сердце. Соответственно, сударь, это знакомство было следствием не моих действий. Это был один из ваших проектов, который столкнул нас с ним. Помните, это вы, а не я, желали встречи у Леграна и Мотино. Я никогда не беспокоюсь ни куполами, ни арками. «Halle aux bleds» (Зерновой рынок) мог бы сгнить до основания, прежде чем я отправилось бы его осматривать. Но вы, право слово, вечно усыпляющие нас своими диаграммами и причудами, должны были пойти и осмотреть это чудесное произведение архитектуры; и когда вы увидели его, о! это была самая великолепная вещь на свете! То, что вы там увидели, стоило всего, что мы до сих пор видели в Париже! Я тоже так подумало. Но я имело в виду леди и джентльмена, которым нас представили, а не кучу палок и щепок, сложенных в загоны. Значит, сударь, это вы, а не я, стали причиной нынешнего бедствия.

Разум. Было бы счастьем для вас, если бы мои диаграммы и причуды усыпили вас в тот день, как вы изволите утверждать, что они делают это вечно. Мой визит к Леграну и Мотино имел целью общественную пользу. В Ричмонде должен быть построен рынок. Какой удобный план у Леграна и Мотино; особенно если мы добавим к нему благородный купол «Halle aux bleds». Если такой мост, как тот, что они нам показали, можно перекинуть через Скулкилл в Филадельфии, убрать плавучие мосты и открыть судоходство по этой реке, какой обильный источник древесины и продовольствия будет добавлен, чтобы согреть и накормить бедняков этого города? Пока я был занят этими объектами, вы предавались общению с новыми знакомыми и придумывали, как предотвратить разлуку с ними. У каждого из вас на этот день были дела. И все же всем этим следовало пожертвовать, чтобы вы могли пообедать вместе. Лживые посланцы должны были быть разосланы во все концы города с извинениями за нарушение вами обязательств. У вас, в частности, хватило наглости послать весточку герцогине Данвиль, что в тот самый момент, когда мы собирались обедать у нее, пришли депеши, требующие немедленного внимания. Вы хотели, чтобы я придумал более изобретательное оправдание; но я знал, что вы попадаете в переделку, и не хотел иметь с этим ничего общего. Что ж; после обеда — в Сен-Клу, из Сен-Клу — к Руджери, от Руджери — к Крумфольцу; и если бы день был таким же длинным, как лапландский летний день, вы бы все равно нашли способ заполнить его.

Сердце. О! мой дорогой друг, как вы оживили меня, напомнив о событиях того дня! Как хорошо я помню их все, и что, когда я вернулось домой ночью и оглянулось на утро, казалось, что прошел целый месяц. Продолжайте же, как добрый утешитель, и опишите мне день, когда мы ездили в Сен-Жермен. Как прекрасен был каждый объект! «Port de Reuilly» (ворота Рёйи), холмы вдоль Сены, радуги машины Марли, терраса Сен-Жермена, замки, сады, статуи Марли, павильон Люсьен. Вспомните также Мадрид, Багатель, Королевский сад, Десерт. Как величественна идея, вызванная остатками такой колонны. Винтовая лестница тоже была прекрасна. Каждое мгновение было наполнено чем-то приятным. Колеса времени двигались с быстротой, о которой колеса нашей кареты давали лишь слабое представление. И все же вечером, когда оглядываешься на прожитый день, какой массой счастья мы овладели! Воспроизведите для меня все эти сцены, мой добрый спутник, и я прощу вам нелюбезность, с которой вы меня корили. День, когда мы ездили в Сен-Жермен, был, кажется, немного жарковат; не так ли?

Разум. Ты самое неисправимое из всех существ, когда-либо грешивших! Я напомнил вам о безумствах первого дня, намереваясь извлечь из них несколько полезных уроков для вас, но вместо того, чтобы прислушаться к ним, вы загораетесь при воспоминании, вы прослеживаете всю серию с такой нежностью, которая показывает, что вам нужно лишь одно — возможность повторить все это снова. Я часто говорил вам во время этого, что вы опрометчиво отдаете свои привязанности при обстоятельствах, которые должны стоить вам большой боли; что эти люди, действительно, обладают величайшими достоинствами, здравым смыслом, хорошим настроением, честными сердцами, честными манерами и выдающимися способностями в прекрасном искусстве; что леди, кроме того, обладает качествами и достоинствами, присущими ее полу, которые могли бы составить отдельную главу для нее; такими как музыка, скромность, красота и та мягкость нрава, которая является украшением ее пола и очарованием нашего: но что все эти соображения лишь усилят боль разлуки, что их пребывание здесь должно быть недолгим; что вы терзаете всю нашу систему, когда разлучаетесь с теми, кого любите, жалуясь, что такая разлука хуже смерти, поскольку та заканчивает наши страдания, тогда как эта лишь начинает их; и что разлука в данном случае будет тем более суровой, что вы, вероятно, никогда больше их не увидите.

Сердце. Но они сказали мне, что вернутся в следующем году.

Разум. Но тем временем посмотрите, как вы страдаете: и их возвращение тоже зависит от стольких обстоятельств, что, будь у вас хоть капля благоразумия, вы бы не рассчитывали на это. В целом это маловероятно, и поэтому вам следует оставить мысль о том, что вы когда-нибудь увидите их снова.

Сердце. Пусть Небеса оставят меня, если я это сделаю!

Разум. Очень хорошо. Предположим, они вернутся. Они должны остаться на два месяца, и когда они истекут, что последует? Может быть, вы льстите себя надеждой, что они приедут в Америку?

Сердце. Одному Богу известно, что произойдет. Я не вижу ничего невозможного в этом предположении: и я вижу, что вещи иногда удивительно складываются, чтобы сделать нас счастливыми. Где они могли бы найти такие объекты, как в Америке, для упражнения своего чарующего искусства; особенно леди, которая так неподражаемо пишет пейзажи? Ей нужны лишь сюжеты, достойные бессмертия, чтобы сделать ее кисть бессмертной. Падающий источник, Ниагарский водопад, проход Потомака через Голубые горы, Естественный мост; стоит совершить путешествие через Атлантику, чтобы увидеть эти объекты; тем более чтобы написать их и тем самым сделать их, а значит, и нас, известными всем векам. А наш дорогой Монтичелло; где еще природа расстилала столь богатую мантию перед взором? — горы, леса, скалы, реки. С каким величием мы там возвышаемся над бурями! Как возвышенно смотреть вниз, в мастерскую природы, видеть, как ее облака, град, снег, дождь, гром — все создается у наших ног! И славное солнце, когда оно встает, словно из далекой воды, лишь золотя вершины гор и даруя жизнь всей природе! Надеюсь на Бога, что никакие обстоятельства никогда не заставят никого из них искать убежища от горя! С каким искренним сочувствием я открыло бы каждую клетку своего состава, чтобы принять излияние их бед!

Я излило бы свои слезы в их раны; и если бы капля бальзама нашлась на вершине Кордильер или у самых отдаленных истоков Миссури, я само отправилось бы туда, чтобы найти и принести ее. Глубоко искушенное в школе скорби, человеческое сердце не знает радости, которую я не потеряло, и нет печали, которую я не испило! Судьба не может представить мне горе неизвестного вида! Кто же тогда может так мягко перевязать рану другого, как тот, кто сам чувствовал ту же рану? Но да не допустят Небеса, чтобы они когда-либо узнали печаль! Давайте перевернем другую страницу, ибо эта меня отвлекла.

Разум. Что ж. Давайте испытаем эту возможность на другом пункте. Когда вы рассматриваете характеристику, которую дают нашей стране лживые газеты Лондона и их доверчивые переписчики в других странах; когда вы размышляете о том, что всю Европу заставляют верить, будто мы — беззаконные бандиты, находящиеся в состоянии абсолютной анархии, перерезающие друг другу глотки и грабящие без разбора, как вы могли ожидать, что какое-либо разумное существо решится отправиться к нам?

Сердце. Но вы и я знаем, что все это ложь: что нет на земле страны, где было бы больше спокойствия; где законы были бы мягче или лучше соблюдались; где каждый был бы более внимателен к своим делам или меньше вмешивался в дела других; где чужестранцев принимали бы лучше, относились бы более гостеприимно и с более священным уважением.

Разум. Верно, вы и я знаем это, но ваши друзья этого не знают.

Сердце. Но они — разумные люди, которые думают самостоятельно. Они спросят беспристрастных иностранцев, которые были у нас, видели ли они или слышали на месте хоть какой-то пример анархии. Они также рассудят, что народ, занятый, как мы, прокладкой рек, рытьем судоходных каналов, строительством дорог, возведением государственных школ, созданием академий, установкой бюстов и статуй нашим великим людям, защитой религиозной свободы, отменой кровавых наказаний, реформированием и улучшением наших законов в целом; они, я говорю, сами рассудят, не являются ли это занятиями народа, живущего в достатке; не является ли это лучшим доказательством нашего истинного состояния, чем лондонская газета, нанятая лгать, из которой никогда нельзя извлечь правду, иначе как перевернув все, что она говорит.

Разум. Я начал эту лекцию, мой друг, не для того, чтобы узнать от вас, что делает Америка. Вернемся же к нашему пункту. Я хочу дать вам понять, как неосмотрительно отдавать свои привязанности без остатка объектам, которые вы должны так скоро потерять и чья потеря, когда она наступит, должна стоить вам таких сильных мук. Вспомните прошлую ночь. Вы знали, что ваши друзья должны покинуть Париж сегодня. Этого было достаточно, чтобы повергнуть вас в агонию. Всю ночь вы бросали нас с одной стороны кровати на другую; ни сна, ни покоя. Бедное искалеченное запястье тоже ни на миг не оставалось в одном положении; то вверх, то вниз, то здесь, то там; стоит ли удивляться, если его боли вернулись? Тогда нужно было звать хирурга и клеймить его невеждой, потому что он не мог угадать причину этой необычайной перемены. В конце концов, мой друг, вы должны исправить свои манеры. Это не тот мир, в котором можно жить наугад, как вы. Чтобы избежать тех вечных бедствий, которым вы вечно нас подвергаете, вы должны научиться смотреть вперед, прежде чем сделать шаг, который может затронуть наш покой. Все в этом мире — вопрос расчета. Продвигайтесь же с осторожностью, с весами в руках. Положите на одну чашу удовольствия, которые может предложить любой объект; но честно положите на другую боли, которые должны последовать, и посмотрите, что перевесит. Заведение знакомства — не безразличное дело. Когда вам предлагают новое, рассмотрите его со всех сторон. Подумайте, какие преимущества оно представляет и каким неудобствам может вас подвергнуть. Не клюйте на приманку удовольствия, пока не узнаете, что под ней нет крючка. Искусство жизни — это искусство избегать боли; и лучший кормчий тот, кто держится подальше от скал и мелей, которыми она окружена. Удовольствие всегда перед нами; но несчастье — сбоку: пока мы бежим за первым, второе нас останавливает. Самое эффективное средство быть защищенным от боли — это уединиться в себе и довольствоваться собственным счастьем. Те удовольствия, которые зависят от нас самих, — единственные, на которые мудрый человек будет рассчитывать; ибо ничто не является нашим, чего другой может нас лишить. Отсюда неоценимая ценность интеллектуальных удовольствий. Всегда в нашей власти, всегда ведущие нас к чему-то новому, никогда не приедающиеся, мы парим безмятежно и возвышенно над заботами этого бренного мира, созерцая истину и природу, материю и движение, законы, которые связывают их существование, и то Вечное Существо, которое создало и связало их этими законами. Пусть это будет нашим занятием. Оставьте суету и шум общества тем, у кого нет талантов занимать себя без них. Дружба — лишь другое название союза с безумствами и несчастьями других. Нашей собственной доли страданий достаточно: зачем же вступать добровольцами в чужие? Неужели в нашу чашу налито так мало желчи, что нам нужна помощь, чтобы выпить чашу нашего соседа? Друг умирает или оставляет нас: мы чувствуем, как будто отрезана конечность. Он болен: мы должны следить за ним и участвовать в его болях. Его состояние потерпело кораблекрушение: наше должно быть обложено контрибуцией. Он теряет ребенка, родителя или супруга: мы должны оплакивать потерю, как если бы она была нашей собственной.

Сердце. А что может быть более возвышенным наслаждением, чем смешивать слезы с тем, кого поразила рука Небес! следить за постелью больного и скрашивать его утомительные и болезненные минуты! делиться своим хлебом с тем, кому несчастье не оставило ничего! Этот мир действительно изобилует страданиями: чтобы облегчить его бремя, мы должны делить его друг с другом. Но давайте теперь испытаем добродетель ваших математических весов, и, поскольку вы положили на одну чашу бремя дружбы, позвольте мне положить на другую ее утешения. Когда изнываешь от болезни, как отрадно утешение наших друзей! как мы проникаемся их усердием и вниманием! как сильно нас поддерживают их ободрения и добрые услуги! Когда Небеса забрали у нас какой-то объект нашей любви, как сладко иметь грудь, на которую можно склонить голову и в которую мы можем излить поток наших слез! Горе с таким утешением — почти роскошь! В жизни, где мы постоянно подвержены нужде и несчастным случаям, ваше предложение — изолировать себя, отказаться от всякой помощи и завернуться в мантию самодостаточности — удивительно! Ибо, безусловно, никто не будет заботиться о том, кто ни о ком не заботится. Но дружба драгоценна не только в тени, но и при солнечном свете жизни: и, спасибо благожелательному устройству вещей, большая часть жизни — это солнечный свет. Я обращусь за доказательством к дням, которые мы недавно провели. В эти дни, действительно, солнце светило ярко! Как весело выглядело лицо природы! Холмы, долины, замки, сады, реки — каждый объект носил свой самый живой оттенок! Откуда они его заимствовали? От присутствия нашей очаровательной спутницы. Они были приятны, потому что она казалась довольной. В одиночестве сцена была бы скучной и безвкусной: участие в ней с ней придавало ей вкус. Пусть мрачный монах, отрешенный от мира, ищет несоциальные удовольствия на дне своей кельи! Пусть сублимированный философ схватит призрачное счастье, преследуя фантомы, одетые в одежды истины! Их высшая мудрость — высшее безумие: и они принимают за счастье простое отсутствие боли. Если бы они когда-нибудь почувствовали твердое удовольствие от одного великодушного спазма сердца, они променяли бы на него все холодные спекуляции своих жизней, которыми вы хвастались в таких возвышенных выражениях. Поверьте мне, мой друг, что это жалкая арифметика, которая могла бы оценить дружбу в ничто или меньше чем в ничто. Уважение к вам побудило меня вступить в эту дискуссию и услышать принципы, которые я ненавижу и отвергаю. Уважение к самому себе теперь обязывает меня вернуть вас в надлежащие пределы вашей должности. Когда природа отвела нам одно и то же жилище, она дала нам над ним разделенную империю. Вам она отвела поле науки; мне — поле морали.

Когда нужно возвести круг в квадрат или проследить орбиту кометы; когда нужно исследовать арку наибольшей прочности или тело наименьшего сопротивления, беритесь за задачу; это ваше; природа не дала мне познания в этом. Точно так же, отказывая вам в чувствах сочувствия, благожелательности, благодарности, справедливости, любви, дружбы, она исключила вас из их контроля. К ним она приспособила механизм сердца. Мораль была слишком важна для счастья человека, чтобы рисковать ею в неопределенных комбинациях головы. Поэтому она заложила ее фундамент в чувстве, а не в науке. То она дала всем, как необходимое всем: это — лишь немногим, как достаточное для немногих. Я знаю, действительно, что вы претендуете на власть суверенного контроля над нашим поведением во всех его частях: и уважение к вашим важным изречениям и максимам, желание делать то, что правильно, иногда побуждали меня соответствовать вашим советам. Несколько фактов, однако, которые я могу легко вспомнить, будут достаточны, чтобы доказать вам, что природа не организовала вас для нашего морального руководства. Когда бедный усталый солдат, которого мы обогнали у Чикахомини, с ранцем на спине, умолял нас позволить ему сесть позади нашей колесницы, вы начали рассчитывать, что дорога полна солдат и что если всех подбирать, наши лошади не выдержат пути. Поэтому мы поехали дальше. Но вскоре, осознав, что вы заставили меня поступить неправильно, что, хотя мы не можем облегчить всех страждущих, мы должны облегчить столько, сколько можем, я повернул назад, чтобы подобрать солдата; но он свернул на проселочную дорогу, и его больше нельзя было найти: и с того момента до сих пор я никогда не мог найти его, чтобы попросить прощения. Опять же, когда бедная женщина пришла просить милостыню в Филадельфии, вы прошептали, что она похожа на пьяницу и что полдоллара — достаточно, чтобы дать ей на кабак. Те, у кого нет расположения давать, легко находят причины, почему они не должны давать. Когда я разыскал ее позже и сделал то, что должен был сделать сначала, вы знаете, что она немедленно использовала деньги на то, чтобы устроить своего ребенка в школу. Если бы наша страна, когда ее прижали к стене штыками, управлялась своими головами, а не своими сердцами, где бы мы были сейчас? Висели бы на виселице такой же высокой, как у Амана. Вы начали рассчитывать и сравнивать богатство и численность: мы выбросили несколько пульсаций нашей крови; мы противопоставили энтузиазм богатству и численности; мы поставили наше существование на кон, когда риск был против нас, и мы спасли нашу страну: оправдывая в то же время пути Провидения, чья заповедь — всегда делать то, что правильно, и оставлять исход Ему. Короче говоря, мой друг, насколько мне помнится, я не знаю, чтобы я когда-либо сделал что-то хорошее по вашему предложению или грязное без него. Я навсегда, таким образом, отказываюсь от вашего вмешательства в мою провинцию. Заполняйте бумагу, как хотите, треугольниками и квадратами: пробуйте, сколькими способами вы можете вешать и комбинировать их вместе. Я никогда не буду завидовать вашим возвышенным наслаждениям или контролировать их. Но оставьте мне решать, когда и где заключать дружбу. Вы говорите, что я заключаю их наугад. Так вы говорили, что женщина в Филадельфии была пьяницей. Я не принимаю никого в свое уважение, пока не узнаю, что они достойны его. Богатство, титул, должность — не рекомендации для моей дружбы. Напротив, великие добрые качества необходимы, чтобы компенсировать их обладание богатством, титулом и должностью. Вы признаете, что в данном случае я не мог сделать более достойного выбора. Вы возражаете лишь против того, что я должен был так скоро потерять их. Мы сами не бессмертны, мой друг; как мы можем ожидать, что наши наслаждения будут таковыми? У нас нет розы без шипов; нет удовольствия без примеси. Это закон нашего существования; и мы должны смириться. Это условие, приложенное ко всем нашим удовольствиям, не нами, кто получает, а Тем, кто дает их. Правда, это условие жестоко давит на меня в этот момент. Я чувствую себя более готовым к смерти, чем к жизни. Но когда я оглядываюсь на удовольствия, следствием которых это является, я осознаю, что они стоили той цены, которую я плачу. Несмотря на ваши попытки охладить мои надежды, я утешаю себя ожиданиями их обещанного возвращения. Надежда слаще отчаяния; и они были слишком хороши, чтобы намереваться обмануть меня. «Летом», — сказал джентльмен; но «Весной», — сказала леди; и я любил бы ее вечно, хотя бы только за это! Знайте же, мой друг, что я принял этих добрых людей в свое лоно; что я поселил их в самой теплой келье, которую смог найти; что я люблю их и буду продолжать любить их всю жизнь; что если судьба распорядится ими на одной стороне земного шара, а мной — на другой, мои привязанности пронижут всю его массу, чтобы достичь их. Зная же мою решимость, не пытайтесь нарушить ее. Если вы можете в любое время предоставить материал для их развлечения, это будет долгом доброго соседа — сделать это. Я, в свою очередь, воспользуюсь любой возможностью, которая может представиться, чтобы сделать такую же добрую услугу для вас с Кондорсе, Риттенхаусом, Мэдисоном, Ла Кретелем или любым другим из тех достойных сынов науки, которых вы так справедливо цените.

Я посчитал это благоприятным предложением, на котором можно завершить диалог. Поэтому я положил ему конец, попросив свой ночной колпак. Мне кажется, я слышу, как вы желаете Небесам, чтобы я попросил его немного раньше и тем самым избавил вас от ennui (скуки) такой проповеди. Я не прервал их раньше, потому что был в настроении слушать проповеди. Вы тоже были темой; и на такой тезис я никогда не считаю тему длинной; даже если мне приходится писать ее, причем медленно и неловко, как сейчас, левой рукой. Но чтобы вы не были обескуражены перепиской, которая начинается так грозно, я обещаю вам, на свою честь, что мои будущие письма будут разумной длины. Я даже соглашусь выразить лишь половину своего уважения к вам, из страха приесться вам слишком полной дозой. Но с вашей стороны — никакого сокращения. Если ваши письма будут длиннее Библии, они покажутся мне короткими. Только пусть они будут полны привязанности. Я буду читать их с тем расположением, с каким Арлекин в «Les Deux Billets» (Двух записках) читал слова «Je t’aime» (Я тебя люблю) и желал, чтобы весь алфавит вошел в их состав.

У нас идут непрерывные дожди с момента вашего отъезда. Это заставляет меня опасаться за ваше здоровье, а также за то, что у вас было неудобное путешествие. Та же причина помешала мне дать вам какой-либо отчет о ваших друзьях здесь. Эта поездка в Фонтенбло, вероятно, отправит графа де Мутье и маркиза де Бреана в Америку. Данкервиль обещал навестить меня, но до сих пор этого не сделал. Де ла Тюд иногда приходит поесть со мной семейного супа и развлекает меня анекдотами о своем тридцатипятилетнем заключении. Как плодотворен ум человека, который может заставить Бастилию и подземелье Венсенна порождать интересные анекдоты! Вы знаете, это было за написание четырех стихов о мадам де Помпадур. Но я думаю, вы сказали мне, что не знаете этих стихов. Они были такими.

«Sans esprit, sans sentiment, Sans etre belle, ni neuve, En France on peut avoir le premier amant: Pompadour en est l’epreuve.» (Без ума, без чувств, не будучи ни красивой, ни новой, во Франции можно иметь первого любовника: Помпадур тому доказательство.)





Я прочитал мемуары о его трех побегах. Что касается меня, мое здоровье хорошее, за исключением запястья, которое медленно заживает, и моего ума, который не заживает вовсе, а постоянно размышляет о вашем отъезде. Позднее время года вынуждает меня отказаться от поездки на юг Франции. Представьте меня в самых дружеских выражениях г-ну Косвею и примите меня в свою память с пристрастием и теплотой, соразмерными не моим бедным достоинствам, а чувствам искренней привязанности и уважения, с которыми я имею честь быть, милостивая государыня,

Ваш покорнейший, смиренный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XXIX.—TO MRS. COSWAY, October 13, 1786
    

Г-ЖЕ КОСВЕЙ.

Париж, 13 октября 1786 г.

Милостивая государыня,

Как раз когда я запечатал вложенное письмо, я получил письмо хорошей длины, датированное Антверпеном, с вашим именем внизу. Я приготовился к пиру. Прочитал два или три предложения: снова посмотрел на подпись, чтобы увидеть, не ошибся ли я. Это явно была ваша подпись. Прочитал еще предложение или два. Diable! (Черт возьми!) Прочитал ваше имя по буквам отчетливо. Ни одной буквы не было пропущено. Начал читать снова. В конце концов, после того как я немного почитал и попеременно рассматривал подпись полдюжины раз, я обнаружил, что ваше имя стоит только под четырьмя строками, вместо четырех страниц. Я благодарю вас за эти четыре строки, однако, потому что они доказывают, что вы думаете обо мне; мало, конечно, но лучше мало, чем ничего. Чтобы показать, как много я думаю о вас, я посылаю вам вложенное письмо на трех листах бумаги, являющееся историей вечера, когда я расстался с вами. Но как ожидать, что вы прочитаете письмо на трех смертных листах бумаги? Я скажу вам. Разделите его на шесть доз по пол-листа каждая, и каждый день, когда начинается туалет, принимайте дозу, то есть читайте пол-листа. Таким образом, оно будет иметь единственное достоинство, на которое могут претендовать его длина и скука, — помогать вашей парикмахерше обеспечить вам шесть хороших снов. Я даже позволю вам двенадцать дней, чтобы закончить его, удерживая вас строго только под одним условием, а именно, что в какой бы час вы ни получили это, вы не вскрываете печать вложенного письма до следующего туалета. От этого предписания я требую священного исполнения. Я полагаюсь на вашу дружбу и на то, что в своем первом письме вы честно скажете мне, честно ли вы его выполнили. Я посылаю вам песню, которую обещал. Принесите мне взамен тему, Jours heureux! (Счастливые дни!) Будь я певцом, я бы пел все это на такие слова: «Dans ces lieux qu’elle tarde à se rendre!» (В этих местах, как она медлит вернуться!). Выучите ее, я прошу вас, и пойте с чувством. Моя правая рука приносит вам свои поклоны и с великим негодованием видит, как левая вытесняет ее в переписке, столь высоко ценимой. Вы узнаете первый момент, когда она сможет возобновить свои права. Первое их упражнение будет адресовано вам, как вы имели первую пробу ее соперницы. Это, однако, будет еще через много дней. Передайте мое уважение г-ну Косвею и верьте, что я ваш очень преданный,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XXX.—M. LE ROY DE L’ACADEMIE DES SCIENCES, November 13, 1786
    

Г-НУ ЛЕ РУА ИЗ АКАДЕМИИ НАУК.

Париж, 13 ноября 1786 г.

Сударь,

Я имел честь получить ваше письмо от 18 сентября через день или два после того, как несчастный случай с вывихом запястья лишил меня возможности писать. Я ждал так долго в постоянной надежде восстановить его использование. Но обнаружив, что эта надежда идет передо мной, как моя тень, я больше не могу противиться желанию и долгу ответить на ваше любезное и ученое письмо. Поэтому я использую свою левую руку в качестве писца, что она выполняет, правда, медленно, неловко и плохо.

Информация, данная мной маркизу де Шателю и упомянутая в его книге и в вашем письме, заключалась в том, что морские бризы, которые преобладают в нижних частях Вирджинии в летние месяцы и в теплые части дня, сделали заметный прогресс во внутренние районы страны: что раньше, на памяти живущих людей, они распространялись лишь немного выше Уильямсберга; что впоследствии они стали ощутимы вплоть до Ричмонда; и что в настоящее время они проникают иногда до первых гор, которые находятся более чем на сто миль дальше от морского побережья, чем Уильямсберг. Очень редко, действительно, они достигают тех гор, и не раньше, чем вторая половина дня значительно продвинется. Легкий северо-западный бриз, по большей части, ощущается там, в то время как восточный или северо-восточный ветер сильно дует в нижней части страны. Насколько далеко к северу и югу от Вирджинии этот восточный бриз имеет место, я не осведомлен. Поэтому меня следует понимать как говорящего только об этом штате, который простирается на морском побережье от 36 1/2 до 38° широты.

Это факт. Мы слишком мало знаем об операциях природы в физическом мире, чтобы с какой-либо степенью уверенности приписывать причины. Желая всегда, однако, угадать то, чего мы не знаем, я иногда предавался догадкам о причинах явлений, изложенных выше. Я рискну изложить их на бумаге для вашего развлечения, предпослав в качестве их основания некоторые принципы, считающиеся истинными.

Воздух, покоящийся на нагретой и отражающей поверхности, становится теплее, разреженнее и легче: поэтому он поднимается, и окружающий воздух, который холоднее и тяжелее, втекает на его место, становится в свою очередь нагретым и облегченным, поднимается и сменяется тем, что было до него. Если нагретая поверхность круглая, воздух течет к ней со всех сторон, как лучи круга к его центру. Если это зона определенной ширины и неопределенной длины, воздух будет течь с каждой стороны перпендикулярно на нее. Если потоки воздуха, текущие с противоположных сторон, равны по силе, они встретятся в равновесии на линии, проведенной продольно через середину зоны. Если один поток сильнее другого, более сильный оттеснит линию равновесия к дальнему краю зоны или даже за ее пределы: движение, которое он приобрел, заставит его проскочить зону, как движение, приобретенное маятником при его спуске, заставляет его вибрировать за точку его самого низкого спуска.

Земля, обнаженная под лучами солнца, поглощает их значительную часть; но, будучи непрозрачным телом, эти лучи проникают лишь на небольшую глубину. Ее поверхность, благодаря этому накоплению поглощенных лучей, становится значительно нагретой. Остаток лучей отражается в воздух, покоящийся на этой поверхности. Этот воздух, следовательно, нагревается: 1. прямыми лучами солнца; 2. его отраженными лучами; 3. контактом с нагретой поверхностью. Лес, принимающий лучи солнца, — часть их входит в промежутки между деревьями, и их отражение вверх перехватывается листьями и ветвями. Остальные падают на деревья, листья которых, будучи обычно наклонены к горизонту, отражают лучи вниз. Атмосфера здесь, следовательно, получает мало или совсем не получает тепла путем отражения. Опять же, эти листья, обладая способностью сохранять себя прохладными за счет собственной транспирации, не передают тепла воздуху при контакте. Отражение и контакт, следовательно, два из трех способов, упомянутых ранее, передачи тепла, отсутствуют здесь; и, конечно, воздух над страной, покрытой лесом, должен быть холоднее, чем над возделанными землями.

Море, будучи прозрачным, пропускает лучи солнца на значительную глубину. Будучи также жидким и находясь в постоянном движении, его части постоянно смешиваются друг с другом; так что вместо того, чтобы все его тепло накапливалось на поверхности, как в случае с твердым непрозрачным телом, оно рассеивается по всей его массе. Его поверхность, следовательно, сравнительно прохладна по этим причинам; к которым можно добавить причину испарения. Небольшая степень отражения, которая могла бы иметь место в противном случае, обычно предотвращается рябью на его поверхности. Воздух, покоящийся на море, следовательно, подобно тому, что покоится на лесу, получает мало или совсем не получает тепла путем отражения или контакта; и поэтому холоднее, чем тот, который лежит над возделанной страной.

Применим эти наблюдения к рассматриваемым явлениям. Первые поселения Вирджинии были сделаны вдоль морского побережья, простираясь с юга на север, немного восточнее. Эти поселения образовали зону, в которой, хотя не каждая точка была очищена от леса, все же значительная часть была расчищена и возделана. Возделанная земля, по мере того как солнце поднимается над горизонтом утром, приобретает от него интенсивное тепло, которое удерживается и увеличивается в теплые части дня. Воздух, покоящийся на ней, становится теплым пропорционально и поднимается. С одной стороны — страна, все еще покрытая лесом: с другой — океан. Более холодный воздух с обоих этих направлений устремляется к нагретой зоне, чтобы занять место, освободившееся там из-за подъема теплого воздуха. Бризы с запада легкие и слабые; потому что они пересекают страну, покрытую горами и лесами, которые замедляют их течение. Тот, что с востока, сильный; так как проходит над океаном, где нет препятствий для его движения. Вероятно, следовательно, что этот восточный бриз пробивается далеко в зону, которая его порождает, или, возможно, за ее пределы. Эта зона, благодаря росту населения, постоянно расширяется во внутренние районы страны. Линия равновесия между восточными и западными бризами, следовательно, прогрессирует.

Если бы не вмешивались посторонние причины, морские бризы были бы немного южнее востока, так как это направление перпендикулярно нашему побережью. Но в тропиках есть ветры, которые дуют постоянно и сильно с востока. Это течение влияет на курс воздуха даже вне тропиков. Та же причина, которая порождает сильное движение воздуха с востока на запад между тропиками, а именно солнце, оказывает свое влияние и вне этих пределов, но более слабо, пропорционально тому, как поверхность земного шара там более косо представлена его лучам. Этот эффект, хотя и не велик, не следует игнорировать, когда солнце находится в нашем летнем солнцестоянии или около него, что является сезоном этих восточных бризов. Северный воздух, также текущий к экваториальным частям, чтобы восполнить вакуум, созданный там подъемом их нагретого воздуха, имеет лишь небольшое вращательное движение полярных широт, из которых он приходит. И он не приобретает внезапно более быстрое вращение частей, в которые входит. Это придает ему эффект движения, противоположного движению Земли, то есть восточного. И все эти причины вместе, как известно, порождают течения воздуха в Атлантике, варьирующиеся от восточного до северо-восточного, вплоть до сороковой параллели широты. Именно это течение вытесняет наш морской бриз из его естественного юго-восточного направления в восточное, а иногда почти в северо-восточное.

Мы естественным образом приходим к вопросу, где прогресс наших морских бризов будет в конечном итоге остановлен? Никакого доверия нельзя оказать никакому ответу на этот вопрос. Если бы они когда-нибудь прошли горную страну, которая отделяет воды океана от вод Миссисипи, могли бы быть обстоятельства, которые способствовали бы их дальнейшему прогрессу вплоть до Миссисипи. Эта горная страна начинается примерно в двухстах милях от морского побережья и состоит из последовательных хребтов, проходящих с северо-востока на юго-запад и поднимающихся один над другим до хребта Аллегани, который является самым высоким из всех. От него более низкие и низкие хребты снова сменяют друг друга, пока, покрыв в целом ширину в двести миль с юго-востока на северо-запад, они не опускаются в равнинную, плодородную страну, простирающуюся на четыреста миль до Миссисипи и, вероятно, гораздо дальше на другой стороне, к истокам западных вод. Когда эта страна станет возделанной, она будет, по причинам, объясненным ранее, притягивать к себе ветры с востока и запада. В этом случае, если морские бризы пройдут промежуточные горы, они будут скорее поддержаны, чем встретят сопротивление в своем дальнейшем прогрессе к Миссисипи. Есть обстоятельства, однако, которые делают возможным, что они могут оказаться не в состоянии пройти эти промежуточные горы. 1. Эти горы составляют самые высокие земли в Соединенных Штатах. Воздух на них, следовательно, должен быть очень холодным и тяжелым и иметь тенденцию течь как на восток, так и на запад. 2. Располагаясь поперек течения морских бризов, они сами по себе являются множеством последовательных барьеров, препятствующих их прогрессу. 3. Страна, которую они занимают, покрыта деревьями, которые помогают ослабить и потратить силу бризов. 4. Она останется такой же покрытой; очень малая ее часть способна к культуре. 5. Температура ее воздуха, следовательно, никогда не будет смягчена культурой.

Преобладают ли в настоящее время восточные или западные ветры в равнинной стране между Миссисипи и горами Аллегани, я не осведомлен. Я предполагаю, однако, что они должны быть западными: и я думаю вместе с вами, сударь, что если бы эти горы опустились до равнинной страны, так как их сопротивление западным ветрам было бы тогда устранено, они бы более мощно подавляли ветры с востока и, конечно, переместили бы линию равновесия ближе к морскому побережью в настоящее время.

Имев случай упомянуть курс тропических ветров с востока на запад, я добавлю некоторые наблюдения, связанные с ними. Известно, что они вызывают сильное течение в океане в том же направлении. Это течение разбивается о тот клин земли, точкой которого является мыс Сан-Роке; южная его колонна, вероятно, сворачивает и омывает побережье Бразилии. Я говорю «вероятно», потому что никогда не слышал об этом факте и предполагаю это только из соображений разума. Северная колонна, имея свое западное движение, отклоненное к северу, и усиленное течениями великих рек Ориноко, Амазонки и Токантинс, вероятно, была агентом, который сформировал Мексиканский залив, разрезав американский континент почти пополам в той части. Оно снова выходит в океан в северной части залива и проходит под названием Гольфстрим вдоль всего побережья Соединенных Штатов до его северной оконечности. Там оно сворачивает на восток, образовав своим водоворотом на этом повороте Большую Ньюфаундлендскую банку. На всем своем протяжении, от залива до банки, оно сохраняет очень заметное тепло. Испанцы в настоящее время желают торговать со своими Филиппинскими островами через мыс Доброй Надежды: но, встретив сопротивление голландцев на основании Мюнстерского договора, они изучают возможность общего прохода через Магелланов пролив или вокруг мыса Горн. Если бы они сделали проход через Панамский перешеек, работу гораздо менее трудную, чем некоторые даже из второстепенных каналов Франции, как бы мал ни был этот проход вначале, тропическое течение, входящее в него со всей своей силой, вскоре расширило бы его достаточно для своего собственного прохода и тем самым завершило бы в короткое время ту работу, которая в противном случае все еще занимала бы его веками. Меньше страны, к тому же, было бы разрушено им таким образом. Эти последствия последовали бы. 1. Суда из Европы или западного побережья Африки, входя в тропики, имели бы устойчивый ветер и течение, чтобы нести их через Атлантику, через Америку и Тихий океан к любой части азиатского побережья и восточного побережья Африки: таким образом, совершая со скоростью и безопасностью кругосветное путешествие, до двадцати четырех градусов долготы, или одной пятнадцатой части его окружности; африканский континент под линией занимает около этого пространства. 2. Мексиканский залив, сейчас самое опасное судоходство в мире из-за своих течений и подвижных песков, стал бы стоячим и безопасным. 3. Гольфстрим у побережья Соединенных Штатов прекратился бы, а вместе с тем и те нарушения курса и счисления, которые сейчас препятствуют и подвергают опасности сообщение с этими штатами. 4. Туманы на Большой Ньюфаундлендской банке*, предполагаемые как пары Гольфстрима, ставшие мутными из-за холодного воздуха, исчезли бы. 5. Поскольку эти банки перестали бы получать запасы песка, водорослей и теплой воды через Гольфстрим, стало бы проблематичным, какой эффект изменения пастбищ и температур оказали бы на рыболовство. Однако пора избавить вас от этой длинной лекции. Я желаю, чтобы ее предмет был достаточно интересным, чтобы компенсировать ее детали. Они представлены с полным почтением к вашему лучшему суждению. Я добавлю к ним лишь заверения в чувствах совершенного уважения и почтения, с которыми я имею честь быть, сударь, ваш покорнейший и смиреннейший слуга,

Т. Джефферсон.

[* Эту остроумную и вероятную догадку я нашел в письме д-ра Франклина к вам, опубликованном в последнем томе Американских философских трудов.]






 














      LETTER XXXI.—TO GENERAL WASHINGTON, November 14, 1786
    

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 14 ноября 1786 г.

Милостивый государь,

Торговый дом Le Coulteux, который на протяжении нескольких столетий является богатейшим в этом городе, замышляет создание крупной компании по торговле пушниной. Они предлагают, чтобы партнеры, владеющие половиной капитала предприятия, были американскими гражданами, рожденными и проживающими в Соединенных Штатах. Однако, если я правильно их понял, они рассчитывают на то, что та половина компании, которая находится здесь, возьмет на себя большую часть или, возможно, все авансовые платежи, в то время как партнеры с нашей стороны океана будут осуществлять общее руководство. Сначала они рассматривали Балтимор как центр своих американских операций. Я указал им на преимущества Александрии для этой цели. Они решили собрать сведения о Балтиморе, Филадельфии и Нью-Йорке как о месте для главного склада, а поскольку у них нет корреспондента в Александрии, они попросили меня предоставить отчет о преимуществах этого города, а также порекомендовать лучшего тамошнего купца, которого можно было бы принять в качестве партнера и главы дела на месте. Квалификация, пунктуальность и честность — вот необходимые требования к такому человеку. Они примут решение о месте для своей главной фактории, основываясь на всей полученной информации. Не желая, чтобы Александрия упустила свои шансы, я взялся предоставить им сведения об этом городе. Если они вообще возьмутся за эту торговлю, то в столь крупном масштабе, что это направит поток торговли пушниной в то место, которое они выберут. Я не знаком ни с кем в Александрии или ее окрестностях, но, полагая, что вы проявите интерес к этому делу по тем же мотивам, что и я, осмелюсь просить вас порекомендовать мне подходящего купца для их целей и привлечь кого-либо из хорошо осведомленных лиц, чтобы прислать мне описание преимуществ Александрии как главного центра торговли пушниной.

Автор политического раздела «Методической энциклопедии» попросил меня изучить его статью «Соединенные Штаты». Я сделал это. Я обнаружил, что она представляет собой сплетение ошибок, ибо, по правде говоря, здесь о нас ничего не знают. В частности, статья о «Цинциннати» была просто филиппикой против этого общества, в которой проявилось полное невежество относительно фактов и мотивов. Я дал ему свои замечания по этому поводу. Он исправил ее, как он полагал, и снова прислал мне на проверку. В этом исправленном виде ее видел полковник Хамфрис.

Я счел необходимым написать эту статью за него. Прежде чем передать ее ему, я показал ее маркизу де Лафайету, который внес пару исправлений. Затем я отправил ее автору. Он использовал материалы, добавив к ним немало от себя. В труде, который наверняка сохранится для самых отдаленных потомков, я счел важным по возможности исправить факты. Автор был настроен благожелательно, но не смог полностью преодолеть свою изначальную предвзятость. Я посылаю вам статью в том виде, в каком она была окончательно опубликована. Если вы найдете в ней какие-либо существенные ошибки и будете столь любезны, что сообщите мне о них, у меня, вероятно, будут возможности поправить этого автора. То, что происходило между нами ранее по поводу этого общества, вменяет мне в обязанность упомянуть вам, что я никогда не слышал, чтобы кто-либо в Европе, ученый или неученый, высказывал свои мысли об этом обществе, не считая его позорящим и разрушительным для наших правительств; и что каждое сочинение, вышедшее с момента моего прибытия сюда, в котором оно упоминается, рассматривает его, даже в нынешнем исправленном виде, как зародыш, развитие которого однажды разрушит созданное нами здание. Я не опасался этого, пока придерживался только американских взглядов. Но признаюсь, что увиденное мною в Европе склонило меня к этому мнению; и хотя этот день может быть еще далек, возможно, за пределами наших жизней, он, безусловно, настанет, когда даже одна оставшаяся нить этого общества породит наследственную аристократию, которая изменит форму наших правительств с лучшей в мире на худшую. Чтобы осознать массу зла, проистекающего из этого рокового источника, нужно находиться во Франции; нужно видеть, как прекраснейшая почва, прекраснейший климат, самое компактное государство, самый доброжелательный характер народа и все земные блага в совокупности оказываются недостаточными, чтобы предотвратить превращение этого бича в проклятие для двадцати четырех из двадцати пяти частей жителей этой страны. У нас ветви этого общества покрывают все штаты. Южные штаты в настоящее время склонны к аристократизму, и то, что этот дух должен расти и распространяться, находится в естественном порядке вещей. Я не тешу себя надеждой на бессмертие наших правительств, но я буду мало думать и об их долголетии, если этот зародыш разрушения не будет удален. Когда само общество взвесит возможность зла против невозможности какого-либо блага, которое могло бы исходить от этого института, я не могу не надеяться, что они искоренят его. Я знаю, что они желают прочности наших правительств не меньше, чем любые другие лица, составляющие их.

Прерывание здесь и отъезд джентльмена, с которым я отправляю это письмо, вынуждают меня закончить его заверениями в искреннем уважении и почтении, с которыми я имею честь быть, милостивый государь, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXXII.—TO JAMES MADISON, December 16, 1786
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 16 декабря 1786 года.

Милостивый государь,

После очень долгого молчания я наконец могу написать вам. Неудачный вывих правого запястья лишил меня возможности пользоваться этой рукой на три месяца. Сейчас я начинаю немного пользоваться ею, но с большой болью, поэтому это письмо придется писать с такими перерывами, какие позволит состояние моей руки, и, вероятно, это будет работа нескольких дней. Хотя сустав, по-видимому, вправлен хорошо, отек не спадает, а подвижность не возвращается. Поэтому я сейчас собираюсь отправиться на юг Франции, чтобы попробовать использовать тамошние минеральные воды путем погружения. Это путешествие займет два или три месяца.

Прилагаю при сем копию письма министра финансов ко мне, содержащего несколько выгодных постановлений для нашей торговли. Получение этого документа заняло у нас целый год. Я говорю «у нас», потому что нахожу маркиза де Лафайета столь полезным помощником, что благодарность за его сотрудничество всегда уместна. Остается еще кое-что сделать по статьям о рисе, скипидаре и корабельных пошлинах. Что можно будет сделать для табака, когда истечет срок действия последнего постановления, весьма неопределенно. Поскольку торговля между Соединенными Штатами и этой страной поставлена на хорошую основу, мы впоследствии сможем попытаться выяснить, можно ли сделать что-либо для содействия нашим сношениям с ее колониями. Допуск в них нашей рыбы и муки весьма желателен, но, к сожалению, оба эти товара создали бы конкуренцию их собственным.

Из газет я узнал, что ваш торговый съезд не состоялся из-за недостаточного представительства. Если он приведет к полному собранию в мае и более широким реформам, это все равно будет хорошо. Сделать нас единой нацией в иностранных делах и сохранить раздельными во внутренних — вот контуры правильного разделения полномочий между общим и частными правительствами. Но чтобы федеральный центр мог осуществлять данные ему полномочия с наибольшей выгодой, он должен быть организован, как и частные правительства, на законодательную, исполнительную и судебную ветви. Первые две уже разделены. Вторую следует разделить. Когда я в последний раз был в Конгрессе США, я часто предлагал членам сделать это, превратив комитет штатов в исполнительный комитет во время перерывов в работе Конгресса, а во время сессий назначать комитет для приема и отправки всех исполнительных дел, чтобы сам Конгресс занимался только законодательными вопросами. Но я сомневаюсь, что какой-либо Конгресс (тем более все последовательно) может обладать достаточным самоотречением, чтобы довести это распределение до конца. Следовательно, это распределение должно быть им навязано. Я обнаружил, что Конгресс США пересмотрел свое деление западных штатов и предложил сделать их меньше числом и крупнее. Это обращение естественного порядка вещей вспять. Послушным народом можно управлять в больших массах, но по мере того, как они отходят от этого характера, размер их правительства должен быть меньше. Мы видим, на какие мелкие подразделения индейцы вынуждены дробить свои общества. Эта мера, наряду со стремлением закрыть Миссисипи, вызывает у меня серьезные опасения по поводу отделения восточной и западной частей нашей конфедерации. Можно было бы сделать интересом западных штатов оставаться с нами в союзе, управляя их делами честно и ради их собственного блага. Но как только мы пожертвуем их интересами ради своих, они сочтут, что лучше управлять собой самим. Как только они решат это сделать, вопрос будет решен. Насильственная связь не в наших интересах и не в нашей власти. Вирджинский акт о свободе вероисповедания был встречен с бесконечным одобрением в Европе и распространялся с энтузиазмом. Я имею в виду не правительства, а отдельных лиц, которые их составляют. Он был переведен на французский и итальянский языки, разослан ко дворам большинства стран Европы и стал лучшим доказательством ложности тех сообщений, которые утверждали, что мы находимся в состоянии анархии. Он включен в новую «Энциклопедию» и появляется в большинстве публикаций, касающихся Америки. На самом деле приятно видеть, что знамя разума наконец поднято после стольких веков, в течение которых человеческий разум находился в вассальной зависимости от королей, священников и дворян; и для нас почетно быть первым законодательным органом, у которого хватило мужества заявить, что человеческому разуму можно доверить формирование собственных мнений.



Благодарю вас за ваши сообщения по естественной истории. Несколько случаев обнаружения деревьев и т. д. глубоко под поверхностью земли, как в случае с колодцем мистера Хэя, по-видимому, бросают вызов человеческому разуму.

Я, милостивый государь, с искренним уважением, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXXIII.—TO CHARLES THOMSON, December 17,1780
    

ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

Париж, 17 декабря 1786 года.

Милостивый государь,

Вывих правого запястья в течение последних трех месяцев лишал меня возможности писать, за исключением левой руки, которая была слишком медленной и неуклюжей, чтобы пользоваться ею часто. Я начинаю обретать достаточную подвижность запястья, чтобы писать, но делаю это медленно и с болью. Тем не менее, я пользуюсь первым же моментом, чтобы подтвердить получение ваших писем от 6 апреля, 8 и 30 июля. В одном из них вы пишете, что не смогли узнать, является ли в новых мельницах в Лондоне пар непосредственным двигателем механизмов или он поднимает воду для их приведения в движение. Он является непосредственным двигателем. Сила этого агента, хотя и известная давно, только сейчас начинает применяться к различным целям, для которых она пригодна. Вы отмечаете, что Уайтхерст предполагает, что именно этот агент, разрывая землю, выбросил ее в горы и долины. Вы спрашиваете меня, что я думаю об этой книге. Я нахожу в ней много интересных фактов, собранных воедино, и много остроумных комментариев к ним. Но в его фактах, а следовательно, и в рассуждениях, есть большие пробелы. Он заполняет их предположениями, которые можно так же обоснованно отрицать, как и принимать. Скептически настроенный читатель, подобный мне, таким образом, остается в недоумении. Я признаю, однако, что он использует факты больше, чем любой другой автор теории земли. Но я даю один ответ всем этим теоретикам. Он заключается в следующем. Все они предполагают, что земля — это сотворенное бытие. Значит, они должны предполагать творца; и что он обладал силой и мудростью в высокой степени. Поскольку он предназначал землю для обитания животных и растений, разумно ли предполагать, что он совершил свое творение в два приема, что сначала он создал хаотический ком и привел его во вращательное движение, а затем ждал миллионы веков, необходимых для того, чтобы он сформировался сам? Что когда он это сделал, он вмешался во второй раз, чтобы создать животных и растения, которые должны были его населять? Поскольку рука творца должна быть призвана, ее можно призвать на любом этапе процесса. Мы можем с таким же успехом предположить, что он создал землю сразу, почти в том состоянии, в котором мы ее видим, пригодной для сохранения существ, которых он на ней поместил. Но говорят, что у нас есть доказательство того, что он создал ее не в нынешней твердой форме, а в состоянии текучести: потому что ее нынешняя форма сплюснутого сфероида — это именно та форма, которую приняла бы жидкая масса, вращающаяся вокруг своей оси.

Я полагаю, что то же равновесие между гравитацией и центробежной силой, которое определило бы жидкую массу в форму сплюснутого сфероида, определило бы мудрого творца этой массы, если бы он создал ее в твердом состоянии, придать ей ту же сфероидальную форму. Вращающаяся жидкость будет продолжать менять свою форму, пока не достигнет той, в которой ее принципы противоположного движения сбалансированы. Ибо если вы предположите, что они не сбалансированы, она изменит свою форму. Теперь, та же сбалансированная форма необходима для сохранения вращающегося твердого тела. Творец, следовательно, вращающегося твердого тела сделал бы его сплюснутым сфероидом, так как только эта фигура допускает идеальное равновесие. Он сделал бы ее в такой форме по другой причине: чтобы предотвратить смещение оси вращения. Если бы он создал землю идеально сферической, ее ось могла бы постоянно смещаться под влиянием других тел системы; и, помещая жителей земли последовательно под ее полюса, она могла бы быть обезлюдена; тогда как, будучи сфероидальной, она имеет только одну ось, вокруг которой может вращаться в равновесии. Предположим, ось земли сместится на сорок пять градусов; тогда разрежьте ее на сто восемьдесят ломтиков, сделав каждый разрез в плоскости круга широты, перпендикулярного оси: каждый из этих ломтиков, за исключением экваториального, был бы несбалансированным, так как с одной стороны его оси было бы больше материи, чем с другой. Через такой ломтик можно было бы провести только один диаметр, который разделил бы его на две равные части. На любом другом возможном диаметре части висели бы неравномерно. Это вызвало бы нерегулярность в суточном вращении. Мы можем, следовательно, заключить, что полюса земли не могут смещаться, если она была сделана сфероидальной; и что она была бы сделана сфероидальной, даже будучи твердой, чтобы достичь этой цели. Я использую это рассуждение только в предположении, что у земли было начало. Я уверен, что прочту ваши догадки на эту тему с большим удовольствием, хотя заранее оговариваю за собой право предаваться моему естественному недоверию и скептицизму. Боль, с которой я пишу, пробуждает меня здесь от моих грез и вынуждает закончить комплиментами миссис Томсон и заверениями вас в уважении и привязанности, с которыми я искренне, милостивый государь, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.

P. S. После написания предыдущего у меня состоялся разговор на тему паровых мельниц со знаменитым Болтоном, которому принадлежат лондонские мельницы и который сейчас находится здесь. Он сравнивает эффект пара с эффектом лошадей следующим образом. Шесть лошадей, при самой выгодной комбинации механических сил, опробованной до сих пор, перемелют шесть бушелей муки в час; по истечении этого времени они все в пене и должны отдыхать. Они могут работать так шесть часов в сутки, перемалывая тридцать шесть бушелей муки, что составляет шесть на каждую лошадь за двадцать четыре часа. Его паровая мельница в Лондоне потребляет сто двадцать бушелей угля за двадцать четыре часа, вращает десять пар камней, каждая из которых перемалывает восемь бушелей муки в час, что составляет тысячу девятьсот двадцать бушелей за двадцать четыре часа. Это означает, что полтора пека угля выполняют ровно столько же работы, сколько лошадь может выполнить за один день.



 














      LETTER XXXIV.—TO COLONEL MONROE, December 18, 1786
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 18 декабря 1786 года.

Милостивый государь,

Ваши письма от 19 августа и 12 октября были получены вовремя. Мое последнее письмо к вам было от 11 августа. Вскоре после этой даты я вывихнул правое запястье, что до сих пор лишало меня возможности пользоваться этой рукой; и даже сейчас я могу пользоваться ею только медленно и с болью. Пересмотр сведений Конгресса США, содержащихся в ваших письмах, заставляет меня сожалеть об их потере после вашего отъезда. Я также чувствую нехватку человека, чьей осмотрительности я мог бы доверить конфиденциальные сообщения и на чью дружбу мог бы положиться против несправедливых замыслов злобы. У меня нет оснований полагать, что у меня есть враги в Конгрессе США; однако это слишком возможно, чтобы не испытывать такого страха. Некоторые признаки заставляют меня подозревать, что мои действия по исправлению злоупотреблений Генерального откупа в торговле табаком настроили против меня влиятельное лицо в Филадельфии, которое извлекало выгоду из этого злоупотребления. Выражение в прилагаемом письме г-на де Калонна, по-видимому, подразумевает, что я просил об аннулировании контракта г-на Морриса. Я никогда этого не делал. Напротив, я всегда замечал им, что было бы несправедливо аннулировать этот контракт. Я руководствовался принципами как справедливости, так и интереса. Интереса — потому что этот контракт поддерживал бы цену на табак здесь на уровне тридцати четырех, тридцати шести и тридцати восьми ливров, с которого она упадет, когда у нее больше не будет этой поддержки. Однако я сделал то, что было правильно, и я не стану настолько ущемлять свою привилегию делать это, не считаясь с чьими-либо интересами, чтобы вступать с ним в какие-либо объяснения по поводу этого абзаца. Тем не менее, я высоко ценю его и полагаю, что до сих пор он ценил меня. Вы увидите из письма Калонна, что мы делаем все возможное, чтобы торговля Соединенных Штатов была поставлена на хорошую основу. Я сейчас собираюсь в путешествие на юг Франции, одной из целей которого является попытка использовать тамошние минеральные воды для восстановления моей руки; но другая — посетить все морские порты, где у нас есть торговля, и выявить все неудобства, от которых она страдает, чтобы добиться их исправления. Я посещу и тщательно осмотрю также Лангедокский канал. По возвращении, которое будет ранней весной, я пришлю вам несколько выпусков «Энциклопедии» и план вашего дома. Я желаю небесам, чтобы вы сохранили намерение обосноваться в Албемарле. Шорт обоснуется там, и, возможно, Мэдисон будет соблазнен сделать то же самое. Этого будет достаточно для общества, и это станет великим подсластителем нашей жизни. Без общества, и общества по нашему вкусу, люди никогда не бывают довольны. То, которое здесь предполагается, мы можем регулировать по своему усмотрению, и мы можем распространить наши правила на роскошь, чтобы подать хороший пример стране, которая в этом нуждается, и сохранить наше собственное счастье, свободное от смущения. Вы не желаете заниматься рутиной адвокатуры. У вас есть два убежища от этого. Либо принять место в Совете, либо в судебном ведомстве. Последнее, однако, потребовало бы небольшой предварительной рутины в адвокатуре, чтобы квалифицировать вас для выполнения вашего долга с удовлетворением для себя. Ни то, ни другое не было бы несовместимо с постоянным проживанием в Албемарле. Это всего лишь двенадцать часов езды в кабриолете от Шарлоттсвилла до Ричмонда, держа свежую лошадь всегда на полпути, что было бы небольшим ежегодным расходом. Я надеюсь, что у миссис М. в ее домашних заботах будет занятие и удовольствие, достаточные, чтобы заполнить ее время и обезопасить ее от скуки жизни: что она обнаружит, что отвлечения города и растрата жизни в них не идут ни в какое сравнение с безмятежным счастьем семейной жизни. Если ее собственный опыт еще не научил ее этой истине, у нее есть в ее пользу свидетельство того, кто прошел через различные сцены дел, суеты, службы, скитаний и тихого уединения, и кто может заверить ее, что последнее — это единственная точка, на которой ум может успокоиться. Хотя это и не свободно от беспокойств, потому что ни одна земная ситуация таковой не является, их меньше по количеству, и они смешаны с большим количеством объектов довольства, чем в любом другом образе жизни. Но я не должен слишком философствовать с ней, чтобы не вызвать у нее слишком серьезных опасений по поводу дружбы, которую я навяжу ей. Я с очень большим уважением, милостивый государь, ваш искренний друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXXV.—TO MR. CARMICHAEL, December 26,1786
    

Г-НУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 26 декабря 1786 года.

Милостивый государь,

Записка от меня от 22 сентября уведомила вас, что пройдет некоторое время, прежде чем я смогу ответить на ваши письма. Я тогда не ожидал, что это займет так много времени.

Прилагаю при сем резолюцию Конгресса США об отзыве г-на Лэмба, которую я попрошу вас доставить ему. Я написал г-ну Адамсу по поводу указания ему рассчитаться с г-ном Барклаем и жду его ответа. Тем временем я не теряю надежды, что г-н Барклай выполнил это дело. Я также посылаю записку с просьбой к г-ну Лэмбу передать вам его шифр, а также копию письма министра финансов ко мне, объявляющего о нескольких постановлениях в пользу нашей торговли.

Мои «Заметки о штате Вирджиния», будучи написанными в спешке, нуждаются в массе исправлений. Два или три из них настолько существенны, что я перепечатываю несколько листов, чтобы заменить старые. Как только они будут готовы, я попрошу вас принять копию. Я буду горд, если мне позволят послать копию также графу де Кампоманесу как дань уважения его науке и добродетелям. Вы найдете в них, что Естественный мост нашел поклонника и во мне. Я был бы счастлив совершить с вами тур по достопримечательностям, которые вы найдете там упомянутыми. Этот вид удовольствия превосходит, по моей оценке, все, что я нахожу по эту сторону Атлантики. Я иногда подумываю о том, чтобы построить маленькую хижину у Естественного моста (ибо это моя собственность) и проводить там по крайней мере часть года.

Я получил американские газеты по 1 ноября. В восточных штатах произошли некоторые шумные собрания народа, а именно: одно в Массачусетсе, одно в Коннектикуте и одно в Нью-Гэмпшире. Их главным требованием была отсрочка судебных разбирательств. Однако ни в одном случае не было причинено никакого вреда личности или имуществу, и ни в одном случае беспорядки не продолжались двадцати четырех часов. В Массачусетсе это произошло благодаря осмотрительности, которую все еще сохраняли недовольные; в Коннектикуте и Нью-Гэмпшире основная масса народа поднялась на поддержку правительства и заставила недовольных разойтись по домам. В последнем из упомянутых штатов они захватили около сорока человек, которые находились в тюрьме в ожидании суда. Считается, что этот инцидент укрепит наше правительство. Эти люди не совсем без оправдания. До войны эти штаты зависели от своего китового жира и рыбы. Первый потреблялся в Англии, а большая часть последней — в Средиземноморье. Высокие пошлины на американский китовый жир, требуемые теперь в Англии, исключают его с этого рынка, а алжирцы исключают их от ввоза рыбы в Средиземноморье. Франция открывает свои порты для их жира, но тем временем их старые долги давят на них, и им нечем платить. Ассамблея Массачусетса также в своем рвении к выплате государственного долга ввела налог, слишком тяжелый для уплаты в обстоятельствах их штата. Индейцы также, по-видимому, склонны вести с нами войну. Эти сложные причины побудили Конгресс США увеличить свои силы до двух тысяч человек. Последнее было единственной заявленной целью, хотя первое также в какой-то мере повлияло на эту меру. Однако я убежден, что здравый смысл народа — это самая сильная армия, которая когда-либо может быть у наших правительств, и что он их не подведет. Торговый съезд в Аннаполисе был недостаточно полным, чтобы вести дела. Они также сочли свои полномочия слишком узкими, будучи ограниченными статьей о торговле. Они предложили встречу в Филадельфии в мае и чтобы она была уполномочена предложить поправки ко всему, что является дефектным в федеральной конституции.

Когда я был в Англии, я создал портативный копировальный пресс, основанный на принципах большого, который они делают там для копирования писем. Я заказал там модель, и она сработала идеально. Мастер здесь сделал несколько по этой модели. Странствующий характер вашего двора, я думаю, сделает один из них полезным для вас. Вы должны, следовательно, оказать мне любезность принять один из них. У меня он сейчас готов, и я отправлю его через Байонну на попечение г-на Александра там, если только дон Мигель де Лардисабаль не сможет взять его с собой.

Моя рука напоминает мне, что пора остановиться и что я должен отложить письмо г-ну Барклаю до завтра.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения и почтения,

Милостивый государь, ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXXVI.—TO MR. VAUGHAN, December 29, 1786
    

Г-НУ ВОНУ.

Париж, 29 декабря 1786 года.

Милостивый государь,

Когда я имел честь видеть вас в Лондоне, вы были так добры, что позволили мне беспокоить вас иногда своими письмами, и в частности по вопросу о математических или философских инструментах. Такая переписка будет слишком приятной для меня и в то же время слишком полезной, чтобы не воспользоваться вашим разрешением. Среди философов довольно широко распространено мнение, что атмосфера Америки более влажная, чем атмосфера Европы. Г-н де Бюффон делает эту гипотезу одним из двух столпов, на которых он строит свою систему вырождения животных в Америке. Имея случай оспаривать это его мнение относительно вырождения животных там, я выразил сомнение в принятом факте, что наш климат более влажный. Я не знал ни о каких экспериментах, которые могли бы санкционировать его отрицание. Говоря впоследствии на эту тему с д-ром Франклином, он упомянул мне наблюдения, которые он сделал над набором магнитов, изготовленных для него г-ном Нэрном в Лондоне. О них вы увидите подробности во втором томе «Американских философских трудов» в письме д-ра Франклина г-ну Нэрну, в котором он рекомендует ему принять объясненный там принцип и попытаться сделать гигрометр, который, медленно принимая температуру атмосферы, даст ее среднюю степень влажности и позволит нам таким образом с большей уверенностью сравнивать влажность различных климатов. Могу ли я осмелиться побеспокоить вас запросом к г-ну Нэрну, выполнил ли он идею доктора; и если выполнил, то попросить его сделать для меня пару инструментов, которые он мог бы придумать. Они должны быть сделаны из одного куска и в одинаковых обстоятельствах, чтобы, отправив один в Америку, я мог полагаться на его показания там по сравнению с показаниями того, который я оставлю здесь. Нуждаясь также в наборе магнитов, я был бы рад, если бы он в то же время прислал мне набор, футляр которого был бы сделан так, как д-р Франклин описывает свой, чтобы я мог повторить его эксперимент. Полковник Смит окажет мне любезность, приняв эти вещи от г-на Нэрна и заплатив ему за них.

Я думаю, г-н Риттенхаус никогда не публиковал свое изобретение в этом роде, которое было очень хорошим. Это был гигрометр, который, как и обычные, должен был давать фактическую влажность воздуха. У него есть две полоски красного дерева длиной около пяти дюймов, шириной три четверти дюйма и толщиной в одну десятую дюйма, одна из которых имеет волокна, идущие вдоль, а другая — поперек. Они склеены между собой своими гранями, образуя кусок длиной пять дюймов, шириной три четверти дюйма и толщиной в одну треть дюйма, который приклеен своим нижним концом к маленькому деревянному плинтусу, представляя их край для обозрения. Волокна дерева, как вы знаете, расширяются, но не удлиняются от влаги. Полоска, следовательно, чьи волокна идут вдоль, становится эталоном, сохраняя всегда одну и ту же точную длину. Та, у которой волокна идут поперек, расширяется от влаги и сжимается от ее недостатка. Если правый кусок — поперечно-волокнистый, то когда воздух очень влажный, он удлиняется и заставляет своего компаньона образовать своего рода внутреннее кольцо круга слева. Когда воздух сухой, он сжимается, тянет своего компаньона вправо и сам становится внутренним кольцом. Чтобы показать это расширение и сжатие, на верхнем конце двух полосок закреплен указатель; пластина из металла или дерева прикреплена к передней части плинтуса так, чтобы закрывать две полоски от глаз. В этой пластине прорезана щель, являющаяся почти частью круга, так что стержень указателя может свободно играть во всем своем диапазоне. На краю щели есть градуировка. Возражение против этого инструмента заключается в том, что он не пригоден для сравнительных наблюдений, потому что, поскольку никакие два куска дерева не имеют точно одинаковой текстуры, никакие два не будут уступать одинаково одному и тому же агенту. Однако он менее возражаем по этой причине, чем большинство используемых веществ. У г-на Риттенхауса была мысль попробовать слоновую кость, но я не знаю, выполнил ли он ее. Все эти вещества не только варьируются друг от друга в одно и то же время, но и от самих себя в разное время. Все они, однако, имеют некоторые особые преимущества, и я думаю, что этот, в целом, казался предпочтительнее любого другого, который я когда-либо видел. Не зная, слышали ли вы об этом инструменте, и полагая, что он вас позабавит, я взял на себя смелость подробно описать его вам.

Прошу вас быть уверенным в чувствах совершенного уважения и почтения, с которыми я имею честь быть, милостивый государь, ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXXVII.—TO JOHN JAY, December 31, 1786
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.


      Paris, December 31, 1786
    

Милостивый государь,

Я имел честь обратиться к вам 12-го числа прошлого месяца; с тех пор было получено ваше письмо от 12 октября, содержащее копию резолюции Конгресса США об отзыве г-на Лэмба. Мое письмо через г-на Рэндалла информировало вас, что мы положили конец его полномочиям и потребовали, чтобы он явился в Конгресс США. Недавно я получил от него письмо, датированное Аликанте, 10 октября, копию которого имею честь приложить к сему: из него вы увидите, что обстоятельство плохого здоровья, истинное или ложное, приводится в качестве причины того, что он не подчиняется нашему призыву. Я немедленно перешлю приказ Конгресса США. Я не без опасений, что какое-то нецелевое использование государственных денег может входить в число причин его отказа вернуться. В тот момент, когда я увидел симптом этого в его поведении, поскольку это было обстоятельство, не допускавшее отлагательства консультации с г-ном Адамсом, я написал г-ну Кармайклу, чтобы он остановил любые деньги, которые тот мог иметь в руках своего банкира. Я до сих пор не могу судить, виновен он в этом или нет, так как по договоренностям с г-ном Адамсом, который один вел дела с банкирами Соединенных Штатов в Голландии, тратты г-на Лэмба должны были быть выставлены на него, и я не знаю, какова была их сумма. Его тратты не могли быть негоциированы, если бы были выставлены на нас обоих в местах столь отдаленных. Возможно, можно подумать, что назначение г-на Лэмба было предосудительным в тот момент, когда оно было сделано. Это акт справедливости, который я обязан г-ну Адамсу, заявить, что предложение исходило сначала от меня к нему. Я беру на себя смелость приложить копию моего письма г-ну Адамсу от 24 сентября 1785 года, в котором было сделано это предложение. Оно выражает мотивы, действовавшие на мой ум в тот момент, а также предосторожности, которые я счел необходимым принять. К ним следует добавить трудность нахождения американца в Европе, подходящего для этого дела и желающего взяться за него. Я знал впоследствии, что д-р Бэнкрофт (который назван в письме) не мог из-за своих собственных дел принять даже первичное назначение. Я считаю очевидным, что никакое назначение не могло бы увенчаться успехом без гораздо большей суммы денег.

Я счастлив обнаружить, что миссия г-на Барклая увенчалась полным успехом. Этим мы обязаны, несомненно, влиянию и добрым услугам мадридского двора. Полковник Фрэнкс, податель сего, будет иметь честь передать в ваши руки оригинал договора вместе с другими сопровождающими его бумагами. Из них будет видно, что г-н Барклай вел себя со степенью разумности и добросовестности, которая делает ему величайшую честь.

Копия письма капитана О’Брайена г-ну Кармайклу также прилагается к сему. Информация, которую оно содержит, прольет дополнительный свет на дела в Алжире. Его замечания о трудностях, возникающих из-за расстояния г-на Адамса и меня от этого места и друг от друга, а также задержках, вызванных этим обстоятельством, безусловно справедливы. Если Конгресс США предложит возобновить переговоры, они рассудят, не будет ли более целесообразно послать в Алжир человека, которому можно доверить полные полномочия, а также не будет ли предварительно необходима миссия в Константинополь. Прежде чем я оставлю эту тему, я должен исправить ошибку в письме капитана О’Брайена. Г-н Лэмб был ограничен, как он говорит, не ста, а двумястами долларами за каждого нашего пленника. Это была цена, которая была только что заплачена за большое количество французских пленников, и это было нашим руководством.

Имею честь быть, с самым совершенным уважением и почтением, милостивый государь, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXXVIII.—TO SAMUEL OSGOOD, January 5, 1787
    

САМУЭЛУ ОСГУДУ.

Париж, 5 января 1787 года.

Милостивый государь,

Меня просили переслать вам прилагаемые вопросы и просить вас оказать любезность дать на них такой ответ, который не доставил бы вам слишком много хлопот. Те, что стоят первыми на бумаге, могут быть адресованы только вашей любезности, но последние могут, возможно, быть интересны для вашего ведомства и для Соединенных Штатов. Я имею в виду те, которые предполагают возможность займа денег в Европе, основная сумма которого будет в конечном итоге выплачена землей, а тем временем — хорошим процентом. Вы лучше знаете, можно ли извлечь какую-либо выгоду из этого предложения и стоит ли вносить по нему какое-либо предложение в Конгресс США. Среди возможных форм, в которые может быть облечено дело такого рода, следующая является одной из них. Предположим, что государственные земли стоят доллар твердыми деньгами за акр. Если бы мы попросили у денежного человека заем в сто долларов, выплачиваемый ста акрами земли в конце десяти лет, и тем временем приносящий пять процентов годовых, это было бы более невыгодно для кредитора, чем обычный заем, выплачиваемый в конечном итоге наличными. Но если бы мы сказали: мы передадим вам сто акров земли немедленно, что фактически является немедленной выплатой основной суммы, и тем не менее будем платить вам пять процентов годовых в течение десяти лет, это предлагает превосходное преимущество и могло бы соблазнить держателей денег. Но что бы мы на самом деле получили таким образом за наши земли? Тридцать семь с четвертью долларов, оставленные в Европе под пять процентов годовых, ежегодно выплачивали бы проценты на сто долларов в течение десяти лет. Тогда осталось бы только шестьдесят два с три четверти доллара за сто акров земли; то есть около двух третей ее цены. Конгресс США может лучше определить, должны ли какие-либо обстоятельства в нашем положении побудить нас избавиться от каких-либо наших долгов таким образом. Прошу вас понять, что я назвал ставки процентов, срок выплаты и цену земли просто для того, чтобы изложить дело, и без малейшего знания о том, что заем может быть получен на этих условиях. Остается сообщить вам, от кого исходит это предложение. Лицо, от которого я его получил, — это г-н Клавиер, связанный с денежными людьми Амстердама. Он от имени тамошней компании фактически ведет переговоры с Генеральным контролером здесь о покупке нашего долга этой стране с значительной скидкой. Имеет ли он представление о предложении займа нам на условиях, о которых я говорил выше, я не знаю; также я не знаю, уполномочен ли он делать предложение, которое он сделал. Если дело будет сочтено достойным внимания Конгресса США, они могут рассматривать его только как возможность и принять меры, чтобы воспользоваться ею, если возможность обернется в их пользу, и не разочаровываться, если этого не произойдет. Поскольку предложение Клавиера недостаточно формально для того, чтобы я мог сделать официальное сообщение о нем, вы воспользуетесь им так, как сочтете нужным.

Я, с самым искренним уважением и привязанностью, милостивый государь, ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XXXIX.—TO JOHN JAY, January 9, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 9 января 1787 года.

Милостивый государь,

В моем последнем письме от 31 декабря я подтвердил получение вашего от 12 октября, как настоящее подтверждает получение писем от 3, 9 и 27 октября, вместе с резолюцией Конгресса США от 16 октября по претензии Швайгхойзера. Я продолжу это дело по возвращении г-на Барклая, который, будучи полностью осведомленным обо всех обстоятельствах, сможет дать мне ту информацию, отсутствие которой могло бы привести меня к ошибке с той или другой стороны.

Информация о подписании договора с Марокко долго шла к вам. Я попрошу позволения вернуться к датам, чтобы вы могли видеть, что никакая ее часть не исходила от меня. Первое уведомление о нем я получил в письме от г-на Барклая, датированном Дар-эль-Бейдой, 11 августа. Я получил его 13 сентября. Никакой безопасной передачи не представлялось до 26-го числа того же месяца, то есть через тринадцать дней после получения мною. В моем письме от этой даты, которое шло через Лондон, я имел честь приложить копию письма г-на Барклая. Передача самого договора страдает здесь в настоящее время задержкой, которую вся моя тревога не может предотвратить. Багаж полковника Фрэнкса, который прибыл водой из Кадиса в Руан, ожидается уже давно и ежечасно. Как только он прибудет, он отправится в Лондон, чтобы получить дубликаты договора, подписанные г-ном Адамсом, и оттуда он направится в Нью-Йорк.

Поскольку шевалье дель Пинто, который вел переговоры с нами от имени Португалии, проживает в Лондоне, я предположил, что причины задержки этого договора были известны г-ну Адамсу и им сообщены вам. Я напишу ему через полковника Фрэнкса, чтобы вы могли получить ответ по этому вопросу.

Публикация прилагаемой выдержки из моего письма от 27 мая 1786 года, боюсь, будет иметь очень вредные последствия. Она будет иметь тенденцию привлечь к графу де Верженну грозную фалангу Откупа; предотвратить его обязательства передо мной в любом разговоре, который он не предназначает для публичных газет; внушить то же недоверие всем другим министрам, с которыми мне, возможно, придется вести дела; сорвать слабую надежду, если таковая существовала, избавиться от Откупа по статье о табаке; и подавить ту свободу общения, которую резолюция Конгресса США от 3 мая 1784 года была призвана восстановить. Наблюдая по протоколам Конгресса США, что они собираются установить чеканку монет, я считаю своим долгом сообщить им, что швейцарец по имени Дрост, обосновавшийся здесь, изобрел метод чеканки двух сторон и края монеты одним ударом. Благодаря этому и другим упрощениям процесса чеканки он способен чеканить от двадцати пяти до тридцати тысяч штук в день с помощью только двух человек, при условии, что куски металла предварительно подготовлены. Я посылаю вам через полковника Фрэнкса три монеты из золота, серебра и меди, которые, как вы заметите, являются идеальными медалями: и я могу заверить вас, видя, как он чеканит многие, что каждая штука так же совершенна, как эти. Безусловно, еще никогда не было видно никакой монеты ни в одной стране, сравнимой с этой. Лучшие мастера в этом деле признают, что его искусство подобно новому. Монеты всегда должны быть сделаны с максимально возможным совершенством, потому что это большая защита от опасности фальшивомонетничества. Этот человек был бы готов предоставить свои инструменты Конгрессу США, и если они пожелают, он поедет и обучит человека для выполнения работы: и я не верю, что он попросит что-либо неразумное. Было бы весьма желательно, чтобы при установлении новой чеканки мы могли начать с такого совершенного плана, как этот, и тем более, что, хотя работа выполнена так изысканно, она выполнена дешевле.

Я, безусловно, сделаю все возможное для реформирования консульской конвенции, будучи убежденным, что наши штаты были бы очень не склонны приводить свои законы в соответствие либо с конвенцией, либо со схемой. Но слишком трудно и слишком деликатно питать радужные надежды. Однако, чтобы была возможность сократить конвенцию настолько, насколько позволяют обстоятельства, не будет ли целесообразно для Конгресса США дать мне полномочия, в которых не будет ссылки на схему? Полномочия, присланные мне, обязывают меня представить эту схему, и, безусловно, как только она будет представлена, они не уступят от нее ни на йоту. Если они вспомнят схему и будут настаивать на ней, мы можем только заключить ее; но если они забыли ее (что может быть) и готовы пересмотреть весь вопрос, возможно, мы сможем избавиться от чего-то большего в ней. Поскольку задержка не вредит нам, потому что конвенция, когда бы и как бы она ни была составлена, должна поставить нас в худшее положение, чем мы находимся сейчас, я рискну отложить обсуждение этого вопроса до тех пор, пока не смогу услышать от вас ответ на это. Полные полномочия могут быть достаточно защищены частными инструкциями мне не выходить за рамки прежней схемы. Эту задержку можно вполне приписать (как только я получу новые полномочия) путешествию, о котором я ранее уведомил министра, что буду вынужден предпринять, к некоторым минеральным водам на юге Франции, чтобы увидеть, смогу ли я с их помощью восстановить использование моей правой руки, вывих которой около четырех месяцев назад грозит лишить меня ее в значительной степени. Хирурги давно настаивали на этой мере. Я вернусь через Бордо, Нант и Л’Ориан, чтобы получить необходимую информацию для завершения наших торговых постановлений здесь. Позвольте мне, однако, просить как можно скорее ответ, утвердительный или отрицательный, как сочтет лучшим Конгресс США, и приписать задержку, на которую я решаюсь, моему желанию сделать то, что лучше всего.

Направляю вам копию недавних морских постановлений этой страны. В них есть положения, которые могут оказаться для нас интересными. В частности, то, что касается создания морской милиции и ее классификации.

Вы, должно быть, уже видели в газетах, что король созвал Собрание нотаблей этой страны. Подобного не случалось последние сто шестьдесят лет. Разумеется, это приковывает всеобщее внимание. Цели этого Собрания не названы: высказываются лишь предположения. Говорят о веротерпимости к протестантам; о переносе всех внутренних таможен на границы; об уравнивании налога на соль (габели) по всему королевству; о продаже королевских доменов для пополнения казны; или, наконец, о достижении этой необходимой цели какими-либо иными средствами. Но, по правде говоря, ничего определенного об этом не известно. Это правительство практикует секретность столь систематически, что никогда не публикует свои намерения или ход дел раньше или подробнее, чем это необходимо. Я посылаю вам брошюру, которая, давая отчет о последнем Собрании нотаблей, может дать представление о том, чем будет нынешнее.

Здесь царит огромное стремление к поощрению мануфактур. Знаменитые Болтон и Уатт, стоящие во главе производства изделий с гальваническим покрытием в Бирмингеме, паровых мельниц в Лондоне, копировальных прессов и других механических производств, были здесь. Говорят также, что здесь был Веджвуд, прославившийся своими стальными мануфактурами и фаянсовой посудой в античном стиле; но насчет последнего я не уверен. Полагаю, не приходится сомневаться, что они прибыли по просьбе правительства и что их будут склонять к созданию подобных мануфактур здесь.

Перенос сюда тех производств, которые в значительной степени способствуют привлечению нашей торговли в Англию, будет иметь большое значение для укрепления наших связей с этой страной и ослабления их с той.

В настоящее время предметом обсуждения является предоставление статуса порто-франко порту Онфлёр в устье Сены для расширения связей с нами. Это встречает сопротивление в министерстве, но я надеюсь, что решение будет принято. Если будут действовать естественные причины, не подверженные случайным обстоятельствам, Бордо и Онфлёр или Гавр в конечном итоге должны будут взять на себя большую часть нашей торговли. Первый, благодаря Гаронне и Лангедокскому каналу, открывает нам южные провинции; вторые — северные и Париж. Онфлёр будет особенно выгоден для нашего риса и китового жира, основное потребление которых приходится на Париж. Будучи свободным портом, они могут быть реэкспортированы, если рынок здесь окажется перенасыщен.

Работы предстоящего лета завершат восточную половину гавани Шербура, которая сможет вместить и защитить сорок линейных кораблей. Глубина воды у конусов составляет от пятидесяти до тридцати пяти футов, постепенно уменьшаясь к берегу. Между этим портом и Дюнкерком навигация в проливе станет гораздо безопаснее в случае войны с Англией, а вторжения в эту страну станут более осуществимыми.

Прилагаю к сему газеты Франции и Лейдена по текущую дату.

Имею честь пребывать с чувствами совершеннейшего уважения, сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XL.—TO JOHN ADAMS, January 11, 1787
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 11 января 1787 г.

Дорогой сэр,

Г-н Джей в своем последнем письме ко мне отмечает, что они не имеют никаких дальнейших известий о договоре с Португалией. Я взял на себя смелость сообщить ему, что напишу вам по этому вопросу и что он может ожидать ответа от вас с настоящей оказией. Поскольку шевалье дель Пинто находится в Лондоне, я полагаю, что он уже проинформировал вас или может проинформировать о причинах задержки с их стороны. Буду также признателен за информацию, которую он вам предоставит.

Здесь существует орден священников, называемый матюринами, целью учреждения которого является сбор милостыни для выкупа пленников. Около восемнадцати месяцев назад они выкупили триста человек, что обошлось им примерно в полторы тысячи ливров за каждого. У них есть агенты, проживающие в государствах Варварийского берега, которые постоянно заняты поиском и заключением сделок по выкупу пленников своей нации, и они выкупают их по более низкой цене, чем кто-либо другой. Мне пришло в голову, что их посредничество можно было бы использовать для наших пленных в Алжире. У меня были встречи с ними, а вчера вечером — долгая беседа с генералом ордена. Они предлагают свои услуги с величайшей доброжелательностью и сердечностью. Генерал сказал мне, что не может рассчитывать выкупить наших пленных так же дешево, как своих, но что он приложит все зависящие от него усилия, чтобы сделать это на наилучших возможных условиях, что будет тем легче, чем меньше будет подозрений, что он действует в интересах нашего государства. Я сказал ему, что напишу вам по этому поводу и поговорю с ним снова. Что вы думаете об их найме с ограничением определенной цены, например, в триста долларов или любую другую сумму, которую вы сочтете подходящей? Он немедленно напишет своим представителям там, и через два-три месяца мы сможем узнать результат. Он доставит их в Марсель, Кадис или куда мы пожелаем, за наш счет. Деньги, оставшиеся от фонда, предназначенного для варварийских дел, могут, я полагаю, быть использованы для этой цели. Напишите мне ваше мнение, если будет угодно, по этому вопросу — окончательно, подробно и немедленно, чтобы, если вы одобрите это предложение, я мог договориться с генералом до моего отъезда на воды в Экс, который состоится примерно в начале февраля.

Имею честь пребывать с самым искренним почтением и уважением, дорогой сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XLI.—TO MONSIEUR LE DUC D’HARCOURT, January 14, 1787
    

ГОСПОДИНУ ГЕРЦОГУ Д’АРКУРУ, ГУВЕРНЕРУ ДОФИНА.

Париж, 14 января 1787 г.

Сэр,

В беседе, которой вы удостоили меня несколько дней назад по поводу предоставления статуса порто-франко порту Онфлёр, я взял на себя смелость заметить, что не получал инструкций от своих избирателей делать какие-либо предложения по этому вопросу. Однако я должен полагать, что это было бы им приятно, поскольку это сулит следующие преимущества.

1. Это удобный склад для снабжения нас мануфактурными изделиями северных частей Франции, и в особенности Парижа, а также для приема и распределения продукции нашей страны в обмен.

2. Каус, на противоположной стороне пролива, до сих пор служил складом для значительной части нашей продукции, выгружаемой в Великобритании в первую очередь, но предназначенной для реэкспорта. Оттуда наш рис, в частности, распределялся во Францию и другие части Европы. Я не уверен, складировался ли там наш табак или его везли в Лондон для сортировки по разным рынкам. Чтобы перетянуть этот бизнес из Кауса, нет места более благоприятно расположенного, чем Онфлёр.

3. Это был бы удобный склад для нашего китового жира, излишки которого после снабжения Парижа будут направляться на реэкспорт.

4. Если наша торговля пушниной будет возвращена из рук англичан, она естественным образом перейдет в Онфлёр как во внешний порт Парижа.

5. Соль является важной статьей во всех наших обратных грузах, поскольку, перевозимая в качестве балласта, она не требует затрат на фрахт. Но из-за некоторых правил, с которыми я не очень хорошо знаком, в настоящее время ее невозможно выгодно отгружать из любого порта на Сене.

6. Наши суда, построенные с острыми обводами для быстрого хода, крайне страдают в большинстве западных портов Франции, где они остаются на сухой земле при каждом отливе. Но в Онфлёре, как мне сказали, они могут стоять на глубокой воде, на хорошем грунте и близко к берегу в любое время.

Эти факты, возможно, прольют некоторый свет на вопрос, в котором вы, ради блага обеих стран, изволили проявить интерес. Поэтому я беру на себя смелость лишь упомянуть их, и тем более охотно, что это дает мне повод заверить вас в тех чувствах уважения и почтения, с которыми я имею честь быть вашим покорнейшим, покорным слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XLII.—TO MONSIEUR DE CREVE-COEUR, January 15,1787
    

ГОСПОДИНУ ДЕ КРЕВКЁРУ.

Париж, 15 января 1787 г.

Дорогой сэр,

Я вижу из сегодняшнего «Журнала», что у нас крадут еще одно из наших изобретений, чтобы приписать его англичанам. Автор, правда, лишь признает, что они возродили то, что, по его мнению, было известно грекам, а именно — изготовление обода колеса из цельного куска дерева. Фермеры в Нью-Джерси были первыми, кто начал это практиковать, и они делали это повсеместно. Д-р Франклин во время одной из своих поездок в Лондон упомянул об этой практике человеку, который сейчас находится в Лондоне и имеет патент на изготовление таких колес. Идея поразила его. Доктор пообещал зайти в его мастерскую и помочь ему попробовать сделать колесо из цельного куска. Джерсийские фермеры делают это, срезая молодой саженец и сгибая его, пока он зеленый и сочный, в круг, и оставляя его в таком виде, пока он полностью не высохнет. Но в Лондоне нет саженцев. Трудность заключалась в том, чтобы придать старому дереву гибкость молодого. Доктор и мастер трудились вместе несколько недель и преуспели; и человек получил на это патент, который составил его состояние. Я был в его мастерской в Лондоне; он сам рассказал мне всю историю и признал не только происхождение идеи, но и то, насколько помощь д-ра Франклина способствовала выполнению операции на сухом дереве. Он говорил о нем с любовью и благодарностью. Думаю, я слышал подобный рассказ от самого д-ра Франклина, но не могу быть вполне уверен. Я знаю, что когда в Филадельфию прибыла первая партия патентных колес из Лондона и джентльмен (англичанин), привезший их, говорил о них как о чудесном открытии, филадельфийцы, которые во время своих воскресных поездок за Делавэр видели каждую фермерскую телегу на таких колесах, лишь посмеялись над идеей о том, что это новое открытие. Автор статьи предполагает, что английский мастер почерпнул свою идею у Гомера. Но скорее джерсийский фермер почерпнул свою идею оттуда, потому что наши фермеры — единственные, кто может читать Гомера; потому что, кроме того, практика в Джерси в точности соответствует описанной Гомером: английская практика совсем иная. Слова Гомера (сравнивающего юного героя, убитого Аяксом, с тополем, срубленным мастером) буквально таковы: «Он упал на землю, как тополь, выросший гладким в западной части большого луга, с ветвями, растущими из самой вершины. Но мастер-колесник своим острым топором срубил его, чтобы согнуть колесо для прекрасной колесницы. Он лежит, сохнет на берегу реки». Заметьте обстоятельства, которые совпадают с практикой в Джерси. 1. Это дерево, растущее в сыром месте, полное соков и легко сгибающееся. 2. Его рубят, пока оно зеленое. 3. Его сгибают в обод колеса. 4. Его оставляют сохнуть в этой форме. Вы, кто хорошо и легко пишет по-французски, должны написать несколько строк для «Журнала», чтобы восстановить честь наших фермеров. Прощайте. Искренне ваш,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XLIII.—TO COLONEL EDWARD CARRINGTON, January 16, 1787
    

ПОЛКОВНИКУ ЭДВАРДУ КАРРИНГТОНУ.

Париж, 16 января 1787 г.

Дорогой сэр,

Не будучи уверенным, будете ли вы в Нью-Йорке в момент прибытия полковника Фрэнкса, я вложил свои частные письма для Виргинии в конверт на имя нашей делегации в целом, которые в противном случае я взял бы на себя смелость адресовать лично вам, как лучше знакомому с положением лиц, которым они адресованы. Если это письмо застанет вас в Нью-Йорке, я все же прошу вашего внимания к ним.

В своем письме к г-ну Джею я упомянул о собрании нотаблей, назначенном на 29-е число текущего месяца. Теперь оно отложено на 7-е или 8-е число следующего месяца. Это событие, которое вряд ли вызовет какое-либо внимание в Америке, здесь считается самым важным из всех, что произошли в их гражданской жизни в текущем столетии. Одни сулят своей стране великие свершения от него, другие — ничего. Наш друг де Лафайет изначально был включен в список. Впоследствии его имя исчезло, но в конечном итоге было восстановлено. Это показывает, что его репутация здесь не считается безразличной и что она вызывает волнение. Его образование в нашей школе привлекло к нему очень ревнивый взгляд со стороны двора, чьи принципы — абсолютнейший деспотизм. Но я надеюсь, что он почти миновал свой кризис. Король, который является добрым человеком, благосклонно расположен к нему; и его поддерживают влиятельные семейные связи и общественное расположение. Он самый молодой человек среди нотаблей, за исключением одного, чья должность поместила его в этот список.

Граф де Верженн за последние десять дней перенес очень тяжелый приступ того, что считается блуждающей подагрой. Однако сегодня он чувствовал себя достаточно хорошо, чтобы заниматься делами. Но тревоги за него еще не утихли. Он великий и добрый министр, и несчастье с ним могло бы поставить под угрозу мир в Европе.

Я ожидал, что беспорядки в Америке вызовут в Европе неблагоприятное мнение о нашем политическом состоянии. Но этого не произошло. Напротив, незначительный эффект этих беспорядков, по-видимому, придал больше уверенности в твердости наших правительств. Вмешательство самих людей на стороне правительства произвело большое впечатление на здешнее общественное мнение. Я сам убежден, что здравый смысл народа всегда будет лучшей армией. Их могут сбить с пути на мгновение, но они скоро исправятся. Народ — единственный цензор своих правителей; и даже их ошибки будут способствовать тому, чтобы удерживать последних в рамках истинных принципов их учреждения. Слишком суровое наказание за эти ошибки означало бы подавление единственной гарантии общественной свободы. Способ предотвратить эти нерегулярные вмешательства народа — давать им полную информацию об их делах через каналы публичных газет и сделать так, чтобы эти газеты проникали в самую толщу народа. Поскольку основой наших правительств является мнение народа, самой первой задачей должно быть поддержание его в правильном состоянии; и если бы мне пришлось решать, иметь ли правительство без газет или газеты без правительства, я бы ни на мгновение не колебался предпочесть последнее. Но я бы имел в виду, что каждый человек должен получать эти газеты и быть способным их читать. Я убежден, что те общества (как индейцы), которые живут без правительства, наслаждаются в своей массе бесконечно большей степенью счастья, чем те, кто живет под властью европейских правительств. Среди первых общественное мнение заменяет закон и сдерживает нравы так же мощно, как законы когда-либо и где-либо. Среди вторых, под предлогом управления, они разделили свои нации на два класса: волков и овец. Я не преувеличиваю. Это правдивая картина Европы. Лелейте, следовательно, дух нашего народа и поддерживайте его внимание. Не будьте слишком суровы к их ошибкам, но исправляйте их, просвещая. Если они однажды станут невнимательны к общественным делам, вы, и я, и Конгресс, и Ассамблеи, судьи и губернаторы — все мы станем волками. Это кажется законом нашей общей природы, несмотря на отдельные исключения: и опыт показывает, что человек — единственное животное, которое пожирает себе подобных; ибо я не могу применить более мягкого термина к правительствам Европы и к всеобщей наживе богатых на бедных. Отсутствие новостей привело меня к рассуждениям вместо повествования, забыв, что вы каждый день получаете их в достатке. Я буду счастлив иногда получать от вас известия, лишь заметив, что все, что проходит через почту, читается, и что когда вы пишете то, что должно быть прочитано только мной, вы должны быть так добры доверить свое письмо какому-нибудь пассажиру или офицеру пакетбота. Я прошу вашего разрешения иногда писать вам и заверять вас в том почтении и уважении, с которыми я имею честь быть,

Дорогой сэр, ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XLIV—TO JAMES MADISON, January 30, 1787 *
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 30 января 1787 г.

[Последняя часть этого письма написана шифром; но к сохранившейся копии приложены пояснительные примечания, которые позволили нам опубликовать его целиком, за исключением нескольких слов, к которым они не дают ключа. Они либо помечены так * * *, либо слова, которые, по-видимому, требовались по контексту, вставлены курсивом.]







Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к вам было от 16 декабря; с тех пор я получил ваши от 25 ноября и 4 декабря, которые доставили мне, как всегда делают ваши письма, удовольствие обсуждением дел общественных, личных и экономических. Я с нетерпением жду ваших суждений о недавних волнениях в восточных штатах. Насколько я пока видел, они не кажутся угрожающими серьезными последствиями. Эти штаты пострадали от перекрытия каналов их торговли, которые еще не нашли других выходов. Это должно сделать деньги дефицитными, а людей — беспокойными. Это беспокойство породило действия, абсолютно неоправданные: но я надеюсь, что они не спровоцируют никаких суровостей со стороны их правительств. Сознание тех, кто находится у власти, что их управление общественными делами было честным, может, пожалуй, вызвать слишком большую степень негодования: и те характеры, в которых страх преобладает над надеждой, могут опасаться слишком многого от этих примеров беспорядка. Они могут слишком поспешно заключить, что природа создала человека невосприимчивым к какому-либо иному управлению, кроме управления силой, — вывод, не основанный ни на истине, ни на опыте. Общества существуют в трех формах, достаточно различимых. 1. Без правительства, как среди наших индейцев. 2. Под управлением правительств, в которых воля каждого имеет справедливое влияние; как это имеет место в Англии в незначительной степени и в наших штатах — в значительной. 3. Под управлением правительств силы; как это имеет место во всех других монархиях и в большинстве других республик. Чтобы иметь представление о проклятии существования при последних, их нужно увидеть. Это правительство волков над овцами. Для меня не является ясной проблемой, не является ли первое состояние наилучшим. Но я считаю, что оно несовместимо с какой-либо значительной степенью плотности населения. Второе состояние имеет в себе много хорошего. Масса человечества при нем наслаждается драгоценной степенью свободы и счастья. Оно имеет и свои беды: главная из которых — турбулентность, которой оно подвержено. Но взвесьте это против угнетений монархии, и это станет ничем. Malo periculosam libertatem quam quietam servitutem. Даже это зло продуктивно для добра. Оно предотвращает вырождение правительства и питает общее внимание к общественным делам. Я придерживаюсь мнения, что небольшой бунт время от времени — это хорошая вещь, столь же необходимая в политическом мире, как бури в физическом. Неудачные восстания, действительно, обычно закрепляют посягательства на права народа, которые их породили. Наблюдение этой истины должно сделать честных республиканских правителей столь мягкими в наказании за восстания, чтобы не подавлять их слишком сильно. Это лекарство, необходимое для крепкого здоровья правительства.

Если эти события не вызывают у меня беспокойства, то я чувствую себя совсем иначе по поводу другого известия, а именно — возможности того, что навигация по Миссисипи может быть уступлена Испании. У меня никогда не было никаких интересов к западу от Аллегани, и никогда не будет. Но у меня были большие возможности узнать характер людей, населяющих ту страну; и я рискну сказать, что акт, который уступает навигацию по Миссисипи, является актом разделения между восточной и западной страной. Это отказ от пяти восьмых территории Соединенных Штатов; отказ от самого справедливого предмета для выплаты наших государственных долгов и заковывание этих долгов на наши собственные шеи in perpetuum. Я питаю величайшее доверие к честным намерениям тех, кто соглашается на эту меру; но я скорблю об их недостатке знакомства с характером и физическими преимуществами людей, которые, правы они или нет, будут считать свои интересы принесенными в жертву в этом случае противоположным интересам той части конфедерации, которая обладает нынешней властью. Если они объявят себя отдельным народом, мы неспособны на единое усилие, чтобы удержать их. Наших граждан никогда нельзя будет склонить, ни в качестве ополченцев, ни в качестве солдат, идти туда, чтобы перерезать горло своим собственным братьям и сыновьям, или, скорее, самим стать объектами, а не исполнителями отцеубийства. Да и не стоила бы та страна затрат на то, чтобы удерживать ее против воли ее жителей, если бы это можно было сделать. Но это невозможно сделать. Они уже способны спасти навигацию по Миссисипи из рук Испании и присоединить Новый Орлеан к своей территории. К ним присоединятся жители Луизианы. Это приведет к войне между ними и Испанией; и это породит для нас вопрос, не стоит ли нам стать участниками войны вместе с ними, чтобы воссоединить их с нами и тем самым исправить нашу ошибку. И если бы я позволил своим предчувствиям пойти еще на один шаг дальше, я бы предсказал, что жители Соединенных Штатов заставят своих правителей принять утвердительный ответ на этот вопрос. Желаю, чтобы я ошибался во всех этих мнениях.

Мы некоторое время ожидали, что шевалье де ла Люзерн получит повышение по дипломатической линии, будучи назначенным ко дворам, где эта страна держит посла. Но ни одна из вакансий, на которые рассчитывали, не открылась, и я думаю, что нынешнее намерение состоит в том, чтобы потребовать его возвращения на свой пост в Америку. Он сам сказал мне недавно, что вернется весной. Я никогда не настаивал на этом вопросе перед двором, хотя знал, что это желательно и желанно с нашей стороны; потому что если бы принуждение его к возвращению было делом Конгресса, он вернулся бы в таком дурном расположении духа по отношению к ним, что разочаровал бы их в том добре, которого они ожидали от этого. Он вечно винил бы их в своем неполучении повышения. Я не настаивал на этом по другой причине, а именно потому, что у меня есть веские основания полагать, что характер графа де Мутье, который поехал бы, если бы шевалье был обеспечен иначе, вызвал бы самое полное удовлетворение в Америке.

Поскольку вы теперь вернулись в Конгресс, станет важным, чтобы вы составили верную оценку определенных общественных деятелей; о которых, поэтому, я дам вам такие заметки, какими меня снабдило мое знание о них. Вы сравните их с материалами, которыми вы обладаете иначе, и решите, рассмотрев все в целом.

Вы знаете мнение, которое я ранее питал о моем друге, г-не Адамсе. * * * и губернатор были первыми, кто поколебал это мнение. Впоследствии я увидел доказательства, которые убедили меня в степени тщеславия и слепоты к нему, ни одного ростка чего не проявлялось в Конгрессе. Семимесячная близость с ним здесь и столько же недель в Лондоне дали мне возможности изучить его пристально. Он тщеславен, раздражителен и плохой калькулятор силы и вероятного эффекта мотивов, которые управляют людьми. Это все зло, которое можно сказать о нем. Он так же бескорыстен, как Существо, которое его создало: он глубок в своих взглядах и точен в своих суждениях, за исключением тех случаев, когда для формирования суждения необходимо знание мира. Он настолько любезен, что я предрекаю, что вы полюбите его, если когда-нибудь познакомитесь с ним. Он был бы, как и был, великим человеком в Конгрессе.

Г-н Кармайкл, я думаю, очень мало известен в Америке. Я никогда не видел его, и пока я был в Конгрессе, у меня сложилось скорее невыгодное мнение о нем. Его письма, полученные тогда, показывали его тщеславным и более внимательным к церемониям и этикету, чем, как мы полагаем, должны быть люди здравого смысла. У меня теперь постоянная переписка с ним, и я нахожу его немного ипохондриком и недовольным. Он обладает очень хорошим пониманием, хотя и не первого порядка. У меня были большие возможности исследовать его характер, и я воспользовался ими. Многие люди разных наций, приезжающие из Мадрида в Париж, все говорят о нем как о человеке, пользующемся высоким уважением, и я думаю, что несомненно, что он имеет больше дружбы графа де Флорида-Бланка, чем любой дипломатический деятель при том дворе. Пока этот министр находится в должности, Кармайкл может сделать больше, чем любой другой человек, который мог бы быть туда послан.

Вы увидите Фрэнкса, и, несомненно, он будет просить о каком-нибудь назначении. Я желаю, чтобы нашлось хоть что-то, для чего он пригоден. Он легкомыслен, нескромен, активен, честен, привязчив. Хотя Бингем не на дипломатической должности, но поскольку он желает быть таковым, я упомяну такие обстоятельства о нем, в которых вы могли бы иначе обмануться. Он заставит вас поверить, что был в самых близких отношениях с первыми лицами Европы и сведущ в секретах каждого кабинета. Ни слова из этого не является правдой. У него была страсть быть представленным великим людям, и не было * * * в методах, которыми он мог бы этого добиться. * * * * *

Маркиз де Лафайет — ценнейший помощник для меня. Его рвение безгранично, а его вес среди тех, кто у власти, велик. Поскольку его образование было чисто военным, коммерция была для него неизвестной областью. Но его здравый смысл, позволяющий ему прекрасно понимать все, что ему объясняют, сделал его деятельность очень эффективной. Он обладает большим количеством здравого гения, хорошо замечен королем и растет в популярности. Против него нет ничего, кроме подозрения в республиканских принципах. Я думаю, что однажды он будет в министерстве. Его слабость — собачий аппетит к популярности и славе; но он перерастет это. Граф де Верженн болен. Возможность его выздоровления делает опасным для нас выражать сомнение в нем; но он в опасности. Он великий министр в европейских делах, но имеет очень несовершенные представления о наших учреждениях и никакого доверия к ним. Его преданность принципам чистого деспотизма делает его нерасположенным к нашим правительствам. Но его страх перед Англией заставляет его ценить нас как противовес. Он холоден, сдержан в политических разговорах, но свободен и фамильярен на другие темы, и очень внимательный, приятный человек для ведения дел. Невозможно иметь более ясную, лучше организованную голову; но старость охладила его сердце,

Ничем нельзя пренебречь с нашей стороны, чтобы привязать эту страну к нам. Это единственная страна, на которую мы можем рассчитывать в плане поддержки при любом событии. Ее жители любят нас больше, я думаю, чем любую другую нацию на земле. Это во многом результат добрых расположений, с которыми вернулись французские офицеры. В предыдущем письме я упоминал вам о вывихе моего запястья. Я не могу ни малейшего использования найти ему, кроме единственной статьи — письма, хотя прошло уже пять месяцев с тех пор, как произошел несчастный случай. У меня большие тревоги, что я никогда не восстановлю сколько-нибудь значительного его использования. Я, по совету моих хирургов, отправлюсь через две недели на воды в Экс, в Провансе. Я выбрал их из нескольких, которые они мне предложили, потому что если они не окажутся эффективными, моя поездка не будет бесполезной вовсе. Это даст мне возможность осмотреть Лангедокский канал и приобрести знания об этом виде навигации, которые могут быть полезны в будущем: но, более непосредственно, это позволит мне совершить тур по портам, связанным с нами торговлей, осмотреть на месте недостатки недавних постановлений, касающихся нашей торговли, узнать о дальнейших улучшениях, которые могут быть в ней сделаны, и по возвращении завершить это дело. Я буду отсутствовать от двух до трех месяцев, если только не случится чего-либо, что вызовет меня сюда раньше, что всегда может быть осуществлено за десять дней, в какой бы части моего маршрута я ни находился.

Говоря о характерах, я упустил Рейневаля и Эннена, два глаза графа де Верженна. Первый — самый важный персонаж, потому что обладает наибольшим доверием графа. Он скорее хитер, чем мудр, его взгляды на вещи не являются ни великими, ни либеральными. Он руководствуется принципами, которые выучил наизусть, и пригоден только для деталей исполнения. Его сердце восприимчиво к маленьким страстям, но не к добрым. Он зять г-на Жерара, от которого получил невыгодные впечатления о нас, которые невозможно изгладить. Он очень двуличен. Эннен — философ, искренний, дружелюбный, либеральный, ученый, любимый всеми: другой — никем. Я считаю большим несчастьем, что Соединенные Штаты находятся в ведении первого. Поскольку подробности такого рода могут быть полезны вам в вашем нынешнем положении, я могу в будущем продолжить эту главу. Я знаю, что она будет надежно сохранена в вашей осмотрительности. 5 февраля. С момента написания этого Фрэнкс вернулся из Англии. Я узнаю, что г-н Адамс желает быть отозванным и что Смит должен быть назначен поверенным в делах там. Не мне решать, следует ли держать дипломатического представителя при дворе, который не держит такового у нас. Вы можете судить о способностях Смита по его письмам. Они не первого порядка, но они хороши. Что касается его честности, он похож на нашего друга Монро; выверните его душу наизнанку, и на ней нет ни пятнышка. У него есть одна слабость — чрезмерная вспыльчивость темперамента, но он чувствует ее, когда она наступает, и имеет достаточно решимости подавить ее и оставаться молчаливым, пока она не пройдет.

Я посылаю вам с полковником Фрэнксом ваш карманный телескоп, трость и химический ящик. Первые два не могли быть объединены вместе. Последний не мог быть получен в форме, на которую вы ссылались. Имея большое желание иметь портативную копировальную машину и будучи удовлетворенным некоторыми экспериментами, что принцип большой машины может быть применен в маленькой, я спроектировал одну, когда был в Англии, и велел ее сделать. Она отвечает идеально. С тех пор я поручил мастеру делать их здесь, и они пользуются таким спросом, что у него руки полны. Будучи уверенным, что вам будет приятно иметь одну, когда вы испытаете ее удобство, я посылаю вам одну с полковником Фрэнксом. Машина стоит девяносто шесть ливров, принадлежности — двадцать четыре ливра, и я посылаю вам бумагу и чернила на двенадцать ливров; всего сто тридцать два ливра. Есть печатный лист с инструкциями: но вы должны ожидать, что сделаете много проб, прежде чем преуспеете идеально. Мягкая кисть, как кисть для бритья, удобнее, чем губка. Вы можете получить столько чернил и бумаги, сколько пожелаете, из Лондона. Бумага стоит гинею за стопу. Я, дорогой сэр, с искренним уважением и привязанностью, ваш покорнейший, покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XLV.—TO JOHN JAY, February 1, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,

Париж, 1 февраля 1787 г.

Мои последние письма были от 31 декабря и 9 января; с последней даты я был удостоен ваших от 13 и 14 декабря. Я уделю немедленное внимание вашим инструкциям относительно фрегата Южной Каролины. Я имел честь информировать вас об улучшении в искусстве чеканки, сделанном здесь неким Дростом, и послать вам с полковником Фрэнксом образец его исполнения в золоте и серебре. Я ожидал, что пошлю также медную монету. Приложенная записка от Дроста объяснит причину, почему она не была послана. Она также позволит вам увидеть, что он может быть нанят; поскольку я полагаю, что он не так уверен, как был, в том, что будет занят здесь. Г-н Гран, который знает его, дает мне основания полагать, что он может быть нанят разумно. Конгресс решит, стоит ли это их внимания.

В некоторых из моих предыдущих писем я предлагал возможность обязать двор, заняв в Голландии столько денег, сколько хватило бы на уплату долга, причитающегося здесь, если бы такой заем мог быть получен; относительно чего я был совершенно невежественен. Чтобы сэкономить время, я написал г-ну Дюма, чтобы узнать, считает ли он вероятным, что заем может быть получен, предписав ему строжайшую секретность и информируя его, что я делаю запрос исключительно по собственной инициативе и без инструкций. Я прилагаю вам его ответ. Он думает, что покупатели долга могут быть найдены с пожертвованием небольшой части капитала и может быть получена отсрочка некоторых из первых погашений. Предложение с его стороны о немедленном принятии этой меры мной было, вероятно, продиктовано его желанием служить нашей стране, а не строгим вниманием к моему долгу и величине объекта. Я надеюсь, напротив, что если это будет сочтено стоящим попытки, это может быть передано в руки г-на Адамса, который знает почву и известен там, и чьи прежние успешные переговоры в этой линии дали бы лучше обоснованные надежды на успех в этом случае.

Я ранее упоминал вам о надеждах на повышение, питаемых шевалье де ла Люзерном. Они были сорваны событиями; ни одна из вакансий, на которые рассчитывали, не открылась. Если бы я настаивал на том, чтобы ему приказали вернуться, у меня есть основания полагать, что приказ был бы отдан. Но он вернулся бы в дурном настроении по отношению к Конгрессу, он вечно винил бы их в неполучении повышения, которое тогда рассматривалось как верное; и это могло бы вызвать расположения, которые разочаровали бы нас в добре, которого мы ожидали от его возвращения. Линия, которую я соблюдал с ним, заключалась в том, чтобы дать ему понять, что ничто не было более желанным для Конгресса, чем его возвращение, но что они не хотели бы настаивать на этом так, чтобы лишить его личного преимущества. Он видит, что его перспективы рушатся, и вернется предстоящей весной, если не случится чего-то неожиданного в его пользу. В этом случае граф де Мутье имеет обещание сменить его, и если я не ошибаюсь в его характере, он вызвал бы большое удовлетворение. Так что я думаю, вы можете рассчитывать увидеть одного или другого к середине лета.

Было подозрение, что Франция и Англия могут принять те согласованные правила торговли для своих Вест-Индий, о которых ваше письмо выражает некоторые опасения. Но выражения в 4-й, 5-й, 7-й, 11-й, 18-й и других статьях их договора, которые сообщают англичанам привилегии только наиболее благоприятствуемой европейской нации, уменьшили, если не устранили эти страхи. Они ясно зарезервировали право благоприятствовать, специально, любой нации не европейской; и нет нации вне Европы, которая могла бы так вероятно быть в их поле зрения в то время, как наша. Они мудры. Они должны видеть, по крайней мере, вероятность того, что любой концерт с Англией будет лишь кратковременным; и они вряд ли могли предложить пожертвовать ради этого связью с нами, которая может быть вечной.

Мы уже несколько дней находимся в большой тревоге за графа де Верженна. Он очень серьезно болен. Природа, кажется, борется, чтобы решить его болезнь в подагру. Опухшая нога в настоящее время дает нам надежду на этот исход. Его потеря во все времена была бы велика; но она была бы огромна во время критического равновесия европейских дел, существующего в этот момент. Я прилагаю вам письмо от одного из иностранных офицеров, жалующегося на неуплату их процентов. Это только одно из многих, которые я получил. Это сопровождается второй копией мавританской декларации, присланной мне г-ном Барклаем. Он отправился в Аликанте, чтобы урегулировать дела с г-ном Лэмбом; но по прибытии туда обнаружил, что тот уехал на Менорку. Копия его письма проинформирует вас об этом обстоятельстве и о некоторых других, касающихся Алжира, с его мнением о них. Что бы штаты ни позволили Конгрессу сделать для достижения мира в той стране, это отдельный вопрос, выкупят ли они наших пленников, как и по какой цене. Если они решат выкупить их, я попрошу разрешения заметить, что очень важно, чтобы первый выкуп был сделан по как можно более низкой цене, потому что он сформирует будущий тариф. Если эти пираты обнаружат, что могут получить очень большую цену за американцев, они пропорционально оставят свои преследования против других наций, чтобы направить их к нашим. Чтобы выбор Конгресса мог быть расширен в отношении инструментов, которые они могут использовать для осуществления выкупа, я считаю своим долгом информировать их, что здесь есть орден священников, называемый матюринами, целью учреждения которого является сбор милостыни для выкупа пленников. Они всегда держат членов в Варварии, разыскивая пленников своей страны, и выкупают, я полагаю, на лучших условиях, чем любой другой орган, публичный или частный. Мне пришло в голову, что их посредничество может быть получено для выкупа наших пленных в Алжире. Я получил конференции с генералом и с некоторыми членами ордена. Генерал, со всей возможной доброжелательностью и сердечностью, взялся действовать за нас, если мы пожелаем. Он сказал мне, что их последний значительный выкуп был около трехсот пленных, которые стоили им несколько более пятнадцати сотен ливров за каждого. Но что они не смогут выкупить наших так же дешево, как своих; и что должно быть абсолютно неизвестно, что общественность заботится об этой операции, иначе цена была бы значительно повышена. Разница в религии не была упомянута ни разу, и мне не показалось, что о ней думали. Это было молчаливое восстановление и признание братства между двумя религиями одной семьи, которые исторические события древней даты сделали более враждебными друг к другу, чем к их общим противникам. Я информировал генерала, что сообщу о добрых расположениях его ордена тем, кто один имел власть решать все, что касалось наших пленников. Г-н Кармайкл информирует меня, что деньги были авансированы на содержание наших пленных в Алжире, которые должны быть возмещены. Я делаю вывод из контекста его письма, что эти авансы были сделаны двором Мадрида. Я представляю эту информацию Конгрессу.

Торговый договор, безусловно, заключен между Францией и Россией. Подробности его пока секретны.

Я прилагаю газеты Франции и Лейдена по эту дату и имею честь заверить вас в тех чувствах совершенного почтения и уважения, с которыми я являюсь, сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XLVI.—TO MRS. BINGHAM, February 7, 1787
    

МИССИС БИНГЕМ.

Париж, 7 февраля 1787 г.

Я знаю, мадам, что двенадцатимесячный срок еще не истек; но он истечет почти до того, как это письмо будет иметь честь быть врученным вам. Вы тогда обязаны сказать мне, правдиво и честно, не находите ли вы спокойные удовольствия Америки предпочтительнее пустой суеты Парижа. Ибо к чему ведет эта суета? В одиннадцать часов — день, chez madame, шторы задернуты. Подпертая валиками и подушками, с головой, расчесанной в некий порядок, она читает бюллетени о больных и записки от здоровых. Она пишет кому-то из своих знакомых и принимает визиты других. Если утро не слишком заполнено, она может выбраться и поковылять вокруг клетки Пале-Рояля; но она должна ковылять быстро, ибо пришла очередь парикмахера; и это ужасная очередь! Счастлива, если он не заставит ее прибыть, когда обед уже наполовину съеден! Оцепенение пищеварения немного прошло, она порхает полчаса по улицам, чтобы нанести визиты, а затем — на зрелища. Они закончены; еще полчаса посвящено тому, чтобы нырять в двери своих самых искренних друзей, и — прочь на ужин. После ужина — карты, и снова карты, постель; чтобы встать в полдень следующего дня и ступать, как мельничная лошадь, по тому же проторенному кругу снова. Так дни жизни проходят, один за другим, без цели за пределами настоящего момента; вечно убегая от скуки этого, но неся ее с собой; вечно в погоне за счастьем, которое вечно держится перед нами. Если смерть или банкротство случаются, чтобы выбить нас из круга, это предмет для жужжания вечером и полностью забывается к следующему утру. В Америке, с другой стороны, общество вашего мужа, нежные заботы о детях, устройство дома, улучшения территории наполняют каждое мгновение здоровой и полезной активностью. Каждое усилие обнадеживает, потому что к настоящему развлечению оно присоединяет обещание некоторого будущего блага. Интервалы досуга заполнены обществом настоящих друзей, чьи привязанности не истончаются до паутины, будучи распределенными по тысяче объектов. Это картина в том свете, в котором она представлена моему уму; теперь позвольте мне иметь ее в вашем. Если мы не сойдемся в этом году, мы сойдемся в следующем; или если не тогда, то через год или два. Вы видите, я полон решимости не предполагать, что я ошибаюсь.

Чтобы вы увидели, что Париж не изменился в своих занятиях с тех пор, как был удостоен вашего присутствия, я посылаю вам его ежемесячную историю. Но поскольку это касается только украшений их персон, я должен добавить, что дела города также идут хорошо. Новый мост, например, начат на Place Louis Quinze; старые очищаются от мусора, который обременял их в виде домов; строятся 5 новых больниц; великолепные стены ограждения и таможни у их входов и т. д. и т. д. и т. д. Я не знаю ни об одном интересном изменении среди тех, кого вы удостоили своим знакомством, если только господин де Сен-Джеймс не был в их числе. Его банкротство и получение убежища в Бастилии доставили повод для изумления. Его сад на Пон-де-Нёйи, где на семнадцати акрах земли он потратил пятьдесят тысяч луидоров, вероятно, будет продан за несколько меньшие деньги. Рабочие Парижа делают быстрые шаги к английскому совершенству. Поверили бы вы, что в течение последних двух лет они научились даже превосходить своих лондонских соперников в некоторых статьях? Поручите мне заказать для вас фаэтон, и если он не будет настолько же красивее лондонского, насколько тот красивее фиакра, пришлите его обратно мне. Наполнить ли ящик чепцами, шляпками и т. д.? Не моего собственного выбора, но я собирался сказать — мадемуазель Бертен, забыв на мгновение, что она тоже банкрот. Они будут выбраны тогда кем угодно, кем вы пожелаете; или, если вы совершенно сбиты с толку ее затмением, мы созовем Assemblée des Notables, чтобы помочь вам выйти из затруднения, как это сейчас модно. Короче говоря, удостойте меня вашими приказами любого рода, и они будут добросовестно исполнены. Пакетботы, теперь установленные из Гавра в Нью-Йорк, предоставляют хорошие возможности для отправки всего, что вы пожелаете.

Я закончу там же, где начал, подобно парижскому дню, напомнив вам о вашем обещании написать мне письмо достойной длины — обещании, тем более ценном для меня, что оно дало мне повод, засвидетельствовав мое почтение мистеру Бингему, заверить вас в искренности тех чувств уважения и почтения, с которыми я имею честь быть, дорогая мадам, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон,



 














      LETTER XLVII.—TO GOVERNOR RANDOLPH, February 7, 1787
    

ГУБЕРНАТОРУ РЭНДОЛЬФУ.

Париж, 7 февраля 1787 г.

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству отчет о церемонии открытия бюста маркиза де Лафайета в этом городе. Это было сопряжено со значительной, но неизбежной задержкой. Принцип, согласно которому король является единственным источником почестей в этой стране, воздвиг преграду на пути наших желаний, которая грозила стать непреодолимой. В их истории не было ни одного примера подобного предложения со стороны иностранной державы. То, что в данном случае оно было принято, служит исключительным доказательством дружественного расположения короля к Штатам Америки и его личного уважения к личности маркиза де Лафайета.

Пользуюсь этим первым же случаем, чтобы поздравить мою страну с назначением Вашего Превосходительства на пост главы правительства и заверить вас с величайшей искренностью в тех чувствах совершенного уважения и почтения, с которыми я имею честь быть покорнейшим и преданнейшим слугой Вашего Превосходительства,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XLVIII.—TO JOHN JAY, February 8, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 8 февраля 1787 г.

Сэр,

Поскольку пакетбот отплывает послезавтра, я дождался последнего возможного момента, чтобы написать с ним, в надежде, что смогу сообщить о каких-либо благоприятных переменах в состоянии графа де Верженна. Однако таковых не произошло, и тем временем он еще более ослабел из-за продолжающейся болезни. Хотя он не при смерти, его состояние опасно. Генеральный контролер, г-н де Калонн, также был очень болен, но идет на поправку. Эти обстоятельства вызвали перенос Собрания нотаблей на 14-е число текущего месяца и, вероятно, повлекут за собой дальнейшую отсрочку. Поскольку я отправляюсь через неделю на воды в Экс, вы, вероятно, узнаете об исходе болезни графа де Верженна из других источников, прежде чем я снова буду иметь честь обратиться к вам. То же самое я могу сказать и об окончательном решении по вопросу о предоставлении прав городу Онфлёр, которое находится на верном пути к скорейшему завершению. Усилия господина де Кревекера и, в особенности, его влияние на герцога д’Аркура, главного действующего лица в этом деле, имели решающее значение.

Имею честь быть с самым совершенным уважением и почтением, сэр, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XLIX.—TO MR. DUMAS, February 9, 1787
    

Г-НУ ДЮМА.

Париж, 9 февраля 1787 г.

Сэр,

Мое последнее письмо вам было датировано 25 декабря; с тех пор я имел честь получить ваши любезные послания от 29 декабря, 5, 9 и 23 января. Я полагал, что ваши дела не могут быть более интересными, чем они были в течение значительного времени. И все же в настоящий момент они стали еще более таковыми из-за очевидного отхода от дел столь значительной фигуры в этой драме, как король Пруссии. Чтобы усилить этот интерес, еще одна особа, чья важность едва ли поддается исчислению, находится в положении, которое наполняет нас тревогой. Природа борется, чтобы облегчить его состояние явной подагрой; я искренне молюсь, чтобы она ей помогла, и убежден, что вы молитесь о том же. У меня есть письма и газеты из Америки от 15 декабря. Правительство Массачусетса заключило в тюрьму трех лидеров своих мятежников. Мятежники, собравшись в количестве трех или четырех сотен человек, направили правительству петицию, испрашивая еще один акт о помиловании для своих лидеров и для себя, и на этом условии предлагая каждому разойтись по домам и впредь вести себя покорно. Это последние известия.

Благодарю вас за внимание к вопросу, который я взял на себя смелость вам предложить. Я согласен с вами, что было бы целесообразно перевести наш долг на частных лиц вашей страны. Не могло бы быть и не будет никаких возражений против сохранения гарантии, как вы предлагаете; а отсрочка первых выплат по капиталу, безусловно, была бы для нас удобна. Ибо, хотя ресурсы Соединенных Штатов велики и растут, а их намерения благие, их механизм нов, и они еще не наладили его работу. В настоящее время это предмет их общего желания, и все они находятся в движении, чтобы привести его в надлежащий порядок; но их движения неизбежно медленны. Они, несомненно, добьются этого в конечном итоге, потому что все преследуют одну и ту же цель; трудность заключается лишь в том, чтобы заставить все тринадцать Штатов договориться об одних и тех же средствах. Отбросив всякую предвзятость и говоря, основываясь на том глубоком знании, которое я имею о стране, ее ресурсах и принципах, я бы скорее доверил деньги в их руки, чем в руки любого другого правительства на земле; ибо, хотя некоторое время выплаты процентов могут быть менее регулярными, окончательное возмещение капитала будет более надежным.

На следующей неделе я отправляюсь на юг Франции, чтобы попытаться выяснить, восстановят ли использование моей руки некоторые минеральные воды в той местности, которые весьма рекомендуют. Я буду отсутствовать в Париже два или три месяца; но я приму меры для регулярного получения ваших писем, как если бы я был здесь. Однако вам будет лучше адресовать свои письма мистеру Джею через мистера Шорта, который остается здесь и перешлет их.

Я счел своим долгом представить Конгрессу США предложение о французском долге и могу ожидать их ответа через четыре месяца.

Имею честь быть с искренним уважением и почтением, сэр, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER L.—TO JOHN JAY, February 14, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 14 февраля 1787 г.

Сэр,

В письме от 8-го числа текущего месяца, которое я имел честь вам написать, я сообщил, что граф де Верженн опасно болен. Он скончался вчера утром, и граф де Монморен назначен его преемником. Ваше личное знакомство с этим джентльменом избавляет меня от необходимости что-либо говорить о нем.

Мистер Моррис, будучи уполномочен во время своего пребывания в должности изготовить медали и шпаги, заказанные Конгрессом США, поручил полковнику Хамфрису принять здесь меры для их исполнения. Полковник Хамфрис сделал это, и шпаги были закончены вовремя, чтобы он мог их увезти. Поскольку медали не были готовы, он попросил меня проследить за ними. Мастер, который должен был изготовить медаль генерала Грина, принес мне вчера золотую медаль, двадцать три медные и штемпель. Мистер Шорт во время моего отсутствия воспользуется первым же случаем, чтобы переслать вам медали. Я должен просить позволения через вас узнать волю Конгресса США относительно того, какое количество они пожелали бы отчеканить. Возможно, они были бы готовы поместить по одной медали каждого лица в каждом колледже Соединенных Штатов. Возможно, они пожелали бы преподнести серию этих медалей каждому из коронованных особ Европы, что было бы для них приемлемым подарком. Они будут любезны принять решение. Тем временем я опечатал штемпель и буду хранить его, пока не получу их распоряжений относительно этой медали, а также других, когда они будут закончены.

Имею честь быть с чувствами самого совершенного уважения и почтения,

Сэр, ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LI.—TO JOHN JAY, February 23, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 23 февраля 1787 г.

Сэр,

Поскольку Собрание нотаблей является событием в истории этой страны, которое привлекает внимание, я предположил, что вам было бы небезынтересно узнать о его непосредственных целях, хотя они никак не связаны с нашими интересами. Собрание открылось вчера: король в короткой, но сердечной речи сообщил им о своем желании посоветоваться с ними по поводу планов, которые он разработал, и об общем благе своего народа, а также о своем стремлении подражать главе своего семейства, Генриху IV, чья память так дорога нации. Затем Хранитель печатей говорил около двадцати минут, главным образом с комплиментами в адрес присутствующих сословий. Генеральный контролер в речи продолжительностью около часа открыл бюджет и подробно остановился на различных предметах, которые будут подлежать их обсуждению. Он объяснил положение финансов при его вступлении в должность, расходы, которые их упорядочение сделало необходимыми, их нынешнее состояние с внесенными в них улучшениями, различные планы, предложенные для их дальнейшего совершенствования, изменение формы некоторых налогов, перенос внутренних таможен на границы и учреждение провинциальных собраний. Затем Собрание было разделено на комитеты, во главе каждого из которых встал принц крови. В этой форме они будут обсуждать отдельно предметы, которые будут им представлены. Их решение будет доложено министру двумя членами, который, рассмотрев отдельные решения всех комитетов, внесет в свои планы такие изменения, которые наилучшим образом приспособят их к их взглядам, не слишком отступая от своих собственных, а затем представит их на голосование (но, полагаю, не на обсуждение) Генерального собрания, которое будет созываться для этой цели один день в неделю и будет голосовать индивидуально.

Событие смерти графа де Верженна, о котором я имел честь сообщить вам в письме от 14-го числа текущего месяца, назначение графа де Монморена и необходимость моего присутствия на его первой аудиенции, которая состоится 27-го числа, задержали на несколько дней поездку, которую я планировал.

Я надеюсь по возвращении встретить здесь новые полномочия для консульской конвенции, поскольку при тех, что у меня есть, невозможно будет внести в конвенцию изменения, которые могут быть желательны.

Имею честь быть с чувствами самого совершенного уважения и почтения, сэр, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LII.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, February 28, 1787
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Париж, 28 февраля 1787 г.

Дорогой сэр,

Я как раз в момент своего отъезда. Поскольку господин де Монморен принял нас в Париже вчера, я упустил возможность увидеться с вами еще раз. Я чрезвычайно доволен его скромностью, простотой его манер и его расположением к нам. Я предвкушаю большое удовлетворение от ведения дел с ним. Надеюсь, он не будет прислушиваться к каким-либо недружелюбным внушениям. Льщу себя надеждой, что буду иногда получать от вас известия. Присылайте свои письма в мой отель, как обычно, и они будут пересланы мне. Желаю вам успеха в вашем собрании. Я питал бы лучшие надежды на него, если бы оно было разделено на две палаты, а не на семь. Держа перед глазами хороший образец соседней с вами страны, вы можете шаг за шагом продвигаться к хорошей конституции. Хотя этот образец не идеален, все же, поскольку он объединил бы больше голосов, чем любой новый, который мог бы быть предложен, лучше сделать его своей целью. Если каждое продвижение вперед должно быть куплено наполнением королевской казны золотом, это будет хорошо потраченное золото. Короля, который имеет такие благие намерения, следует поощрять повторять эти Собрания. Вы видите, как мы, республиканцы, склонны проповедовать, когда начинаем говорить о политике. Прощайте, мой дорогой друг.

Ваш преданный,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LIII.—TO MADAME LA COMTESSE DE TESSE, March 20, 1787
    

ГРАФИНЕ ДЕ ТЕССЕ.

Ним, 20 марта 1787 г.

Вот я и здесь, мадам, часами любуюсь Мезон Карре, как влюбленный на свою возлюбленную. Чулочники и прядильщики шелка вокруг него считают меня ипохондриком-англичанином, собирающимся написать пистолетом последнюю главу своей истории. Это второй раз, когда я влюбляюсь с тех пор, как покинул Париж. Первый раз это была Диана в замке Лэ-Эпине в Божоле, восхитительный кусочек скульптуры работы М. А. Слодца. Это, скажете вы, было в порядке вещей — влюбиться в женскую красоту: но в дом! Это выходит за рамки всех прецедентов. Нет, мадам, это не без прецедента в моей собственной истории. Находясь в Париже, я был страстно увлечен отелем де Сальм и имел обыкновение почти ежедневно ходить в Тюильри, чтобы смотреть на него. Арендодательница стульев, невнимательная к моей страсти, никогда не имела любезности поставить там стул, так что, сидя на парапете и выкручивая шею, чтобы увидеть объект своего восхищения, я обычно уходил с кривошеей.

От Лиона до Нима я питался остатками римского величия. Они всегда напоминали мне о вас, потому что я знаю вашу привязанность ко всему римскому и благородному. Во Вьенне я думал о вас. Но я рад, что вас там не было; ибо вы увидели бы меня более разгневанным, чем, надеюсь, вы когда-либо увидите. Преторианский дворец, как его называют, сравнимый по своим прекрасным пропорциям с Мезон Карре, изуродованный варварами, которые приспособили его для своих нынешних целей, его прекрасные каннелированные коринфские колонны, частично вырезанные, чтобы освободить место для готических окон, и обтесанные в остальной части до плоскости здания, — этого, вы должны признать, было достаточно, чтобы нарушить мое спокойствие. В Оранже я тоже думал о вас. Я был уверен, что вы с удовольствием видели величественную триумфальную арку Мария у въезда в город. Затем я отправился на Арену. Поверите ли вы, мадам, что в этом восемнадцатом веке, во Франции, при правлении Людовика XVI, они в этот самый момент сносят круговую стену этого превосходного памятника, чтобы вымостить дорогу? И это притом, что холм, на котором он стоит, сам по себе является сплошной массой камня, столь же подходящей и более доступной? Прежний интендант, некий г-н де Бавиль, сделал свое имя дорогим для путешественника и любителя древностей, заботясь о сохранении и восстановлении этих памятников старины. Нынешний (я не знаю, кто он) разрушает объект, чтобы проложить к нему хорошую дорогу. Я снова подумал о вас, и тогда я был в отличном расположении духа, у Пон-дю-Гар, величественного античного сооружения, хорошо сохранившегося. Но больше всего здесь, где римский вкус, гений и великолепие на каждом шагу вызывают идеи, аналогичные вашим. Я больше не мог противиться желанию воспользоваться вашим разрешением писать вам, разрешением, данным вами с чрезмерной любезностью и использованным мною с чрезмерной нескромностью. Мадам де Тотт оказала мне ту же честь.

Но поскольку она лишь потомок некоторых из тех тщедушных героев, которые варили свои собственные котелки под стенами Трои, я буду писать ей скорее из греческого, чем из римского кантона: когда я окажусь, например, среди ее фокейских родственников в Марселе.

Любя, как вы, мадам, драгоценные остатки древности, любя архитектуру, садоводство, теплое солнце и чистое небо, я удивляюсь, что вы никогда не думали о переезде из Шавиля в Ним. Это, как вы знаете, не всегда считалось невыполнимым; и поэтому, в следующий раз, когда суперинтендант королевских построек, по примеру г-на Кольбера, пошлет людей в Ним, чтобы перевезти Мезон Карре в Париж, чтобы они не приехали с пустыми руками, попросите их привезти с собой Шавиль, чтобы заменить его. Кстати о Париже. Я уже три недели как уехал оттуда, не зная ничего о том, что произошло. Полагаю, я узнаю обо всем в Эксе, куда я распорядился направлять свои письма до востребования. Мое путешествие дало мне досуг поразмыслить об этом Собрании нотаблей. При хорошем и молодом короле, как нынешний, я думаю, из этого может выйти толк. Я бы посоветовал депутатам во что бы то ни стало вести себя так, чтобы побудить его повторять созывы этого Собрания. Их первым шагом должно быть разделение на две палаты вместо семи; дворянство и общины отдельно. Вторым — убедить короля вместо того, чтобы самому выбирать депутатов от общин, созвать тех, кто избран народом для провинциальных администраций. Третьим — поскольку дворянство слишком многочисленно, чтобы все были в Собрании, получить разрешение этому органу выбирать своих собственных депутатов. Две палаты, так избранные, содержали бы массу мудрости, которая сделала бы народ счастливым, а короля великим; поставила бы его в истории туда, куда никакой другой акт не может его поставить. Они таким образом встали бы на путь лучшего проводника, которому могут следовать, они вскоре догнали бы его, сами стали бы его проводником в свою очередь и привели бы к полезным модификациям, недостающим в этой модели и необходимым для создания рационального правительства. Если они попытаются сделать больше, чем позволяют устоявшиеся привычки народа, они должны потерять все и бесконечно отсрочить конечную цель своих стремлений. Таковы, мадам, мои мнения; но я желаю знать ваши, которые, я уверен, будут лучше.

От корреспондента в Ниме вы не будете ожидать новостей. Если бы я попытался рассказать вам новости, я бы рассказал вам истории тысячелетней давности. Я подробно описал бы вам интриги дворов Цезарей, как они влияют на нас здесь, притеснения их преторов, префектов и т. д. Я погружен в древности с утра до ночи. Для меня город Рим фактически существует во всем блеске своей империи. Я полон тревог из-за событий вторжений, совершаемых ежедневно на нас готами, вестготами, остготами и вандалами, как бы они не покорили нас снова нашему первоначальному варварству. Если я иногда склонен заглядывать в восемнадцатый век, то только когда меня возвращает к нему воспоминание о вашей доброте и дружбе, а также те чувства искреннего уважения и почтения, с которыми я имею честь быть,

Мадам, ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LIV.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, April 11, 1787
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Ницца, 11 апреля 1787 г.

Ваша голова, мой дорогой друг, полна примечательных вещей; и будучи лучше заняты, я поэтому не жду от вас писем. Я постоянно странствую, чтобы увидеть то, чего никогда не видел раньше и никогда не увижу снова. В больших городах я хожу смотреть то, что путешественники считают единственно достойным внимания; но я делаю это как работу и обычно проглатываю все это за день. С другой стороны, я никогда не насыщусь блужданиями по полям и фермам, изучая культуру и земледельцев с той степенью любопытства, которая заставляет одних принимать меня за дурака, а других — за гораздо более мудрого человека, чем я есть. Мне было приятно обнаружить среди людей меньшую степень физических страданий, чем я ожидал. Они, как правило, хорошо одеты и имеют достаточно пищи, правда, не животной, а растительной, которая столь же полезна. Возможно, они переутомлены, так как избыток арендной платы, требуемой землевладельцем, вынуждает их к слишком долгим часам труда, чтобы произвести ее и то, чем прокормить и одеть себя. Почву Шампани и Бургундии я нашел более повсеместно хорошей, чем ожидал, и, поскольку я не мог не провести сравнение с Англией, я нашел это сравнение более неблагоприятным для последней, чем принято признавать. Почва, климат и продукция превосходят английские, а земледелие столь же хорошее, за исключением одного пункта: удобрения. В Англии долгосрочная аренда на двадцать один год или на три жизни, а именно: фермера, его жены и сына, возобновляемая сыном, как только он вступает во владение, на его собственную жизнь, жизнь его жены и старшего ребенка, и так далее, делает фермы там почти наследственными, делает выгодным для фермера сильно удобрять земли и дает землевладельцу возможность время от времени соразмерять свою арендную плату с улучшенным состоянием земель. Здесь аренда либо по усмотрению, либо на три, шесть или девять лет, что не дает фермеру времени окупить себя за дорогостоящую операцию хорошего удобрения, и поэтому он удобряет плохо или не удобряет вовсе. Я полагаю, что если бы практику аренды на три жизни можно было ввести во всем королевстве, это в течение вашей жизни увеличило бы сельскохозяйственное производство на пятьдесят процентов; или если бы какой-либо один собственник сделал это со своими собственными землями, это увеличило бы его арендную плату на пятьдесят процентов в течение двадцати пяти лет. Но мне говорят, что законы не позволяют этого. Законы тогда в этом отношении неразумны и несправедливы и должны дать такое разрешение. В южных провинциях, где почва бедная, климат жаркий и сухой, а животных мало, они могли бы научиться искусству, найденному столь ценным в Англии, делать растительное удобрение и тем самым улучшать провинции в той статье, в которой природа была наименее добра к ним. Действительно, эти провинции представляют собой удивительное зрелище. Рассчитывая на бедность их почвы и их климат только по широте, они должны были бы быть самыми бедными во Франции. Напротив, они самые богатые благодаря одному случайному обстоятельству. Шпоры или ответвления высоких гор, спускающиеся с Альп и как бы сетчато охватывающие эти провинции, дают долинам защиту особого ограждения для каждой и преимущество общего застоя северных ветров, производимого ими всеми, и таким образом уравновешивают преимущество нескольких градусов широты. От первых оливковых полей Пьерлатта до оранжерей Йера это было для меня непрерывным восторгом. Я часто желал, чтобы вы были со мной. Думаю, вы не совершали этого путешествия. Это удовольствие, которое вам предстоит получить, и улучшение, которое нужно добавить к тем многим, которые вы уже сделали. Для вас будет большим утешением знать из собственного осмотра состояние всех провинций вашей собственной страны, и им будет интересно в какой-то будущий день быть известными вам. Это, возможно, единственный момент в вашей жизни, когда вы можете приобрести это знание. И чтобы сделать это наиболее эффективно, вы должны быть абсолютно инкогнито, вы должны выслеживать людей из их лачуг, как это делал я, заглядывать в их котелки, есть их хлеб, валяться на их кроватях под предлогом отдыха, но на самом деле, чтобы узнать, мягкие ли они. Вы почувствуете возвышенное удовольствие в ходе этого исследования и еще более возвышенное в будущем, когда сможете применить свои знания к смягчению их кроватей или бросанию кусочка мяса в их котелок с овощами.

Вы не удивитесь предметам моего письма: это единственные, которые занимали мой ум в течение некоторого времени; а воды всегда должны быть тем, чем являются источники, из которых они текут. Согласно этому, действительно, я должен был бы перемежать, от начала до конца, теплые выражения дружбы к вам. Но, согласно идеям нашей страны, мы не позволяем себе говорить даже правду, когда она может иметь вид лести. Поэтому я довольствуюсь тем, что говорю раз и навсегда, что люблю вас, вашу жену и детей. Передайте им это, и прощайте.

Ваш преданный,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LV.—TO WILLIAM SHORT, April 12, 1787
    

УИЛЬЯМУ ШОРТУ.

Ницца, 12 апреля 1787 г.

Дорогой сэр,

В Марселе мне сказали, что я встречу рисовые поля Пьемонта вскоре после пересечения Альп. Здесь мне говорят, что их нет ближе Верчелли и Новары, что ведет меня почти к Милану. Боюсь, что это обстоятельство вызовет у меня большую задержку, чем я рассчитывал. Однако я ввязался в этот проект и доведу его до конца. Завтра я отправляюсь в путь через Альпы, проделав девяносто три мили до Кони на мулах, так как снега еще недостаточно растаяли, чтобы допустить проезд карет. Поэтому я оставляю свою здесь, намереваясь вернуться по воде из Генуи. Думаю, пройдет три недели, прежде чем я вернусь в Ниццу. Я нахожу этот климат таким же восхитительным, как его описывали. Йер — единственное место во Франции, которое можно сравнить с ним. Климаты равны. В пользу этого места говорят обстоятельства веселого и рассеянного общества, красивый город, хорошие условия проживания и некоторая торговля. В пользу Йера — окрестности восхитительных и обширных равнин, общество более замкнутое, а потому более способное к уважению, и близость Тулона, Марселя и других мест, куда можно совершать экскурсии. Сравнивая Марсель с Йером, он имеет обширное общество, хороший театр, свободу от военного контроля и самую оживленную торговлю. Но его зимний климат гораздо хуже. Я сейчас занят тем, что упаковываю свой багаж в портативную форму для своего вьючного мула; поэтому, попросив вас дать знать моей дочери, что я здоров и что обо мне не будет слышно еще три недели, я прощаюсь с вами на это время с заверениями в искреннем уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LVI.—TO JOHN JAY, May 4, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Марсель, 4 мая 1787 г.

Сэр,

Я имел честь получить в Эксе ваше письмо от 9 февраля и немедленно написал графу де Монморену, объяснив задержку ответа Конгресса США на письмо короля, и попросил мистера Шорта доставить этот ответ вместе с моим письмом господину де Монморену, что, как он сообщает мне, он соответствующим образом сделал.

Мое отсутствие помешало мне отметить вам в первый же момент революцию, которая произошла в Париже в департаменте финансов путем замены господина де Фурке господином де Калонном; так что вы услышите об этом из других источников, прежде чем это письмо удостоится чести дойти до вас.

Пробыв в Эксе достаточно долго, чтобы доказать неэффективность вод, я приехал в это место с целью осведомиться здесь, как я намерен сделать в других портовых городах, обо всем, что может быть интересно для нашей торговли. Насколько она ведется на наших собственных судах, я нахожу ее почти нулевой; и так, вероятно, будет оставаться, пока что-то не будет сделано с алжирцами. Хотя они сильно страдают от чумы, они вышли в последние несколько дней и показали себя в силе вдоль побережья Генуи, обстреливая маленький городок и захватывая несколько судов.

Среди других объектов исследования это было место, где можно было узнать что-то более определенное по вопросу о рисе, так как это большой эмпориум для риса из Леванта и Италии. Я хотел особенно знать, не использование ли другой машины для очистки привело к тому, что европейский рис поступает на рынок менее дробленым, чем наш, как мне представляли те, кто занимается этим товаром в Париже. Я нашел нескольких человек, которые проезжали через рисовые районы Италии, но ни одного, кто мог бы объяснить мне природу машины. Но мне дали понять, что я могу увидеть ее сам сразу по въезде в Пьемонт. Поскольку это потребовало бы всего около трех недель, я решил поехать и выяснить этот пункт; так как один только шанс поставить наш рис выше всякого соперничества по качеству, как он есть по цвету, путем внедрения лучшей машины, если таковая существует, казалось, оправдывал затрату стольких времени на это. Я обнаружил, что рисовый район — это, по правде говоря, Ломбардия, на сто миль дальше, чем было представлено, и что, хотя его называют пьемонтским рисом, ни одного зерна не производится в стране Пьемонт. Я проехал через рисовые поля Верчелли и Милана, около шестидесяти миль, и вернулся оттуда прошлой ночью, обнаружив, что машина абсолютно такая же, как наша, и, конечно, что нам не нужно больше прислушиваться к этому внушению. Это разница в виде зерна; в чем правительство Турина настолько уверено, что, как мне сообщили, они запрещают экспорт риса-сырца под страхом смерти. Я принял меры, однако, которые, как я думаю, не подведут, для получения его количества, и я купил на месте небольшую партию, которая у меня с собой. Поскольку дальнейшие подробности по этому вопросу для Конгресса США были бы неуместны, я предлагаю по возвращении в Париж сообщить их и отправить рис в общество в Чарльстоне для содействия сельскому хозяйству, полагая, что они будут лучше всего способны провести эксперимент по выращиванию риса этого качества и передать этот вид двум Штатам Южной Каролине и Джорджии, если они найдут, что он подходит. Я думал, что основной продукт этих двух Штатов заслуживает этого внимания и что для них должно быть желательно иметь возможность поставлять рис двух качеств, востребованных в Европе, особенно потому, что большее потребление приходится на формы, для которых предпочтительнее ломбардское качество. Поскольку масса наших соотечественников заинтересована в сельском хозяйстве, я надеюсь, что не ошибаюсь, полагая, что в мирное время, как сейчас, дать им возможность адаптировать свою продукцию к рынку, указать им рынки и стремиться получить благоприятные условия приема входит в круг моих обязанностей.

Мое путешествие в эту часть страны доставило мне информацию, которую я возьму на себя смелость сообщить Конгрессу США. В октябре прошлого года я получил письмо, датированное Монпелье, 2 октября 1786 года, сообщающее мне, что автор — иностранец, который имеет дело очень большой важности для сообщения мне, и желает, чтобы я указал канал, через который оно могло бы пройти безопасно. Я сделал это.

Вскоре после этого я получил письмо следующего содержания, опуская только формальные части. [Здесь приводится его перевод.]

«Я уроженец Бразилии. Вам не безызвестно ужасное рабство, под которым стонет моя страна. Оно постоянно становится все более невыносимым с эпохи вашей славной независимости; ибо жестокие португальцы не упускают ничего, что может сделать наше положение более жалким, из опасения, что мы можем последовать вашему примеру. Убеждение, что эти узурпаторы против законов природы и человечности только замышляют новые притеснения, решило нас следовать направляющему свету, который вы нам указали, разорвать наши цепи, возродить нашу почти угасающую свободу, которая почти подавлена той силой, которая является единственным основанием власти, которую европейцы осуществляют над Америкой. Но необходимо, чтобы какая-то держава оказала помощь бразильцам, поскольку Испания, безусловно, объединилась бы с Португалией; и, несмотря на наши преимущества для обороны, мы не могли бы сделать ее эффективной, или, по крайней мере, было бы неосмотрительно рисковать попыткой без какой-либо уверенности в успехе. В этом положении дел, сэр, мы можем с полным основанием смотреть только на Соединенные Штаты, не только потому, что мы следуем их примеру, но, более того, потому, что природа, сделав нас жителями одного континента, в некотором роде объединила нас узами общего патриотизма. Со своей стороны, мы готовы предоставить необходимые денежные средства и во все времена признавать долг благодарности, причитающийся нашим благодетелям. Я таким образом, сэр, изложил вам краткое содержание моих взглядов. Именно во исполнение этого поручения я приехал во Францию, так как не мог осуществить это в Америке, не вызывая подозрений. Теперь вам предстоит решить, могут ли эти взгляды быть осуществлены. Если вы пожелаете проконсультироваться со своей нацией по ним, в моей власти дать вам всю информацию, которая вам может потребоваться».

Поскольку к этому времени мне посоветовали попробовать воды Экса, я написал джентльмену о своем замысле и о том, что я отклонюсь от своего пути до Нима под предлогом осмотра древностей этого места, если он встретится со мной там. Он встретился со мной, и ниже приводится сумма информации, которую я получил от него. «Бразилия содержит столько же жителей, сколько Португалия. Они: 1. Португальцы. 2. Местные белые. 3. Черные и мулатские рабы. 4. Индейцы, цивилизованные и дикие. 1. Португальцев мало числом, в основном женаты там, потеряли из виду свою родную страну, а также перспективу возвращения в нее, и склонны стать независимыми. 2. Местные белые составляют тело их нации. 3. Рабы так же многочисленны, как свободные. 4. Цивилизованные индейцы не имеют энергии, а дикие не стали бы вмешиваться. Есть двадцать тысяч регулярных войск. Первоначально это были португальцы. Но по мере того как они вымирали, их заменяли туземцы, так что они составляют в настоящее время массу войск и на них можно рассчитывать со стороны их родной страны. Офицеры частично португальцы, частично бразильцы: в их храбрости не сомневаются, и они понимают парад, но не науку своей профессии. У них нет предвзятости к Португалии, но и нет энергии ни для чего. Священники частично португальцы, частично бразильцы и не будут сильно интересоваться. Дворянство едва ли известно как таковое. Они ни в коем случае не будут отличаться от народа. Люди литературы — те, кто больше всего желает революции. Народ не сильно находится под влиянием своих священников, большинство из них читают и пишут, владеют оружием и имеют привычку использовать его для охоты. Рабы примут сторону своих хозяев. Короче говоря, что касается вопроса о революции, в этой стране есть только один ум. Но не видно ни одного человека, способного провести революцию или желающего рискнуть встать во главе ее без помощи какой-либо могущественной нации, так как люди своими собственными силами могли бы подвести их. В Бразилии нет печатного станка. Они рассматривают североамериканскую революцию как прецедент для своей. Они смотрят на Соединенные Штаты как на наиболее вероятных дать им честную поддержку и, из множества соображений, имеют сильнейшие предубеждения в нашу пользу. Этот информатор — уроженец и житель Рио-де-Жанейро, нынешней метрополии, которая содержит пятьдесят тысяч жителей, хорошо знает Сан-Сальвадор, прежнюю, и золотые прииски, которые находятся в центре страны. Все они за революцию; и, составляя тело нации, другие части последуют за ними. Пятая часть приисков короля дает ежегодно тринадцать миллионов крузадо или полдолларов. Он имеет исключительное право на поиск алмазов и других драгоценных камней, которые приносят ему около половины того же. Его доход только от этих двух ресурсов, таким образом, составляет около десяти миллионов долларов ежегодно; но оставшаяся часть продукции приисков, составляющая двадцать шесть миллионов, могла бы быть учтена для осуществления революции. Помимо оружия в руках народа, есть общественные склады. У них изобилие лошадей, но только часть их страны допустила бы службу лошадей. Им нужны были бы пушки, боеприпасы, корабли, матросы, солдаты и офицеры, для чего они склонны смотреть на Соединенные Штаты, всегда понимая, что каждая услуга и снаряжение будут хорошо оплачены. Зерно стоит около двадцати ливров за сто фунтов. У них мясо в величайшем изобилии, настолько, что в некоторых частях они убивают быков только ради кожи. Китобойный промысел ведется бразильцами полностью, а не португальцами; но на очень маленьких судах, так что рыбаки ничего не знают об управлении большим кораблем. Им нужны были бы от нас во все времена судоходство, зерно и соленая рыба. Последняя — большая статья, и они в настоящее время снабжаются ею из Португалии. Португалия, не имея ни армии, ни флота, не могла бы предпринять вторжение в течение двенадцати месяцев. Учитывая, из чего она была бы составлена, ее не стоило бы сильно бояться, и если бы она провалилась, они, вероятно, никогда не предприняли бы вторую. Действительно, этот источник их богатства будучи перехваченным, они едва ли способны на первое усилие. Мыслящая часть нации настолько чувствительна к этому, что они считают раннее отделение неизбежным. Существует непримиримая ненависть между бразильцами и португальцами; чтобы примирить которую, прежний министр принял политику допущения бразильцев к участию в государственных должностях; но последующие администрации вернулись к древней политике удержания администраций в руках местных португальцев. Есть смесь туземцев, старых назначений, все еще остающихся в должности. Если Испания вторгнется в них на их южных оконечностях, они настолько далеки от тела их поселений, что они не могли бы проникнуть оттуда; и испанское предприятие не является грозным. Золотые прииски находятся среди гор, недоступных для любой армии; и Рио-де-Жанейро считается самым сильным портом в мире после Гибралтара. В случае успешной революции, вероятно, было бы установлено республиканское правительство в одном органе».

Я позаботился внушить ему на протяжении всего нашего разговора, что у меня нет ни инструкций, ни полномочий говорить кому-либо по этому предмету, и что я могу только дать ему свои собственные идеи как отдельное лицо: которые заключались в том, что мы не в состоянии в настоящее время вмешиваться национально в какую-либо войну; что мы желаем особенно культивировать дружбу Португалии, с которой у нас выгодная торговля. Что, тем не менее, успешная революция в Бразилии не могла бы быть неинтересной для нас. Что перспективы наживы могли бы, возможно, привлечь множество лиц к их помощи, а более чистые мотивы — наших офицеров, среди которых много отличных. Что наши граждане, будучи свободными покинуть свою собственную страну индивидуально, без согласия своих правительств, одинаково свободны ехать в любую другую.

Незадолго до того, как я получил первое письмо бразильца, джентльмен сообщил мне, что в Париже есть мексиканец, который желает иметь со мной некоторый разговор. Он соответственно зашел ко мне. Суть информации, которую я извлек из него, была следующей. Он сам уроженец Мексики, где его родственники, в основном. Он покинул ее около семнадцати лет от роду и кажется сейчас около тридцати трех или тридцати четырех. Он классифицирует и характеризует жителей этой страны следующим образом. 1. Уроженцы Старой Испании, обладающие большинством должностей правительства и твердо привязанные к нему. 2. Духовенство, одинаково привязанное к правительству. 3. Уроженцы Мексики, в основном склонные к восстанию, но без образования, без энергии и сильно под властью своих священников. 4. Рабы, мулаты и черные; первые предприимчивы и умны, вторые храбры и имеют очень важный вес, в какую бы чашу весов они ни бросили себя; но он думает, что они примут сторону своих хозяев. 5. Покоренные индейцы, трусливы, вряд ли примут какую-либо сторону, и неважно, какую они примут. 6. Свободные индейцы, храбры и грозны, если бы они вмешались, но вряд ли сделают это, так как находятся на большом расстоянии. Я спросил его о численности этих нескольких классов, но он не мог дать их. Первых, он думал, очень незначительно; что вторые составляют тело свободных людей; третьи равны двум первым; четвертые — всем предыдущим: а что касается пятых, он не мог составить никакого представления об их пропорции. Действительно, мне показалось, что его догадки относительно других были на шатких основаниях. Он сказал, что знает из хорошей информации, что в городе Мехико триста тысяч жителей. Я был еще более осторожен с ним, чем с бразильцем, упоминая это как мое частное мнение (не уполномоченный сказать ни слова по предмету, в противном случае), что успешная революция все еще на расстоянии с ними; что я боялся, что они должны начать с просвещения и эмансипации умов своего народа; что что касается нас, если Испания даст нам выгодные условия торговли и устранит другие трудности, не вероятно, что мы отказались бы от определенных и настоящих преимуществ, хотя и меньших, ради неопределенных и будущих, какими бы великими они ни были. Я был приведен к этой осторожности, заметив, что этот джентльмен был близок у испанского посла и что он был тогда в Париже, нанят Испанией для урегулирования ее границ с Францией, на Пиренеях. У него был вид искренности, но это может быть заимствовано; так что я не был способен решить о нем в своем собственном уме.

Ведомый единством предмета и желанием дать Конгрессу США столь же общий взгляд на расположение наших южных соотечественников, насколько моя информация позволяет мне, я добавлю статью, которую, старую и изолированную, я не считал достаточно важной, чтобы упомянуть в то время, когда я получил ее. Вы вспомните, сэр, что во время последней войны британские газеты часто давали подробности восстания в Перу. Характер тех газет дискредитировал информацию. Но правда была в том, что восстания были настолько общими, что событие долго было на весах. Если бы коммодор Джонсон, тогда ожидаемый на том побережье, коснулся и высадил там две тысячи человек, господство Испании в той стране было бы закончено. Им нужен был только пункт объединения, который этот корпус составил бы. Не имея этого, они действовали без согласия и были в конце концов покорены по отдельности. Этот пожар был потушен в крови; двести тысяч душ, с обеих сторон, погибли; но оставшийся материал очень способен к возгоранию. Я имею эту информацию от лица, которое было на месте в то время и чья добрая вера, понимание и средства информации не оставляют сомнений в фактах. Он заметил, однако, что числа, выше предполагаемые погибшими, были на таких догадках только, которые он мог собрать.

Я беспокою Конгресс США этими подробностями, потому что, как бы далеки мы ни были, как в состоянии, так и в расположениях, от принятия активного участия в каких-либо волнениях в той стране, природа поместила ее слишком близко к нам, чтобы сделать ее движения совершенно безразличными к нашим интересам или к нашему любопытству.

Я слышу о другом указе этого двора, увеличивающем пошлины на иностранную сушеную рыбу и премию на свою собственную, импортируемую на их острова; но не видя его еще, я не могу сказать ничего определенного о нем. Я надеюсь, что эффект этой политики будет побежден практикой, которая, мне говорят, имеет место на Банках Ньюфаундленда, помещения нашей рыбы в французские рыболовные лодки, и стороны делят премию, вместо того чтобы наша платила пошлину.

Я в надежде, что мистер Шорт будет способен послать вам медали генерала Гейтса с этим пакетом. Я ожидаю общей инструкции относительно этих медалей. Академии Европы будут очень рады получить каждая по комплекту.

Я предлагаю отправиться послезавтра в Бордо (по каналу Лангедок), Мант, Л’Ориан и Париж.

Имею честь быть с чувствами самого совершенного уважения и почтения, сэр, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LVII.—TO M. GUIDE, May 6, 1787
    

Г-ну ГИДУ.

Марсель, 6 мая 1787 г.

Милостивый государь,

Желание наладить торговлю между владениями Его Величества короля Сардинии и Соединенными Штатами Америки, а также обеспечить прямой обмен их соответствующими товарами, минуя третьи страны, побудило меня к беседе, которую я имел честь провести с Вами на этот предмет, а впоследствии — с господином Таллоном в Турине, которому я обещал изложить Вам письменно суть нашего разговора. Товары Вашего производства, пользующиеся у нас спросом: бренди, вина, масло, фрукты и шелковые ткани; те, что мы можем предложить Вам: индиго, поташ, табак, мука, соленая рыба, меха и шкуры, суда и материалы для их постройки. Поставки табака, в частности, находящиеся исключительно в руках правительства, показались мне подходящим предметом для того, чтобы немедленно начать эксперимент по прямой торговле. Табак высшего качества можно получить из первых рук только с реки Джеймс в Виргинии; второго и третьего сортов — оттуда же, а также из Балтимора в Мэриленде. Табак первого качества поставляется в порты Франции по цене тридцать восемь ливров за центнер, второго — по тридцать шесть ливров, третьего — по тридцать четыре ливра (вес и валюта Франции), как правило, частными лицами. Я направляю Вам копию крупного контракта, в котором средняя цена на три сорта составляет тридцать шесть ливров. По этим ценам они могут быть доставлены в Ниццу. Более того, я полагаю, что при отправке Ваших собственных товаров в эти места и закупке табака на месте его можно получить на более выгодных условиях. В этом случае было бы целесообразно, чтобы купцы Ниццы, Турина и Америки создали совместное предприятие для ведения дел в обеих странах. Господин Таллон просил меня указать подходящих лиц в Америке, к которым можно было бы обратиться с этой целью. Дом с самой обширной репутацией, занимающийся торговлей табаком и обладающий самыми прочными капиталами, — это дом господ Росса и Плезантса в Ричмонде, штат Виргиния. Если с Вашей стороны будет принято решение предпринять попытку такого рода и обратиться к этим джентльменам или кому-либо другому, лучше всего будет написать им о своих соображениях и получить их ответ, прежде чем совершать какие-либо закупки или отправки. Поспешность может привести к убыткам и замедлить, вместо того чтобы поощрить, становление этой торговли. Я готов одновременно написать этим или любым другим купцам, которых Вы предпочтете, чтобы расположить их благоприятно и, насколько возможно, бескорыстно к поддержке этого начинания. Должен заметить Вам, что наши суда опасаются заходить в Средиземное море из-за алжирцев и что если Вы будете фрахтовать суда, то французские будут для Вас наиболее выгодны, поскольку они принимаются в наших портах без уплаты пошлин на некоторые из этих товаров, а на все остальные пошлины ниже, чем для других. Английские суда, напротив, отличаются тем, что облагаются более высокими пошлинами, чем суда любой другой нации. Если Вы пожелаете получить дополнительную информацию или с уверенностью передать письма в какой-либо торговый дом в Америке, окажите мне любезность обратиться ко мне в Париж, и я сделаю все зависящее от меня для достижения этой цели.

Имею честь пребывать с чувствами высокого уважения и почтения, милостивый государь, Ваш покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 













ЗАМЕТКИ, СДЕЛАННЫЕ ВО ВРЕМЯ ПУТЕШЕСТВИЯ ИЗ ПАРИЖА В 1787 ГОДУ

Заметки, сделанные во время путешествия из Парижа в южные части Франции и северные части Италии в 1787 году.

ШАМПАНЬ. 3 марта. Санс — Вермантон. Местность представляет собой крупные холмы, не слишком крутые для плуга, несколько напоминающие холмы Элк-Хилл и Бивер-Дэм в Виргинии. Почва в основном представляет собой богатый суглинок цвета мулата с примесью крупного песка и некоторого количества рыхлого камня. Равнины реки Йонна того же цвета. На равнинах растет зерно, на холмах — виноградники, но вино нехорошее. Есть несколько яблонь, но никаких других деревьев, и нет никаких ограждений. Нет ни крупного рогатого скота, ни овец, ни свиней; прекрасные мулы.

Мало шато; нет фермерских домов, все люди собраны в деревнях. Не потому ли они так собраны из-за того догмата их религии, который заставляет их верить, что для поддержания Творца в добром расположении духа к своим собственным творениям они должны каждый день бормотать мессу? Несомненно, что они менее счастливы и менее добродетельны в деревнях, чем были бы, живя уединенно со своими семьями на землях, которые они возделывают. Люди плохо одеты. Возможно, они надели свою худшую одежду в этот момент, так как идет дождь. Но я наблюдаю женщин и детей, несущих тяжелые грузы и работающих мотыгой. Это недвусмысленный признак крайней нищеты. Люди в цивилизованной стране никогда не подвергают своих жен и детей труду, превышающему их силы и пол, до тех пор, пока их собственный труд может защитить их от этого. Я вижу мало нищих. Вероятно, это результат работы полиции.

БУРГУНДИЯ. 4 марта. Люси-ле-Буа. Кюсси-ле-Форж. Рувре. Мезон-Нёв. Витто. Ла-Шалер. Пон-де-Пани. Дижон. Холмы выше и круче. Почва — хороший красный суглинок и песок, смешанные с большим или меньшим количеством гравия, мелкого камня, а иногда и скальной породы. Все под зерновыми. Кое-где лесная поросль, дрок, утесник, падуб и несколько живых изгородей. Время от времени встречается стадо овец.

Люди хорошо одеты, но сегодня воскресенье. Они выглядят сытыми. Шато де Севиньи, близ Кюсси-ле-Форж, — очаровательное место. Между Мезон-Нёв и Витто дорога ведет через аллею деревьев длиной в восемь американских миль по прямой линии. Невозможно описать скуку этой аллеи. На вершинах холмов, окаймляющих долину, в которой находится Витто, есть скальный парапет высотой двадцать, тридцать или сорок футов, венчающий холмы. Вершины почти плоские и, по-видимому, покрыты землей. Очень необычно. Большие массы скал на холмах между Ла-Шалер и Пон-де-Пани, а также конический холм при подъезде к последнему месту.

Дижон. Трактирная цена бутылки лучшего вина (например, Вон) составляет четыре ливра. Лучший картофель здесь, который я когда-либо видел. Они начали строительство канала шириной тридцать футов, который должен вести в Сону в ————. Он питается родниками. Им не разрешается брать воду из реки Уш, которая протекает через это место, из-за мельниц на этой реке. Они говорят о строительстве канала к Сене, ближайшая судоходная часть которой в настоящее время находится в пятнадцати лье отсюда. У них здесь очень легкие повозки для перевозки вина. Они длинные и узкие; передние колеса такой же высоты, как задние. Две бочки вина везет одна лошадь в одной из таких повозок. Дорога в этой части страны разделена на участки по сорок или пятьдесят футов пронумерованными камнями, которые отмечают норму рабочих.

7 и 8 марта. От Ла-Барак до Шаньи. Слева — равнины, простирающиеся до Соны; справа — гряда гор, называемая Кот. Равнины состоят из красновато-коричневого богатого суглинка, смешанного с большим количеством мелкого камня. Кот имеет в своем основании твердую скалу, на которой лежит около фута почвы и мелкого камня в равных количествах; почва красная, среднего качества. Равнины под зерновыми; Кот — под виноградниками. Первые не имеют ограждений, последние — в небольших ограждениях из сухой каменной кладки. Много лесов. Небольшие стада мелкого скота и овец. Прекрасные мулы, которые приходят из Прованса и стоят двадцать луидоров. Их объезжают в два года, и они служат до тридцати.

Зерновые земли здесь сдаются в аренду примерно по пятнадцать ливров за арпан. Сейчас они сажают, подрезают и подвязывают свои виноградные лозы. Когда закладывается новый виноградник, они сажают лозы в канавки на расстоянии около четырех футов друг от друга. По мере роста лоз они их укладывают. Они пускают новые побеги и заполняют все промежуточное пространство, пока не теряется всякий след порядка. В конечном итоге на каждую лозу приходится около одного квадратного фута. Они начинают приносить хорошую прибыль в возрасте пяти или шести лет и живут сто или сто пятьдесят лет. Виноградарь в Вольне отвел меня на свой виноградник, который составлял около десяти арпанов. Он сказал мне, что в иные годы он производил шестьдесят бочек вина, а в иные — не более трех. Последнее — наиболее выгодный урожай, потому что вино лучше по качеству и выше по цене, пропорционально тому, как мало его произведено; и расходы в то же время уменьшаются в той же пропорции. Тогда как, когда производится много, расходы возрастают, а качество и цена снижаются. В очень урожайные годы они часто отдают половину вина за бочки, чтобы вместить другую половину. Бочка на двести пятьдесят бутылок стоит шесть ливров в неурожайные годы и десять в урожайные. Фейетта составляет сто двадцать пять бутылок, пьеса — двести пятьдесят, а кё или ботт — пятьсот. Арпан сдается в аренду от двадцати до шестидесяти ливров. Фермер, имеющий десять арпанов, нанимает около трех рабочих на год. Он платит четыре луидора мужчине и половину этого женщине, и кормит их. Он забивает одного кабана и солит его, что составляет все мясо, используемое в семье в течение года. Их обычная пища — хлеб и овощи. В Помаре и Вольне я наблюдал, как они едят хороший пшеничный хлеб; в Мёрсо — ржаной. Я спросил о причине такой разницы. Они сказали мне, что белые вина теряют в качестве гораздо чаще, чем красные, и остаются нераспроданными. Поэтому фермер не может позволить себе кормить своих рабочих так хорошо. В Мёрсо производят только белые вина, потому что там слишком много камня для красных. От таких незначительных обстоятельств зависит положение человека! Вина, которые принесли такую славу Бургундии, растут только на Кот, полосе протяженностью около пяти лье в длину и пол-лье в ширину. Они начинаются в Шамбертене, проходят через Вужо, Романе, Вон, Нюи, Бон, Помар, Вольне, Мёрсо и заканчиваются в Монраше. Вина двух последних — белые; остальные — красные. Шамбертен, Вужо и Бон — самые крепкие, они выдерживают транспортировку и хранение. Поэтому на месте они продаются по двенадцатьсот ливров за кё, что составляет сорок восемь су за бутылку. Вольне — лучшее из других красных, по аромату равноценное Шамбертену и т. д., но, будучи легче, оно не хранится, и поэтому продается не более чем за триста ливров за кё, что составляет двенадцать су за бутылку. Оно созревает быстрее, чем те, и, следовательно, лучше для тех, кто желает откупорить его в годовалом возрасте. Точно так же с белыми винами, и по той же причине, Монраше продается по двенадцатьсот ливров за кё (сорок восемь су за бутылку), а Мёрсо лучшего качества, а именно Гутт-д’Ор, всего по сто пятьдесят ливров (шесть су за бутылку). Примечательно, что лучшее вино каждого вида, то есть красного и белого, производится на краях этой линии, а именно в Шамбертене и Монраше. Делается вид, что соседние виноградники производят такие же качества, но, поскольку они принадлежат малоизвестным лицам, они не получили имени и поэтому продаются как другие вина. Экспозиция Кот — немного юго-восточнее. Западная сторона также покрыта виноградниками и, по-видимому, имеет ту же почву; однако вина там только самых грубых сортов. Таковы же и те, что производятся на равнинах; но там почва богаче и менее сильная. Вужо является собственностью монахов Сито и производит около двухсот пьес. Монраше занимает около пятидесяти арпанов и производит, год на год, около ста двадцати пьес. Оно принадлежит только двум владельцам: господину де Клермону, который сдает в аренду некоторым винным торговцам, и маркизу де Сарсне из Дижона, чья часть сдается в аренду господину де ла Туру, чья семья на протяжении многих поколений держала эту ферму. Лучшие вина доставляются в Париж по суше. Транспортировка стоит тридцать шесть ливров за пьесу. Более посредственные идут водой. Бутылки стоят по четыре с половиной су каждая.

9 марта. Шалон. Сёнсе. Турню. Сен-Альбен. Макон. Слева — прекрасные равнины Соны; справа — возвышенности, скорее волнистые, чем холмистые, иногда полого спускающиеся к равнинам, иногда обрывающиеся вниз утесами, и время от времени разбитые на красивые долины ручьями, впадающими в Сону. Равнины — это темный богатый суглинок, под пастбищами и зерновыми; возвышенности более или менее красные или красноватые, всегда гравийные, среднего качества, их склоны под виноградниками, а вершины под зерновыми. Виноградники огорожены сухими каменными стенами, а на зерновых полях есть живые изгороди. Скота мало и он посредственный. Однако есть несколько хороших волов. Они тянут за голову. Овец мало, и они мелкие. Много лесных угодий.

Я трижды пересекал канал под названием Ле-Шаролле, который они прокладывают от Шалона на Соне до Дижона на Луаре. Он проходит недалеко от Шаньи и будет иметь длину двадцать три лье. Они работали над ним три года и закончат еще через четыре. Он оживит угасающую торговлю Шампани и Бургундии, обеспечив водную транспортировку их вин в Нант, который также приобретет новое значение, став эмпорием этой торговли. На некотором расстоянии справа находятся высокие горы, которые, вероятно, образуют водораздел между водами Соны и Луары. Встретил преступника в руках одного из представителей Марешоссе; возможно, голубь в когтях ястреба. Люди теперь начинают жить в отдельных поселениях, а не в деревнях. Дома в основном покрыты черепицей.

БОЖОЛЕ. Мезон-Бланш. Сен-Жорж. Шато де Лэ-Эпине. Рельеф местности такой же, как от Шалона до Макона. Равнины — темный богатый суглинок, холмы — красный суглинок среднего качества, смешанный в основном с большим или меньшим количеством крупного песка и гравия, а также большим количеством мелкого камня. Очень мало леса. Виноградники в основном огорожены сухой каменной стеной. Немного мелкого скота и овец. Здесь, как и в Бургундии, весь скот белый. Это самая богатая страна, которую я когда-либо видел. Она составляет около десяти или двенадцати лье в длину и три, четыре или пять в ширину; по крайней мере, та ее часть, которая находится перед глазами путешественника. Она простирается от вершины горной гряды, идущей параллельно Соне, и полого спускается к равнинам этой реки, почти нигде не будучи слишком крутой для плуга. Все густо усеяно фермерскими домами, шато и загородными домами жителей Лиона. Люди живут раздельно, а не в деревнях. Склоны холмов под виноградниками и зерновыми: равнины под зерновыми и пастбищами. Земли сдаются в аренду либо за деньги, либо на условиях издольщины. Арендная плата за зерновые земли, сдаваемые за деньги, составляет около десяти или двенадцати ливров за арпан. Фермер берет, возможно, около ста пятидесяти арпанов на три, шесть или девять лет. Первый год они под зерновыми; второй — под другими мелкими зерновыми, с которыми он сеет красный клевер. Третий — для клевера. Самопроизвольное пастбище — это зеленый дерн, который они называют фроманто. Когда земли арендуются на условиях издольщины, скот, овец и т. д. предоставляет арендодатель. Они оцениваются и должны быть возвращены в равной стоимости. Приплод от них, как и продукция фермы, делится поровну. Эти договоры аренды заключаются только из года в год. У них есть метод прекрасно сочетать культуру винограда, деревьев и зерновых. Ряды фруктовых деревьев сажают на расстоянии около двадцати футов друг от друга. Между деревьями в ряду они сажают виноградные лозы на расстоянии четырех футов друг от друга и формируют их в шпалеры. Промежутки засеваются попеременно зерновыми, так чтобы быть один год под зерновыми, следующий — под пастбищем, третий — под зерновыми, четвертый — под пастбищем и т. д. Сто туазов виноградных лоз в длину дают обычно около четырех пьес вина. В Дофине, как мне говорят, они сажают лозы только у корней деревьев и позволяют им покрывать все деревья. Но это портит и вино, и фрукты. Их вино при перегонке дает лишь одну треть своего объема в бренди. Жалованье рабочего здесь составляет пять луидоров; женщины — половину. Женщины не работают мотыгой: они только пропалывают виноградники, зерновые и т. д. и прядут. Они говорят на патуа, который очень трудно понять. Я провел некоторое время в Шато де Лэ-Эпине. Господин де Лэ имеет сеньорию около пятнадцати тысяч арпанов, под пастбищами, зерновыми, виноградниками и лесом. Он имеет над этим, как обычно, определенную юрисдикцию, как уголовную, так и гражданскую. Но она распространяется только на первое предварительное расследование, которое проводится перед его судьями. Дело передается для окончательного рассмотрения и решения в регулярные судебные органы страны. Сеньор является хранителем мира в своих владениях. Поэтому он несет расходы по его поддержанию. Преступник, преследуемый до приговора и казни, обходится господину де Лэ примерно в пять тысяч ливров. Это настолько обременительно для сеньоров, что они вялы в уголовном преследовании. Хороший эффект от плохой причины. Во всей Шампани, Бургундии и Божоле земледелие кажется хорошим, за исключением того, что они слишком мало удобряют. Это происходит из-за краткости их договоров аренды. Люди Бургундии и Божоле хорошо одеты и выглядят сытыми. Но они испытывают все притеснения, которые проистекают из природы общего правительства, а также из природы их частных владений и сеньориального управления, которому они подчинены. Какое жестокое размышление, что богатая страна не может долго быть свободной. У господина де Лэ есть «Диана и Эндимион», превосходный кусочек скульптуры работы Микеланджело Слодца, выполненный в 1740 году. Дикий крыжовник в листве; дикая груша и шиповник в почках.

Лион. Здесь есть несколько слабых остатков амфитеатра диаметром двести футов и кирпичного акведука. Пон-д’Эне имеет девять арок по сорок футов от центра до центра. Опоры имеют шесть футов. Миндаль в цвету.

ДОФИНЕ. От Сен-Фон до Морнана. 15, 16, 17, 18 марта. Рона образует обширные равнины, которые лежат главным образом на восточной стороне и часто находятся на двух уровнях. Равнины Монтелимара имеют три или четыре мили в ширину и довольно хороши. Иногда, как в окрестностях Вьена, холмы подходят к реке обрывами, напоминая тогда очень сильно нашу Саскуэханну и ее холмы, за исключением того, что Саскуэханна в десять раз шире Роны. Возвышенности часто очень ровные. Почва как холмов, так и равнин, где есть почва, обычно окрашена более или менее в красный цвет. Холмы иногда представляют собой просто массы скал, иногда смесь рыхлого камня и земли. Равнины всегда каменистые и часто покрыты сплошным слоем круглых камней размером с кулак, так что напоминают остатки наводнений, от которых была унесена вся почва. Иногда они среднего качества, иногда бесплодны. В окрестностях Лиона больше зерновых, чем винограда. К Тэну больше винограда, чем зерновых. Оттуда равнины, где они лучше, заняты зерновыми, клевером, миндалем, тутовником, грецким орехом: там, где еще есть немного земли, они заняты зерновыми, миндалем и дубами. Холмы под виноградниками. Около Лиона много лесной древесины, но после — не очень. Почти нет ограждений. Есть несколько мелких овец, прежде чем мы доберемся до Тэна; там их число увеличивается.

Природа никогда не создавала страны более дикого вида, чем та, что по обе стороны Роны. Огромный поток несется, как стрела, между высокими обрывами, часто из массивной скалы, в другое время из рыхлого камня, с небольшим количеством земли. И все же рука человека покорила эту дикую сцену, посадив зерновые там, где есть немного плодородия, деревья там, где его еще меньше, и виноградники там, где его нет совсем. В целом, она приобретает романтический, живописный и приятный вид. Холмы на противоположной стороне реки, будучи высокими, крутыми и уложенными террасами, имеют необычный вид. Там, где холмы совсем пустынны, они покрыты дроком, утесником, самшитом и некоторыми скоплениями мелких сосен. Высокие горы Дофине и Лангедока сейчас покрыты снегом. Миндаль в полном цвету, а ива выпускает листву. Раньше в Тэне были оливы; но сильный холод несколько лет назад погубил их, и их не пересаживали. Мне говорят в Монтелимаре, что миндальное дерево приносит около трех ливров прибыли в год. Предполагая, что они находятся на расстоянии трех туазов друг от друга, на арпан будет сто деревьев, что дает триста ливров в год, помимо зерновых, растущих на той же земле. В лье ниже Вьена, на противоположной стороне реки, находится Кот-Роти. Это цепочка разбитых холмов, простирающаяся на лье вдоль реки, от деревни Ампуи до города Кондриё. Почва белая, иногда слегка окрашенная желтым, иногда красным, каменистая, бедная и уложенная террасами. Только те части холмов, которые смотрят на солнце в полдень или в ранние часы после полудня, производят вина первого качества. Семьсот лоз, на расстоянии трех футов друг от друга, дают фейетту, что составляет около двух с половиной пьес на арпан. Лучшее красное вино производится в верхней части, в окрестностях Ампуи; лучшее белое — рядом с Кондриё. Они продают вино первого качества и последнего урожая по сто пятьдесят ливров за пьесу, что равно двенадцати су за бутылку. Транспортировка в Париж стоит шестьдесят ливров, а бутылка — четыре су; так что оно может быть доставлено в Париж в бутылках по двадцать су. Когда оно старое, оно стоит десять или одиннадцать луидоров за пьесу. Есть качество, которое хорошо хранится, выдерживает транспортировку и не может быть выпито ранее четырех лет. Другое должно быть выпито в годовалом возрасте. Они равны по аромату и цене.

Вино под названием Эрмитаж производится на холмах, нависающих над деревней Тэн; на одном из которых находится скит (эрмитаж), давший название холмам на протяжении около двух миль и вину, производимому на них. Есть только три таких холма, которые производят вино первого качества, и из них — только средние участки. Они имеют около трехсот футов перпендикулярной высоты, три четверти мили в длину и имеют южную экспозицию. Почва едва окрашена в красный цвет, состоит из мелкого гнилого камня и, там, где производится лучшее вино, без какой-либо заметной примеси земли. Оно расположено на пологих террасах. Они используют немного навоза. Ом де винь, который состоит из семисот растений на расстоянии трех футов друг от друга, дает обычно около трех четвертей пьесы, что составляет почти четыре пьесы на арпан. Когда вино новое, пьеса продается примерно за двести двадцать пять ливров; когда старое — за триста. Его нельзя пить ранее четырех лет, и оно быстрее всего улучшается в жарком месте. Белого вина производится так мало по сравнению с красным, что его трудно купить отдельно. Они заставляют белое продавать красное. Если покупать отдельно, оно стоит от пятнадцати до шестнадцати луидоров за пьесу, новое, и три ливра за бутылку, старое. Чтобы придать качество красному, они смешивают одну восьмую часть белого винограда. Перевозка в Париж стоит семьдесят два ливра за пьесу весом шестьсот фунтов. Ежегодно производится всего около одной тысячи пьес красного и белого вина первого качества. Виноградники здесь никогда не сдаются в аренду, и рабочие на виноградниках не нанимаются на год. Они оставляют почки, соразмерные силе лозы, иногда до пятнадцати дюймов. Последний отшельник умер в 1751 году.

В окрестностях Монтелимара и ниже они сажают виноградные лозы рядами, на расстоянии шести, восьми или десяти футов друг от друга и двух футов в ряду, заполняя промежутки зерновыми. Иногда лозы в двойных рядах, на расстоянии двух футов друг от друга. Я видел одиночных ослов в плугах, соразмерных их силе. В этой провинции мало шато. Люди также в основном собраны в деревни. Однако есть несколько разбросанных фермерских домов. Они сделаны либо из глины, либо из круглого камня и глины. Они также делают ограждения обоими этими способами. Дневные рабочие получают шестнадцать или восемнадцать су в день и кормят себя сами. Те, кто работает по году, получают: мужчины — три луидора, женщины — половину, и их кормят. Они редко едят мясо; один забитый кабан, засоленный, является годовым запасом для семьи. Но у них много сыра, яиц, картофеля и других овощей, а также ореховое масло к салату. Здесь принято собирать навоз вдоль дороги для своих виноградников. Это доказывает, что у них мало скота. Я не видел ни зайцев, ни куропаток с тех пор, как покинул Париж, ни дикой птицы ни на одной из рек. Дороги от Лиона до Сен-Рамбера не мощеные и не гравийные. После этого они покрыты битым кремнем. Паромные лодки на Роне и Изере движутся потоком, и очень быстро. По обе стороны реки находится подвижная платформа, один конец которой находится на оси и двух колесах, которые в зависимости от прилива могут быть выдвинуты или убраны, чтобы прилегать к борту лодки. Преторианский дворец во Вьене имеет сорок четыре фута в ширину, коринфского ордера, четыре колонны спереди и четыре сбоку. Он был начат в 400 году и закончен Карлом Великим.

Погребальная пирамида, немного в стороне от города, имеет ордер для своего цоколя, пьедестал которого, от точки до точки его капители, составляет двадцать четыре фута один дюйм. На каждом углу находится колонна, врезанная на одну четверть в стену. Окружность трех четвертей, свободных от стены, составляет четыре фута четыре дюйма; следовательно, диаметр — двадцать три дюйма. База колонны указывает на то, что она ионическая, но капители не сформированы. Карниз также является бастардным ионическим, без модильонов или зубцов. Между колоннами, с каждой стороны, находится арка шириной восемь футов четыре дюйма, открывающаяся пилястрой с каждой стороны. На вершине цоколя находится зокль, в плоскости фриза внизу. На нем находится пирамида, ее основание в плоскости шейки пилястры внизу. Пирамида немного усечена на вершине. Этот памятник не описан.

18 марта. Княжество Оранж. Равнины на Роне здесь имеют две или три лье в ширину, красноватые, хорошие, под зерновыми, клевером, миндалем, оливами. Нет лесов. Здесь начинается страна олив, их очень мало, пока мы не въезжаем в это княжество. Это единственное дерево, которое я вижу посаженным среди виноградников. Тимьян растет здесь диким на холмах. Ослы, очень маленькие, продаются здесь за два или три луидора. Высокие холмы в Дофине покрыты снегом. Остатки римского акведука из кирпича: прекрасный кусочек мозаики, все еще на своем ложе, образующий пол погреба. Двадцать футов его все еще видны. Они разбирают круговую стену амфитеатра, чтобы вымостить дорогу.

С 19 по 23 марта. ЛАНГЕДОК. Пон-Сент-Эспри. Баньоль. Конно. Валиньер. Ремулен. Сен-Жервази. Визм. Пон-д’Арль. До Ремулена — смесь холмов и долин. Оттуда до Нима — холмы справа, слева — равнины, простирающиеся до Роны и моря. Холмы скалистые. Там, где есть почва, она красноватая и бедная. Равнины в основном красноватые и хорошие, но каменистые. Когда приближаешься к Роне, направляясь в Арль, почва становится темно-серой суглинистой с некоторым количеством песка и очень хорошей. Культура — зерновые, клевер, эспарцет, оливы, виноград, тутовник, ива и немного миндаля. Леса нет. Холмы огорожены сухой каменной стеной. Много овец.

С вершины первого холма после выезда из Пон-Сент-Эспри открывается прекрасный вид на мост на расстоянии около двух миль и прекрасный пейзаж страны в обе стороны. Оттуда — отличная дорога, разумно проложенная через очень романтические сцены. В одном месте, спускаясь по склону холма, она проложена серпантином, а не зигзагом, чтобы облегчить спуск. В других она проходит через извилистый луг шириной от пятидесяти до ста ярдов, огороженный, так сказать, с обеих сторон холмами из скал; и наконец выходит на равнинную местность. Пустынные холмы покрыты тимьяном, самшитом и вечнозеленым дубом. Там, где массив гор имеет слой почвы, вершина иногда имеет корону из скал, как наблюдалось в Шампани. В Ниме земля полна известняка. Лошади острижены. Сейчас они подрезают оливы. Очень хорошее дерево дает шестьдесят фунтов оливок, которые дают пятнадцать фунтов масла: лучшего качества продается по двенадцать су за фунт в розницу и десять су оптом. Высокие холмы Лангедока все еще покрыты снегом. Конский каштан и тутовник выпускают листву; яблони и горох цветут. Первая бабочка, которую я видел. После весеннего равноденствия они часто по шесть или восемь месяцев без дождя. Много отдельных фермерских домов, множество людей в лохмотьях и обилие нищих. Мин пшеницы весом тридцать фунтов стоит четыре ливра и десять су. Пшеничный хлеб — три су за фунт. Вино ординарное, хорошее и крепкое, два или три су за бутылку. Апельсины — по одному су за штуку. В Ниме почти заканчивают строительство большой мельницы, работающей от парового двигателя, который качает воду из нижнего резервуара в верхний, откуда питаются два наливных колеса, каждое из которых вращает две пары камней. Верхний резервуар, будучи однажды наполненным водой, пропускает ее через колеса в нижний, откуда она возвращается в верхний насосами. Поток воды диаметром в четверть или полдюйма восполняет потери от испарения, поглощения и т. д. Это подается из колодца лошадью. Арки Пон-Сент-Эспри имеют восемьдесят восемь футов. Дикие фиги, очень процветающие, растут из стыков Пон-дю-Гар. Фонтан Нима настолько глубок, что камень опускался тринадцать секунд с поверхности до дна.

24 марта. От Нима до Арля. Равнины, простирающиеся от Нима до Роны в направлении Арля, в одном месте прерываются полосой невысоких холмов. Сначала они красные и каменистые, но по мере приближения к Роне они становятся темно-серой почвой с небольшим количеством песка и очень хорошими. Они заняты зерновыми и клевером, виноградниками, оливами, миндалем, тутовником и ивой. Есть немного овец, нет леса, нет ограждений.

Высокие холмы Лангедока покрыты снегом. У древней церкви в пригороде Арля вдоль дороги стоят сотни древних каменных гробов. Местность отсюда называется Елисейские поля. В склепе церкви есть несколько искусно сделанных, а во дворе — много древних статуй, надписей и т. д. Внутри города есть часть двух коринфских колонн и фронтона, которым они были увенчаны, очень богатые, принадлежавшие древнему капитолию этого места.

Но главный памятник здесь — амфитеатр, внешний портик которого довольно цел. Сколько было портиков, увидеть нельзя; но у одних из главных ворот их все еще пять, измеряя снаружи внутрь семьдесят восемь футов десять дюймов, свод уменьшается внутрь. Там шестьдесят четыре арки, каждая из которых имеет двадцать футов шесть дюймов от центра до центра. Конечно, диаметр составляет четыреста тридцать восемь футов; или четыреста пятьдесят футов, если предположить, что четыре главные арки немного больше остальных. Первый этаж поддерживается бесчисленными сводами. Первый ярус снаружи имеет высокий пьедестал, похожий на пилястру, между каждыми двумя арками; верхний ярус — колонну, база которой указывает на коринфский ордер. Каждая колонна усечена до импоста арки, но арки все целы. Весь верхний антаблемент исчез, как и аттик, если он был. Ни одного сиденья внутри не видно. Весь интерьер и почти весь экстерьер замаскированы зданиями. Предполагается, что внутри амфитеатра проживает тысяча жителей. Стены более целые и прочные, чем у амфитеатра в Ниме. Я подозреваю, что его план и распределение были совсем другими.

Террассон. Равнины Роны от Арля до этого места имеют лье или два в ширину; почва темно-серая, хорошая, под зерновыми и люцерной. Ни леса, ни ограждений. Много овец.

Сен-Реми. От Террассона до Сен-Реми — равнина шириной в лье или два, окаймленная разбитыми холмами из массивной скалы. Она серая и каменистая, в основном под оливами. Немного миндаля, тутовника, ивы, винограда, зерновых и люцерны. Много овец. Нет леса и нет ограждений.

Жалованье рабочего здесь составляет сто пятьдесят ливров, женщины — половину, и их кормят. Двести восемьдесят фунтов пшеницы продаются за сорок два ливра. Они не делают здесь масла. Оно стоит, когда его привозят, пятнадцать су за фунт. Масло — десять су за фунт. Довольно хорошие оливковые деревья дают, одно с другим, около двадцати фунтов масла. Оливковое дерево должно быть двадцати лет от роду, прежде чем оно окупит свои расходы. Оно живет вечно. В 1765 году было так холодно, что Рона в Арле замерзла на два месяца. В 1767 году был холодный период в неделю, который погубил все оливковые деревья. Из прекрасной погоды за один час образовался лед, достаточно твердый, чтобы выдержать лошадь. Он убил людей на дороге. Старые корни оливковых деревьев снова дали побеги. Оливковые земли продаются по двадцать четыре ливра за дерево и сдаются в аренду по двадцать четыре су за дерево. Деревья находятся на расстоянии пятнадцати футов друг от друга. Но люцерна — более выгодная культура. Арпан дает сто центнеров сена в год, стоимостью три ливра за центнер. Его косят четыре или пять раз в год. Его сеют вразброс, и оно живет пять или шесть лет. Арпан земли под зерновые сдается в аренду от тридцати до тридцати шести ливров. Их договоры аренды на шесть или девять лет. Они сажают иву на дрова и для обручей на свои бочки. Здесь редко идет дождь летом. Есть несколько шато, много отдельных фермерских домов, хороших и украшенных в малом масштабе, так что видно, что все время арендатора не занято добыванием физических предметов первой необходимости.

25 марта. Оргон. Понтруаяль. Сен-Канна. От Оргона до Понтруаяля, после того как покидаешь равнины Роны, страна все еще кажется равниной, разрезанной на отсеки цепями гор из массивной скалы, идущими через нее в различных направлениях. От Понтруаяля до Сен-Канна земля лежит скорее в бассейнах. Почва очень разнообразная: серая и глинистая, серая и каменистая, красная и каменистая; иногда хорошая, иногда посредственная, часто бесплодная. Мы находим немного золотистой ивы. Ближе к Понтруаялю холмы начинают быть под виноградниками, а затем под пастбищами из зеленого дерна и клевера. Около Оргона есть некоторые ограждения из живой изгороди, другие из конических тисов, посаженных близко. Ближе к Сен-Канна они начинают быть из камня.

Высокие горы покрыты снегом. Некоторые отдельные фермерские дома из глины. Рядом с Понтруаялем есть канал для орошения страны; одна ветвь идет в Террассон, другая в Арль.

25, 26, 27, 28 марта. Экс. Страна волнистая, под виноградниками, пастбищами из зеленого дерна и клевера, сильно огороженная камнем и изобилующая овцами.

При приближении к Эксу долина, которая открывается оттуда к устью Роны и морю, богата и красива; настоящая роща оливковых деревьев, среди которых смешаны зерновые, люцерна и виноградники. Пустыри выбрасывают тимьян и лаванду. Пшеничный хлеб — три су за фунт. Коровье молоко — шестнадцать су за кварту, овечье молоко — шесть су, масло из овечьего молока — двадцать су за фунт. Масло лучшего качества — двенадцать су за фунт, и шестнадцать су, если это девственное масло. Это то, что вытекает из оливы, когда ее кладут под пресс, самопроизвольно; впоследствии их выдавливают прессом и горячей водой. Навоз стоит десять су за сто фунтов. Их дрова — вечнозеленый дуб и ива. Последнюю обрезают каждые три года. Осел продается от одного до трех луидоров; лучшие мулы — за тридцать луидоров. Лучшие ослы несут двести фунтов; лучшие лошади — триста фунтов; лучшие мулы — шестьсот фунтов. Температура минеральных вод Экса составляет 90° по термометру Фаренгейта у источника. Мул ест вдвое меньше лошади. Дневная норма для осла — горсть отрубей, смешанных с соломой. Цена баранины и говядины — около шести с половиной су за фунт. Говядина поступает из Оверни и она тощая и плохая. Баранина мелкая, но отличного вкуса. Жалованье рабочего составляет сто пятьдесят ливров в год, женщины — от шестидесяти до шестидесяти шести ливров, и их кормят. Их хлеб — наполовину пшеничный, наполовину ржаной, печется раз в три или четыре недели, чтобы предотвратить слишком большое потребление. Утром они едят хлеб с анчоусом или луковицей. Их обед в середине дня — хлеб, суп и овощи. Их ужин — то же самое. К овощам у них всегда есть масло и уксус. Масло стоит около восьми су за фунт. Они пьют то, что называется пикет. Это делается после того, как виноград отжат, путем заливки горячей воды на выжимки. В воскресенье у них есть мясо и вино. Их древесина для строительства поступает в основном из Альп, вниз по Дюрансу и Роне. Бревно сосны длиной пятьдесят футов, обхватом шесть футов три дюйма с одного конца и три фута три дюйма с другого, стоит, доставленное сюда, от пятидесяти четырех до шестидесяти ливров. Шестьдесят фунтов пшеницы стоят семь ливров. Один из их маленьких ослов будет путешествовать со своей ношей около пяти или шести лье в день, изо дня в день; мул — от шести до восьми лье.*

* От Экса до Марселя двадцать американских миль, и они называют это пятью лье. Значит, их лье составляет четыре американские мили.




29 марта. Марсель. Страна холмистая, пересеченная цепями холмов и гор из массивной скалы. Почва красноватая, каменистая и посредственная в лучшем случае. Везде, где есть хоть какая-то почва, она покрыта оливами. Среди них — зерновые, виноградники, немного люцерны, тутовник, немного миндаля и ива. Ни ограждений, ни леса. Очень мало овец.

На дороге я видел один из тех маленьких вихрей, которые у нас в Виргинии, а также некоторые изрытые склоны холмов. Люди живут в отдельных поселениях. Десять утренних наблюдений термометра, с 20-го по 31-е марта включительно, сделанных в Ниме, Сен-Реми, Эксе и Марселе, дают мне среднее значение 52 1/2°, а 46° и 61° — для наибольшей и наименьшей утренней жары. Девять дневных наблюдений дают среднее значение 62 2/3°, а 57° и 66° — наибольшее и наименьшее. Самый длинный день здесь, от восхода до заката, составляет пятнадцать часов и четырнадцать минут; самый короткий — восемь часов и сорок шесть минут; широта — ————.

В Средиземном море нет приливов. Мне замечают, что оливковое дерево нигде не растет на расстоянии более тридцати лье от этого моря. Я полагаю, однако, что и Испания, и Португалия предоставляют доказательства обратного, и сомневаюсь в истинности этого утверждения в отношении Азии, Африки и Америки. Здесь они по шесть или восемь месяцев подряд без дождя. Самые нежные фиги, известные в Европе, — это те, что растут около этого места, называемые марсельскими фигами, или настоящими марсельскими, чтобы отличить их от других низкого качества, растущих здесь. Они хранятся любое количество времени. Все остальные выделяют сахар весной года и становятся кислыми. Единственный процесс их сохранения — сушка на солнце, без добавления чего-либо вообще. Они продаются по пятнадцать су за фунт, в то время как есть другие по цене пять су за фунт. Я встречаю здесь мелкий сушеный виноград из Смирны, без косточек. В этих окрестностях растет мало таких растений. Лучший виноград для сушки, известный здесь, называется Панс. Они очень крупные, с толстой кожицей и большим количеством сока. Они лучше всего растут у стены с южной экспозицией, так как их обилие сока требует много солнца для сушки. Довольно хорошие фиговые деревья размером с абрикосовое дерево и дают около двадцати фунтов фиг каждое в сухом виде. Но самые крупные принесут стоимость луидора. Они иногда бывают пятнадцать дюймов в диаметре. Говорят, что марсельская фига вырождается при транспортировке в любую другую часть страны. Листья тутового дерева продаются примерно за три ливра, покупатель собирает их сам. Каперс — это ползучее растение. Каждую зиму оно отмирает до корней. Весной оно выпускает ветви, которые ползут на расстояние трех футов от центра. Плод формируется на стебле по мере его роста и должен собираться каждый день, по мере формирования. Это работа женщин. Фисташка также растет в этих окрестностях, но не очень хорошая. Их едят в молочном состоянии. У господина де Бергасса есть винный погреб длиной двести сорок футов, в котором находится сто двадцать тонн, от пятидесяти до ста пьес каждый. Эти тонны имеют двенадцать футов в диаметре, клепки толщиной четыре дюйма, днище толщиной два с половиной дюйма. Температура его погреба — 9 1/2° по Реомюру. Лучший метод упаковки вина в бутылках — положить бутылки на бок и засыпать их песком. 2 апреля сформировались молодые фиги; 4-го у нас есть виндзорские бобы. Спаржа у них есть с середины марта. 5-го я вижу цветущую клубнику и калину. Чтобы сохранить изюм, его сначала окунают в щелок, а затем сушат на солнце. Алоэ растет в открытом грунте. Я измеряю мула, не самого крупного, пять футов два дюйма в высоту. Марсель находится в амфитеатре, в устье Веоны, окруженный высокими горами из голой скалы, на расстоянии двух или трех лье. Страна внутри этого амфитеатра — смесь небольших холмов, долин и равнин. Последние естественно богаты. Холмы и долины принуждаются к производству. Глядя из Шато де Нотр-Дам-де-ла-Гард, кажется, что на каждый арпан приходится загородный дом. Равнинные земли продаются по сто луидоров за картерель, что меньше акра. Земля арсенала в Марселе продавалась от пятнадцати до сорока луидоров за квадратный верж, что почти равно английскому квадратному ярду. На полях, открытых морю, они вынуждены сажать ряды тростника, то тут, то там, чтобы сломить силу ветра. Видел в Шато Борелли насосы, работающие от ветра.

6 апреля. От Марселя до Обани. Долина реки Вон, окаймленная с обеих сторон высокими горами из массивных скал, на которых растут лишь редкие небольшие сосны. Промежуточная долина состоит из невысоких холмов, лощин и равнин; почва красноватая, гравийная, изначально бедная, но окультуренная и покрытая посевами зерновых, виноградниками, оливковыми, фиговыми, миндальными и тутовыми деревьями, люцерной и клевером. Река шириной двенадцать-пятнадцать футов, глубиной один-два фута, с быстрым течением.

От Обани до Кюжа, Боссе, Тулона. Дорога, покидая Вон и ее плодородную долину вскоре после Обани, входит в те скалистые горы и петляет среди них около дюжины миль. Затем она проходит шесть или восемь миль через местность, все еще весьма холмистую и каменистую, но разбитую на террасы, покрытые оливковыми деревьями, виноградниками и зерновыми. Далее она на протяжении двух-трех миль следует по лощине между двумя из тех высоких гор, которая была образована или проложена небольшим ручьем. Горы, затем немного отступая от своей вертикали и являя слой почвы, красноватой и довольно хорошей, уступили место небольшой деревне Уль, в садах которой апельсиновые деревья растут в открытом грунте. Местность остается холмистой, пока мы не въезжаем на равнину Тулона. На разных участках этой дороги в открытых полях встречаются фиговые деревья. В Кюже находится равнина диаметром около трех четвертей мили, окруженная высокими скалистыми горами. Здесь преимущественно выращивают каперсы. Почва мулатто, гравийная, среднего или даже посредственного качества. Растения высажены в шахматном порядке, на расстоянии около восьми футов друг от друга. Зимой их укрывали холмиком земли высотой в фут. Сейчас их окучивают, подрезают и пашут вокруг них.

Тулон. От Уля до Тулона фиговые деревья растут в открытых полях. У некоторых из них стволы достигают пятнадцати дюймов в диаметре. Обычно они раздваиваются у самой земли, но иногда имеют один ствол длиной пять футов. Они размером с абрикосовые деревья. Оливковые деревья на пути этого дня — примерно с крупные яблони. Люди живут в отдельных хозяйствах. Тулон расположен в долине в устье Готье, небольшой реки размером с Вон; он окружен высокими горами из голых скал, оставляющими некоторое пространство между ними и морем. Это пространство холмистое, красноватое, гравийное, среднего качества, занято оливками, виноградом, зерновыми, миндалем, инжиром и каперсами. Каперсы высажены на расстоянии восьми футов друг от друга. Куст дает, год на год не приходится, два фунта, стоимостью двенадцать су за фунт. Таким образом, каждое растение приносит двадцать четыре су, что равно одному шиллингу стерлингов. Акр, содержащий шестьсот семьдесят шесть растений, принес бы тридцать три фунта шестнадцать шиллингов стерлингов. Плоды собирают женщины, которые могут собрать около двенадцати фунтов в день. Они начинают сбор примерно с конца июня и заканчивают около середины октября. Каждое растение нужно обирать каждый день. Эти растения одинаково хорошо растут на лучшей или худшей почве, или даже в стенах, где почвы нет вовсе. Они живут столько же, сколько человек, или дольше. Жара в Тулоне летом настолько сильна, что вызывает очень глубокие трещины в земле. Там, где почва позволяет, каперсы пашут. Здесь всю зиму есть горох, который иногда укрывают; а с 25 марта он растет без укрытия.

6 апреля. Йер. Это равнина диаметром две или три мили, ограниченная с одной стороны морем, а с другой — скалистыми горами. Почва красноватая, гравийная, довольно хорошая и хорошо орошаемая. Она занята оливками, тутовником, виноградом, инжиром, зерновыми и некоторым количеством льна. Есть также несколько вишневых деревьев. От Йера до моря, что составляет две или три мили, тянется роща апельсиновых деревьев, олив и тутовника. Самое большое апельсиновое дерево имеет два фута в диаметре в одну сторону и один фут в другую (ибо сечение всех более крупных деревьев было бы овальным, а не круглым) и около двадцати футов в высоту. Такое дерево дает около шести тысяч апельсинов в год. В саду г-на Филя пятнадцать тысяч шестьсот апельсиновых деревьев. В некоторые годы они приносят сорок тысяч ливров, в некоторые — только десять тысяч; но обычно около двадцати пяти тысяч. Деревья посажены на расстоянии от восьми до десяти футов друг от друга. Они цветут и плодоносят круглый год, цветы и плоды на разных стадиях развития присутствуют одновременно. Но лучшие плоды — те, что собраны в апреле и мае. Йер — деревня с населением около пяти тысяч человек, у подножия горы, которая защищает ее с севера и от которой простирается равнина на две-три мили до морского берега. Порта нет. Здесь есть пальмы высотой двадцать или тридцать футов, но плодов они не приносят. Есть также ботанический сад, содержащийся королем. Здесь имеются значительные соляные пруды. Йер находится в шести милях от общественной дороги. Он построен на узком отроге горы. Улицы во всех направлениях крутые, в виде лестниц, шириной около восьми футов. Никакой экипаж не может въехать в него. Более состоятельные жители пользуются паланкинами. Но богатых мало, основная масса жителей — земледельцы. На расстоянии лье в море находится остров, на котором расположен замок де Жеан, принадлежащий маркизу де Понтуаву: к нему ведет дамба. Холод в прошлом ноябре погубил листья у большого числа апельсиновых деревьев, а некоторые деревья погибли совсем.

От Йера до Кюэра, Пиньяна, Люка — по большей части равнина, с горами по обе стороны на расстоянии мили или двух. Почва в основном красноватая, а в последней части — очень красная и хорошая. Растут оливки, инжир, виноград, тутовник, зерновые, клевер и люцерна. Оливковые деревья достигают от трех до четырех футов в диаметре. Есть живые изгороди из граната, шиповника и дрока. Много дикого тимьяна. Есть каменные ограждения; встречаются овцы и козы.

9 апреля. От Люка до Видобана, Мюи, Фрежюса дорога ведет через долины и время от времени пересекает разделяющие их горы. Долины довольно хорошие, всегда красные и каменистые, гравийные или песчаные. Их продукция — как и прежде. Горы бесплодны.

Лестерель, Напуль. Восемнадцать миль подъема и спуска с очень высокой горы. Растительность, где она возможна, — двухвойная сосна, очень мелкая, и немного каменного дуба.

Антиб, Ницца. От Напуля дорога в основном проходит рядом с морем, пересекая небольшие холмы или цепочки долин; почва каменистая и качеством значительно ниже среднего. Кое-где встречаются хорошие равнины.

На высоких горах лежит снег. Первых лягушек я услышал в этот день (9-го). В Антибе апельсиновые деревья растут в открытом грунте, но в небольших огороженных местах; также есть пальмы. Оттуда до реки Вар растут самые большие фиговые и оливковые деревья, которые я видел. Фиговые деревья — восемнадцать дюймов в диаметре, со стволом в шесть футов; оливы иногда достигают шести футов в диаметре, а кроны их такие же большие, как у самых крупных яблонь в низинах. Это дерево было лишь кустарником там, где я впервые его встретил, и становилось все больше и больше по мере продвижения к этому месту. Люди живут преимущественно в деревнях. Различные провинции и даже кантоны различаются по форме женских шляп, так что можно узнать, из какого кантона женщина, по ее шляпе.

Ницца. Сосновые шишки здесь используют для растопки. Люди живут в отдельных хозяйствах. Что касается апельсина, то, по-видимому, на этой стороне Альп нет климата, достаточно мягкого самого по себе, чтобы сохранить его без укрытия. В Уле они находятся между двумя высокими горами; в Йере защищены с севера очень высокой горой; в Антибе и Ницце защищены горами, а также находятся внутри небольших высоких ограждений. Вопрос: проследить истинную линию с востока на запад, которая образует северный и естественный предел этого фрукта? Видел бузину (sambucus) недалеко от Ниццы, пятнадцать дюймов в диаметре, со стволом в восемь футов. Вино, производимое в этой округе, хорошее, хотя и не высшего качества. Каждую неделю между Ниццей и Турином проходит тысяча мулов, груженных товарами, если считать и тех, что идут туда, и тех, что возвращаются.

13 апреля. Скарена. Соспелло. После того как мы покидаем окрестности Ниццы, апельсиновых деревьев больше нет. Мы теряем оливу, поднявшись немного выше деревни Скарена на гору Браус, и находим ее снова на другой стороне, незадолго до спуска в Соспелло. Но везде, где достаточно почвы, она террасирована и занята зерновыми. Пустоши покрыты либо двухвойной сосной и тимьяном, либо представляют собой абсолютно голые скалы. Соспелло расположен на небольшом горном потоке под названием Бевера, который впадает в реку Ройя, в устье которой находится Вентимилья. Оливковые деревья на горе сейчас усыпаны плодами; в то время как некоторые в Соспелло цветут. Дрова здесь и в Скарене стоят пятнадцать су за центнер.

14 апреля. Чандола. Тенд. Пересекая гору Бруа, мы теряем оливковое дерево, достигнув определенной высоты, и находим его снова на другой стороне у деревни Брельо. Здесь мы выходим к реке Ройя, которая, приняв приток, на котором стоит Соспелло, течет к морю у Вентимильи. Ройя шириной около двенадцати ярдов и изобилует пятнистой форелью. Если бы была построена дорога от Брельо вдоль берега Ройи до Вентимильи, она могла бы перенаправить торговлю Турина в это последнее место вместо Ниццы; поскольку это позволило бы избежать гор Браус и Бруа, оставив только гору Тенд; то есть это позволило бы избежать более половины трудностей прохода. Далее мы подходим к замку Саорджо, где открывается самая необычная и живописная сцена, которую я когда-либо видел. Замок и деревня словно висят на облаке впереди. Справа — гора, расщепленная надвое, чтобы пропустить журчащий поток; слева — река, через которую перекинут великолепный мост. Все вместе образует бассейн, склоны которого покрыты скалами, оливковыми деревьями, виноградниками, стадами и т. д. Рядом я видел водяное колесо без обода; желоб спускался от вершины водопада к колесу по прямой линии, но с обычным наклоном. Продукция вдоль этого пути — по большей части оливки, за исключением высот, как отмечалось ранее; также зерновые, виноград, тутовник, инжир, вишня и грецкие орехи. У них есть коровы, козы и овцы. Двигаясь дальше к Тенду, оливки окончательно исчезают у деревни Фонтан, и там в большом количестве начинают расти каштановые деревья. Чандола состоит всего из двух домов, оба — таверны. Тенд — очень незначительная деревня, в которой еще нет роскоши стеклянных окон: и ни в одной из деревень на этом пути еще не вошла в моду пудра для волос. Обычный камень и известняк настолько обильны, что помещения каждого этажа перекрыты каменными сводами для экономии дерева.

15 апреля. Лимоне. Кунео. Я вижу обилие известняка везде, где земля не покрыта снегом; т.е. в пределах получаса или трех четвертей часа ходьбы от вершины. Снега спускаются гораздо ниже на восточной стороне, чем на западной. Везде, где есть почва, растут зерновые вплоть до начала снегов, и я полагаю, что и под ними тоже. Пустоши покрыты двухвойной сосной, лавандой и тимьяном. От подножия горы до Кунео дорога следует вдоль притока реки По, равнины которой начинаются узкими и в конце концов расширяются в общую равнинную местность, ограниченную с одной стороны Альпами. Они хорошие, темного цвета, иногда с красноватым оттенком, и заняты пастбищами, зерновыми, тутовником и некоторым количеством миндаля. Склоны холмов, граничащие с этими равнинами, красноватые, и там, где это возможно, заняты зерновыми; но это бывает редко. В основном они покрыты каштанами, а часто и вовсе бесплодны. Все равнины обильно орошаются рекой, как и большая часть склонов холмов. Вдоль рек на всем протяжении этого пути через Альпы много золотистой ивы. Южные части Франции, но еще больше проход через Альпы, позволяют составить шкалу более нежных растений, расположив их в соответствии с их способностью противостоять холоду. Поднимаясь на три разные горы, Браус, Бруа и Тенд, они исчезают одна за другой: и спускаясь на другой стороне, они снова появляются одна за другой. Вот их порядок, от самых нежных до самых выносливых: каперс, апельсин, пальма, алоэ, олива, гранат, грецкий орех, инжир, миндаль. Но это следует понимать применительно к растению; ибо что касается плодов, порядок несколько иной. Каперс, например, — самое нежное растение, но, будучи легко защищаемым, он самый надежный в плане плодоношения. Миндаль, самое выносливое растение, чаще всего теряет плоды из-за своей ранней вегетации. Пальма, более выносливая, чем каперс и апельсин, никогда не дает полноценных плодов в этих краях. Кунео — значительный город, довольно хорошо построенный. Он обнесен стеной.

16 апреля. Чентало. Савильяно. Раккониджи. Пойрино. Турин. Альпы, насколько они видны с севера на юг, показывают градации климата по линии, ограничивающей лежащие на них снега. Эта линия начинается у их подножия на севере и поднимается по мере того, как они тянутся на юг, так что на самых южных отрогах гор, видимых сейчас, она находится на полпути к вершинам. От гор до Турина мы не видим деревьев нежнее грецкого ореха. Их, как и миндаля и тутовника, немного: чуть больше виноградников, но чаще всего ивы и тополя. Со всем этим сеют зерновые. С ними также смешивают клевер и невысокую траву. Местность представляет собой сплошную равнину; почва темная, иногда, хотя и редко, красноватая. Она богата и сильно засорена диким луком. В Раккониджи я вижу верхушки и снопы маиса, что доказывает, что его здесь выращивают: но в небольших количествах, поскольку я почти не вижу земли, где не росло бы что-то еще. Кое-где есть небольшие участки, подготовленные, полагаю, для маиса. У них есть метод посадки винограда, которого я раньше не видел. С интервалом около восьми футов они сажают от двух до шести лоз в куст. У каждого куста они устанавливают рогатину, плоскость зубцов которой расположена под прямым углом к ряду винограда. Поперек этих зубцов они привязывают другой шест, похожий на рычаг, длиной около восьми футов, горизонтально, на высоте семи или восьми футов от земли. Разумеется, он пересекает ряды под прямым углом. Лозы подводят от основания рогатины к этой перекладине, перекидывают через нее и ведут вдоль к следующей, следующей и так далее, насколько они могут дотянуться, образуя в целом беседку шириной и высотой восемь футов и во всю длину ряда, почти не прерываемую стволами лоз, которые, будучи плотно прижаты к рогатине, проходят вверх через обручи, занимая пространство лишь малого диаметра. Все здания в этой стране кирпичные, иногда покрытые штукатуркой, иногда нет. Через горный поток Сангоне перекинут очень большой и красивый мост из семи арок. Мы пересекаем По на паромных судах. Два судна ставятся борт к борту и скрепляются вместе дощатым настилом, общим для обоих и лежащим на планширях. Экипаж заезжает на него, не выпрягая лошадей. Примерно в ста пятидесяти ярдах вверх по реке вбит неподвижный столб, к которому привязана веревка, другой конец которой закреплен на одной стороне судов так, чтобы поставить их под углом к течению. Поток, воздействуя на них, как на наклонную плоскость, заставляет их пересечь течение по дуге круга, радиусом которого является веревка. Чтобы поддерживать веревку по всей длине, есть две промежуточные лодки, примерно в пятидесяти ярдах друг от друга, на носу которых установлены короткие мачты. К их вершинам привязана веревка, при этом лодки свободны следовать за общим движением по своим меньшим дугам. По здесь шириной около пятидесяти ярдов, а в окрестностях Турина — около ста.

17, 18 апреля. Турин. Первый соловей, которого я слышал в этом году, поет сегодня (18-го). В этой округе делают красное вино Неббиоло, которое весьма своеобразно. Оно примерно такое же сладкое, как шелковистая Мадера, вяжущее на вкус, как Бордо, и такое же игристое, как Шампанское. Это приятное вино. В Монкальери, примерно в шести милях от Турина, на правом берегу По, начинается гряда гор, которая, следуя за По мимо Турина, через некоторое расстояние расширяется и образует герцогство Монферрат. Почва в основном красная, занята виноградниками, дающими вино под названием Монферрат, которое густое и крепкое.

19 апреля. Сеттимо. Кьери. Чильяно. Сан-Джермано. Верчелли. Местность остается равнинной и богатой, почва черная. Культуры: зерновые, пастбища, маис, виноград, тутовник, грецкий орех, немного ивы и тополя. Маис составляет очень малую долю по сравнению с зерновыми. Земля сформирована в гряды шириной от трех до четырех футов, и маис сеют вразброс на более высоких частях гряды, так чтобы он покрывал треть или половину всей поверхности. Его сеют поздно, в мае. Эта страна в настоящее время обильно и красиво орошается. Большая часть орошения осуществляется горными потоками, которые летом пересыхают. Эти потоки создают много пустошей, покрывая их песком и камнями. Эти пустоши иногда засаживают деревьями, иногда оставляют вовсе неиспользованными. Они делают живые изгороди из ивы, высаживая растения на расстоянии от одного до трех футов друг от друга. Когда они вырастают до высоты восьми или десяти футов, их пригибают и переплетают друг с другом. Однако я не видел ни одной такой изгороди, которая стала бы старой. Вероятно, поэтому они быстро погибают. Женщины здесь бьют по наковальне, работают кувалдой и заступом. Люди в этой стране одеты хуже по сравнению с жителями Франции, и здесь больше участков необработанной земли. Плуг здесь сделан с одной рукоятью, которая представляет собой дышло длиной двенадцать футов, шесть дюймов в диаметре внизу и сужающееся до двух дюймов на верхнем конце. Для волов они используют погонялки, а не кнуты. Первых ласточек я увидел сегодня. Есть вино под названием Гатина, производимое в окрестностях Верчелли, как красное, так и белое. Последнее напоминает Калькавалло. Есть также красное вино из Салузолы, которое ценится. Оно очень легкое. В окрестностях Верчелли начинаются рисовые поля. Вода, которой их орошают, очень дорогая. Они не разрешают сеять рис в пределах двух миль от городов из-за нездорового климата. Несмотря на это, когда в августе воду с полей спускают, вся страна страдает от лихорадок и перемежающейся лихорадки. Они подсчитывают, что та же мера земли дает в три раза больше риса, чем пшеницы, и при вдвое меньших затратах труда. Сейчас они сеют. Как только посеют, пускают воду на глубину двух-трех дюймов. Через шесть недель или два месяца ее спускают для прополки; затем пускают снова, и она остается до августа, когда ее спускают примерно за три-четыре недели до созревания зерна. В сентябре его срезают. Сначала его обмолачивают; затем бьют в ступе, чтобы отделить шелуху; затем, путем различных просеиваний, разделяют на три сорта. Двенадцать руп, равных тремстам фунтам по двенадцать унций каждый, продаются за шестнадцать ливров, деньгами Пьемонта, где ливр в точности равен английскому шиллингу. Двенадцать руп маиса продаются за девять ливров. Машина для отделения шелухи устроена следующим образом. На оси водяного колеса закреплено несколько рычагов, которые при вращении цепляют каждый выступ песта, поднимают его на определенную высоту и дают ему упасть снова. Эти песты имеют сечение пять с четвертью дюймов, длину десять футов, а на нижнем конце сформированы в усеченный конус диаметром три дюйма в месте среза. Коническая часть покрыта железом. Песты находятся на расстоянии десяти с половиной дюймов друг от друга в свету. Они проходят через две горизонтальные балки, которые как бы связывают их вместе, и хотя пазы в балках достаточно свободны, чтобы позволить пестам двигаться вертикально, они ограничивают их этим движением. Под каждым пестом находится деревянная ступа глубиной двенадцать или пятнадцать дюймов, накрытая доской, отверстие в которой лишь настолько велико, чтобы пест мог свободно проходить. На оси для каждого песта есть два рычага, так что пест совершает два удара за каждый оборот колеса. Поджо, погонщик мулов, который каждую неделю ездит между Верчелли и Генуей, провезет для меня мешок неочищенного риса в Геную; ибо вывоз его в таком виде карается смертью. У них хороший скот, и в хорошем количестве, в основном кремового цвета; и есть овцы среднего размера. Потоки дают пятнистую форель.

20 апреля. Новара. Буффалора. Седриано. Милан. От Верчелли до Новары поля сплошь заняты рисом и сейчас по большей части залиты водой. Дамбы, разделяющие отдельные водные участки или пруды, засажены ивой. В Новаре в садах есть немного инжира в хорошо защищенных местах. От Новары до Тичино местность по большей части каменистая и пустынная, поросшая дроком. От Тичино до Милана все занято зерновыми. Среди зерновых растут в основном ивы, довольно много тутовника, немного грецкого ореха и кое-где миндаль. Страна по-прежнему равнинная, почва черная и богатая, за исключением участка между Новарой и Тичино, как упоминалось ранее. Вокруг Верчелли и Новары на расстоянии двух миль, где рис не разрешен, есть очень хорошие пастбища. Мы пересекаем Систо на таком же вибрирующем или маятниковом пароме, как на По. Река шириной восемьдесят или девяносто ярдов; веревка привязана к острову в двухстах ярдах выше по течению и поддерживается пятью промежуточными лодками. Она имеет диаметр около полутора дюймов. На этих реках они используют короткое весло длиной двенадцать футов, плоский конец которого окован железом, с зубцом на каждом углу, так что его можно использовать при необходимости как шест для отталкивания. На Апеннинах, недалеко от Генуи, лежит снег. У них здесь есть еще один метод посадки винограда. Вдоль рядов деревьев они натягивают шесты от дерева к дереву. Между деревьями сажают лозы, которые, переходя через шест, направляются к шесту следующего дерева, чьи лозы таким же образом подводятся к этому и переплетаются вместе; таким образом, промежутки между рядами деревьев попеременно превращаются в беседки и открытое пространство. У них есть также другой метод создания живых изгородей. Ивы сажают на расстоянии от одного до двух футов друг от друга и переплетают так, что каждая пересекается тремя или четырьмя другими.

21, 22 апреля. Милан. Инжир и гранаты растут здесь, как мне сказали, без укрытия. Я их не видел, поэтому полагаю, что они редки. Раньше у них были оливки; но сильный холод в 1709 году погубил их, и их не стали сажать снова. Среди множества домов, расписанных фресками, Каса Рома и Каса Кандьяни работы Аппиани, а также Каса Бельджойозо работы Мартина являются выдающимися. Во втором есть небольшой кабинет, потолок которого выполнен в виде маленьких шестиугольников, внутри которых попеременно нарисованы камеи и головы, причем нет двух одинаковых. Салон Каса-Бельджойозо превосходит все, что я когда-либо видел. Смесь под названием скальола, из которой они делают стены и полы, настолько похожа на лучший мрамор, что ее едва можно отличить от него. В ночи на 20-е и 21-е число рисовые пруды замерзли на полдюйма в толщину. Засухи по два-три месяца здесь, летом, не редкость. Около пяти лет назад был такой град, что убивал кошек. Граф дель Верме рассказал мне о маятниковом одометре для колеса экипажа. Аренда здесь в основном на девять лет. Пшеница стоит луидор за сто сорок фунтов. Рабочий получает шестьдесят ливров, его кормят и предоставляют жилье. Торговля этой страны — преимущественно рис, сырой шелк и сыр.

23 апреля. Казино, в пяти милях от Милана. Я осмотрел еще одну рисорушку с шестью пестами. Они длиной восемь футов девять дюймов. Их концы, вместо усеченного конуса, имеют девять железных зубьев, плотно связанных вместе. Каждый зубец представляет собой двойную пирамиду, соединенную в основании. Когда их собирают, они стоят с верхними концами, соприкасающимися друг с другом, образуя один большой конус, а нижние концы расходятся. Верхние вставлены в конец песта, а нижние, когда немного затупятся от использования, напоминают коренные зубы мамонта с их бугорками. Здесь говорят, что песты, вооруженные этими зубьями, очищают рис быстрее и ломают его меньше. Ступа тоже каменная, что считается столь же хорошим, как дерево, и более долговечным. Половина этих пестов всегда поднята. Они поднимаются примерно на двадцать один дюйм; и каждый совершает тридцать восемь ударов в минуту; сто фунтов неочищенного риса засыпают в шесть ступ и бьют немного меньше четверти часа. Затем его вынимают, помещают в сито диаметром четыре фута, подвешенное горизонтально; просеивают там; пересыпают в другое такого же размера; просеивают там; возвращают в ступы; бьют еще немного больше четверти часа; снова просеивают; и он готов. Шесть пестов очистят четыре тысячи фунтов за двадцать четыре часа. Фунт здесь — двадцать восемь унций: унция равна парижской. Лучший рис требует получасовой варки; более посредственный сорт — несколько меньше. Чтобы посеять рис, они сначала пашут землю, затем выравнивают ее волокушей и пускают воду; когда земля становится мягкой, они разравнивают ее лопатой под водой, а затем сеют рис в воду.

Роццано. Пармезанский сыр. Предполагается, что раньше его делали в Парме и он получил оттуда свое название; но сейчас там его не делают. Его производят по всей стране, простирающейся от Милана на сто пятьдесят миль. Больше всего его делают около Лоди. Поскольку производство масла связано с производством сыра, оба процесса должны быть описаны вместе. В конюшнях, которые я видел, восемьдесят пять коров, которых кормят сеном и травой, а не зерном. Их доят дважды в двадцать четыре часа, десять коров дают за две дойки бренту молока, что составляет двадцать четыре наших галлона. Вечернее молоко снимают утром на рассвете, когда коров доят снова, и новое молоко смешивают со старым. Через три часа всю массу снимают второй раз, молоко остается в котле для сыра, а сливки помещают в цилиндрическую маслобойку, по форме напоминающую точильный камень, радиусом восемнадцать дюймов и толщиной четырнадцать дюймов. В этой маслобойке есть три стержня, направленные внутрь, торцами, чтобы разбивать поток молока. Через ее центр проходит железная ось с ручкой на каждом конце. Ее вращают около полутора часов два человека, пока не получится масло. Затем они сливают пахту и добавляют немного воды, которую взбалтывают туда-сюда около минуты, и сливают ее. Они вынимают масло, прессуют его руками в головки и ставят клеймо. Никакой другой промывки оно не проходит. Шестнадцать американских галлонов молока дают пятнадцать фунтов масла, которые продаются по двадцать четыре су за фунт.

Молоко, которое после снятия сливок, как было сказано выше, поместили в медный котел, получает надлежащее количество сычужного фермента и осторожно подогревается, если того требует сезон. Примерно через четыре часа оно превращается в сгусток. Затем начинает отделяться сыворотка. Немного ее вычерпывают. Творог затем тщательно разбивают машиной, похожей на мельницу для шоколада. Четверть унции шафрана добавляют к семи брентам молока, чтобы придать сыру цвет. Затем котел перемещают над очагом и нагревают на сильном огне, пока творог не станет достаточно твердым, будучи разбитым на мелкие комки постоянным помешиванием. Его снимают с огня, большую часть сыворотки вычерпывают, творог сжимают рукой в шар, под него подкладывают льняную ткань и в ней вынимают. Затем на скамью кладут свободный обруч, и творог, завернутый в лен, помещают в обруч: его немного прижимают рукой, обруч затягивают и закрепляют. На него кладут доску толщиной два дюйма, а на нее камень весом около двадцати фунтов. Через час сыворотка стекает, и сыр готов. Летом его посыпают небольшим количеством соли через день, а зимой — каждый день в течение шести недель. Семь брент молока дают сыр весом пятьдесят фунтов, которому требуется шесть месяцев для созревания, после чего он усыхает до сорока пяти фунтов. На месте он продается по восемьдесят восемь ливров за сто фунтов. Сейчас в этой сыроварне сто пятьдесят сыров. Они имеют девятнадцать дюймов в диаметре и шесть дюймов в толщину. Они делают по сыру в день летом и два за три дня или один за два дня зимой.

Сыворотку возвращают в котел, вливают в нее пахту, и из этого делают неважный сыр для сельских жителей. Сыворотку от него отдают свиньям. Восьми человек достаточно, чтобы ухаживать за коровами и выполнять всю работу в этой сыроварне. Маскарпоне, вид творога, делают путем вливания пахты в сливки, которые от этого сворачиваются, а затем прессуют в льняной ткани.

Ледники в Роццано вырыты глубиной около пятнадцати футов и диаметром двадцать футов, и вокруг них вбиты столбы. Сверху на них накрывают коническую соломенную крышу высотой пятнадцать футов, а на дно кладут куски дерева, чтобы держать лед подальше от воды, которая стекает с него и уходит через сток. На это дерево кладут солому, а затем дом заполняют льдом, всегда прокладывая солому между льдом и стенами и в конечном итоге покрывая соломой. Около трети теряется из-за таяния. Снег придает сливкам самый нежный вкус; но лед — самый мощный охладитель, и он дольше сохраняется. Эти ледники окружены группой деревьев.

Вокруг Милана, на расстоянии пяти миль, находятся зерновые, пастбища, сады, тутовник, ивы и виноградники. Ибо в этом штате рисовые пруды не разрешены в пределах пяти миль от городов.

Бинаско. Павия. Рядом с Казино начинаются рисовые пруды и продолжаются до пяти миль от Павии, вся земля занята рисом, пастбищами и ивами. Пастбища находятся на рисовых полях, которые отдыхают. В окрестностях Павии снова зерновые, пастбища и т. д., как вокруг Милана. В Павии мне дали зеленый горошек.

24 апреля. Вогера. Тортона. Нови. От Павии до Нови — зерновые, пастбища, виноград, тутовник, ивы; но риса нет. Страна остается равнинной, за исключением того, что Апеннины приближаются слева. Почва, всегда хорошая, темная, пока мы не приближаемся к Нови, а затем красная. Мы пересекаем По там, где она шириной триста ярдов, на маятниковом пароме. Веревка привязана на одной стороне реки, в трехстах ярдах выше по течению, и поддерживается восемью промежуточными лодками с маленькими мачтами на них, чтобы придать веревке большую высоту. Мы переправляемся за одиннадцать минут. Женщины, девушки и мальчики работают мотыгами и разбивают комья земли кувалдами.

25 апреля. Вольтаджо. Кампо-Мароне. Генуя. В Нови начинают подниматься Апеннины. Их древесная порода — дуб, высокий, мелкий и узловатый, и каштан. При подъеме мы вскоре теряем грецкий орех и находим его снова примерно на четверти пути вниз, на южной стороне. Примерно на полпути вниз мы находим инжир и виноград, которые остаются прекрасными и в большом изобилии. Апеннины по большей части покрыты почвой и заняты зерновыми, пастбищами, тутовником и инжиром в частях, указанных ранее. Примерно на полпути от их подножия до Генуи, в Кампо-Мароне, мы снова находим оливковое дерево. Отсюда продукция становится смешанной, всех видов, упомянутых ранее. Метод посева индийской кукурузы (маиса) в Кампо-Мароне следующий. Мотыгой, по форме напоминающей лезвие мастерка, длиной два фута и шириной шесть дюймов на верхнем конце, заостренной внизу и немного изогнутой, они делают борозду. В нее они бросают зерна на расстоянии шести дюймов друг от друга. Затем на расстоянии двух футов от нее они делают другую борозду, выбрасывая землю, которую вынимают из нее, на зерно предыдущей, с удивительной ловкостью и быстротой; и так по всему участку. Последняя борозда засыпается прилегающей землей.

26 апреля. Генуя. Клубника в Генуе. Строительные леса для верхних частей стены, например, для третьего этажа, опираются на подоконники этажа ниже. Шифер здесь используется для мощения, для ступеней, для лестниц (как подступенки, так и проступи) и для стационарных венецианских жалюзи. В Палаццо Марчелло Дураццо — скамьи с прямыми ножками и сиденьями из тростника. В Палаццо дель Принчипе Ломеллино в Сестри — фаэтон с навесом. В первом — столы, складывающиеся в одну плоскость. В Нерви у них есть горох, клубника и т. д. круглый год. Сады графа Дураццо в Нерви демонстрируют такое богатое сочетание полезного с приятным, какое я когда-либо видел. Все окрестности Генуи заняты оливками, инжиром, апельсинами, тутовником, зерновыми и огородными культурами. Во многих местах есть алоэ, но они никогда не цветут.

28 апреля. Ноли. Апеннины и Альпы представляются мне одной и той же непрерывной горной грядой, везде отделяющей воды Адриатического залива от вод Средиземного моря. Там, где она образует изгиб, касаясь Средиземного моря, как меньший круг касается большего, внутри которого он вписан, подобно касательной, название меняется с Альп на Апеннины. Именно начало Апеннин составляет штат Генуя, горы там обычно обрываются бесплодными, голыми скалами в море. Везде, где на нижних частях есть почва, она занята преимущественно оливками и инжиром, а также виноградом, тутовником и зерновыми. Там, где есть хорошо защищенные лощины, растут апельсины. Это случай в заливе Специя, Сестри, Буджаско, Нерви, Генуе, Пельи, Савоне, Финале, Онелье (где их в изобилии), Сан-Ремо, Вентимилье, Ментоне и Монако. Ноли, в который я был вынужден зайти из-за смены ветра, находится в сорока милях от Генуи. В деревне двенадцать сотен жителей и много отдельных домов вокруг. Один из обрывов, нависающих над морем, покрыт алоэ. Но ни здесь, ни где-либо еще, где я был, я не смог получить удовлетворительной информации о том, что они когда-либо цветут. Свидетельства говорят об обратном. Ноли поставляет много рыбаков. Тропы проникают в горы в нескольких направлениях примерно на три четверти мили; но они проходимы только для ослов и мулов. Я не видел ни скота, ни овец в поселении. Вино, которое они делают, белое и посредственное. Я видел здесь любопытную масленку для масла и уксуса в одном предмете. Здесь проживает епископ, чей доход составляет две тысячи ливров, равных шестидесяти шести гинеям. Я слышал здесь соловья.

29 апреля. Альбенга. Прогуливаясь вдоль берега от Лоано до этого места, я не увидел никаких признаков ракушек. Вершины гор покрыты снегом, в то время как на нижних частях растут оливковые деревья и т. д. Я не помню, чтобы где-либо указывалась причина видимого цвета моря. Его вода обычно прозрачна и бесцветна, если ее зачерпнуть и посмотреть в стакане. Вода Средиземного моря удивительно прозрачна. И все же в массе она принимает, путем отражения, цвет неба или атмосферы — черный, зеленый, синий, в зависимости от состояния погоды. Если бы кто-то пожелал удалиться от своих знакомых, чтобы жить абсолютно неизвестным, и все же среди физических наслаждений, это следовало бы сделать в одной из маленьких деревень этого побережья, где воздух, вода и земля сходятся, чтобы предложить то, что у каждого есть самого ценного. Здесь есть соловьи, беккафико, овсянки, фазаны, куропатки, перепела, превосходный климат и возможность сменить его с летнего на зимний в любой момент, поднявшись в горы. Земля дает вино, масло, инжир, апельсины и все продукты сада в любое время года. Море дает омаров, крабов, устриц, тунца, сардины, анчоусы и т. д. Овсянки продаются в это время по тридцать су, равных одному шиллингу стерлингов, за дюжину. В это время года они должны быть откормлены. На всем моем пути от Марселя я замечаю, что они сажают много тростника или камыша, который удобен во время роста как укрытие от холодных и бурных ветров, а когда срезан, служит шпалерами для винограда, гороха и т. д. По всему Пьемонту, Ломбардии, Миланскому и Генуэзскому герцогствам садовые бобы являются важной статьей культуры; почти такой же, как зерновые. В Альбенге находится богатая равнина, открывающаяся между двумя горными грядами, треугольно, к морю, и протяженностью в несколько миль. Ее продукция — оливки, инжир, тутовник, виноград, зерновые и бобы. Есть немного пастбищ. Здесь проживает епископ, чей доход составляет сорок тысяч ливров. Говорят, что это место становится нездоровым летом из-за реки, которая протекает через долину.

30 апреля. Онелья. Ветер оставался встречным, я взял мулов в Альбенге до Онельи. Вдоль этого тракта много деревьев под названием рожковое дерево, являющихся разновидностью акации. Это Ceratonia siliqua Линнея. Его стручки служат кормом для лошадей, а также для бедняков во время нехватки продовольствия. Оно в изобилии растет в Неаполе и Испании. Онелья и Порт-Морис, которые находятся в миле друг от друга, — значительные места, расположенные в богатой стране. В Сан-Ремо — изобилие апельсинов и лимонов, и несколько пальм.

1 мая. Вентимилья. Ментона. Монако. Ницца. В Бордигере, между Вентимильей и Ментоной, есть обширные плантации пальм, как на холме, так и на равнине. Они приносят плоды, но они не созревают. Что-то делают из центральной жилки листа, которая пользуется большим спросом в Риме в Вербное воскресенье, что делает это дерево прибыльным здесь. От Ментоны до Монако больше хорошей земли и обширные рощи апельсинов и лимонов. Апельсиновая вода продается здесь по сорок су, равных шестнадцати пенсам стерлингов, за американскую кварту. Расстояния на этом побережье: от Ла-Специи, на восточном конце территорий Генуи, до Генуи — пятьдесят пять миль, геометрических; до Савоны — тридцать; Альбенги — тридцать; Онельи — двадцать; Вентимильи — двадцать пять; Монако — десять; Ниццы — десять; всего — сто восемьдесят миль. Великолепная дорога могла бы быть построена вдоль края моря от Ла-Специи, где открывается равнинная страна Италии, до Ниццы, где Альпы уходят на север и начинаются почтовые дороги Франции; и она могла бы даже следовать вдоль края моря вплоть до Сета. По этой дороге путешественники въезжали бы в Италию, не пересекая Альпы, и все маленькие изолированные деревни генуэзцев общались бы между собой и со временем образовали бы одну непрерывную деревню вдоль этой дороги.

3 мая. Люк. Бриньоль. Турв. Пурсье. Ла-Галиньер. Длинные, невысокие горы, очень скалистые, почва красноватая, от плохой до средней; заняты оливками, виноградом, тутовником, виноградниками и зерновыми. Бриньоль — обширная равнина между двумя горными грядами и вдоль водотока, который продолжается до Турва. Оттуда до Пурсье мы пересекаем гору, низкую и легкую. Местность скалистая и бедная. До Ла-Галиньера — холмистая местность, ограниченная скалистыми горами на небольшом расстоянии. От Люка до Ла-Галиньера есть несколько ограждений из сухой кладки; также овцы и свиньи. На высоких горах лежит снег. Я не вижу слив в окрестностях Бриньоля; что заставляет меня предположить, что знаменитая слива с этим названием происходит не из этого места.

8 мая. Оргон. Авиньон. Воклюз. Оргон расположен на Дюрансе. Оттуда ее равнина открывается, пока не сливается с равниной Роны; так что от Оргона до Авиньона — сплошная равнина из богатого темного суглинка, занятая ивами, тутовником, виноградом, зерновыми и пастбищами. Очень мало инжира. Я не вижу оливок на этой равнине. Вероятно, холодные ветры здесь слишком сильны. От Бак-де-Нова (где мы пересекаем Дюранс) до Авиньона — около девяти американских миль; и от того же Бака до Воклюза — одиннадцать миль. В долине Воклюз и на холмах, нависающих над ней, растут оливковые деревья. Поток, вытекающий из источника Воклюз, шириной около двадцати ярдов, глубиной четыре или пять футов и такой быстроты, что его невозможно было бы преодолеть на каноэ. Сейчас они косят сено и собирают листья тутовника. Высокие горы прямо за Воклюзом покрыты снегом. В потоке Воклюз водится хорошая форель, и долина особенно изобилует соловьями. Белое вино г-на де Рошкуда из Авиньона напоминает сухое лиссабонское. Он продает его шестилетней выдержки по двадцать два су за бутылку, включая цену бутылки и т. д.

Авиньон. Ремулен. Местами хорошие равнины, но в основном холмы, каменистые и бедные. Растут оливы, шелковица, виноград и зерновые. На пустошах растут каменный дуб, самшит, утесник, тимьян и розмарин.

10 мая. Лизм. Люнель. Холмы справа, равнины слева. Почва красноватая, слегка каменистая, среднего качества. Продукция: оливы, шелковица, виноград, зерновые, эспарцет. Леса нет, оград мало. Люнель славится своим белым мускатным вином, которое называют «Люнель» или «мускат из Люнеля». Его делают из мускатного винограда, не допуская брожения ягод в бункере. При брожении получается красный мускат, который приобретает оттенок из-за растворения кожицы винограда, что ухудшает качество. Когда требуется красный мускат, предпочитают подкрашивать его небольшим количеством аликантского вина. Но белое — лучшее. Пьеса (бочка) объемом в двести сорок бутылок после надлежащего снятия с осадка и готовности к розливу стоит от ста двадцати до двухсот ливров, в зависимости от качества и урожая. Старым его купить нельзя, так как спрос позволяет распродать всё в первый же год. Ежегодно производится не более пятидесяти — ста пьес этого высшего качества. Сеттерия дает около одной пьесы, и, по предположению моего информатора, в арпане около двух сеттерий. Перевозка в Париж гужевым транспортом стоит пятнадцать ливров за центнер. Лучшие урожаи — у г-на Буке и г-на Тремуле. Виноградные лозы посажены рядами на расстоянии четырех футов друг от друга во всех направлениях.

11 мая. Монпелье. Снег на Севеннах всё еще виден отсюда. Что касается мускатного винограда, из которого делают вино, то существует два вида: красный и белый. У первого красная кожица, но белый сок. Если брожение происходит в чане, красящее вещество, содержащееся в кожице, переходит в вино. Если в чане не бродит, вино получается белым. Из белого винограда можно сделать только белое вино. Вид эспарцета, который здесь выращивают под названием «спарсет», — это Hedysarum onobrychis. Здесь выращивают много марены (garance), Rubia tinctorum, которая, как говорят, приносит огромную прибыль. Господин де Гуан сообщил мне, что сосна, шишки которой используют на топливо, — это Pinus sativus, имеющая двуххвойные пучки. В качестве бордюра для садовых дорожек они используют сантолину, которую называют «гардероб». Я нашел здесь в саду желтый клевер, а также крупных голубей, которые хорошо размножаются в голубятне.

12 мая. Фронтиньян. Местами довольно хорошие равнины с оливами, виноградниками, зерновыми, эспарцетом и люцерной. Значительная часть холмов — пустоши. Есть каменные ограды и немного овец. Первые четыре года марена не приносит дохода; на пятый и шестой год она дает доход, равный всей стоимости земли. Затем ее нужно обновлять. Спарцет — это обычный или настоящий эспарцет. Он растет около пяти лет: на лучших землях его скашивают дважды, в мае и сентябре, и он дает три тысячи фунтов сухого сена с сеттерии при первом укосе и пятьсот фунтов при втором. Сеттерия составляет семьдесят пять декстров во всех направлениях, что примерно равно двум арпанам. Люцерна — лучший из всех кормов; здесь ее сеют вразброс, и она растет около двенадцати-четырнадцати лет. Ее скашивают четыре раза в год, и она дает шесть тысяч фунтов сухого сена за четыре укоса с сеттерии. Территория, на которой производится мускатное вино Фронтиньяна, составляет около одной лиги в длину (три тысячи туазов) и четверть лиги в ширину. Почва красноватая и каменистая, часто камней столько же, сколько почвы. Слева — равнина, справа — холмы. Ежегодно производится около тысячи пьес (по двести пятьдесят бутылок каждая), из которых шестьсот — высшего качества, произведенные на склонах. Из них мадам Субенан делает двести, господин Ребуль — девяносто, господин Ламбер, врач медицинского факультета Монпелье, — шестьдесят, господин Тома, нотариус, — пятьдесят, господин Аржилье — пятьдесят, господин Одибер — сорок; итого четыреста девяносто; есть и мелкие собственники, которые производят небольшие количества. Вино высшего качества продается «брут» по сто двадцать ливров за пьесу; но тогда оно мутное, и ему требуется зима и «фуэ», чтобы стать пригодным для питья и прозрачным. «Фуэ» похоже на мельницу для шоколада: железная ручка и щетка из жесткой щетины. В бутылках это вино стоит двадцать четыре су, включая стоимость бутылки и т. д. Оно пригодно для питья в апреле после производства, лучше всего в тот же год, а через десять лет начинает приобретать дегтярный привкус, напоминая Малагу. Ему не позволяют бродить более полудня, иначе оно не будет таким ликерным. Лучший цвет, и естественный для него, — янтарный. При интенсивном взбивании оно становится белым, но теряет вкус. Красного муската производится всего две-три пьесы в год, так как есть только один виноградник с красным виноградом, принадлежащий пекарю по фамилии Паскаль. Оно продается в бутылках по тридцать су, включая бутылку. Рондель, торговец вином (Порт Сент-Бернар, предместье Сен-Жермен, Париж), покупает триста пьес высшего качества каждый год. Склоны дают около половины пьесы на сеттерию, равнины — целую пьесу. Низшее качество совсем не ценится. Его скупают торговцы из Сета, как и вино из Безье, и продают под видом Фронтиньяна высшего качества. Они продают тридцать тысяч пьес в год под этим названием. Город Фронтиньян клеймит свои бочки раскаленным железом: одному жителю этого места, у которого освободились две бочки, торговец из Сета предложил сорок ливров за пустую бочку. В городе Фронтиньян около двух тысяч жителей; он находится почти на уровне океана. Транспортировка до Парижа стоит пятнадцать ливров за центнер и занимает пятнадцать дней. Стоимость упаковки составляет около восьми ливров восемь су за сто бутылок. Сеттерия хорошего виноградника продается за триста пятьдесят — пятьсот ливров и сдается в аренду за пятьдесят ливров. Рабочий нанимается за сто пятьдесят ливров в год, его кормят и предоставляют жилье; женщина — за половину этой суммы. Пшеница продается по десять ливров за сеттье, который весит сто фунтов (столовый вес). Здесь выращивают немного кукурузы, которую едят бедняки. Оливы не растут к северу отсюда далее чем на двенадцать-пятнадцать лиг. В целом оливковая зона в Лангедоке имеет ширину около пятнадцати лиг. Больше пустошей между Фронтиньяном и Мирвалем можно было бы возделывать, но это болотистая местность, очень подверженная лихорадке и малярии, и в целом нездоровая. Отсюда, как говорят, и нехватка рабочих рук.

Сет. В этом городе около десяти тысяч жителей. Его основная торговля — вино; он поставляет большое количество виноградных выжимок для производства ярь-медянки. У них очень развивающаяся торговля, но ее сдерживают привилегии Марселя.

13 мая. Агд. Справа от пруда То находятся равнины некоторой ширины, затем холмы с оливами, виноградниками, шелковицей, зерновыми и пастбищами. Слева — узкая песчаная коса, отделяющая пруд от моря, вдоль которой предлагается проложить дорогу из Сета в Агд. В этом случае почтовый тракт пролегал бы из Монпелье через Сет и Агд в Безье, будучи более ровным и на час или полтора короче. В Агде проживает шесть или восемь тысяч жителей.

14 мая. Безье. Богатые равнины с зерновыми, эспарцетом и пастбищами; холмы на небольшом расстоянии справа засажены оливами; почва как на холмах, так и на равнинах красная по пути из Агда в Безье. Но у Безье местность становится холмистой, там растут оливы, зерновые, эспарцет, пастбища, немного винограда и шелковица.

15 мая. Безье. Аржилье. Ле-Сомаль. От Аржилье до Сомаля — значительные плантации виноградников. Говорят, что те, что на красных холмах справа, дают хорошее вино. Леса нет, оград нет. Есть овцы и хороший скот. Пиренеи покрыты снегом. Мне сказали, что в некоторых частях они покрыты им круглый год. Лангедокский канал, вдоль которого я сейчас еду, имеет шесть туазов в ширину по дну и десять туазов по поверхности воды, глубина которой составляет один туаз. Баржи, которые по нему ходят, имеют семьдесят-восемьдесят футов в длину и семнадцать-восемнадцать футов в ширину. Их тянет одна лошадь, а управляют ими два человека, один из которых, как правило, женщина. Шлюзы в основном обслуживаются женщинами, но необходимые операции для них слишком утомительны. Посягательство мужчин на должности, подобающие женщинам, — это большое нарушение порядка вещей. Мужчины — сапожники, портные, обойщики, корсетники, модистки, повара, экономы, уборщики, заправщики постелей; они делают прически дамам и принимают у них роды: поэтому женщинам, чтобы выжить, приходится браться за работу, которую они бросили. Они становятся носильщиками, возчиками, жнецами, матросами, шлюзовыми смотрителями, кузнецами, земледельцами и т. д. Стоит ли удивляться, если те из них, кто обладает хоть какой-то красотой, предпочитают более легкие способы заработка, пока эта красота длится? Дамы, нанимающие мужчин на должности, которые должны быть зарезервированы для их пола, не являются ли они, по сути, своднями? Ведь на каждого мужчину, которого они нанимают таким образом, приходится девушка, чье место он занял и которая вынуждена идти в проституцию. Прохождение восьми шлюзов в Безье, то есть от открытия первых ворот до последних, заняло один час тридцать три минуты. Баржа, на которой я плыву, имеет около тридцати пяти футов в длину, ее тянет одна лошадь, и она движется со скоростью от двух до трех географических миль в час. Канал дает изобилие карпа и угря. Я также вижу мелкую рыбу, напоминающую нашего окуня и голавля. На берегах канала возле Капестана — немного белого и желтого клевера; также сантолина и много желтого ириса. Встретил плот из трехсот пятидесяти бревен длиной сорок футов и диаметром двенадцать-тринадцать дюймов, сформированный в четырнадцать плотов, скрепленных вместе. Обширные и многочисленные поля эспарцета, в основном цветущие, прекрасны.

16 мая. Ле-Сомаль. Марсейетт. 17 мая. Марсейетт. Каркасон. От Сомаля до Каркасона у нас слева постоянно течет река Од. Эта река течет по долине между Севеннами и Пиренеями, служа общим приемником для вод обеих горных систем. Она шириной от пятидесяти до ста пятидесяти ярдов, всегда быстрая, каменистая и непригодная для судоходства. Канал проходит по склонам холмов, созданных этой рекой, возвышается над самой рекой и ее равнинами, а его вид в конечном итоге ограничен с одной стороны скалистыми горами, над которыми возвышаются Пиренеи, а с другой — небольшими горами, иногда скалистыми, иногда почвенными, над которыми возвышаются Севенны. Марсейетт находится на гряде, отделяющей реку Од от пруда Марсейетт. Канал, приближаясь к этой деревне, пересекает гряду и идет вдоль фасада, возвышаясь над прудом и равнинами на его берегу; пройдя деревню, он снова пересекает гряду и возвращается на свое основное русло перед рекой Од. Земля занята зерновыми, эспарцетом, пастбищами, виноградниками, шелковицей, ивами и оливами.

18 мая. Каркасон. Кастельнодари. Напротив Каркасона канал принимает реку Фрескель шириной около тридцати ярдов, которая является его основным источником воды отсюда до Безье. От Безье до Агда его питает река Орб, а от Агда до пруда То — Эро. С помощью круглого шлюза в Агде воды Эро могут быть направлены в сторону Безье, чтобы помочь водам Орба, на расстояние девяти геометрических миль до шлюза Поркарань. Там, где Фрескель входит в канал, на противоположной стороне есть водосброс для отвода лишней воды. Конная дорога продолжается через этот водосброс по каменному мосту из восемнадцати арок. Я наблюдаю, как они ловят рыбу в канале с помощью сачка диаметром около пятнадцати футов, которым, как они говорят, ловят карпа. Лен в цвету. В Каркасоне еще нет ни клубники, ни гороха. Виндзорские бобы только что появились на столе. От шлюза Ла-Ланд мы видим последние оливковые деревья возле фермерского дома под названием Ла-Ланд. Рассматривая то, что я видел и слышал об этом дереве, можно выделить следующие его северные границы. Начиная от Атлантики, у Пиренеев, и вдоль них до меридиана Ла-Ланд или Каркасона; вверх по этому меридиану до Севенн, так как именно там они начинают подниматься достаточно высоко, чтобы обеспечить ему защиту. Вдоль Севенн до параллели сорока пяти градусов широты и вдоль этой параллели (пересекая Рону возле устья Изера) до Альп; оттуда вдоль Альп и Апеннин до какой широты — не знаю. Однако здесь прослеживание линии становится наиболее интересным. Ибо от Атлантики и до сих пор мы видим, что это растение — результат сочетания защиты и широты. Но где оно осмеливается выйти без защиты, полагаясь только на широту? Где, например, его северная граница пересекает Адриатику? Я узнал, что оливковое дерево выдерживает холод до восьми градусов по Реомюру ниже точки замерзания, что соответствует четырнадцати градусам выше нуля по Фаренгейту, а апельсиновое дерево выдерживает до четырех градусов ниже точки замерзания по Реомюру, что составляет двадцать три градуса выше нуля по Фаренгейту.

19 мая. Кастельнодари. Сен-Ферриоль. Эскамаз. Лампи. Немного овец и скота; оград нет. Сен-Ферриоль, Эскамаз и Лампи находятся в Черных горах. Местность почти полностью пустошь. Местами кустарник. Свод Эскамаза составляет сто тридцать пять ярдов. Вокруг Кастельнодари местность холмистая, как и на всем пути от Безье; она очень богатая. Там, где равнина или почти равнина, почва черная: в целом же она холмистая и красноватая, занята зерновыми. Здесь выращивают много кукурузы, которую называют просом; она посажена, но еще не взошла.

20 мая. Кастельнодари. Норуз. Вильфранш. Базьеж. В Норузе находится самая высокая точка, которую канал должен был пройти между двумя морями. Тогда возникла необходимость найти воду еще выше, чтобы доставить ее сюда. Поскольку река Фрескель берет начало своими двумя главными притоками в Черных горах на значительном расстоянии к востоку, источники самого западного из них были собраны вместе и направлены в Норуз, где их воды разделяются: часть питает канал в сторону океана, а остальная — в сторону Средиземного моря до шлюза Фрескель, где, как отмечалось ранее, входят приток Лампи и Альзо под названием Фрескель.

20 мая. Они обнаружили, что шлюз в шесть футов — лучший; однако восемь футов тоже вполне приемлемо. Больше этого — уже плохо. Господин Пэн рассказывает мне о шлюзе в тридцать футов, построенном в Швеции, ворота которого невозможно открыть. Поэтому они разделили его на четыре шлюза. Малые ворота шлюзов этого канала имеют шесть квадратных футов поверхности. Они пробовали использовать механизм домкрата для их открывания. Они открывались легче, но очень часто ломались, как бы прочно ни были сделаны. Поэтому они вернулись к первоначальному деревянному винту, который чрезвычайно медленный и трудоемкий. Я подсчитал, что на каждом бассейне из-за этого винта теряется пять минут, что в целом по количеству бассейнов составляет одну восьмую времени, необходимого для навигации по каналу: и, конечно, если бы удалось найти способ поднимать ворота одним движением, это сократило бы путь с восьми до семи дней, а грузоперевозки — пропорционально. Я предложил господину Пэну и другим квадрантные ворота, вращающиеся на оси и поднимаемые рычагом, подобно ручке насоса, при необходимости с помощью ворота и троса. Он попробует это сделать и сообщит мне об успехе. Стоимость транспортировки из Сета в Бордо через канал и Гаронну составляет — за центнер: в обход через Гибралтарский пролив — —. Двухсот сорока барж, крупнейшие из которых грузоподъемностью две тысячи двести центнеров (или, скажем, в среднем сто тонн), достаточно для выполнения работы этого канала, которая остается неизменной, не увеличиваясь и не уменьшаясь уже много лет. При необходимости они могут проходить между Тулузой и Безье за четырнадцать дней; но шестнадцать — обычный срок. Канал судоходен десять с половиной месяцев в году: остальные полтора месяца необходимы для осушения, очистки и ремонта сооружений. Это делается в июле и августе, когда, возможно, ощущается нехватка воды.

21 мая. Базьеж. Тулуза. Местность остается холмистой, но очень богатой. Здесь растут шелковица, ивы, немного винограда, зерновые, кукуруза, пастбища, бобы, лен. В окрестностях канала много замков и хороших домов. Люди живут частично на фермах, частично в деревнях. Я подозреваю, что фермерские дома заняты фермерами, в то время как рабочие (которые в основном поденщики) живут в деревнях. В Базьеже или Тулузе еще нет ни клубники, ни гороха. Рядом с последней есть несколько полей желтого клевера.

В Тулузе канал заканчивается. Он имеет четыре сообщения со Средиземным морем. 1. Через пруды То, Фронтиньян, Палавас, Магелон и Манжо, канал Радель-Эг-Морт, канал Соляных промыслов Пеке и рукав Роны под названием Брас-де-Фер, который заканчивается у Фурга, напротив Арля, и далее вниз по Роне. 2. В Сете, через канал в несколько сотен туазов, ведущий из пруда То в море. Суда проходят пруд, хотя это длина в девять тысяч туазов, под парусами. 3. В Агде, через реку Эро, две тысячи пятьсот туазов. В устье у нее всего пять или шесть футов воды. Она соединена с каналом в верхней части этого сообщения веткой канала длиной двести семьдесят туазов. 4. В Нарбонне, через канал, который они сейчас открывают, ведущий от большого канала возле акведука реки Сесс, две тысячи шестьсот туазов, в Од. Этот новый канал будет иметь пять шлюзовых бассейнов с перепадом около двенадцати футов каждый. Затем нужно пересечь Од под очень острым углом и спуститься по его рукаву на шесть тысяч туазов через четыре шлюзовых бассейна к Нарбонну, а от Нарбонна вниз по тому же рукаву на тысячу двести туазов в пруд Сижан, через этот пруд на четыре тысячи туазов, выходя через пролив под названием Грау-де-ла-Нувель в Лионский залив. Но в этот пролив могут войти только суда грузоподъемностью тридцать или сорок тонн. Из этих четырех сообщений только сообщение Сета ведет в глубоководный морской порт, потому что выход там осуществляется через канал, а не через реку. Сообщения через Рону, Эро и Од заблокированы отмелями в устьях этих рек. Примечательно, что все реки, впадающие в Средиземное море, загромождены у входа отмелями и мелями, которые часто меняют свое положение. Это случай с Нилом, Тибром, По, Лезом, Лиороном, Орбом, Гли, Теком, Тет и т. д. Действительно, образование этих отмелей, по-видимому, не ограничивается устьями рек, хотя именно там оно происходит наиболее определенно. Вдоль почти всего побережья, от Марселя в сторону Пиренеев, намываются песчаные банки, параллельные берегу, которые изолировали части моря, то есть превратили их в пруды или проливы, через которые здесь и там узкие и мелкие проходы сохраняются только благодаря течениям рек. Эти проливы со временем заполняются илом и песком, откладываемыми в них реками. Так, пруд Вандр, по которому раньше ходили суда грузоподъемностью шестьдесят тонн, сейчас почти заполнен илом и песком реки Од. Вистр и Видурль, которые раньше впадали в Лионский залив, теперь принимаются прудами Манжо и Эг-Морт, то есть часть Лионского залива, которая раньше принимала и до сих пор принимает эти реки, теперь отрезана от моря песчаной косой, которая была намыта в нем и превратила его в проливы. Другие доказательства того, что суша здесь отвоевывает место у моря, заключаются в том, что города Сен-Жиль и Нотр-Дам-д’Аспост, бывшие когда-то морскими портами, теперь находятся далеко от моря, а Эг-Морт, где до сих пор можно увидеть железные кольца, к которым раньше швартовались суда, и где святой Людовик отплыл в Палестину, теперь имеет в своих окрестностях только пруды, по которым нельзя плавать, и сообщается с морем через пролив под названием Грау-дю-Руа, через который могут пройти только рыбацкие лодки. Довольно хорошо установлено, что вся дельта Нила была сформирована отложениями Нила и морскими наносами, и вероятно, что этот процесс продолжается до сих пор. Имеет ли эта особенность Средиземного моря какую-либо связь с незначительностью его приливов, которые даже в равноденствия составляют всего два или три фута? Сообщение от западного конца канала к океану осуществляется через реку Гаронну. По ней ходят плоскодонные лодки грузоподъемностью восемьсот центнеров, когда воды достаточно; но когда ее мало, эти лодки берут только двести центнеров, пока не доберутся до устья Тарна. Было предложено открыть канал до этого места из Тулузы вдоль правого берега реки.

22 мая. Тулуза. 23 мая. Ажен. 24 мая. Кастр. Бордо. Гаронна и впадающие в нее реки образуют обширные и богатые равнины, где растут шелковица, ивы, зерновые, кукуруза, пастбища, бобы и лен. На холмах растут зерновые, кукуруза, бобы и значительная часть винограда. Кажется, что кукурузы в этой стране столько же, сколько зерновых. Из последних ржи больше, чем пшеницы. Кукуруза сейчас взошла и достигает около трех дюймов в высоту. Она посеяна рядами на расстоянии двух или двух с половиной футов друг от друга и довольно густо в ряду. Несомненно, они собираются ее прореживать. Здесь много кормовой культуры, которую они называют «фаруш». Это вид красного клевера с небольшим количеством листьев, очень грубым стеблем и цилиндрическим соцветием длиной два дюйма и диаметром три четверти дюйма, состоящим из цветков, точно так же, как у красного клевера. Это кажется грубым кормом, но его очень много. Говорят, он для волов. Они очень красивые, крупные и кремового цвета. Фермерские работы и перевозки выполняются в основном ими. Есть немного лошадей и ослов, но нет мулов. Даже в городе Бордо мы почти не видим тягловых животных, кроме волов. Когда мы пересекаем Гаронну у Лангона, мы обнаруживаем, что равнины состоят полностью из песка и гравия, и такими они остаются до самого Бордо. Там, где они хоть на что-то способны, они заняты виноградниками, которые посажены рядами на расстоянии четырех, пяти или шести футов друг от друга, а иногда и больше. Рядом с Лангоном находится Сотерн, где делают лучшие белые вина Бордо. Пустоши покрыты папоротником, утесником, кустарником и карликовыми деревьями. Фермеры живут на своих фермах. В Ажене, Кастре, Бордо к столу уже подают клубнику и горох; так что в местности вдоль Лангедокского канала сезоны, по-видимому, наступают позже, чем к востоку и западу от него. В чем может быть причина? На востоке защита Севенн способствует более раннему наступлению теплого сезона. Содействует ли этому близость Средиземного моря? А смягчает ли и ускоряет ли сезон близость океана на западе? В Ажене есть овсянки, а в Бордо — нет. Здания на канале и Гаронне в основном кирпичные, размер кирпичей такой же, как у древнеримского кирпича, который можно увидеть в остатках их построек в этой стране. В постройках цирка в Бордо, значительные части которого стоят до сих пор, я измерил кирпичи и обнаружил, что они девятнадцать или двадцать дюймов в длину, одиннадцать или двенадцать дюймов в ширину и от полутора до двух дюймов в толщину; их текстура такая же тонкая, плотная и твердая, как у фарфора. Кирпичи, которые делают сейчас, хотя и тех же размеров, не такие качественные. Их обжигают в своего рода печи, и они дают отличную кладку. Вяз в Бордо особенно пригоден для того, чтобы его расправляли горизонтально для беседок. Многие сделаны таким образом на набережной Шартрон. Клубника, горох и вишня в Бордо.

24, 25, 26, 27, 28 мая. Бордо. Кантоны, в которых производятся самые знаменитые вина Бордо, — это Медок вниз по реке, Грав, прилегающий к городу, и приходы чуть выше; все на той же стороне реки. В первом производят в основном красное вино, в двух последних — белое. В Медоке виноград сажают перекрестными рядами по три с половиной фута. Их держат настолько низко, что шесты, протянутые вдоль рядов горизонтально на высоте около пятнадцати-восемнадцати дюймов над землей, служат для подвязки лоз, оставляя поперечный ряд открытым для плуга. В Граве растения сажают в шахматном порядке, то есть равносторонними треугольниками со стороной три с половиной фута; и к каждой лозе отдельно привязывают шест высотой шесть или восемь футов. Виноградный штамб иногда достигает трех или четырех футов в высоту. Они считают эти два метода равными по культуре, долговечности, количеству и качеству. Первый, однако, допускает альтернативу ухода вручную или плугом. Прививка винограда, хотя и является деликатной операцией, практикуется успешно. Когда прививка прижилась, ее пригибают к земле и дают пустить корни выше места срастания. Они начинают давать посредственное вино в возрасте трех лет, но хорошее — только к двадцати пяти годам, и не после восьмидесяти, когда они начинают давать меньше и хуже, и их приходится обновлять. Они проводят три или четыре обработки в год, каждая стоит семьдесят или семьдесят пять ливров за журнал, который составляет восемьсот сорок квадратных туазов и содержит около трех тысяч растений. В Медоке и Граве немного удобряют навозом из-за бедности почвы; но очень мало, так как большее количество повлияло бы на вино. Журнал дает, в среднем за год, около трех пьес (по двести сорок или двести пятьдесят бутылок каждая). Виноградники высшего качества обрабатываются самими владельцами. Те, что второго качества, сдаются в аренду за триста ливров за журнал: третьего — за двести ливров. Они нанимают своего рода надсмотрщика за четыреста или пятьсот ливров в год, предоставляя ему жилье и питье: но питается он сам. Он наблюдает и руководит, хотя от него не ожидается много работы. Если у владельца есть сад, надсмотрщик ухаживает за ним. Они никогда не нанимают рабочих на год. Дневная заработная плата мужчины составляет тридцать су, женщины — пятнадцать су, при условии, что они сами себя кормят. Женщины делают связки хвороста, пропалывают, собирают улиток, подвязывают лозы и собирают виноград. Во время сбора урожая им платят много и хорошо кормят.

Из красных вин есть четыре виноградника высшего качества, а именно: 1. Шато Марго, принадлежащий маркизу д’Аженкур, который производит около ста пятидесяти тонн по тысяче бутылок каждая. Он заключил контракт с Жерноном, торговцем. 2. Ла-Тур-де-Сегюр в Сен-Ламбере, принадлежащий господину Миременилю, который производит сто двадцать пять тонн. 3. О-Брион, принадлежащий на две трети графу де Фемель, который заключил контракт с Бартоном, торговцем: остальная треть — графу Тулузскому в Тулузе. Всего семьдесят пять тонн. 4. Шато де ла Фит, принадлежащий президенту Пишару в Бордо, который производит сто семьдесят пять тонн. Вина первых трех достигают совершенства только в возрасте четырех лет: вина де ла Фит, будучи несколько легче, хороши в три года; то есть урожай 1786 года хорош весной 1789 года. Эти вина урожая 1783 года продаются сейчас по две тысячи ливров за тонну; урожая 1784 года, из-за превосходного качества того урожая, продаются по две тысячи четыреста ливров; урожая 1785 года — по тысяче восемьсот ливров; урожая 1786 года — по тысяче восемьсот ливров, хотя сначала они продавались всего по тысяче пятьсот ливров. Красные вина второго качества — это Розан, Даббади или Лионвиль, ла Роз, Ки-Руэн, Дюрфор; всего восемьсот тонн, которые продаются по тысяче ливров за новое. Третий класс — это Галон, Мутон, Гасси, Арбоэт, Понтет, де Ферм, Кандаль; всего две тысячи тонн, по восемьсот или девятьсот ливров. После этого они считаются обычными винами и продаются от пятисот ливров до ста двадцати ливров за тонну. Все красные вина после определенного возраста приходят в упадок, теряя цвет, вкус и тело. Вина Бордо начинают приходить в упадок примерно в возрасте семи лет.

Из белых вин наиболее ценятся в Бордо те, что произведены в кантоне Грав. Лучшие урожаи: 1. Понтак, который раньше принадлежал г-ну де Понтаку, а теперь г-ну де Ламону. Он производит сорок тонн, которые продаются по четыреста ливров за новое. 2. Сен-Бриз, принадлежащий г-ну де Понтаку; тридцать тонн по триста пятьдесят ливров. 3. Де Карбонье, принадлежащий монахам-бенедиктинцам, которые производят пятьдесят тонн и, никогда не продавая их до трех-четырехлетнего возраста, получают восемьсот ливров за тонну. Те, что производятся в трех приходах чуть выше Грава и более ценятся в Париже: 1. Сотерн. Лучший урожай принадлежит г-ну Дикему в Бордо или г-ну де Салюсу, его зятю; сто пятьдесят тонн по триста ливров за новое и шестьсот ливров за старое. Следующий лучший урожай — у г-на де Фийота, сто тонн, проданы по той же цене. 2. Приньяк. Лучший — у президента дю Руа в Бордо. Он производит сто семьдесят пять тонн, которые продаются по триста ливров за новое и шестьсот ливров за старое. Урожай 1784 года из-за своего необычайного качества продается по восемьсот ливров. 3. Барсак. Лучший принадлежит президенту Пишару, который производит сто пятьдесят тонн по двести восемнадцать ливров за новое и шестьсот ливров за старое. Сотерн — самое приятное; затем Приньяк и, наконец, Барсак: но Барсак — самое крепкое; затем Приньяк и, наконец, Сотерн; и все они крепче Грава. В тех же приходах Сотерна, Приньяка и Барсака производятся и другие хорошие урожаи; но ни один не сравнится с этими. Есть девственное вино, которое, хотя и сделано из красного винограда, имеет светло-розовый цвет, потому что, будучи сделано без прессования, красящее вещество кожицы не смешивается с соком. Есть и другие белые вина, от предыдущих цен до семидесяти пяти ливров. В целом белые вина хранятся дольше всего. Они будут в совершенстве до пятнадцати или двадцати лет. Лучший урожай, который сейчас можно купить, — 1784 года; как красного, так и белого. С 1779 года не было ни одного другого хорошего года. Знаменитые виноградники, упомянутые выше, — это равнины, как и в целом кантон Медок и кантон Грав. Почва О-Бриона, в частности, которую я исследовал, — это песок, в котором почти столько же круглого гравия или мелкого камня и очень мало суглинка: и это общая почва Медока. Почва Понтака, которую я также исследовал, немного другая. Она глинистая, с четвертью или пятой частью мелкого гнилого камня; а на глубине двух футов она становится полностью гнилым камнем. Г-н де Ламон говорит мне, что у него есть сорт винограда без косточек, о существовании которого я раньше не подозревал; но я видел в Марселе сушеный изюм из Смирны без косточек. Я вижу на его ферме в Понтаке немного белого клевера и много желтого: также несколько маленьких персиковых деревьев в открытом грунте. Основные английские винные торговцы в Бордо: Жернон, Бартон, Джонстон, Фостер, Скиннер, Копингер и Маккарти: главные французские винные торговцы: Фегер, Нерак, Брюно, Жож и Дю Верже. Дегран, винный брокер, говорит мне, что они никогда не смешивают вина высшего качества: но что они смешивают низшие, чтобы улучшить их. Из самых слабых вин получается лучший бренди. Они дают около пятой или шестой части.

28, 29 мая. От Бордо до Блая местность возле реки холмистая, в основном виноградники, немного зерновых, немного пастбищ: дальше — равнины, болотистые и пустоши. Почва в обоих случаях глинистая и песчаная. Немного овец на пустошах. До Эталье у нас иногда болотистые равнины, иногда холмистые и песчаные земли, всегда бедные, в основном пустоши, покрытые папоротником и утесником, хотя местами встречаются зерновые. До Мирамбо и Сен-Жени местность холмистая, бедная и в основном пустоши. Однако есть немного зерновых и кукурузы, а также деревья лучше, чем обычно. В сторону Понса она становится немного красной, в основном гнилой камень. Есть виноградники, зерновые и кукуруза, которая уже взошла. У Понса мы приближаемся к Шаранте; местность становится лучше, черноватый чернозем, смешанный с гнилым меловым камнем: много виноградников, зерновых, кукурузы и фаруша. От Лажара до Сента и Рошфора почва красноватая, ее основание — меловая скала на глубине около фута; растут виноградники, зерновые, кукуруза, клевер, люцерна и пастбища. Здесь больше и лучше деревьев, чем я видел за всё свое путешествие; много яблонь и вишен: прекрасный скот и много овец.

30 мая. От Рошфора до Ла-Рошели местность иногда холмистая и красная, с меловым основанием, среднего качества; зерновые, пастбища и немного пустошей: иногда это осушенные болота, занятые клевером и зерновыми, за исключением частей, доступных для прилива, которые заняты дикой травой. Около Рошели — низкая равнина. В сторону Юссо и на полпути к Марану — ровные возвышенности, красные, смешанные с равным количеством битого мела; в основном виноградники, немного зерновых и пастбищ: затем до Марана и на полпути к Сен-Эрмину — осушенные болота, темные, довольно хорошие, и все заняты пастбищами: там мы поднимаемся на равнины немного выше, красные, с меловым основанием, бескрайние для глаза, и полностью занятые зерновыми и кукурузой.

31 мая. У Сен-Эрмина местность становится очень холмистой, красная глина, смешанная с меловым камнем, в основном пустоши, покрытые утесником и дроком, с небольшими участками зерновых и кукурузы; и так продолжается до Шантоне и Сен-Фюльжана. На всем этом пути от Бордо часто встречаются живые изгороди и небольшие участки лесной древесины, не очень хорошей, но лучше, чем я видел в предыдущей части моего путешествия. В сторону Монтегю почва немного улучшается; возделанные части заняты зерновыми и пастбищами, необработанные — дроком. Это очень маленькие участки, огороженные канавами и живой изгородью. При приближении к Луаре у Нанта местность становится более ровной: почву от Рошели до этого места можно назвать иногда красной, но чаще серой, и всегда на меловом основании. Последняя перепись, около 1770 года, насчитала сто двадцать тысяч жителей в Нанте. Они предполагают, что сейчас их сто пятьдесят тысяч, что приравнивает его к Бордо.

1, 2 июня. Местность от Нанта до Лорьяна очень холмистая и бедная, почва серая; почти половина — пустоши, покрытые утесником и дроком, среди которых есть немного бедной травы. Возделанные части заняты зерновыми, немного кукурузы, много яблонь; виноградников нет. Все разделено на маленькие участки живой изгородью и канавами. Есть участки и живые изгороди из лесной древесины, не совсем заслуживающей названия строевого леса. Люди в основном живут в деревнях; они едят ржаной хлеб и ходят в лохмотьях. Деревни свидетельствуют об общей бедности, как и всё остальное. Женщины работают кузнецами и с мотыгой, а коровы запряжены в работу. Здесь большое количество скота, настолько, что масло является их основным продуктом. Ни ослов, ни мулов: хотя говорят, что прекрасные мулы, которых я встречал в своем путешествии, выращиваются в Пуату. Здесь мало замков. Я замечаю мельничные пруды и мотыги с длинными ручками. Не унаследовали ли они их, вместе с нами, от Англии, колонией которой, вероятно, является Бретань? Предполагается, что в Лорьяне проживает двадцать пять тысяч жителей. Здесь мне говорят, что для получения разумной прибыли от поташа и перлаша, купленных в Америке, первый должен продаваться по тридцать ливров, второй — по тридцать шесть ливров за центнер. Скипидар они в своих судах не используют. Байонна поставляет достаточно смолы; но деготь пользуется спросом, и наш хорошо продается. Башня Лорьяна находится на шестьдесят пять футов выше уровня моря, сто двадцать футов в высоту, двадцать пять футов в диаметре; лестница имеет радиус четыре фута и стоила тридцать тысяч ливров, не считая материалов старой башни.

3, 4, 5 июня. Местность и продукция от Лорьяна до Ренна и от Ренна до Нанта точно такие же, как от Нанта до Лорьяна. Около Ренна она несколько ровнее, возможно, менее бедная и почти полностью занята пастбищами. Почва всегда серая. Есть небольшие отдельные дома, которые, по-видимому, являются жилищами рабочих или очень мелких фермеров; стены часто из глины, а крыши в основном покрыты шифером. Большие плантации грецкого ореха и часто сосны. Некоторые яблони и шиповник все еще в цвету, а дрок — почти повсеместно. Я не слышал ни одного соловья с последнего дня мая. В этой стране есть ворота, сделанные таким образом, что верхняя перекладина ворот выступает назад за задний столб, чтобы уравновесить ворота и предотвратить их провисание.

Нант. К Нанту могут подойти только суда с осадкой восемь футов. Те, что больше, стоят в Пэнбёфе, в десяти лигах ниже Нанта и в пяти лигах выше устья реки. Существует непрерывное судоходство от Нанта до Парижа через Луару, канал Бриар и Сену. Каролинский рис предпочитают ломбардскому для торговли с Гвинеей, потому что для его варки требуется меньше воды.

6, 7, 8 июня. Нант. Ансени. Анже. Тур. Поднимаясь по Луаре от Нанта, дорога до Анже ведет через холмы, которые серые, чаще ниже среднего качества, и заняты зерновыми, пастбищами, виноградниками, немного кукурузой, льном и коноплей. Пустошей нет. На границах Бретани и Анжу, которые находятся между Лорьетьер и Сен-Жорж, земли меняются к лучшему. Кое-где открываются виды на равнины Луары, некоторой протяженности и хорошего вида, занятые зерновыми и пастбищами. После прохождения Анже дорога поднята вне досягаемости наводнений, чтобы в то же время защитить от них внутренние равнины. Она проходит в основном вдоль берега реки; но иногда ведет через равнины, которые после Анже становятся обширными и хорошими, занятыми зерновыми, пастбищами, немного кукурузой, коноплей, льном, горохом и бобами; много ив, а также тополей и грецких орехов. Лен почти созрел. Шиповник в полном цвету. Здесь все еще есть немного дрока, на котором скот и овцы пасутся зимой и весной, когда у них нет другой зеленой пищи; а свиньи едят цветы и стручки весной и летом. Этот цветок, хотя и неприятен при вдыхании в небольшом количестве, обладает восхитительным ароматом, когда есть целое поле его. Есть значительные виноградники на речных равнинах, как раз перед тем, как мы доберемся до Ле-Труа-Воле (который находится на сто тридцать шестой миле), и после этого, где холмы слева появляются в поле зрения, они в основном заняты виноградниками. Их почва глинистая и каменистая, немного красноватая, с южной экспозицией. Холмы на другой стороне реки, обращенные на север, не заняты виноградниками. На этих холмах делают очень хорошее вино; не равное, конечно, Бордо высшего качества, но хорошего качества, и похожее на него. Это важная статья экспорта из Анжу и Турени, и, вероятно, продается за границей под названием Бордо. Сейчас они косят первый урожай сена. Вдоль обоих холмов Луары — масса белого камня, недолговечного, чернеющего со временем и настолько мягкого, что люди вырезают свои дома из цельного массива, со всеми перегородками, дымоходами, дверями и т. д. Склоны холмов напоминают кроличьи норы, полные жителей. Берега Луары — почти сплошная деревня. Много замков: много скота, овец и лошадей; немного ослов.

Тур находится на сто девятнадцатой миле. Желая навести здесь справки о факте, изложенном Вольтером в его «Энциклопедических вопросах», статья «Раковины», относительно роста раковин, не связанных с телами животных, в замке господина де ла Соважер, недалеко от Тура, я обратился к господину Жантилю, первому секретарю интендантства, которому интендант написал от моего имени по просьбе маркиза де Шастелю.

Я изложил ему факт, как его приводил Вольтер, и обнаружил, что из всех людей он был самым подходящим собеседником для этого вопроса. Он сказал мне, что состоял в переписке с Вольтером именно по этому поводу и был прекрасно знаком с господином де ла Соважером и Фалюньером, где, как говорят, имел место этот факт. Это замок Грильмон, в шести лье от Тура, на дороге в Бордо, принадлежащий ныне господину д’Оркаю. Он говорит, что де ла Соважер был правдивым человеком, и на него можно было положиться во всем, что он излагал как результат собственных наблюдений; но что он был чрезмерно наделен воображением, которое в вопросах мнений и теорий часто уводило его дальше фактов; что эта черта его характера проявилась главным образом в том, что он писал о древностях Турени; но что касается данного факта, он ему верил. Что он сам, конечно, не наблюдал те же самые раковины, как это делал Соважер, растущими от малых до больших; но что он часто видел такие скопления этих раковин всех размеров, от точки до полного размера, что это убеждало его в том, что они находятся в процессе роста; что однажды он составил коллекцию раковин для кабинета Императора, сохранив дубликаты для себя; и что они служили доказательствами того же факта; что впоследствии он отдал эти дубликаты господину дю Верже, врачу из Тура, человеку большого ума и искренности, который собирал коллекцию в большем масштабе и который был полностью солидарен с господином де ла Соважером, и не только Фалюньер, но и многие другие места вокруг Тура убедили бы любого беспристрастного наблюдателя в том, что раковины — это плод земли, производимый самопроизвольно; и он дал мне копию «Сборника диссертаций» де ла Соважера, подаренную ему автором, в котором есть одна «О самопроизвольной растительности раковин в замке де ля Плас». На этом я заканчиваю пересказ его слов. К какому выводу мы должны прийти? К тому, что у нас еще недостаточно материалов, чтобы сделать какой-либо вывод. Факт, изложенный Соважером, не противоречит ни одному закону природы и поэтому возможен; но он настолько мало соответствует ее привычным процессам, что, если бы он был правдив, это было бы необычайным явлением: следовательно, чтобы заслужить наше доверие, должен существовать такой ряд наблюдений, чтобы их ложность была более невероятной, чем существование самого факта, который они подтверждают. Кора деревьев, кожица плодов и животных, перья птиц получают свой рост и питание от внутреннего движения сока по сосудам особи, которую они покрывают. Мы заключаем по аналогии, что раковины моллюсков также получают свой рост от подобного внутреннего движения. Если настаивать на том, что это не исключает возможности образования подобной раковины путем прохождения жидкости через поры окружающего тела, будь то земля, камень или вода, я отвечу, что в обычной экономике природы не принято использовать два процесса для одного вида производства. Однако, воздерживаясь от согласия с этой гипотезой, я должен отказать в нем и всем другим, которые я когда-либо видел, с помощью которых их авторы пытаются объяснить происхождение раковин на возвышенностях. Некоторые из них противоречат законам природы и поэтому невозможны; другие же основаны на положениях, с которыми труднее согласиться, чем с положением де ла Соважера. Все они предполагают, что эти раковины покрывали морских животных, и тогда им приходится отвечать на вопрос: как они оказались на пятнадцать тысяч футов выше уровня моря? И они отвечают на него, требуя того, что не может быть допущено. Поэтому тот, кто предпочел бы не иметь никакого мнения, чем ложное, сочтет этот вопрос одним из тех, что лежат за пределами человеческого разумения, или будет ждать, пока дальнейшие и более полные наблюдения не позволят ему решить его.

Шантелу. Сегодня в Шантелу я слышал соловья. Садовник говорит, что это самец, который поет один, пока самка сидит на яйцах; и что когда птенцы вылупляются, он тоже умолкает. В будуаре в Шантелу есть остроумное приспособление, чтобы скрыть выступающие ступени лестницы. Три ступени по необходимости должны были выступать в будуар: поэтому они сделаны треугольными; и вместо того, чтобы опираться на пол, как обычно, они закреплены широким концом к лестничной двери, поворачиваясь вместе с ней. Когда она закрывается, она задвигает их под другие ступени; когда открывается, она выводит их на нужное место. В огороде есть три насоса, приводимые в действие одной лошадью. Насосы расположены в равностороннем треугольнике, каждая сторона которого составляет около тридцати пяти футов. В центре находится столб высотой десять или двенадцать футов и диаметром в один фут. В его вершину входит изогнутый конец рычага длиной около двенадцати или пятнадцати футов, с вальком на другом конце. Примерно в трех футах от изогнутого конца он принимает на штифт три горизонтальных железных стержня, которые другим своим концом захватывают один угол четвертного кривошипа (подобного колокольному рычагу), движущегося в вертикальной плоскости, к другому углу которого прицеплена вертикальная ручка насоса. Кривошип вращается на своей точке как на центре, с помощью штифта или оси, проходящей через него. Лошадь, перемещая рычаг горизонтально по кругу, заставляет каждую точку рычага описывать горизонтальный круг. Та точка, которая принимает три стержня, описывает круг диаметром шесть футов. Таким образом, при каждом обороте ручка каждого насоса совершает ход в шесть футов.

Блуа. Орлеан. 9, 10 июня. В Блуа дорога уходит от реки и пересекает холмы, которые по большей части красноватые, иногда серые, довольно хорошие, занятые виноградниками, зерновыми, эспарцетом. От Орлеана до реки Жюин, у Этампа, это сплошная равнина зерновых и эспарцета, довольно хорошая, иногда серая, иногда красная. От Этампа до Этреши местность гористая и каменистая, напоминающая Фонтенбло. Вопрос: не является ли это одной и той же жилой?



 














      LETTER LVIII.—TO WILLIAM CARMICHAEL, June 14, 1787
    

УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 14 июня 1787 г.

Дорогой сэр,

Вернувшись в Париж три дня назад, я немедленно возобновляю переписку, которой Вы удостоили меня. Я хотел бы начать ее с более приятных известий, чем те, что сообщил мне г-н Гран, а именно, что средства Соединенных Штатов здесь истощены, а сам он значительно перерасходовал, и что казначейство в Нью-Йорке не имеет непосредственной возможности предоставить нам снабжение. Таким образом, мы предоставлены сами себе без предварительного предупреждения. Как только они пополнят средства г-на Грана, я дам Вам знать, чтобы Вы могли возобновить свои обычные тратты на него; если только казначейство не выделит для Вас отдельный фонд, зависящий только от Вас, на чем я настоятельно и неоднократно настаивал, чтобы устранить непристойность того, что Ваши тратты проходят через посредников для оплаты.

Мои письма из Америки датированы 24 апреля. Беспорядки в восточных штатах были полностью урегулированы. Я не слышал, чтобы правительство прибегало к каким-либо показательным мерам. Здоровье г-на Хэнкока восстановилось, а его отсутствие вынудило его уйти с поста губернатора Массачусетса, и он был переизбран, сменив губернатора Боудойна. Нью-Йорк по-прежнему отказывается принимать налог в какой-либо форме, а если бы он и принял его, Пенсильвания не отделит его от дополнительных фондов. Эти два штата и Вирджиния, как говорится в моих письмах, — единственные, которые внесли что-либо в Континентальное казначейство за последние двенадцать месяцев. Я посылаю Вам копию циркулярного письма Конгресса США различным штатам с требованием устранить все препятствия для взыскания британских долгов. Это было сделано в спешке, чтобы письмо могло быть доставлено в Ассамблею Нью-Йорка до ее роспуска. Оно было доставлено, но они ничего не предприняли в результате. Конвент, который соберется в Филадельфии, будет состоятельным. Было известно, что десять штатов назначили делегатов. Мэриленд собирался назначить; Коннектикут сомневался; а Род-Айленд отказался. Мы уверены, однако, в одиннадцати штатах. Южная Каролина запретила ввоз рабов на три года; это шаг к постоянному запрету. От шести до семисот тысяч акров земли уже размежеваны на тауншипы, и продажи должны начаться немедленно. Они не будут продаваться менее чем за доллар за акр, в государственных сертификатах. Я писал Вам из Бордо по поводу полковника Смита. Я сожалел, что разминулся с ним там, по другим причинам, а также из любопытства узнать о его поручении. Собрание нотаблей заложило здесь основу для многого хорошего: Вы видели это подробно в газетах. Принц Уэльский, вероятно, поправится после своей болезни, которая была очень опасной. Опасаются, что три державы объединились, чтобы избавить принца Оранского от его трудностей. Есть ли у Вас еще шифр, о котором я писал Вам ранее, или какая-либо его копия?

Я остаюсь с искренним уважением, дорогой сэр, Вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LIX.—TO J. BANNISTER, JUNIOR, June 19, 1787
    

ДЖ. БЭННИСТЕРУ-МЛАДШЕМУ.

Париж, 19 июня 1787 г.

Дорогой сэр,

Я получил Ваше любезное письмо от 23 апреля из Нью-Йорка и с сожалением узнал, что у Вас случился рецидив. Однако время и умеренность вылечат Вас; добавьте к этому физические упражнения. Надеюсь, Вы уже давно счастливо встретились со своими друзьями, несколько часов с которыми были бы для меня невыразимым праздником. Положение в Европе кажется немного мутным, но все уляжется. Императрица пыталась запугать турка, который посмеялся над ней, и она отступает. Реформы Императора вызвали видимость восстания во Фландрии, и он, согласно своему характеру, вероятно, пойдет на попятную. Подозревается смена системы здесь в отношении голландцев; потому что короли Пруссии и Англии открыто поддерживают дело статхаудера, а дело патриотов, вероятно, падет. Американские знакомые, которых Вы оставили здесь, не являются оседлыми, поэтому Вы вряд ли ожидаете новостей о них. Г-жа Барретт, недавно скончавшаяся, была, кажется, Вам знакома. Недавно я получил письмо от Ледьярда, датированное Санкт-Петербургом. У него было всего две рубашки, и все же больше рубашек, чем шиллингов. Тем не менее он был полон решимости завоевать пальму первенства как первый человек, обогнувший земной шар. Он говорит, что, не имея денег, его пинают с места на место, и так он ожидает, что его пропинают вокруг земного шара. Вы стали много ходить? Вы знаете, я проповедую этот вид упражнений. Прислать Вам шагомер? Он будет стоить Вам дюжину луидоров, но станет отличным стимулом для ходьбы, так как будет записывать Ваши шаги. Я закончил свое путешествие неделю или десять дней назад. Я доехал до Турина, Милана, Генуи; и никогда не проводил три с половиной месяца более восхитительно. Я вернулся через Лангедокский канал, через Бордо, Нант, Лорьян и Ренн; затем вернулся в Нант и поднялся по Луаре до Орлеана. Я был один на протяжении всего пути и считаю, что человек путешествует более полезно, когда он один, потому что он больше размышляет.

Передайте мои самые дружеские приветствия г-же Бэннистер и Вашему отцу, и будьте уверены в искреннем уважении, дорогой сэр, Вашего друга и слуги,

Т. Джефферсон.



 













ПИСЬМО LX. — ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ, 20 июня 1787 г.*

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 20 июня 1787 г.

[* Значительная часть этого письма написана шифром: но приложенные к нему примечания позволили редактору расшифровать и опубликовать его.]



Дорогой сэр,

Я писал Вам в последний раз 30 января с постскриптумом от 5 февраля. Отправившись в последний день того месяца, чтобы попробовать воды Экс, и путешествуя с тех пор до 10-го числа текущего месяца, я не мог продолжать нашу переписку. Тем временем я получил Ваши любезные письма от 15 февраля, 18 и 19 марта и 23 апреля. Последнее прибыло сюда около 25 мая, в то время как письма от 18 и 19 марта, хотя и были написаны пятью неделями ранее, прибыли тремя неделями позже. Я упоминаю об этом, чтобы показать Вам, насколько ненадежна пересылка через Англию.

Идея отделения исполнительной власти конфедерации от Конгресса США, как это уже в некоторой степени сделано с судебной властью, справедлива и необходима. Я часто настаивал перед членами Конгресса индивидуально, будучи в его составе, на том, чтобы сделать это путем резолюции Конгресса о назначении исполнительного комитета, который действовал бы во время сессий Конгресса, подобно тому как комитет штатов действовал во время их каникул. Но передача этому комитету всех исполнительных дел по мере их возникновения потребовала бы более упорного самоотречения, чем, как я полагаю, обладает Конгресс. Будет гораздо лучше осуществить это разделение федеральным актом. Право вето, которое предлагается дать им на все акты различных законодательных собраний, впервые приходит мне на ум. На первый взгляд, мне это не нравится. Оно не обладает существенной характеристикой: дыра и заплата должны соответствовать друг другу. Но это предложение пытается залатать маленькую дыру, покрыв всю одежду. Не более одного из ста актов штатов касаются конфедерации. Таким образом, это предложение, чтобы дать им одну степень власти, которую они должны иметь, дает им девяносто девять других, которых они иметь не должны, исходя из предположения, что они не будут использовать эти девяносто девять. Но по каждому акту будет возникать предварительный вопрос: касается ли этот акт конфедерации? И было ли когда-нибудь предложение настолько ясным, чтобы пройти через Конгресс без дебатов? Их решения почти всегда мудры; они подобны чистому металлу. Но Вы знаете, результатом какого количества шлака это является. Не было бы апелляция от судебной власти штата в федеральный суд во всех случаях, когда акт Конфедерации контролировал вопрос, столь же эффективным средством, точно соответствующим дефекту? Британский кредитор, например, подает иск о взыскании долга в Вирджинии; ответчик ссылается на акт штата, исключающий его из их судов; истец настаивает на конфедерации и договоре, заключенном в соответствии с ней, как контролирующих закон штата; судьи достаточно слабы, чтобы принимать решения в соответствии с взглядами своего законодательного органа. Апелляция в федеральный суд все исправляет. Скажут, что этот суд может посягнуть на юрисдикцию судов штата. Может. Но будет власть, а именно Конгресс США, чтобы следить за ними и ограничивать их. Но если поместить ту же власть в сам Конгресс, то над ними не будет никакой власти, чтобы выполнять ту же функцию. Они будут ограничивать юрисдикцию, осуществляемую другими, в должных пределах гораздо строже, чем если бы она осуществлялась ими самими.

Меня беспокоит, что продажа наших западных земель еще не началась. Этот ценный фонд для немедленного погашения нашего долга, боюсь, будет упущен из наших рук. Каждый день подвергает его событиям, которые никакое человеческое предвидение не может предотвратить. Когда мы рассматриваем настроение людей в той стране, проистекающее из обстоятельств, которые их окружают, мы должны предположить, что их отделение возможно в любой момент. Если их можно будет удержать до тех пор, пока их правительства не станут стабильными и мудрыми, они останутся с нами навсегда и будут драгоценной частью нашей силы и нашей добродетели. Но это дело с Миссисипи, показывая, что Конгресс США способен колебаться по вопросу, который предполагает явную жертву западных штатов в пользу морских, будет трудно изгладить. Предложение о моей поездке в Мадрид, чтобы попытаться восстановить там почву, которая была потеряна в Нью-Йорке из-за уступки голоса семи штатов, я счел бы безнадежным. Что касается меня самого, взвешивая удовольствие от поездки и слабую возможность успеха на одной чаше весов, а сильную вероятность неудачи и общественное разочарование, направленное на меня, на другой, последняя перевешивает. Добавьте к этому, что ревность может быть возбуждена в груди человека, который мог бы найти поводы сделать меня беспокойным.

Недавние изменения в министерстве здесь вызывают значительные надежды. Я думаю, мы выигрываем во всех них. Я особенно рад возвращению Мальзерба в Совет. Его знания и честность делают его ценность неоценимой, и тем более для меня, потому что, хотя у него не было видов на должность, мы установили друг с другом самую нескрываемую близость. Пока что я доволен и Монмореном. Его честность исходит как от сердца, так и от ума, и поэтому на нее можно более надежно рассчитывать. Король любит дела, экономию, порядок и справедливость и искренне желает блага своему народу; но он вспыльчив, груб, очень ограничен в своем понимании и религиозен, гранича с фанатизмом. У него нет любовницы, он любит свою королеву и слишком сильно управляется ею. Она капризна, как ее брат, и управляется им; предана удовольствиям и расходам; и не примечательна никакими другими пороками или добродетелями. К несчастью, Король проявляет склонность к удовольствиям стола. Страсть к выпивке усилилась в последнее время, или, по крайней мере, стала более известной.

За европейскими новостями в целом я отсылаю Вас к моему письму Джону Джею. Не возможно ли, что события в Голландии могут вызвать у многих желание покинуть эту страну и перевести свои активы из нее, и таким образом открыть возможность для перевода в их руки долгов, причитающихся этой стране, ее офицерам и Генеральному откупу? Это было бы, безусловно, желательно. Я полагаю, Дюма, если его поставить на стражу, мог бы справиться один; но он, безусловно, мог бы, если бы г-н Адамс поехал, когда представится момент. Дюма имел обыкновение присылать мне свои письма открытыми, чтобы я пересылал их Джону Джею. Во время моего отсутствия они проходили через руки г-на Шорта, который делал из них выписки, из которых я вижу, что он рекомендовал себя и меня для денежных переговоров в Голландии. Возможно, кто-то подумает, что я поощрял его в этом. Будьте уверены, мой дорогой сэр, что никакая подобная идея никогда не приходила мне в голову. Напротив, это дело, которое было бы для меня самым неприятным из всех других и для которого я являюсь самым неподходящим человеком на свете. Я не понимаю торга и не обладаю ловкостью, необходимой для этой цели. С другой стороны, г-н Адамс, которого я прямо и искренне рекомендую, уже стоит на почве для этого дела, которую я не смог бы обрести за годы. Пожалуйста, поправьте меня в умах тех, кто мог предположить, что я был посвящен в это предложение. Мимоходом замечу в отношении г-на Дюма, что смерть графа де Верженна ставит Конгресс США в более свободное положение относительно того, как с ним поступить. С нашим кредитом здесь плохо обращались в публичных дебатах, а наш долг здесь сочли апокрифическим. Мы должны попытаться перевести этот долг в другое место и не оставлять ничего, способного возбудить дурные мысли между нами. Я упомяну в своем письме Джону Джею о неприятном деле, в которое попал г-н Барклай в Бордо. Более честного человека нельзя найти, ни более медлительного, ни более решительного. Его дела, к тому же, настолько запутаны и безнадежны, что общественная репутация каждую минуту находится под угрозой быть скомпрометированной вместе с ним. Он совершенно любезен и честен, несмотря на все свои затруднения.

К следующему пакетботу я смогу прислать Вам несколько книг, а также Ваши часы и шагомер. Последние два еще не готовы. Поиск книг и их отправка в Гавр потребуют больше времени, чем у меня было между моим возвращением и отправлением этого пакетбота. Будучи свидетелем ранее разногласий в Конгрессе США по поводу их иностранных министров, было бы слабостью с моей стороны предполагать отсутствие таковых в отношении меня или рассчитывать с какой-либо уверенностью на продление моих полномочий, которые истекают 10 марта следующего года; и тем более, что вместо требования неодобрения семи штатов, как раньше, одного достаточно для отзыва, когда Конгресс состоит только из семи штатов, двух — когда из восьми и т. д., что, как я полагаю, является их обычным числом в настоящее время. Всякий раз, когда я покину это место, необходимо будет начать приготовления за шесть месяцев до моего отъезда; и когда они будут должным образом начаты и в процессе, а мой ум будет настроен на возвращение домой, изменение цели вряд ли сможет произойти. Если Конгресс США пожелает, чтобы я продолжал оставаться здесь еще дольше, я хотел бы знать об этом самое позднее с пакетботом, который выйдет из Нью-Йорка в сентябре. Потому что, если бы я отложил на более долгий срок оставление своего дома, продажу мебели, у меня не осталось бы времени, чтобы завершить свои дела; а однажды покинув дом и продав мебель, я не мог бы думать о том, чтобы снова обосноваться здесь. Я беру на себя смелость упомянуть об этом деле Вам не с желанием изменить цель Конгресса, а чтобы узнать ее вовремя. Я никогда не фиксировал в своем уме эпоху своего возвращения, насколько это будет зависеть от меня, но я никогда не предполагал, что она очень далека. Вероятно, я не буду рисковать вторым голосованием по этому вопросу. Такие пустяковые вещи могут навлечь на меня недовольство одного или двух штатов и таким образом подвергнуть меня позору отзыва.

Благодарю Вас за орехи пекан, которые сопровождали Ваше письмо от марта. Не могли бы Вы достать мне копию законопроекта о соразмерности преступлений и наказаний в той форме, в которой он был окончательно отклонен Палатой делегатов? Молодой г-н Бэннистер просил меня регулярно присылать ему «Mercure de France». Я попрошу разрешения делать это через Вас и чтобы Вы приняли такой метод их пересылки ему, который избавит его от почтовых расходов, которых они не стоят. В качестве компенсации за Ваши хлопоты Вы будете вольны держать их у себя, пока не прочтете. Я остаюсь с чувствами самого искреннего уважения, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXI.—TO JOHN JAY, June 21,1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 21 июня 1787 г.

Сэр,

Я имел честь обратиться к Вам в письме от 4 мая из Марселя, которое должно было уйти с последним пакетботом. Но оно прибыло на несколько часов позже для этой пересылки и было передано частному лицу, проезжающему через Англию, с обещанием, что оно не пройдет ни через одну почтовую службу.

Я хотел, находясь в морских портах, получить список американских судов, которые заходили в них после заключения мира, чтобы оценить их сравнительную важность для нас, а также общий объем нашей торговли с этой страной, насколько она ведется на наших собственных судах. В Марселе я обнаружил, что с того периода их было тридцать два; в Сете — ни одного; в Байонне, одном из наших свободных портов, — только одно. Этот последний факт я узнал из другой информации, не посещая это место, так как это было бы отклонением от моего маршрута, слишком значительным для важности объекта. В Бордо, Нанте и Лорьяне я не смог получить списки в тот момент; но надеюсь, что скоро смогу их получить. Хотя они более важны для нас, они, вероятно, будут более неполными, чем список Марселя. В Нанте я начал с господином Добре урегулирование его претензий. Я посетил военные склады, которые так долго там удерживались, открыл несколько ящиков каждого вида и обнаружил, что состояние их содержимого гораздо лучше, чем было представлено. Точный список предметов должен быть прислан мне.

Ввоз в Лорьян других рыбьих жиров, помимо китового, обратил мое внимание там на дефект в письме господина де Калонна от 22 октября, которое ранее было передано Вам. В нем был назван только китовый жир. Поэтому другие рыбьи жиры продолжали облагаться старыми пошлинами. На конференции с господином де Вильдеем, нынешним Генеральным контролером, после моего возвращения я предложил распространить освобождение на все рыбьи жиры в соответствии с письмом Ганзейского договора, который лег в основу правил в отношении нас. Я думаю, что на это согласятся. Задержки в канцелярии сначала, затем болезнь господина де Калонна и, наконец, его смещение и наплыв дел, вызванный Собранием нотаблей, помешали сведению содержания письма в форму указа, хотя я продолжал настаивать на этом, насколько позволяли обстоятельства. Мне теперь обещано, что это будет сделано немедленно, и это будет иметь обратную силу до даты письма, так что все пошлины, уплаченные с тех пор, будут возвращены.

Новые назначения в министерстве здесь ценятся. Хорошего ожидают от архиепископа Тулузского, который сменяет графа де Верженна на посту главы Совета финансов. Господин де Вильдей, Генеральный контролер, был одобрен общественностью в должностях, которые он занимал ранее. Герцог де Ниверне, призванный в Совет, считается хорошим и способным человеком; а господин де Мальзерб, также призванный в Совет, является, несомненно, первым лицом в королевстве по честности, патриотизму, знаниям и опыту в делах. Есть опасение, что маршал де Кастри склонен уйти в отставку.

Положение дел в Европе сейчас немного мутное; но, вероятно, все уляжется. Предполагается, что Императрица России не будет доводить свои претензии к туркам до настоящей войны. Взвешивая склонность Императора к инновациям против его недостатка настойчивости, трудно рассчитать, что он будет делать со своими недовольными подданными в Брабанте и Фландрии. Если бы дело касалось только этих провинций, он, вероятно, отступил бы; но это вызвало бы оппозицию его плану во всех других его владениях. Возможно, он сможет найти компромисс. Дело патриотов в Голландии сейчас немного омрачено.

Англия и Пруссия, кажется, готовы вмешаться эффективно. Первая уже приказала флоту из шести линейных кораблей направиться на север под командованием Гора; а вторая угрожает привести свои войска в движение. Опасность потери такого веса на их чаше весов, как Пруссия, заставила бы этот двор предпочесть примирение войне. Добавьте к этому бедственное положение их финансов и, возможно, не такой горячий пыл в новом министерстве к инновациям в Голландии. Я едва ли верю, что они сочтут стоящим делом покупать изменение конституции, предложенное там, ценой войны. Но об этих вещах Вы получите более подробные и более достоверные сведения от г-на Дюма, к ведению которого они относятся.

Г-н Иден назначен послом от Англии в Мадрид. К ненависти, которую питают к нам его двор и страна, добавляется воспоминание об обстоятельствах неудачного посольства в Америку, частью которого он был. Так что я думаю, он привезет в Мадрид склонность причинить нам весь вред, какой сможет.

Недавнее изменение в министерстве очень благоприятно для перспектив шевалье де ла Люзерна. Граф де Монморен, господин де Мальзерб и господин де Ламуаньон, хранитель печатей, являются его близкими родственниками. Вероятно, что-то будет сделано для него, и без промедления. Обещание прежней администрации графу де Мутье занять эту вакансию, если она появится, возможно, будет выполнено нынешней.

Г-н Барклай, вероятно, сообщил Вам о том, что был арестован в Бордо за долг, возникший в ходе его коммерческой деятельности. Он немедленно обратился к парламенту этого места, который распорядился о его освобождении. Это произошло после пяти дней фактического тюремного заключения. Я прибыл в Бордо через несколько дней после его освобождения. Поскольку генеральный прокурор Короля проявил необычайное рвение, чтобы добиться этого, причем на общественных принципах, я счел своим долгом нанести ему визит и выразить свою благодарность. Я сделал то же самое президенту парламента от имени органа, которым он председательствовал; то, что в Америке было бы оскорблением, здесь является обязательным долгом. Вы увидите из приложенной печатной бумаги, на каких основаниях прокурор настаивал на освобождении г-на Барклая. Те, на которых парламент распорядился об этом, не выражены. По прибытии сюда я говорил с министром по этому вопросу. Он заметил, что статус консула не является защитой в этой стране против процесса по долгам: что касается статуса, которым г-н Барклай был наделен при дворе Марокко, сомнительно, будет ли он отнесен к дипломатическому рангу, так как он не был получен непосредственно от Конгресса США; что если бы это было так, это защищало бы его только до Парижа, где он получил свои полномочия, если бы он направился прямо туда, но что его долгое пребывание в Бордо должно рассматриваться как прекращающее его там. Я заметил ему, что г-н Барклай был арестован почти сразу по прибытии в Бордо. Но, говорит он, арест был признан недействительным парламентом, и все же он продолжал оставаться там несколько недель. Верно, ответил я, но его противники заявили, что арестуют его снова, как только он окажется вне юрисдикции парламента Бордо, и фактически наняли марешоссе на дороге, чтобы сделать это. Это, казалось, произвело на него впечатление. Он сказал, что может получить письмо о безопасном проезде, которое защитит его до Парижа, но что сразу по прибытии сюда он будет подлежать аресту. Я спросил его, нельзя ли получить такое письмо, чтобы защитить его до Парижа и обратно в Бордо, и даже в Америку? Он сказал, что для этого необходимо согласие большей части его кредиторов; и даже с этим очень сомнительно, можно ли его получить: все же, если я предоставлю ему это согласие, он сделает то, что будет зависеть от него. Я убежден, что он сделает, и написал г-ну Барклаю, чтобы он получил согласие своих кредиторов. Это положение, на котором стоит это дело в настоящее время. Я изложил его так подробно, чтобы Вы знали правду, которая, вероятно, будет искажена в английских газетах в ущерб г-ну Барклаю. Это дело было большим огорчением для него, но не бесчестием там, где известно его истинное состояние. Действительно, он неспособен сделать что-либо не строго почетное.

В письме от 30 августа 1785 года я имел честь упомянуть Вам о том, что произошло здесь по поводу конвенции о регулировании двух почтовых служб. Я теперь прилагаю письмо от барона д’Оньи, который возглавляет это ведомство, которое показывает, что он все еще ожидает какого-то урегулирования. Я слышал, что г-н де Кревекер уполномочен вести переговоры по этому предмету. Вы, несомненно, знаете, правда ли это. Статьи, безусловно, могут быть лучше согласованы там, чем здесь. Это письмо от барона д’Оньи было следствием обращения моего слуги во время моего отсутствия, которое не было бы сделано, если бы я был здесь. И оно не будет повторено; так как мое мнение и практика состоят в том, чтобы платить небольшие суммы денег, а не просить об одолжениях.

Я имею честь приложить Вам также копии письма и бумаг от маршала де Кастри по поводу претензии частного лица к штату Южная Каролина за услуги, оказанные на борту «Индиана»; и петицию другого лица по подобной претензии: также копии писем, полученных от О’Брайена в Алжире и от г-на Лэмба. Письмо от 26 мая от г-на Монтгомери в Аликанте сообщает мне, что через судно, прибывшее в Картахену из Алжира, они узнали о смерти дея этой республики. Однако, поскольку мы ничего не слышим об этом через другие каналы, это может быть подвергнуто сомнению. Я упустил из виду во время своего отъезда в Экс сделать приготовления для регулярной отправки Вам газет пакетботами. Все они теперь отправлены, хотя большая часть их настолько стара, что не стоит прочтения. Ваше любезное письмо от 24 апреля было должным образом получено.

Я имею честь быть с чувствами самого совершенного уважения и почтения, сэр, Вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXII.—TO MADAME DE CORNY, June 30,1787
    

МАДАМ ДЕ КОРНИ.

Париж, 30 июня 1787 г.

По возвращении в Париж одним из первых моих намерений было пойти на улицу Шоссе-д’Антен, № 17, и навести справки о моих друзьях, которых я оставил там. Мне сказали, что они в Англии. И как Вам нравится Англия, мадам? Я знаю, что Ваш вкус к произведениям искусства не располагает Вас к англомании. Их механики, безусловно, превосходят всех других в некоторых областях. Но будьте справедливы к своей собственной нации. У них нет терпения, это правда, тереть кусок стали с утра до ночи, как это будет делать летаргический англичанин, полный портера. Но не компенсируют ли их доброжелательность, их жизнерадостность, их любезность, по сравнению с ворчливым нравом и манерами людей, среди которых Вы находитесь, их недостаток терпения? Я надеюсь, что когда блеск их магазинов, который является единственным, что стоит видеть в Лондоне, утратит очарование новизны, Вы обратите тоскующий взор на добрых людей Парижа и обнаружите, что не можете быть так счастливы ни с кем другими. Булонский лес искренне приглашает Вас приехать и осмотреть его прекрасную зелень, укрыться в его тени от жары сезона. Я был там сегодня, как бываю каждый день. Каждое дерево поручило мне это приглашение для Вас. Проходя мимо Мюэтт, оно желало видеть Вас своей хозяйкой. Вам нужен загородный дом. Этот продается; и в Булонском лесу, который, как я всегда настаивал, наиболее достоин Вашего предпочтения. Приезжайте же и купите его. Если бы я был уверен в Вашем скором возвращении, я бы всерьез обременил Вас своей маленькой дочерью. Но нетерпение видеть ее со мной после ее разлуки с друзьями, в дополнение к уважению к Вашему покою, побудило меня послать за ней слугу.

Я не сообщаю Вам никаких новостей, потому что у Вас есть корреспонденты, бесконечно более осведомленные о деталях в Париже, чем я. И я не предлагаю Вам никаких услуг, потому что надеюсь, что Вы приедете так скоро, как могло бы прийти письмо, которое должно было бы их заказать. Будьте уверены, однако, что никто не более расположен оказывать их, ни питает к Вам более искренней и уважительной привязанности, чем тот, кто, передав Вам свои комплименты господину де Корни, имеет честь предложить Вам дань тех чувств выдающегося уважения и почтения, с которыми он остается, дорогая мадам, Вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXIII.—TO JOHN ADAMS, July 1, 1787
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 1 июля 1787 г.

Дорогой сэр,

Я вернулся около трех недель назад из очень бесполезного путешествия; бесполезного, я имею в виду, в отношении цели, которая впервые предложила его, — попробовать действие минеральных вод Экс в Провансе на мою руку. Я попробовал их, потому что они были рекомендованы среди шести или восьми других как одинаково полезные, и потому что они поместили бы меня в начало тура по морским портам Марселя, Бордо, Нанта и Лорьяна, который я давно обдумывал, в надежде, что знание мест и лиц, участвующих в нашей торговле, и информация, которую можно получить от них, могут позволить мне иногда быть полезным. Я ожидал убедиться в Марселе в причинах разницы в качестве между рисом Каролины и рисом Пьемонта, который ввозится в количествах в Марсель. Не имея возможности сделать это, я совершил экскурсию на три недели в рисовую страну за Альпами, проехав через нее от Верчелли до Павии, около шестидесяти миль. Я обнаружил, что разница заключается не в управлении, как предполагалось здесь и в Каролине, а в виде риса; и я надеюсь дать им возможность в Каролине начать культивирование пьемонтского риса и вести его рука об руку со своим собственным, чтобы они могли поставлять оба качества, что абсолютно необходимо на этом рынке. Я ранее пытался перевести депо риса из Кауса в Онфлер и надеюсь добиться его приема там на таких условиях, которые могут привлечь эту отрасль торговли из Англии в эту страну. Это объект в двести пятьдесят тысяч гиней в год. Проезжая через города Турин, Милан и Геную, я убедился в осуществимости введения нашего китового жира для их потребления и полагаю, что это было бы одинаково осуществимо в других крупных городах этой страны. Я сожалел, что не был уполномочен начать это дело. Купцы, с которыми я решил просить конференций, встречали меня свободно и общались полностью, зная, что я в публичном статусе. Я мог, однако, только подготовить расположение к встрече с нашими торговцами жиром. По статье табака я был более уверен в своей почве; и привел дела в порядок для побуждения их правительства закупать табак непосредственно у Соединенных Штатов, а не, как прежде, у Великобритании. Я сейчас занят с новым министерством здесь, чтобы завершить новые правила для нашей торговли с этой страной, объявленные в письме господина де Калонна, которое я послал Вам прошлой осенью. Я надеюсь, в дополнение к ним, добиться отмены пошлин на деготь, смолу и скипидар, а также расширения привилегий американского китового жира на их рыбьи жиры в целом. Я обнаружил, что количество жира трески, привозимого в Лорьян, значительно. Когда это будет сделано (что будет через несколько дней), придирки и досады откупщиков по статье табака и их уклонения от приказа Берни потребуют следующего внимания. У меня есть причины надеяться на хорошие расположения в новом министерстве к нашей торговле с этой страной. Помимо стремления во всех случаях умножать точки контакта и связи с этой страной, которые я считаю нашей самой надежной опорой при любом событии, я принял близко к сердцу устранение между нами всякого предмета недопонимания или раздражения. Наши долги Королю, офицерам и откупщикам относятся к этой категории. Невыполнение нами никаких обязательств в них навлекает на нас много порицания и вызвало язык в Собрании нотаблей, очень вероятно производящий неудовлетворенность между нами. Дюма, находясь на месте в Голландии, я просил его некоторое время назад, в конфиденциальном порядке, о его мнении относительно осуществимости перевода этих долгов из Франции в Голландию и сообщил его ответ Конгрессу США, настаивая на том, чтобы они заставили Вас поехать в Голландию и попытаться осуществить это дело. Ваше знание почвы и прежние успехи побудили меня взять на себя эту свободу без консультации с Вами, потому что я был уверен, что Вы не будете взвешивать свои личные хлопоты против общественного блага. Я не получил ответа от Конгресса; но, услышав о Вашей поездке в Голландию, надеялся, что какая-то денежная операция привела Вас туда. Если это касалось долгов этой страны, я бы попросил сообщения того, что Вы считаете себя вправе сообщить, так как это могло бы изменить форму моих ответов на вечные обращения, которые я получаю. Долг офицерам Франции несет процент около двух тысяч гиней, так что мы можем предположить, что его основной капитал составляет от тридцати до сорока тысяч. Это производит больше шума против нас, чем все наши другие долги вместе взятые.

Я посылаю Вам указы, которые начинают реформацию здесь, и некоторые другие публикации относительно Америки; вместе с копиями писем, полученных от О’Брайена и Лэмба. Считается, что военно-морское вооружение было приказано в Бресте в соответствии с таковым Англии. Мы знаем, безусловно, что даны приказы сформировать лагерь в окрестностях Брабанта и что граф Рошамбо имеет командование им. Его количество я не могу утверждать. Молва говорит пятнадцать тысяч человек. Это расстроит планы экономии. Я беру на себя смелость вложить под Ваш адрес письмо для г-жи Кинлох из Южной Каролины с пакетом и побеспокою Вас навести справки о ней и доставить их. Пакет имеет большое значение и поэтому отнесен к ее заботе, так как она будет знать безопасные возможности его передачи. Если Вы не сможете найти ее и сможете переслать пакет по его адресу каким-либо очень безопасным способом, я попрошу Вас сделать это.

Я имею честь быть с чувствами самой совершенной дружбы и уважения, дорогой сэр, Вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXIV.—TO DAVID HARTLEY, July 2,1787
    

ДЕВИДУ ХАРТЛИ.

Париж, 2 июля 1787 г.

Дорогой сэр,

Я получил недавно Ваше любезное письмо от 23 апреля по возвращении из путешествия в три или четыре месяца; и всегда счастлив случаю напомнить Вам о себе. Самая интересная новость из Америки — это та, что касается недавнего восстания в Массачусетсе. Причина этого не была развита передо мной к моему полному удовлетворению. Самая вероятная состоит в том, что те лица были из неосторожного числа тех, кто вовлек себя в долги сверх своих способностей платить, и что энергичное усилие в том правительстве принудить к уплате частных долгов и собрать деньги для общественных произвело сопротивление. Я полагаю, Вы можете быть уверены, что идея или желание возвращения к чему-либо подобному их древнему правительству никогда не приходили им в голову. Я не обескуражен этим. Ибо так я рассчитываю. Восстание в одном из тринадцати штатов за одиннадцать лет, что они существуют, составляет одно в любом конкретном штате за сто сорок три года, скажем, век с половиной. Это было бы далеко не столько, сколько произошло в каждом другом правительстве, которое когда-либо существовало. Так что мы будем иметь разницу между легким и тяжелым правительством как чистую прибыль. У меня нет страха, кроме того, что результатом нашего эксперимента будет то, что людям можно доверять управлять собой без хозяина. Если бы обратное этому могло быть доказано, я заключил бы, либо что нет Бога, либо что он злонамеренное существо. Вы слышали о федеральном конвенте, ныне заседающем в Филадельфии, для поправки Конфедерации. Одиннадцать штатов назначили делегатов, безусловно; ожидалось, что Коннектикут также назначит, как только его Ассамблея соберется. Род-Айленд отказался. Я ожидаю, что они предложат несколько поправок; что та, которая относится к нашей торговле, вероятно, будет принята немедленно, но что другие должны ждать, чтобы быть принятыми, одна за другой, по мере того как умы штатов созреют для них. Д-р Франклин наслаждается хорошим здоровьем. Я всегда буду счастлив слышать от Вас, будучи с чувствами самого искреннего уважения и почтения, дорогой сэр, Вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXV.—TO B. VAUGHAN, July 2, 1787
    

Б. ВОНУ.

Париж, 2 июля 1787 г.

Милостивый государь,

Ваше любезное письмо от 16 февраля дошло до меня в тот момент, когда я отправлялся в поездку по южным районам Франции и северным районам Италии, откуда только что вернулся. Пользуюсь первой же возможностью, чтобы подтвердить его получение и поблагодарить Вас за ящик с магнитами, который я здесь обнаружил. Хотя я точно не знаю, от кого они и кем присланы, полагаю, что они прибыли с полковником Смитом, который был здесь в мое отсутствие, и от господ Нэрна и Бланта благодаря Вашему любезному содействию. Мне кажется, в своем письме от 16 февраля Вы обнадежили меня ожиданием другого послания с замечаниями по поводу гигрометров, которые я предлагал. Я слишком высоко ценю то, что исходит от Вас, чтобы не напомнить Вам об этом. Ваше письмо, переданное через мистера Гарнетта, также пришло во время моего отсутствия. Полагаю, он уже покинул Париж, так как я ничего не могу о нем услышать. Таким образом, я упустил возможность ознакомиться с его методом борьбы с трением, а также проявить внимание к нему, тем самым выказав уважение к Вам и Вашим рекомендациям. Мистер Пейн («Здравый смысл») находится здесь, направляясь в Англию. Он привез модель железного моста, с помощью которой, как он полагает, можно создать единую арку в четыреста футов. Она еще не прибыла в Париж. Среди прочих проектов, которыми начинает изобиловать Америка, есть один, касающийся определения долготы по склонению магнитной стрелки. Автор предполагает существование двух точек, по одной вблизи каждого полюса, через северную из которых проходят все магнитные меридианы северного полушария, а через южную — меридианы южного полушария. Он определяет их текущее положение и периодическое обращение. Говорят, его публикация звучит правдоподобно. Я ее не видел.

Что Вы собираетесь делать с Вашим военно-морским флотом по ту сторону пролива? Возможно, Вы спросите меня, что собираются делать здесь. Британский флот и прусская армия, нависшие над Голландией с одной стороны, французский флот и армия, нависшие над ней с другой, — все это выглядит так, будто они подумывают о войне. И все же я считаю обе стороны слишком мудрыми для этого, слишком похвально стремящимися к экономии, а не к дальнейшему расстройству своих финансов. Не могут ли они предложить сосредоточить силы на месте, чтобы установить некую нейтральную форму конституции, которую эти державы стряпают между собой, не советуясь со сторонами, для которых она предназначена? Дело Женевы показывает, что такие комбинации возможны. Поистине жалка та нация, в дела которой однажды позволено вмешиваться иностранным державам. Лорд Уиком в настоящее время с нами. Его здравый смысл, осведомленность и рассудительность намного превосходят его годы и сулят Вашей стране добрые перемены.

Прошу Вас принять заверения в том почтении и уважении, с которыми я имею честь быть, милостивый государь, Вашим покорнейшим и покорным слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXVI.—TO M. L’ABBE MORELLET, July 2, 1787
    

АББАТУ МОРЕЛЛЕ.

Париж, 2 июля 1787 г.

Мне жаль, дорогой мой сударь, что Ваши интересы пострадали из-за дурного поведения Барруа. Но если Вы рассмотрите факты, то поймете, что я не мог долее потакать его нерасторопности, не нанося ущерба более пунктуальному мастеру. Стокдейл из Лондона просил разрешения напечатать мои «Заметки». Я согласился и пообещал, что он получит клише карты, как только оно будет исправлено и экземпляры будут отпечатаны для Вас и для меня. Вслед за этим он напечатал свое издание всего за три недели. Печатник, который должен был оттиснуть для меня двести пятьдесят карт, держал клише всего пять дней. Затем оно было передано Барруа с уведомлением, что его нельзя оставлять у него дольше, чем потребуется для печати его тиража. На неоднократные просьбы вернуть его, переданные через мистера Шорта и моего слугу, отвечали лишь новыми обещаниями и назначением сроков доставки, ни один из которых не был соблюден. Когда я вернулся, клише находилось у него более двух месяцев. Я был изумлен и обескуражен, узнав, что оно не было отправлено Стокдейлу и что его издание уже три месяца лежит без движения. В день своего возвращения я послал к Барруа, чтобы дать ему понять, что справедливость по отношению к Стокдейлу не позволяет мне долее откладывать отправку клише: однако я готов подождать пять дней, по истечении которых он обязан вернуть мне клише, независимо от того, готовы его карты или нет. Ответа я не получил, но прождал десять дней. Затем я послал за клише. Ответ был: его нет дома. На следующий день я послал снова. Ответ: его нет дома. Я послал в третий день. Нет дома. Тогда я приказал посыльному вернуться и ждать, пока он не придет. Это вызвало ответ из двух строк: «qu’il alloit soigner son ouvrier?» (что он собирается позаботиться о своем рабочем). В ответ я написал ему, чтобы он немедленно вернул клише. Думаю, это было в субботу или воскресенье. Он сказал посыльному, что отдаст его в следующий четверг. Я набрался терпения и послал в пятницу, но велел посыльному, если он откажется отдать клише, сообщить ему, что я больше не буду утруждать себя посылкой гонцов, а обращусь в полицию. Тогда он отдал его, и я немедленно отправил его в Лондон. Он держал его три месяца, из которых три недели — уже после моего возвращения. Думаю, сударь, Вы согласитесь, что справедливость по отношению к Стокдейлу, справедливость по отношению ко мне, давшему слово отправить клише, и возмущение уклончивым поведением Барруа не позволяли мне поступить иначе. Но неважно. Пусть его дурное поведение не встает между нами. Это затронет Ваши интересы, и этого достаточно, чтобы я решил заказать возврат клише, как только Стокдейл закончит с ним работу. Ему не потребуется больше дней, чем Барруа месяцев. Так что оно будет здесь до того, как оно Вам понадобится. Но оно больше никогда не должно попасть в руки Барруа или кого-либо, зависящего от него или подчиняющегося ему. Мастер, который оттиснул для меня двести пятьдесят экземпляров, кажется достаточно усердным. Либо он, либо любой другой мастер по Вашему выбору получит его, чтобы отпечатать любое количество, какое Вы пожелаете. Я забыл заметить в нужном месте, что, находясь в разгаре своих трудностей, я имел честь зайти к Вам, как для того, чтобы справиться о Вашем здоровье по возвращении, так и для того, чтобы просить Вашего содействия в получении клише. К несчастью, Вы уехали в Версаль, поэтому мне пришлось действовать как получится. Для Барруа не оправдание, что он не мог заставить своего печатника работать. Ему следовало обратиться к другому. Но что касается Вас, то все будет исправлено так, как я изложил выше. Примите мое сожаление о том, что Вы оказались в руках столь недостойного мастера, который вынудил меня прервать работу, представлявшую для Вас интерес. Будьте уверены в искренности тех чувств почтения и уважения, с которыми я имею честь быть, милостивый государь, Вашим покорнейшим и покорным слугой,

Томас Джефферсон.



 













ЗАМЕЧАНИЯ ПО ПОВОДУ ПИСЬМА МОНСЕНЬОРА ДЕ КАЛОННА

[Следующие замечания, по-видимому, были адресованы графу де Монморену около 6 июля 1787 года.]



Замечания по поводу письма монсеньора де Калонна господину Джефферсону, датированного Фонтенбло, 22 октября 1786 года.

В течение прошлого года был назначен комитет для рассмотрения предметов торговли, которые могли бы ввозиться из Соединенных Штатов Америки в обмен на французские товары, а также для рассмотрения того, какие преимущества и условия могут быть предложены для поощрения этой торговли. Письмо монсеньора де Калонна основывалось на отчете этого комитета. Оно было исчерпывающим в отношении статей, по которым к тому времени была получена удовлетворительная информация, и оставляло для будущего рассмотрения некоторые другие, требующие дополнительного изучения. Сейчас предлагается пересмотреть эти незавершенные статьи, чтобы они также могли быть включены в Королевский указ (Arrêt), а правила в этой области торговли были приведены к завершенному виду.

1. В письме было обещано уменьшить королевские и адмиралтейские пошлины (Droits du Roi et d’amirautè), уплачиваемые американским судном при входе в порт Франции, и свести оставшиеся к единой пошлине, которая будет регулироваться осадкой судна или количеством его мачт. Вызывает сомнение целесообразность регулирования пошлины каким-либо из этих способов. Если по осадке, то это ляжет неравным бременем на нас как на нацию, поскольку мы строим суда с острым днищем для быстроходности, из-за чего они имеют большую осадку, чем суда других наций того же водоизмещения. Если по количеству мачт, то это ляжет неравным бременем на частных лиц, поскольку мы часто видим корабли в сто восемьдесят тонн и бриги в триста шестьдесят. Это, таким образом, создало бы неравенство среди частных лиц в соотношении шесть к одному. Нынешний принцип — регулирование по водоизмещению — является наиболее справедливым. Безусловно, желательно, чтобы эти пошлины были сведены к одной. Их названия и количество смущают и обременяют купца больше, чем их размер; подвергают его злоупотреблениям и подозрениям в них, когда их нет. Соответственно, было объявлено о намерении провести общую реформу в этой статье с увеличением пошлин для иностранцев. Мы надеемся, что это увеличение не коснется нас, поскольку оно предлагается как мера взаимности, тогда как в некоторых наших штатах таких пошлин не существует, а в других они крайне незначительны; поскольку нам внушили надежду на уменьшение, а не на увеличение; и поскольку это различие не может вызвать у Франции справедливых претензий со стороны других наций; право наиболее благоприятствуемой нации (jura gentis amicissima), предоставленное ее недавними договорами, относится исключительно к нациям Европы; а те, что предоставлены более древними договорами, не поддаются иному толкованию и не допускают притязаний со стороны нации, которая тогда не существовала и возникла при обстоятельствах, отличающих ее торговлю от торговли всех других наций. Товары, получаемые от них, лишают работы бедняков Франции; наши же дают ее: их товары ввозятся на последней стадии производства, наши — на первой: мы привозим наш табак для переработки в нюхательный, наш лен и пеньку — в полотно и канаты, наши меха — в шляпы, кожи — в шорные изделия, обувь и одежду; мы не берем ничего, пока оно не прошло через руки французских мастеров.

2. Рыбий жир. Ганзейский договор был основой, на которой было запрошено и получено уменьшение пошлины на этот товар. В письме монсеньора де Калонна на него прямо ссылаются как на таковую. Однако вместо выражения «huile et graisse de baleine et d’autres poisons» (жир и сало кита и других рыб), использованного в том договоре, в письме используются термины «huiles de baleine, spermaceti, et tout ce qui est compris sous ces denominations» (китовый жир, спермацет и все, что включено в эти наименования). И откупщики воспользовались этим изменением, чтобы отказать в уменьшении пошлины на жир морской коровы, морской собаки, осетра и других рыб. Поэтому предлагается восстановить в Королевском указе выражение из Ганзейского договора и добавить из того же договора статьи «baleine coupée et fanon de baleine» (разделанный кит и китовый ус).

В письме эти правила излагаются как окончательно принятые Королем. Купцы, исходя из этого, начали спекуляции. Но они обнаружили, что с них требуют старые пошлины не только на другие виды рыбьего жира, но и на китовый жир. Монсеньор де Калонн всегда обещал, что Королевский указ будет иметь обратную силу с даты письма, чтобы возместить им пошлины, которые они были вынуждены уплатить. На это просят обратить внимание при составлении Королевского указа. Поскольку Его Величеству было угодно, в качестве поощрения ввоза нашего рыбьего жира, отменить пошлины на производство (Droits de fabrication), предполагается, что объявленное намерение сохранить эти пошлины на иностранные жиры не будет распространено на нас.

3. Рис. Пошлина на него составляет всего семь с половиной денье за квинтал, или около четверти процента от его первоначальной стоимости. Хотя это служит для информирования правительства о количестве ввозимого товара, это не может препятствовать его импорту. Поэтому по этой статье ничего более не требуется.

4. Поташ. Эта статья имеет главное значение для Франции в ее белильных мастерских, стекольных и мыловаренных заводах; и поташ из Америки, производимый из свежей древесины, известен как лучший в мире. Поэтому всякая пошлина на него была отменена Королем. Но город Руан взимает с него пошлину в двадцать су за квинтал, что весьма ощутимо в цене, делает его дороже для белильных мастерских близ Парижа, для мастерских Бове, Лаваля и т. д., а также для стекольных заводов, и побуждает их отдавать предпочтение поташу или соде других наций. Это противодействие взглядам Короля, выраженным в письме, которое, как мы надеемся, будет предотвращено.

5. Скипидар, деготь и смола не были предметом решения в прошлый раз. Скипидар (térébenthine) облагается десятью су за квинтал и десятью су за ливр, что составляет пятнадцать су за квинтал; это десять процентов от его первоначальной стоимости. Деготь (goudron, braigras) облагается восемью ливрами за «лет» из двенадцати бочек и десятью су за ливр, что составляет двадцать су за бочку; это двенадцать с половиной процентов от его первоначальной стоимости. Смола (brai sec) облагается десятью су за квинтал и десятью су за ливр, что составляет пятнадцать су за квинтал; это двадцать процентов от его первоначальной стоимости. Пошлины от десяти до двадцати процентов на товары тяжелой перевозки препятствуют их ввозу. Они съедают всю прибыль купца и часто подвергают его убыткам. Это в значительной степени имело место в отношении скипидара, дегтя и смолы, которые являются основными статьями денежных поступлений для штата Северная Каролина. Мы надеемся, что при принятии нынешних правил правительство сочтет возможным отменить пошлины на эти товары, которые из всех прочих меньше всего могут их выдержать.



 














      LETTER LXVII.—TO T. M. RANDOLPH, JUNIOR, July 6, 1787
    

Т. М. РЭНДОЛЬФУ-МЛАДШЕМУ.

Париж, 6 июля 1787 г.

Милостивый государь,

Ваше любезное письмо от 14 апреля пришло сюда во время моего отсутствия в поездке по южным районам Франции и северным районам Италии, откуда я только недавно вернулся. Только эта причина помешала Вам получить более ранний ответ. Я рад узнать, что среди различных отраслей науки, открывающихся Вашему уму, Вы выбрали политику в качестве своего основного занятия. Ваша страна извлечет из этого более непосредственную и ощутимую пользу. Ей предстоит многое сделать для Вас. Ибо хотя мы можем с уверенностью сказать, что худшая из американских конституций лучше лучшей из тех, что когда-либо существовали в любой другой стране, и что они удивительно совершенны для первой попытки, все же любой человеческий труд должен иметь недостатки. Поэтому тем, кто сейчас выходит на арену общественных дел, предстоит усовершенствовать то, что было так хорошо начато теми, кто уходит с нее. Математика, натурфилософия, естественная история, анатомия, химия, ботаника станут развлечениями для Ваших часов отдыха и вспомогательными средствами для Ваших основных занятий. Это будут драгоценные и восхитительные занятия. Как только будет заложен такой фундамент, на котором Вы сможете строить в дальнейшем, я полагаю, Вы перейдете к своим главным целям: политике, праву, риторике и истории. Что касается их, то место, где Вы их изучаете, абсолютно безразлично. Я бы сделал исключение для риторики, очень важной их части, которую, полагаю, должны преподавать с преимуществом там, где Вы находитесь. Поэтому Вам было бы хорошо посещать публичные упражнения и в этой области, причем с особым усердием. Когда это будет сделано, возникает вопрос, где Вам обосноваться для изучения политики, права и истории. Я бы не колеблясь решил в пользу Франции, потому что Вы одновременно будете учиться говорить на языке этой страны, что становится абсолютно необходимым в наших нынешних обстоятельствах. Лучшим методом для этого было бы поселиться в какой-нибудь семье, где есть женщины и дети, в Пасси, Отёе или каком-либо другом маленьком городке в пределах досягаемости Парижа. Основные часы дня Вы будете посвящать учебе, а в часы отдыха — общению с семьей. За три месяца Вы научитесь говорить лучше у женщин и детей, чем у мужчин за год. Такая ситуация также облегчит должное внимание к экономии времени и денег. Прозанимавшись здесь своими основными предметами около двух лет и приобретя легкость в разговорном французском, совершите поездку на четыре или пять месяцев по этой стране и Италии, затем вернитесь в Виргинию и проведите год в Уильямсберге под присмотром мистера Уайта; и Вы будете готовы выйти на общественную арену с превосходными преимуществами. Я предложил Вам совмещать изучение права с изучением политики и истории. Любая политическая мера всегда будет иметь тесную связь с законами страны; и тот, кто ничего не знает о них, всегда будет в замешательстве и часто будет побежден противниками, имеющими преимущество в этом знании. Кроме того, источником бесконечного утешения является мысль о том, что при любой перемене судьбы у нас есть ресурс в нас самих, из которого мы можем извлечь достойное пропитание. Поэтому я бы предложил не только изучение, но и практику права в течение некоторого времени, чтобы приобрести навык публичных выступлений. Что касается современных языков, то французский, как я уже отмечал, незаменим. После него наиболее важен для американца испанский. Наша связь с Испанией уже важна и будет становиться таковой с каждым днем. Кроме того, древняя часть американской истории написана преимущественно на испанском языке. Человеку, который поставит своей целью чтение и разговор на французском и испанском языках, я бы усомнился в полезности изучения итальянского. Эти три языка, будучи вырождениями латыни, настолько похожи друг на друга, что я сомневаюсь в возможности сохранить в голове четкое знание их всех. Я полагаю, что тот, кто выучит их все, будет говорить на смеси этих трех языков, причем ни на одном из них в совершенстве. Путешествие, которое я Вам предлагаю, не должно быть дорогим и было бы очень полезным. С Вашими талантами и прилежанием, с наукой и той непоколебимой честностью, которая вечно преследует правое дело, не взирая на последствия, Вы можете обещать себе все — кроме здоровья, без которого нет счастья. Внимание к здоровью, таким образом, должно занять место перед любым другим объектом. Время, необходимое для обеспечения этого активными упражнениями, должно быть посвящено ему в предпочтение любому другому занятию. Я знаю, с каким трудом человек, склонный к учебе, отрывается от своих занятий в любой момент дня. Но от этого зависит его счастье и счастье его семьи. Самый невежественный ум со здоровым телом счастливее самого мудрого ипохондрика. Мне не нужно говорить Вам, что если я могу быть Вам полезен в любой части этого или любого другого плана, который Вы примете, Вы сделаете меня счастливым, поручив мне свои услуги.

Будьте так добры, сударь, передать мою глубочайшую благодарность за диплом, которым меня удостоило общество, учрежденное вместе с Вами для поощрения изучения естественной истории. Боюсь, что мне никогда не удастся внести какой-либо вклад в цели этого учреждения. Обстоятельства бросили меня в совершенно иную сферу жизни, а не выбор, как я с радостью узнаю в Вашем случае. В 1781 году, будучи прикованным к своей комнате из-за падения с лошади, я написал несколько «Заметок» в ответ на запросы господина де Марбуа относительно естественного и политического состояния Виргинии. Они были поспешными и несистематизированными: однако, поскольку некоторые из них слегка касаются некоторых объектов ее естественной истории, я возьму на себя смелость просить общество принять их экземпляр. По той же причине, а также потому, что они касаются политического состояния нашей страны, я попрошу разрешения преподнести Вам экземпляр и попрошу Вас оказать любезность найти способ переправить их из Лондона в Эдинбург. Они напечатаны Стокдейлом, книготорговцем с Пикадилли, и будут готовы через три или четыре недели. Я дам ему указание передать два экземпляра по Вашему распоряжению. Постоянно повторяя предложение своих услуг, я добавлю лишь заверения в почтении и привязанности, с которыми я остаюсь, милостивый государь, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXVIII.—TO STEPHEN CATHALAN, JUNIOR, July 21,1787
    

СТИВЕНУ КАТАЛАНУ-МЛАДШЕМУ.

Париж, 21 июля 1787 г.

Сударь,

Я получил Ваше любезное письмо от 9 мая как раз в тот момент, когда садился в барку при отъезде из Сета, что помешало мне ответить на него из того места. По прибытии сюда я подумал, что воспользуюсь возможностью выплатить Ваш баланс, чтобы немного познакомиться с сэром Джоном Ламбертом. Одна или две неудачные попытки застать его дома, а также промежуточные проволочки, хорошо известные деловым людям, помешали мне увидеться с ним до вчерашнего дня и привели меня к этому моменту через постоянные угрызения совести за то, что я не пишу Вам, и в постоянной уверенности, что это будет завтра и завтра. Наконец, я увидел его, выплатил ему восемьдесят пять ливров, которые Вы были так добры авансировать за меня, и сейчас сижу за своим письменным столом, возвращая Вам благодарность за эту любезность, а также Вам и Вашей семье за тысячу других, полученных мною из их рук в Марселе. Моему путешествию после расставания с Вами не хватало только компании мадам Каталан и Вас, чтобы сделать его совершенно приятным. Я особенно остро чувствовал это отсутствие на Лангедокском канале, где в обществе способ путешествия был бы очаровательным. Я был очень обязан господину Минодье за хорошее снаряжение из Агда и постоянное внимание до самого того места; чем я был обязан Вашим рекомендациям, а также его доброте.

Я удостоен чести получить письма Вашего отца от 30 июня; и так как он не читает по-английски, а я не могу писать по-французски, я должен просить разрешения ответить ему через Вас. Я благодарю его за его советы по поводу табака. Сейчас я настаиваю на принятии мер по этой статье, которые должны вступить в силу по истечении контракта мистера Морриса и ордера Берни. Какую форму примет это дело, каков будет характер мер или будут ли они вообще, я пока сказать не могу. Я позабочусь сообщить Вам, как только будет принято решение.

Поскольку общественные дела, порученные мистеру Барклаю, требуют его отъезда в Конгресс, а интересы его кредиторов, его семьи и его самого требуют его возвращения в Америку, он отбыл в эту страну. Я ничего не знаю о делах мистера Барклая в этой стране. У него есть хорошее имущество в Америке, которое, как он меня заверил, более чем достаточно для удовлетворения всех требований к нему. Он уехал, решив немедленно обратить его в деньги и собрать причитающиеся ему там долги, чтобы иметь возможность расплатиться со своими долгами. Мое мнение о его честности таково, что у меня нет сомнений в том, что он сделает все, что в его силах, чтобы воздать должное своим кредиторам; и я так хорошо знаю его привязанность к господину Каталан, что уверен: если он и сделает какое-либо различие между своими кредиторами, то он будет в числе наиболее предпочтительных. Мистер Барклай — честный и порядочный человек, и его собственные чувства побуждают его к уплате долгов больше, чем все судебные процессы, которые могли бы быть возбуждены против него.

Поскольку до сих пор не было принято никаких мер для случаев, подобных случаю с плотником американского корабля «Салли», я не могу ответить на этот вопрос. Я надеюсь, что его денег хватит до тех пор, пока он не придет в себя или пока мы не получим инструкции, что делать в этом и подобных случаях.

Господин Каталан желает получить экземпляр моих «Заметок о Виргинии». Если Вы будете так добры посоветовать мне, по какому каналу они дойдут безопасно, я буду иметь честь отправить экземпляр, либо оригинала, либо перевода. Передайте мои нежные чувства госпоже Каталан, матери и дочери; скажите последней, что я питаюсь надеждой увидеть ее однажды в Париже. Мои дружеские уважения также Вашему отцу; а Вам — заверения в почтении и уважении, с которыми я имею честь быть, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXIX.—TO THE DELEGATES OF RHODE ISLAND, July 22,1787
    

ДЕЛЕГАТАМ РОД-АЙЛЕНДА.

Париж, 22 июля 1787 г.

Господа,

В январе прошлого года я имел честь получить письмо от достопочтенных делегатов Род-Айленда в Конгрессе, содержащее письмо от корпорации Род-Айлендского колледжа к Его Христианнейшему Величеству и некоторые другие документы. Я был тогда в спешке подготовки к поездке на юг Франции и поэтому не мог в тот момент навести справки, которые делал необходимыми предмет письма. Как только я вернулся, что было в прошлом месяце, я обратил свое внимание на этот объект, а именно на учреждение кафедры французского языка в колледже и получение коллекции лучших французских авторов с помощью Короля. Чтобы ни колледж, ни я не могли быть скомпрометированы бесполезно, я счел необходимым предварительно прозондировать тех, кто мог бы сообщить мне, каков будет успех обращения. Меня заверили, не оставляя сомнений, что оно не будет удовлетворено; что никогда не было случая, чтобы Король удовлетворял такое требование в иностранной стране, и что они будут осторожны в создании прецедента: что в данный момент, к тому же, они обременены трудной операцией по сокращению всех своих собственных учреждений, от которых можно было бы отказаться, чтобы привести свои расходы в соответствие с доходами. Получив такую информацию, я убедился, что благоразумнее не доставлять письмо и избавить обе стороны от неприятности давать и получать отказ. Король действительно передал двум колледжам в Америке экземпляры работ, печатаемых в публичной типографии. Но если бы это было получено для Род-Айлендского колледжа, это распространилось бы только на том или два работ Бюффона, которые еще предстоит напечатать, «Astronomicon» Манилия и одну или две другие работы в печати, которые не имеют значения. Я не счел это объектом для колледжа, стоящим того, чтобы на нем настаивать. Прошу Вас, господа, заверить корпорацию, что я не пожалел бы никаких усилий, если бы они могли осуществить их желание: и что они были добросовестно использованы при наведении предварительных справок, которые необходимы и которые закончились заверением, что ничего нельзя сделать. Эти документы, переданные мне через Вашу делегацию, будут, я надеюсь, оправданием того, что я пользуюсь тем же каналом для сообщения результата.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного почтения и уважения, господа, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXX.—TO THE COUNT DE MONTMORIN, July 23, 1787
    

ГРАФУ ДЕ МОНМОРЕНУ.

Париж, 23 июля 1787 г.

Сударь,

Несколько дней назад я имел честь передать Вашему Превосходительству некоторые замечания по поводу других статей американской продукции, ввозимой в порты этой страны. Статья о нашем табаке, в силу особой формы его администрации здесь и его важности для доходов Короля, была выделена в отдельную линию и рассмотрена отдельно. Теперь я прошу разрешения представить этот предмет на Ваше рассмотрение.

Взаимное расширение торговли было одним из самых справедливых преимуществ, которые Франция и Соединенные Штаты могли извлечь из независимости последних. Экспорт в восемьдесят миллионов, главным образом в виде сырья, считается нынешним пределом торговли Соединенных Штатов с нациями Европы; пределом, однако, который расширяется по мере роста их населения. Привлечь лучшую часть этого в порты Франции, а не какой-либо другой нации, — это, как полагают, желание и интерес обеих сторон. Из этих восьмидесяти миллионов тридцать приходятся на одну статью — табак. Если бы все это можно было ввозить в порты Франции для удовлетворения ее собственных потребностей, а остаток перепродавать другим нациям, это стало бы мощным звеном торговой связи. Но мы далеки от этого. Даже ее собственное потребление, предполагаемое в девять миллионов, при администрации монополии, которой оно отдано на откуп, мало входит в качестве предмета обмена в торговлю двух наций. Когда эта статья была впервые отдана на откуп, возможно, это не вредило торговым интересам королевства; потому что тогда в обмен на американский табак разрешалось давать только британские мануфактуры. Открытие торговли тогда для всех подданных Франции не могло избавить ее от оплаты деньгами. Обстоятельства изменились; однако старое учреждение остается. Орган, которому была дана эта монополия, не был торговым. Их цель — максимально упростить управление своими делами. Они продают за наличные; следовательно, они покупают за наличные. Их интерес, их принципы и их практика кажутся противоположными общему интересу королевства, который требовал бы, чтобы эта важная статья была открыта для свободного обмена на продукцию этой страны. Настолько дух упрощения своих операций управляет этим органом, что, отказываясь от преимуществ, которые можно было бы извлечь из конкуренции продавцов, они некоторое время назад заключили контракт с одним лицом (мистером Моррисом) на трехлетние поставки американского табака, оплачиваемые наличными. Они также прямо обязались не нанимать никого другого для закупок в Америке в течение этого срока. Вследствие этого торговые дома Франции, заинтересованные в отправке своей продукции в обмен на табак, будучи на три года лишены надежды продавать этот табак во Франции, были вынуждены оставить эту торговлю. Вследствие этого также отдельное лицо, ставшее единственным покупателем столь значительной доли производимого табака, получило цену в свою власть. Произошло значительное ее снижение, и это не только на количество, которое он покупал, но и на все произведенное количество. Убыток для штатов, производящих эту статью, не пошел на удешевление ее для их друзей здесь. Их цена была фиксированной. То, что было получено на их потреблении, должно было обогатить лицо, покупающее его; остальное — монополистов и купцов других стран. Эффект этой операции жизненно ощутил каждый фермер в Америке, занимающийся выращиванием этого растения. В конце года он обнаружил, что потерял четверть или треть своего дохода; штат — такую же долю своих предметов обмена с другими нациями: мануфактуры этой страны также либо не должны были идти туда вовсе, либо идти через канал новой монополии, которая, будучи свободной от контроля конкуренции в ценах и качествах, вряд ли могла расширить их потребление. Возникла необходимость избавить две страны от фатальных последствий этой двойной монополии. Я имел честь адресовать письмо 15 августа 1785 года Его покойному Превосходительству графу де Верженну по этому предмету, копию которого я имею честь приложить здесь. Эффективным способом облегчения было открытие торговли. Но интересы Короля также должны были быть защищены. Был назначен комитет для рассмотрения этого дела; и результатом стал приказ Генеральному откупу, чтобы такой контракт больше не заключался. И чтобы обеспечить такое питание, которое могло бы поддержать эту отрасль торговли до истечения нынешнего контракта, им было предписано поставить купцов в целом в равные условия с мистером Моррисом на количество двенадцать или пятнадцать тысяч хогсхедов в год. Чтобы это облегчение также не было перехвачено у купцов двух страдающих наций купцами соседней страны и чтобы перевозка столь громоздкого товара могла пойти на пользу их собственному судоходству, ни один табак не должен был засчитываться в эту закупку, кроме того, что привезен на французских или американских судах. Об этом приказе, изданном в Берни, Его Превосходительство граф де Верженн изволил уведомить меня письмом от 30 мая 1786 года; желая, чтобы я опубликовал его как в Америке, так и для американских купцов во Франции. Я сделал это, сообщив об этом Конгрессу в то же время. Этот приказ, таким образом, рассматриваемый вместе со сделками, которые его породили, будет признан необходимым; а его пунктуальное и откровенное исполнение стало еще более необходимым из-за спекуляций купцов, вступивших в них на основе веры в него. Иначе он стал бы инструментом их разорения, а не облегчения. Прошел год с тех пор; и возникает вопрос, закупил ли Генеральный откуп за это время предписанное количество и на предписанных условиях. Купцам было бы невозможно доказать отрицательное; Генеральному откупу будет легко доказать утвердительное, если оно существует. Я надеюсь, что отрасль торговли такого масштаба будет сочтена достаточно интересной для обеих наций, чтобы вызвать у Вашего Превосходительства желание потребовать, как я считаю своим долгом просить, отчет о закупках, которые они сделали в соответствии с условиями приказа Берни, указав в этом отчете: 1. Закупленные количества; 2. уплаченные цены; 3. даты закупки и оплаты; 4. флаг судна, на котором ввезен; 5. его название; 6. его порт доставки; и 7. имя продавца. Первые четыре статьи составляют часть условий, требуемых приказом Берни; три последние могут быть необходимы для исправления любых ошибок, которые могут возникнуть в отчете.

Но приказ Берни никогда не рассматривался иначе как временное облегчение. Радикальное зло останется. В королевстве будет только один покупатель, и риск его отказа будет подавлять любую торговую спекуляцию. Весьма желательно, чтобы до истечения этого приказа была разработана какая-либо мера, которая могла бы привести эту важную статью к свободной торговле между двумя нациями. Если бы это было осуществимо в то время, когда она была отдана на откуп, этот способ сбора доходов, вероятно, никогда не был бы принят: теперь, когда это стало осуществимым, кажется разумным прекратить этот способ и заменить его некоторыми из тех, что практикуются на других ввозимых товарах, с которых взимается доход, не подавляя их абсолютно в торговле. Если доход может быть обеспечен, интересам нескольких лиц вряд ли позволят перевесить интересы стольких миллионов, в равной степени подданных Его Величества, а также интересы нации, связанной с ним всеми узами договора, интереса и привязанности. Привилегии наиболее благоприятствуемой нации были взаимно обменены по договору. Но продукция других наций, которая не конкурирует с продукцией Франции, может свободно покупаться и продаваться в пределах королевства. Запрещая всем подданным Его Величества торговать табаком, кроме как с одной компанией, одна треть экспорта Соединенных Штатов становится здесь неторгуемой. Эта продукция настолько специфически их, что ее оковы не затрагивают никакую другую нацию. Избавление от этих оков станет памятной эпохой в торговле двух наций. Оно сразу же установит великую основу обмена, служащую, подобно точке союза, для привлечения к ней других членов нашей торговли. Природа также удобно распределила наши потребности и наши излишки друг для друга. Каждая нация имеет в точности в избытке те товары, в которых нуждается другая. У нас есть излишек риса, табака, мехов, пушнины, поташа, лампового масла, лесоматериалов, в которых нуждается Франция; у нее есть излишек вин, бренди, пищевых масел, фруктов и мануфактур всех видов, в которых нуждаемся мы. Правительствам не нужно ничего делать, кроме как не мешать своим купцам совершать обмен. Разница в языке, законах и обычаях будет некоторым препятствием на время; но интерес купцов преодолеет их. Более серьезным препятствием является наш долг Великобритании. Тем не менее, после договора между этой страной и той, я бы не отчаивался увидеть этот долг выплаченным, частично, продукцией Франции, если наша продукция сможет получить здесь свободный путь обмена на них. Далекая перспектива еще более многообещающая. Опыт столетия показал, что мы удваиваем нашу численность каждые двадцать или двадцать пять лет. В данный момент нельзя предвидеть никаких обстоятельств, которые уменьшили бы наш темп умножения на столетия вперед. Для каждой статьи продукции и мануфактур этой страны, таким образом, которая может быть введена в привычку там, спрос будет удваиваться каждые двадцать или двадцать пять лет. А чтобы ввести привычку, нам нужно только оставить купцов в покое. Перейдем ли мы одним шагом от нынешнего состояния к состоянию полной свободы торговли в этой статье; необходима ли какая-либо и какая промежуточная операция, чтобы подготовить путь к этому; какие предосторожности должны быть соблюдены для обеспечения доходов Его Величества, которые мы не желаем умалять, — это останется на усмотрение его министров, чье знание предмета позволит им разработать лучшие планы, а чей патриотизм и справедливость расположат их к их осуществлению. Дружественным расположениям Вашего Превосходительства, о которых мы имели столь ранние и многочисленные доказательства, я беру на себя смелость поручить этот предмет, в частности, доверяя, что может быть найден какой-либо метод примирения сбора доходов Его Величества с интересами двух наций; и имею честь заверить Вас в тех искренних чувствах почтения и уважения, с которыми я являюсь Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXI.—TO MR. SKIPWITH, July 28, 1787
    

МИСТЕРУ СКИПВИТУ.

Париж, 28 июля 1787 г.

Милостивый государь,

Длительное путешествие помешало мне писать кому-либо из моих друзей в течение некоторого времени. Оно было предпринято с целью поправить вывихнутое и плохо вправленное запястье с помощью минеральных вод Экс-ан-Прованса. Найдя эту надежду тщетной, я был побужден другими соображениями пересечь Альпы до Турина, Милана, Генуи; следовать вдоль Средиземного моря до Сета, Лангедокского канала, Гаронны и т. д. до Парижа. Это оказалось весьма приятное путешествие; искусство и сельское хозяйство предлагали что-то новое на каждом шагу, и часто вещи, достойные нашего подражания. Но сообщения из нашей страны заставляют меня верить, что мы не в том состоянии, чтобы надеяться на подражание чему-либо хорошему. Все мои письма наполнены подробностями нашей расточительности. Из этих сообщений я оглядываюсь на время войны как на время счастья и наслаждения, когда среди лишений многих вещей, не существенных для счастья, мы не могли влезть в долги, потому что никто не хотел нам доверять; когда мы практиковали, по необходимости, максиму не покупать ничего, кроме того, на что у нас были деньги в карманах, чтобы заплатить; максиму, которая из всех прочих закладывает самый широкий фундамент для счастья. Я не вижу лекарства от наших зол, кроме открытого курса закона. Как бы сурово это ни казалось, это облегчило бы самих пациентов, которые боятся его, остановив ход их расточительности, прежде чем это сделает их дела совершенно отчаянными. Вечные и горькие нападки на наше поведение, которыми изобилует каждая лондонская газета и которые копируются из них в другие, наполняют меня тревогой по этому поводу. Положение дел в Европе в данный момент скорее угрожающее. Нововведения Императора в его владениях вызвали дух сопротивления. Его подданные в Брабанте и Фландрии вооружаются, и он привел в движение сорок пять тысяч солдат в направлении этой страны. Я полагаю, они дойдут до столкновений. Стороны в Голландии уже пролили слишком много крови, чтобы их было легко остановить. Если оставить их самим себе, я опасаюсь, что статхаудерианцы будут слишком сильны; а если вмешаются иностранные державы, перевес все равно на их стороне. Англия и Пруссия будут слишком сильны для Франции. Поскольку несомненно, что ни одна из этих держав не желает войны, и что Англия и Франция особенно против нее, возможно, дело может закончиться вооруженным посредничеством. Если посредники не договорятся, они затянут свои переговоры и доверятся главе случайностей для их окончательного решения. Что касается нашей страны, то она в хороших отношениях с нынешним министерством здесь. Невыплата нашего долга против нас. Мы заняты обеспечением благоприятных условий приема для нашей продукции.



Прощайте, дорогой мой сударь, и будьте уверены в чувствах искреннего почтения Вашего преданного друга и слуги,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXII.—TO J. W. EPPES, July 28,1787
    

ДЖ. У. ЭППЕСУ.

Париж, 28 июля 1787 г.

Дорогой Джек,

Письмо, которое Вы были так добры написать мне 22 мая 1786 года, не было доставлено мне до 3 мая 1787 года, когда оно застало меня в окрестностях Марселя. К тому времени Вы, должно быть, уже получили свою степень, как упоминалось в Вашем письме. Те публичные свидетельства, которые заработаны заслугами, а не просьбами, всегда могут быть приняты без обвинения в тщеславии. К такого рода вещам относится степень, которую Ваши наставники предложили Вам присвоить. Я искренне поздравляю Вас с этим. Это будет приятное событие для Вас; оно будет таким же для Ваших родителей и друзей, и ни для кого больше, чем для меня. Продолжайте заслуживать аплодисменты, и Вы обязательно их встретите: а путь к тому, чтобы заслужить их, — это быть добрым и быть трудолюбивым. Я уверен, что Вы будете добрым, и надеюсь, что Вы будете трудолюбивым. Что касается Вашего будущего плана, я слишком далеко от Вас, чтобы советовать Вам на верных основаниях. В общем, я придерживаюсь мнения, что до возраста около шестнадцати лет мы лучше всего заняты языками; латынью, греческим, французским и испанским, или теми из них, какими можем. После этого я считаю колледж Вильгельма и Марии лучшим местом для прохождения курсов математики, натурфилософии в ее различных отраслях и права. Из языков, которые я упомянул, я считаю греческий наименее полезным. Пишите мне время от времени, как Вы продвигаетесь. Я всегда буду рад помочь Вам любыми книгами, которые могут Вам понадобиться, и Вы можете с уверенностью рассчитывать на любую услугу, которую я когда-либо смогу Вам оказать, а также на искреннее почтение, дорогой Джек, Ваш преданный,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXIII.—TO A. DONALD, July 28, 1787
    

А. ДОНАЛЬДУ.

Париж, 28 июля 1787 г.

Дорогой сэр,

Я с бесконечным удовлетворением получил Ваше письмо от 1 марта: это было первое известие о том, что Вы находитесь в Америке. Нет человека, которого я снова увидел бы с большей сердечной радостью, когда бы мне ни довелось вернуться на родину; и нет никого, чье благополучие в это время интересовало бы меня больше. Я замечаю, что с возрастом я придаю все большее значение дружеским связям моей юности и все сильнее скорблю, когда теряю кого-то из друзей. Если в моих силах будет оказать Вам какую-либо услугу в отправке табака в Гавр, я сделаю это с большим удовольствием. Полагаю, что Генеральный откуп по возможности уклонялся от исполнения распоряжения Берни. В данный момент я получаю сообщения из большинства морских портов о том, что они отказываются принимать какой-либо табак под предлогом того, что уже закупили весь необходимый объем. Из Гавра я ничего не слышал и полагаю, что там у Вас будет больше шансов, чем где-либо еще. К тому же, будучи одним из портов, где осуществляется переработка, он дает право на более высокую цену. Я распорядился, чтобы Генеральный откуп представил отчет о своих закупках, которые соответствуют распоряжению Берни. Если они действительно закупили необходимое количество на этих условиях, мы должны быть удовлетворены; если же нет, я предложу обязать их немедленно восполнить недостачу. В портах скопилось значительное количество табака.

Среди многих хороших качеств, которыми обладают мои соотечественники, к сожалению, примешиваются и другие, иного свойства. Наиболее примечательные из них — праздность, расточительность и неверность своим обязательствам. Исправьте первые два, и последнее исчезнет, ибо оно является их следствием, а не проистекает из отсутствия морали. Я не знаю иного средства против праздности и расточительности, кроме свободного отправления правосудия. Все остальное — лишь паллиатив; но, к несчастью, зло слишком глубоко проникло в массу нации, чтобы оставить путь правосудию свободным. Правило ничего не покупать, не имея в кармане денег для оплаты, сделало бы нашу страну одной из счастливейших на земле. Опыт войны доказал это; я думаю, каждый вспомнит, что при всех лишениях, которым он был вынужден подчиниться в тот период, он спал спокойнее и просыпался счастливее, чем может сейчас. Отчаявшись найти облегчение в свободном отправлении правосудия, я ожидаю отмены всякого кредита как единственного другого средства, которое может быть применено. Поэтому я с удовольствием наблюдал преувеличения нашего отсутствия веры, которыми изобилуют лондонские газеты. Это, безусловно, сильное лекарство для здравомыслящих умов, но все же лекарство. Оно предотвратит предоставление нам кредитов за рубежом, в каковой ситуации мы не сможем получать кредиты и дома. Я был очень обеспокоен потерями, вызванными пожаром в Ричмонде. Надеюсь, Вы избежали их. Мне будет очень приятно получать от Вас известия так часто, как Вы сможете выкроить момент для письма. Будьте уверены, что никто не питает к Вам чувств более совершенного и искреннего уважения, чем, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXIV.—TO WILLIAM DRAYTON, July 30, 1787
    

УИЛЬЯМУ ДРЕЙТОНУ.

Париж, 30 июля 1787 г.

Сэр,

Заметив, что потребление риса в этой стране, и особенно в этой столице, очень велико, я счел своим долгом узнать, с каких рынков они получают поставки, в какой пропорции из наших, и нельзя ли увеличить эту пропорцию. Поскольку этот город мало связан с внешней торговлей, трудно получить подробную информацию об отдельных ее отраслях. Я обратился к розничным торговцам рисом и получил от них смесь правды и заблуждений, которую не смог сразу отделить. Однако, продолжая свои расспросы, я наконец пришел к такому результату: здешние торговцы привыкли продавать два сорта риса — каролинский, который поставлялся им в основном из Англии, и пьемонтский. Каролинский рис был длинным, тонким, белым и прозрачным, он хорошо подходит при приготовлении с молоком, сахаром и т. д., но не так хорош при приготовлении au gras; пьемонтский же был короче, толще и менее белым, но лучше сохранял форму при приготовлении au gras, был вкуснее и поэтому предпочитался знатоками для этих целей. Потребление риса в таком виде было гораздо более значительным, но из-за превосходного внешнего вида каролинского риса, соблазняющего взоры покупателей, которые придают значение внешности, спрос на него в целом был таким же, как и на пьемонтский. Они полагали, что эта разница в качестве происходит от разницы в обработке; что каролинский рис очищали от шелухи инструментом, который больше его дробил, и что меньше усилий прилагалось для отделения дробленых зерен от целых, полагая, что именно дробленые зерна растворяются в масляных смесях. Каролинский рис стоит несколько дешевле пьемонтского, но, будучи вынужденными отбирать целые зерна от дробленых, чтобы удовлетворить вкус своих клиентов, они просят и получают за первый сорт каролинского риса, после сортировки, столько же, сколько и за пьемонтский; но второй и третий сорта, полученные при сортировке, продаются гораздо дешевле. Возражение против каролинского риса, таким образом, заключается в том, что он крошится при определенных способах приготовления, и это считается следствием менее совершенной машины для очистки от шелухи. Я льстил себя надеждой, что смогу узнать, что это за машина в Пьемонте, когда прибуду в Марсель, куда я должен был отправиться в ходе поездки по портовым городам этой страны. В Марселе, однако, мнения о машине расходились так же сильно, как в Париже по другим обстоятельствам. Одни говорили, что его очищают между жерновами, другие — между деревянными терками в форме жерновов, третьи — пробковыми. Они сошлись в одном факте, однако, что я смогу увидеть машину сразу же, как перейду Альпы. Это заняло бы три недели. Я перешел их и проехал через рисоводческий район от Верчелли до Павии, около шестидесяти миль. Я обнаружил, что машина абсолютно такая же, как та, что используется в Каролине, насколько я мог припомнить описание, которое дал мне г-н Э. Ратледж. Она устроена по принципу пороховой мельницы. В некоторых из них, действительно, каждый пест снабжен железным зубцом, состоящим из девяти скрепленных вместе шипов, чего я не помню в описании г-на Ратледжа. Поэтому я заказал такой зубец, который имею честь переслать Вам с этим письмом, заметив при этом, что многие из их машин работают без зубцов, а не с ними, и, следовательно, преимущество не очень очевидно. По-видимому, из этого следует, что рис Ломбардии (ибо, хотя его называют пьемонтским, он растет не в той стране, а в Ломбардии) является другим видом, нежели каролинский; отличается по форме, цвету и качеству. Мы знаем, что в Азии есть несколько различных видов этого зерна. Г-н Пуавр, бывший губернатор острова Иль-де-Франс, путешествуя по нескольким странам Азии, с особым вниманием наблюдал за объектами их сельского хозяйства, и он говорит нам, что в Кохинхине выращивают шесть различных видов риса, которые он описывает: три из них требуют воды, а три растут на возвышенностях. Говорят, что каролинский рис произошел с Мадагаскара, а Де Пуавр говорит нам, что именно белый рис там и культивируется. Это подтверждает вероятность того, что он изначально является другим видом, нежели пьемонтский; а время, культура и климат могли сделать его еще более отличным. С этой мыслью я подумал, что было бы хорошо предоставить Вам немного пьемонтского риса, неочищенного, но мне сказали, что законы запрещают его экспорт в таком виде. Я принял меры, насколько мог, чтобы вывезти некоторое количество, а чтобы они не провалились, я привез несколько фунтов сам. Часть этого я направил Вам через Лондон; часть идет с этим письмом; и я пришлю еще одну посылку другим способом, чтобы избежать опасности потери. Любая из них, прибывшая в целости, может послужить для посева, если общество сочтет это целесообразным. Эти семена, к тому же, происходящие из Верчелли, где, как полагают, растет лучший рис, более надежны, чем те, что могут быть присланы мне впоследствии. Существует рис из Леванта, который считается качеством еще более отличным, и некоторые считают его превосходящим пьемонтский. Волнения, которые происходили в той стране в течение нескольких лет, перекрыли его доступ на европейский рынок, так что он стал почти неизвестен. Я, однако, приобрел мешок его в Марселе и еще один — лучшего ломбардского риса, которые находятся на пути в это место, и, когда они прибудут, я перешлю Вам количество каждого, достаточное для того, чтобы Вы могли судить об их качествах, когда они будут приготовлены к столу. Я также принял меры, чтобы некоторое количество его было привезено из Леванта неочищенным. Если мне удастся, оно будет переслано таким же образом. Я бы счел, безусловно, выгодным выращивать в Каролине и Джорджии два сорта, пользующиеся спросом на рынке; потому что прогресс культуры у нас может вскоре превысить спрос на белый рис; и потому, что часто существует оживленный спрос на один сорт, когда рынок перенасыщен другим. Я бы надеялся, что не будет опасности потерять вид белого риса из-за смешения с другим. Это было бы настоящим несчастьем, так как я не колеблясь назвал бы белый рис, в целом, более ценным из двух для нас.

Сухой рис из Кохинхины имеет репутацию самого белого на вид, самого приятного на вкус и самого урожайного. По-видимому, он объединяет в себе хорошие качества обоих других известных нам видов. Если бы он мог вытеснить их, это было бы большим счастьем, так как позволило бы нам избавиться от тех прудов со стоячей водой, столь пагубных для здоровья и жизни человека. Но такова сила привычки и каприз вкуса, что мы не могли бы заранее быть уверены, что это даст такой эффект. Эксперимент, однако, стоит того, чтобы его попробовать, даже если он закончится лишь получением третьего сорта и увеличением спроса. Я постараюсь достать немного, чтобы привезти из Кохинхины. Результат, однако, будет неопределенным и нескорым.

В ходе моего путешествия по югу Франции я был побужден уделить самое пристальное внимание объектам их культуры, поскольку сходство их климата с климатом южных частей Соединенных Штатов позволяет нам предположить, что мы можем перенять любые из их культур, которые мы бы пожелали. Мы не должны желать их вин, хотя они хороши и обильны. Культура винограда нежелательна на землях, способных производить что-либо другое. Это своего рода азартная игра, причем отчаянная, в которой, делаете ли вы много или ничего, вы в равной степени разорены. Средний урожай — единственное спасение, а сезоны редко попадают в него. Соответственно, мы видим много нищеты среди этого класса земледельцев. Вино, к тому же, так дешево в этих странах, что рабочий у нас, занятый в культуре любого другого продукта, может обменять его на вино, большее и лучшее, чем он мог бы вырастить сам. Это ресурс для страны, вся хорошая почва которой занята чем-то другим, и у которой все еще есть бесплодные участки и избыток населения, чтобы занять их. Там виноград хорош, потому что это что-то вместо ничего. Он может стать ресурсом для нас в еще более ранний период: когда рост населения увеличит наше производство сверх спроса на него, как дома, так и за рубежом. Вместо того чтобы продолжать производить бесполезный излишек, мы можем занять наши лишние руки на виноградниках. Но этот период еще не наступил.

Миндальное дерево также настолько ненадежно, что никто не может зависеть от его урожая в плане пропитания, кроме людей с капиталом.

Каперс, хотя и более нежное растение, более надежен в своем урожае, потому что холмик земли размером с огуречную грядку, набросанный на растение осенью, эффективно защищает его от зимних холодов. Когда опасность заморозков весной минует, его раскрывают и начинают культивацию. В окрестностях Тулона этого много. Растения высаживают на расстоянии около восьми футов друг от друга, и они дают, год на год не приходится, около двух фунтов каперсов каждое, стоящих на месте шесть пенсов стерлингов за фунт. Они требуют небольшого ухода, и это может выполняться либо плугом, либо мотыгой. Основная работа — сбор плодов по мере их формирования. Каждое растение нужно собирать через день, с конца июня до середины октября. Но это работа женщин и детей. Это растение хорошо растет на любом типе сухой почвы или даже на стенах, где почвы нет, и оно живет всю человеческую жизнь. Тулон был бы подходящим портом для обращения за ними. Должен заметить, что на предыдущие детали нельзя полагаться с полной уверенностью, потому что в кантоне, где культивируется это растение, жители не говорят на письменном языке, а на смеси, которую я мог понять лишь весьма несовершенно.

Инжир и шелковица настолько хорошо известны в Америке, что о них не нужно ничего говорить. Их культура также ведется женщинами и детьми, и поэтому ее следует горячо желать в странах, где есть рабы. В них женщины и дети часто заняты трудом, несоразмерным их полу и возрасту. Предлагая хозяину объекты культуры, более легкие и одинаково полезные, всякое искушение использовать их не по назначению было бы устранено, и участь этой нежной части нашего вида была бы значительно смягчена. Варьируя также статьи культуры, мы умножаем шансы на получение чего-либо и обезоруживаем сезоны в соразмерной степени от их пагубных последствий.

Олива — дерево, наименее известное в Америке, и все же наиболее достойное того, чтобы быть известным. Из всех даров небес человеку оно является вторым по ценности, если не самым ценным. Возможно, оно может претендовать на предпочтение даже перед хлебом; ибо существует такое бесконечное множество овощей, которые оно делает надлежащей и комфортной пищей. Проходя Альпы на Коль-де-Танд, где они представляют собой лишь груды скал, везде, где случается немного почвы, есть несколько оливковых деревьев и деревня, поддерживаемая ими. Уберите эти деревья, и та же земля, засеянная зерном, не прокормила бы ни одной семьи. Фунт масла, который можно купить за три или четыре пенса стерлингов, эквивалентен многим фунтам мяса по количеству овощей, которые он подготовит и сделает пригодной и комфортной пищей. Без этого дерева Прованс и территория Генуи не прокормили бы и половины, возможно, даже трети своих нынешних жителей. Природа почвы не имеет большого значения, если она сухая. Деревья сажают на расстоянии от пятнадцати до двадцати футов друг от друга, и, когда они достаточно хороши, они будут давать пятнадцать или двадцать фунтов масла ежегодно, в среднем. Есть деревья, которые дают гораздо больше. Они начинают давать хороший урожай в возрасте двадцати лет и живут до тех пор, пока их не убьет холод, что случается рано или поздно даже в их лучших местах во Франции. Но они снова отрастают от корней. В Италии, как мне говорят, есть деревья двухсотлетней давности. Они обеспечивают легкую, но постоянную занятость в течение года и требуют так мало питания, что если почва пригодна для любой другой продукции, ее можно культивировать среди оливковых деревьев, не повреждая их. Северные пределы этого дерева — горы Севенны, примерно от меридиана Каркассона до Роны, а оттуда — Альпы и Апеннины до Генуи, я знаю, а насколько дальше — не осведомлен. Укрытие этих гор можно считать эквивалентным полутора градусам широты, по крайней мере; потому что к западу от начала Севенн нет оливковых деревьев на 43 1/2° или даже 43° широты, тогда как мы находим их сейчас на Роне в Пьерлате, на 44 1/2°, а раньше они были в Тэне, выше устья Изера, на 45°, укрытые близким подходом Севенн и Альп, которые оставляют там лишь проход для Роны. Существует ли такое укрытие в штатах Южная Каролина и Джорджия, я не знаю. Но мы можем сказать, либо что оно существует, либо что оно там не нужно; потому что мы знаем, что они выращивают апельсин под открытым небом; и везде, где апельсин может стоять вообще, опыт показывает, что олива будет стоять хорошо; будучи более выносливым деревом. Несмотря на огромное количество масла, производимого во Франции, у них его недостаточно для собственного потребления, и поэтому они импортируют его из других стран. Это товар, потребление которого всегда будет идти в ногу с его производством. Выращивайте его; и он порождает свой собственный спрос. В Америку его привозят мало, потому что у Европы нет излишков. Поэтому мы не научились его использовать. Но покройте им южные штаты, и каждый человек станет потребителем масла, в пределах досягаемости которого оно может быть доставлено по цене. Если память тех людей в Южной Каролине, которые ввели там культуру риса, растения, которое сеет жизнь и смерть почти равной рукой, почитается с большим уважением, то какие обязательства причитались бы тому, кто ввел бы оливковое дерево и подал пример его культуры! Если бы владелец рабов рассматривал это только как средство улучшения их положения, насколько бы он улучшил его, посадив одно из этих деревьев для каждого раба, которым он владел! Будучи сам очевидцем благословений, которые это дерево проливает на бедных, я никогда не испытывал такого желания к внедрению какой-либо статьи новой культуры в нашей собственной стране. Южная Каролина и Джорджия кажутся мне штатами, в которых успех его, по крайней мере в благоприятных местах, не мог бы вызывать сомнений, и я льстил себя надеждой, что в планы общества сельского хозяйства войдет начало экспериментов, которые должны доказать его осуществимость. Каркассон — это место, откуда растения могут быть получены наиболее надежно и дешево. Они могут быть отправлены оттуда по воде в Бордо, где могут быть погружены на суда, направляющиеся в Чарльстон. Между Чарльстоном и Марселем слишком мало сообщений, чтобы предлагать этот порт в качестве порта экспорта. Я предлагаю свои услуги обществу для получения и пересылки любого количества растений, которое может быть пожелано.

Прежде чем я оставлю тему климатов и растений, адаптированных к ним, я добавлю, как вопрос любопытства и некоторой пользы, что мое путешествие по южным частям Франции и территории Генуи, но еще больше переход через Альпы, позволили мне составить шкалу более нежных растений и расположить их в соответствии с их различными способностями сопротивляться холоду. Проходя Альпы на Коль-де-Танд, мы пересекаем три очень высокие горы, последовательно. При подъеме мы теряем эти растения, одно за другим, по мере подъема, и находим их снова в обратном порядке, когда спускаемся с другой стороны; и это повторяется трижды. Их порядок, от самых нежных до самых выносливых, следующий: каперс, апельсин, пальма, алоэ, олива, гранат, грецкий орех, инжир, миндаль. Но это должно пониматься только в отношении растения; ибо что касается плодов, порядок несколько иной. Каперс, например, — самое нежное растение; однако, будучи так легко защищаемым, он является одним из самых надежных в своем плоде. Миндаль, самое выносливое растение, теряет свои плоды чаще всего из-за своей раннеспелости. Пальма, более выносливая, чем каперс и апельсин, никогда не дает здесь полноценных плодов.

Я имел честь послать Вам в прошлом году некоторые семена sulla с Мальты, или испанского эспарцета. Чтобы они не пропали, я теперь упаковываю вместе с рисом канистру того же вида семян, выращенных мной самим. Через полковника Фрэнкса в феврале прошлого года я послал посылку желудей пробкового дуба, которые я просил его попросить делегатов Южной Каролины в Конгрессе переслать Вам.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного почтения и уважения, сэр, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXV.—TO JAMES MADISON, August 2, 1787
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 2 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо было от 20 июня. Ваши, полученные с той даты, — от 15 мая и 6 июня. В своем я подтвердил получение орехов пекан, которые пришли запечатанными. У меня есть основания полагать, что те, что в ящике, прибыли в Лорьян. На судне «Мэри», капитан Хоуленд, недавно отплывшем из Гавра в Нью-Йорк, я отправил три ящика книг, один с пометкой J. M. для Вас, один с пометкой B. F. для д-ра Франклина и один с пометкой W. H. для Уильяма Хэя в Ричмонде. Я взял на себя смелость адресовать их все Вам, как Вы увидите из прилагаемого коносамента, в надежде, что Вы будете так добры переслать остальные два. У Вас будут возможности обратиться к джентльменам за оплатой фрахта и т. д. В своем ящике Вы найдете книги, отмеченные в прилагаемом счете. У Вас теперь есть полное собрание сочинений Мабли, за исключением того, что о Польше, которое я никогда не мог достать, но не перестану искать. Некоторые другие тома также отсутствуют, чтобы завершить Вашу коллекцию хронологий. Четвертый том Д’Альбона был потерян переплетчиком, и я до сих пор не смог достать экземпляр на замену. Я продолжу попытки. «Memoires sur les Droits et Impositions en Europe» (цитируемая Смитом) была редкой и чрезмерно дорогой книгой. Сейчас ее переиздают. Думаю, она будет в трех или четырех томах кварто, от девяти до двенадцати ливров за том. Когда она будет закончена, я возьму экземпляр для Вас. О «Путешествиях в Китай» Амело я ничего не могу узнать. Я поместил среди отправленных Вам книг две довольно объемные, объект которых потребует объяснения; это «Tableau de Paris» и «L’Espion Anglois». Первая — это поистине картина частных нравов в Париже, но представленная с темной стороны, и к тому же немного затемненная. Но в ее основе так много правды, что она будет стоить Вашего прочтения. Вы тогда будете знать Париж (и, вероятно, другие крупные города Европы) так же хорошо, как если бы Вы были там годами. «L’Espion Anglois» — не карикатура. Она даст Вам верное представление о колесах, которыми здесь управляется машина правительства. В ней также много интересных деталей последней войны, на которые, в общем, можно положиться. Ее можно рассматривать как малую историю великих событий. Я надеюсь, когда Вы их прочтете, Вы не подумаете, что я зря потратил Ваши деньги на них. Мой метод составления этого ассортимента заключался в том, чтобы пересмотреть список моих собственных покупок после счета 1785 года и выбрать те, которые, как я нашел, стоят того, чтобы Вы их имели. Кроме этого, я случайно встретил и купил несколько любопытных и дешевых вещей.

Я должен побеспокоить Вас от имени г-на Томаса Берка, из Лофберка близ Лохри в Ирландии, чей брат, Джеймс Берк, предположительно умер в 1785 году во время своего перехода с Ямайки или Сент-Эстатиуса в Нью-Йорк. Его имущество на борту судна, как полагают, попало в руки олдермена Грума в Нью-Йорке. Прилагаемая копия письма к нему более полно объяснит это. Мой близкий друг здесь обращается ко мне за информацией, которую я должен просить Вас любезно получить и переслать мне.

Пиша новости другим, будучи сильно ограниченным во времени, и делая это письмо делом частным, я не намеревался говорить Вам ничего на политические темы. Но я должен настаивать на одном предмете. Г-н Адамс сообщает мне, что он занял деньги в Голландии, что, если будет подтверждено Конгрессом, позволит им выплатить не только проценты, причитающиеся здесь иностранным офицерам, но и основной капитал. Позвольте мне умолять Вас поразмыслить о целесообразности перевода этого долга в Голландию. Все наши другие долги в Европе не вредят нашей репутации так сильно, как этот. Эти джентльмены имеют связи как в правительстве, так и вне его, а те, в свою очередь, свои связи, так что наше неисполнение обязательств по этой статье известно больше, осуждается сильнее и вызывает худшие настроения против нас, чем Вы можете себе представить. Если Вы думаете так же, как я, пожалуйста, попытайтесь получить распоряжение о выплате их капитала. Г-н Адамс добавляет, что если будет предусмотрен какой-либо определенный налог для выплаты процентов, Конгресс может занять в Голландии достаточно, чтобы выплатить все свои долги во Франции, как государственные, так и частные, короне, Откупщикам и Бомарше. Конечно, будет лучше перевести эти долги в Голландию. Столь критично состояние этой страны, что я полагаю, денежные люди ее были бы рады разместить свои деньги в иностранных странах, и что г-н Адамс мог бы занять там для нас без определенного налога на проценты, сохранив и нашу веру, путем предварительных объяснений на этот счет. Эта страна действительно считается на пороге * * * *. Такой дух поднялся за несколько недель, в который невозможно было бы поверить. Они видят огромный дефицит в своих доходах, и надежды на экономию уменьшаются ежедневно. Парламент отказывается регистрировать любой акт о новом налоге и требует созыва Собрания Штатов. Цель этого Собрания, очевидно, состоит в том, чтобы диктовать закон Королю, установить конституцию, ограничить расходы. Говорят, что эти взгляды завоевывают нацию.*



[ * Части этого письма, отмеченные звездочками, написаны шифром и непонятны.]



Окончательное решение какого-либо рода должно быть принято по делам Бомарше.

Я, с чувствами самого совершенного почтения, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXVI.—TO THOMAS BARCLAY, August 3, 1787
    

ТОМАСУ БАРКЛИ.

Париж, 3 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Я теперь должен подтвердить получение Ваших нескольких любезных писем от 29 июня и 6 и 8 июля.

Я придерживаюсь мнения, что дело Жеро и Ролана в Голландии лучше поручить г-ну Дюма в Голландии, так как судебными исками всегда должен заниматься кто-то на месте. По той же причине я думаю, что дело Ла Веза и Пюшильберга должно вестись агентом в Лорьяне, а дело Груэля — агентом в Нанте. Я всегда буду готов помочь агентам Лорьяна и Нанта любым способом, который в моих силах; но если бы детали были оставлены мне, они бы неизбежно затянулись из-за моего расстояния от места, и, возможно, пострадали бы также из-за отсутствия устных консультаций с юристами, которым они доверены. Вы сейчас с Конгрессом и можете принять их распоряжения по этому предмету. Поэтому я ничего не буду делать в этих делах, полагаясь на то, что Вы направите их в такое русло, как они укажут, предоставив необходимые документы и объяснения.



Что касается дела Френча, будучи сам полностью удовлетворен, я не переставал и не перестану пытаться убедить других, что Ваше поведение было поведением честного и достойного должника, а их — аналогом Шейлока в пьесе. Я прилагаю письмо, содержащее мое свидетельство о Вашем общем поведении, которое я написал, чтобы облегчить долг справедливости, давящий на мой разум, хорошо зная в то же время, что Вам не понадобится оно в Америке. Ваше поведение слишком хорошо известно Конгрессу, Ваш характер — всему миру, чтобы нуждаться в каких-либо рекомендациях.

В тот момент, когда я закрою свои депеши для пакетбота, что будет 9-го числа, я с большим удовольствием отправлюсь засвидетельствовать свое почтение г-же Баркли в Сен-Жермен, чтобы успокоить ее по поводу Ваших сделок и заверить ее, что мои ресурсы будут ее ресурсами, пока у меня есть хоть какие-то. Множество писем, которые нужно написать, не дает мне возможности вступить в область публичных новостей, кроме как заметить, что крайне сомнительно, приведут или не приведут дела Голландии к войне между Францией, с одной стороны, и Англией и Пруссией, с другой.

Прошу Вас принять заверения в искреннем почтении и уважении, с которыми имею честь быть, дорогой сэр, Ваш друг

и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXVII.—TO E. CARRINGTON, August 4,1787
    

Э. КАРРИНГТОНУ.

Париж, 4 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Со времени моего письма от 16 января я был удостоен Ваших любезных писем от 24 апреля и 9 июня. Я счастлив обнаружить, что штаты так широко присоединились к схеме федерального конвента, от которого, я уверен, мы увидим мудрые предложения. Признаюсь, я не захожу так далеко в реформах, которые считаются необходимыми, как некоторые из моих корреспондентов в Америке; но если конвент примет такие предложения, я буду считать их необходимыми. Мой общий план состоял бы в том, чтобы сделать штаты едиными во всем, что связано с иностранными нациями, и разделенными во всем, что чисто внутреннее. Но со всеми несовершенствами нашего нынешнего правительства, оно, без сравнения, лучшее из существующих или когда-либо существовавших. Его величайший дефект — несовершенный способ, которым были предусмотрены вопросы торговли. Так часто говорилось, что это стало общепринятым, что Конгресс не имеет власти по Конфедерации принуждать к чему-либо; например, к взносам денег. Не было необходимости давать им эту власть в явном виде; они имеют ее по закону природы. Когда две стороны заключают договор, у каждой возникает право принудить другую исполнить его. Принуждение никогда не было таким легким, как в нашем случае, где единственный фрегат вскоре взыскал бы с торговли любого штата недостачу его взносов; и не более безопасным, чем в руках Конгресса, который всегда показывал, что он будет ждать, как и должен, до последних крайностей, прежде чем исполнит любую из своих властей, которые неприятны. Я думаю, очень важно разделить в руках Конгресса исполнительную и законодательную власти, как судебная уже разделена, в некоторой степени. Это, я надеюсь, будет сделано. Отсутствие этого было источником большего зла, чем мы испытали от любой другой причины. Ничто так не затруднительно и так не вредно в большом собрании, как детали исполнения. Самая малая мелочь такого рода занимает столько же времени, сколько самый важный законодательный акт, и занимает место всего остального. Пусть любой человек вспомнит или просмотрит архивы Конгресса: он заметит, что самые важные предложения висят неделями и месяцами, пока случаи не проходят их, и вещи никогда не делаются. Я всегда рассматривал исполнительные детали как величайшую причину зла для нас, потому что они фактически ставят нас в положение, как если бы у нас не было федеральной головы, отвлекая внимание этой головы от великих к малым объектам; и если это разделение власти не будет рекомендовано конвентом, это мое мнение, Конгресс должен сделать это сам, учредив исполнительный комитет.



Имею честь быть, с искренним почтением и уважением, дорогой сэр, Ваш самый покорный, смиренный слуга,

Томас Джефферсон,



 














      LETTER LXXVIII.—TO DR. CURRIE, August 4, 1787
    

Д-РУ КЕРРИ.

Париж, 4 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Я удостоен Вашего письма от 2 мая и от всей души сочувствую Вашим недавним огромным потерям. Это ситуация, в которой человеку нужна помощь всей его мудрости и философии. Но поскольку лучше обратиться от созерцания наших несчастий к ресурсам, которыми мы обладаем для выхода из них, Вы, конечно, найдете утешение в своей силе духа, здоровье тела, талантах, привычках к делу, в соображении, что у Вас есть время еще все исправить, и знании, что сама активность, необходимая для этого, есть состояние большего счастья, чем то незанятое, к которому Вы думали удалиться. Я хотел бы, чтобы большинство моих расточительных соотечественников имели такие же перспективы и ресурсы, как Вы. Но у многих из них слабость ума заставляет их бояться исследовать истинное состояние своих дел, и они откладывают реформацию, которая одна может спасти что-то для тех, кто еще может быть спасен. Каким счастливым народом мы были во время войны, из-за того единственного обстоятельства, что мы не могли влезть в долги! Это противодействовало всем неудобствам, которые мы чувствовали, как нынешняя легкость разорения себя перевешивает все благословения мира. Я не знаю состояния счастливее, чем то, в котором мог бы быть вирджинский фермер, ведя себя так, как он делал во время войны. Его поместье обеспечивает хороший стол, одевает его и его семью в их обычную одежду, дает небольшой излишек для покупки соли, сахара, кофе и немного украшений для его жены и дочерей, позволяет ему принимать и посещать своих друзей и доставляет ему приятное и здоровое занятие. Чтобы обеспечить все это, ему нужен лишь один акт самоотречения — отложить покупку чего-либо до тех пор, пока у него не будет денег, чтобы заплатить за это. Г-н Аммонетт не приехал. Он написал мне, однако, и я навожу справки о городе и семье, которые он указал. Пока что ни о тех, ни о других ничего не слышно, и если бы они нашлись, давность времени, вероятно, исключила бы все претензии к ним. Я не видел объекта, представляющего столько отчаянных лиц. Однако, если расследование может облегчить наш путь, этого не будет недоставать, и я напишу ему, как только мы что-то обнаружим или отчаемся обнаружить. Литтлпейдж преуспел в Польше. У него есть какая-то должность, говорят, стоящая пятьсот гиней в год. Ящик семян, который Вы были так добры переслать мне, благополучно дошел до рук. Прибытие моей дочери в добром здравии было источником огромного утешения для меня. Травма, о которой Вы слышали, была вывихом запястья, и хотя это случилось одиннадцать месяцев назад, это был простой вывих, и сразу же была оказана помощь лучшим хирургом в Париже, оно ни здоровое, ни когда-либо будет таким, чтобы приносить мне много пользы. Пальцы остаются опухшими и кривыми, рука иссохшей, а сустав имеет очень ограниченное движение. Вы спрашиваете меня, когда я вернусь. Моя комиссия истекает следующей весной, и если не будет возобновлена, я вернусь тогда. Если возобновлена, я останусь несколько дольше: насколько, будет зависеть не только от меня. Насколько это зависит, я не могу установить эпоху моего возвращения, хотя всегда льщу себя надеждой, что она не очень далека. Мои привычки сформированы привычками моей собственной страны. Я прошел время их изменения и поэтому менее счастлив где-либо еще, чем там.

Я всегда буду счастлив получать от Вас известия, будучи с очень искренним почтением, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXIX.—TO MR. HAWKINS, August 4, 1787
    

Г-НУ ХОКИНСУ.

Париж, 4 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Я должен подтвердить получение Ваших любезных писем от 8 марта и 9 июня и выразить Вам большую благодарность за хлопоты, которые Вы взяли на себя с dionæa muscipula. Я еще ничего не слышал о них, что заставляет меня опасаться, что они погибли в пути. Я полагаю, что наиболее эффективным средством их доставки сюда будут семена. Я должен добавить свою благодарность также за словари. Это объект, который я намерен преследовать, так как я убежден, что единственный метод исследования филиации индейских наций — это метод их языков.

Я смотрю вместе с Вами на федеральный конвент в надежде на поправку наших федеральных дел; однако я не рассматриваю их в таком невыгодном свете в настоящее время, как некоторые. И превыше всего, я поражен тем, что некоторые люди рассматривают королевское правительство как убежище. Посоветуйте таким прочитать басню о лягушках, которые просили Юпитера о короле. Если это не приведет их в чувство, отправьте их в Европу, чтобы увидеть кое-что из атрибутов монархии, и я ручаюсь, что каждый человек вернется полностью излеченным. Если все зло, которое может возникнуть среди нас от республиканской формы нашего правительства, с сего дня до дня Страшного суда, можно было бы положить на весы против того, что эта страна страдает от своей монархической формы, за неделю, или Англия за месяц, последнее перевесило бы. Рассмотрите содержание Красной книги в Англии или Альманаха Руаяль во Франции и скажите, что народ выигрывает от монархии. Ни одна династия королей никогда не представляла более одного человека здравого смысла за двадцать поколений. Лучшее, что они могут сделать, — это оставить дела своим министрам; а кто такие их министры, как не комитет, плохо выбранный? Если король когда-либо вмешивается, то только чтобы причинить вред. Прощайте, мой дорогой сэр, и будьте уверены в почтении Вашего друга и слуги,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXX.—TO COLONEL MONROE, August 5, 1787
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 5 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Путешествие продолжительностью от трех до четырех месяцев в южные части Франции и северные части Италии помешало мне написать Вам. Тем временем Вы сменили место и занялись другими делами, так что я не знаю, позабавят ли Вас новости с этой стороны воды. Однако это все, что у меня есть для Вас. Буря, которая, казалось, внезапно поднялась в Брабанте, вероятно, утихнет. Император по возвращении в Вену притворился, что отменяет все уступки, которые были сделаны его Генеральными губернаторами его брабантским подданным; но он в то же время призвал депутатов из их числа для консультаций. Он использует их посредничество, чтобы выпутаться из этой передряги, и все там, я думаю, успокоится. В Голландии время от времени происходят военные действия. Франция поддерживает дело Патриотов, как Вы знаете, а Англия и Пруссия — дело Статхаудера. Франция и Англия обе не желают начинать войну, но поспешный шаг короля Пруссии приведет их в замешательство. Он счел остановку своей сестры достаточным поводом для принесения в жертву сотни или двух тысяч своих подданных, и стольких же голландцев и французов. Поэтому он приказал двадцати тысячам человек выступить, не посоветовавшись с Англией или даже со своими собственными министрами. Он может таким образом втянуть Англию в войну, и, конечно, эту страну, против их воли. Но несомненно, что они сделают все, что смогут, чтобы предотвратить это; и что в этом, по крайней мере, они согласны.

Хотя такая война могла бы быть выгодной для нас, все же она крайне нежелательна для нас в это время. По всей вероятности, Франция была бы неспособна к такой войне на море и на суше, и не в наших интересах и даже не безопасно для нас, чтобы она была ослаблена. О великих улучшениях в их конституции, осуществленных Собранием нотаблей, Вы осведомлены. То, что разделение страны на ряд подчиненных правительств под управлением Провинциальных собраний, выбранных народом, является капитальным. Но за бредом радости, которую эти улучшения дали нации, внезапно последовал странный поворот настроения. Дефициты их доходов были обнажены, и они были ужасающими. Тем не менее, было проявление намерения экономить и сокращать расходы правительства. Но расходы все еще очень необдуманно совершаются, и всякая реформация в этом пункте безнадежна. Государственный кредит затронут; и возник такой дух недовольства, какого никогда не видели. Парламент отказался регистрировать эдикт о гербовом сборе или любом другом налоге и призывает Генеральные штаты, которые одни, говорят они, могут наложить новый налог. Они говорят с беспримерной смелостью. Король вызвал их в Версаль завтра, где он проведет королевское заседание и заставит их зарегистрировать налог. Как закончится эта глава, мы должны подождать и увидеть. На судне, недавно отплывшем из Гавра в Нью-Йорк, я отправил Вам еще несколько выпусков Энциклопедии, до 22-го включительно. Они были в ящике с книгами д-ра Керри и адресованы г-ну Мэдисону, который перешлет их в Ричмонд. Я слышал, что Вы в Собрании. Поэтому я попрошу Вас оказать мне услугу: дать мне по окончании сессии историю наиболее примечательных принятых актов, партий и взглядов Палаты и т. д. Это, вместе с малыми новостями моей страны, урожаями и ценами, дает Вам обильный материал, чтобы угостить меня, в то время как у меня нет ничего, чтобы дать Вам взамен, кроме истории глупостей наций в их старческом маразме. Представьте меня в почтительных и дружеских выражениях г-же Монро и будьте уверены в искренних чувствах почтения и привязанности, с которыми я, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXXI.—TO JOHN JAY, August 6,1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 6 августа 1787 г.

Последнее письмо, которое я имел честь адресовать Вам, было датировано 21 июня. У меня теперь есть письмо, прилагающее к Вам письмо от шведского посла, с просьбой провести расследование по поводу судна его нации, пиратски захваченного, и принять меры в отношении судна, груза и экипажа. Также письмо от Уильяма Рассела и других, граждан Америки, занимающихся торговлей с островом Гваделупа, адресованное маршалу де Кастри и жалующееся на закрытие для них порта Пуэнт-а-Питр и прием их только в Бас-Тер. Это было переслано мне подписавшимися для доставки маршалу де Кастри. Но сейчас не время для действий в этом деле: и, кроме того, я полагаю, что всякий раз, когда стороны находятся в пределах досягаемости Конгресса, они должны обращаться к ним, и мои инструкции приходят через этот канал. Дела, возникающие в пределах королевства Франции, к которым ограничена моя комиссия, и не допускающие времени для получения распоряжений Конгресса, я полагаю, я могу инициировать самостоятельно. Я также прилагаю Вам копию письма от г-на Баркли, завершающего его действия в наших делах с Марокко. До того, как это дойдет до Вас, он будет иметь честь представиться Вам лично. После его отъезда парламент Бордо решил, что он подлежит аресту. Это было сделано на основании письма министра, информирующего их, что г-н Баркли не наделен никаким характером, который привилегировал бы его от ареста. Его постоянный характер консула не был защитой, и они не объяснили, не был ли его характер в Марокко изначально дипломатическим или истекшим. Действия г-на Баркли по этой комиссии теперь завершены, и мне было бы вменено в обязанность заявить в отношении них, а также его консульских сделок, мое мнение о суждении, рвении и бескорыстии, с которыми он вел себя; если бы Конгресс не был так осведомлен об этих сделках время от времени, чтобы судить самим. Я не могу не беспокоиться, не будет ли моя задержка с началом обсуждения консульской конвенции не одобрена. Моя надежда была и есть, что могут быть получены более приемлемые условия: в этой надежде я ничего не делаю до дальнейших распоряжений, наблюдая по выписке из журналов, которую Вы были любезны прислать мне, что Конгресс передал дело на Ваше рассмотрение, и сознавая, что мы не страдаем тем временем, так как у нас нет ни одного консула во Франции со времени отъезда г-на Баркли. Я упоминал Вам в своем последнем письме о возрождении надежд шевалье де ла Люцерна. Я счел своим долгом напомнить графу де Монморену на днях о долгом отсутствии их министра в Конгрессе. Он сказал мне, что шевалье де ла Люцерн не будет отправлен обратно, но что мы можем полагаться на то, что в октябре будет отправлено лицо, которым мы будем довольны. Он не назвал лицо, хотя нет сомнений, что это граф де Мутье. Это назначение, которое, согласно мнению, которое я сформировал о нем, обещает быть таким же удовлетворительным, как любое, которое могло быть сделано.

В своем последнем письме я также упоминал, что предложил свести содержание письма господина де Калонна в форму указа (Arrêt) с некоторыми изменениями, которые, как я выяснил после консультаций с купцами в различных портах, которые я посетил, были необходимы. Вскоре после этого я получил письмо от генерального контролера, в котором он сообщал мне, что письмо господина де Калонна находится в процессе исполнения. Копию этого письма я прилагаю. В тот момент я как раз направлял ему свои общие замечания по этому письму, копия которых также прилагается. В них я изложил все изменения, которые хотел бы внести. Вскоре после этого стало целесообразным поднять вопрос о табаке: во-первых, чтобы узнать, исполнили ли откупщики приказ Берни, а также чтобы подготовить некоторые меры на случай истечения срока действия этого приказа. Таким образом, сейчас я занимаюсь всем комплексом вопросов нашей торговли: 1) внесением необходимых поправок в письмо господина де Калонна; 2) приданием ему более стабильной формы; 3) обеспечением полного исполнения приказа Берни; 4) подготовкой мер в отношении табака после истечения срока действия этого приказа. Из копии моего письма по двум последним пунктам вы увидите, что я вновь настаиваю на упразднении генерального откупа по этой статье. Переговоры по этому вопросу не дают надежды на достижение этой цели. Вероятно, мы получим лишь некие слабые паллиативные меры. Маркиз де Лафайет идет рука об руку со мной во всех этих делах и является для меня неоценимым помощником. Надеюсь, что упоминание мною этого джентльмена столь часто в моих депешах не будет истолковано как пристрастность или аффектация. Если бы я этого не делал, это было бы сокрытием истины и присвоением себе всей заслуги там, где львиная доля принадлежит ему.

Император по возвращении в Вену дезавуировал уступки, сделанные его генерал-губернаторами своим подданным в Брабанте. В то же время он предложил им направить к нему депутатов для консультаций по их делам. В первый момент они отказались, но впоследствии назначили депутатов, не наделив их, однако, никакими полномочиями на какие-либо уступки. Тем временем они вооружаются и обучаются. Вероятно, император воспользуется помощью этих депутатов, чтобы отыграть назад. Он будет тем более склонен сделать это, чтобы быть готовым действовать свободно, если представится случай, в новых событиях, назревающих в Голландии. Какими они будут, предвидеть невозможно. Вам хорошо известно, что первоначальное разделение партий в этой стране было на статхаудерианцев, аристократов и демократов. Существовало подразделение аристократов на радикальных и умеренных, что было важно. Радикальные аристократы желали бы сохранить всю полноту власти в руках регентов, причем чтобы они оставались самоизбираемыми, но, предпочитая получить модификацию этих полномочий от статхаудера, а не от народа, они склонились на его сторону. Умеренные аристократы согласились бы на умеренное сочетание демократии и, в частности, на то, чтобы регенты избирались народом. Они были объявленными врагами статхаудера и действовали заодно с демократами, образуя вместе с ними то, что называлось патриотами. По мнению беспристрастных людей на местах, их взгляды могли бы быть реализованы. Но демократическая партия стремилась к большему. Они говорили об учреждении народных трибунов, о ежегодных отчетах, о смещении магистратов по воле народа и т. д., подкрепляя все это оружием в руках вольных отрядов (corps francs); и в некоторых местах, как, например, в Хёсдене, Спранге и др., начали осуществление этих проектов. Умеренным аристократам было трудно довести свои принципы до такой степени. Между ними и демократами произошел раскол, и первые уже некоторое время отходят от последних в сторону статхаудера. Это та роковая коалиция, которая без препятствий правит в Зеландии, Фрисландии и Гелдерланде, которая составляет штаты Утрехта в Амерсфорте и, с их помощью, большинство в Генеральных штатах. Штаты Голландии, Гронингена и Оверэйссела пока голосуют в оппозиции. Но коалиция набирает силу в штатах Голландии и преобладает в совете Амстердама. Если ее продвижение не будет остановлено некоторой умеренностью со стороны демократов, это решительно склонит чашу весов в пользу статхаудера в случае, если они будут предоставлены самим себе без иностранного вмешательства. Если иностранные державы вмешаются, их перспективы не становятся радужнее. Я не вижу у патриотов верных друзей, кроме Франции, в то время как Пруссия и Англия — их несомненные враги. Также маловероятно, что столь алчные и предприимчивые фигуры, как император и императрица, будут бездействовать во время такой борьбы. Их взгляды давно показали, какую сторону они примут. То, что Франция обязалась вмешаться и поддержать патриотов, не вызывает сомнений. Это обязательство было принято еще при жизни покойного короля Пруссии, чей взор был направлен преимущественно на императора и чьи настроения в отношении принца Оранского позволили бы ему немного урезать его влияние. Но нынешний король пришел с более теплыми чувствами к принцессе, своей сестре. Он решительно показал, что будет поддерживать ее, вплоть до разрушения баланса сил в Европе и нарушения ее мира. Король Англии также решил поддержать этот дом, рискуя ввергнуть свою нацию в очередную войну. В данный момент он снабжает принца деньгами. Известно о конкретном денежном переводе в сто двадцать тысяч гиней. Но его министерство разделено. Питт против мнения короля, герцог Ричмонд и остальные министры — за. Или, по крайней мере, таково убеждение здесь. Господин Адамс, вероятно, проинформировал вас более определенно. Это разделение в английском министерстве, наряду с плохим состоянием их финансов для ведения войны, порождает у короля стремление сначала испробовать все мирные меры: и эта страна, и та совместно работали над тем, чтобы остановить ход военных действий в Голландии, попытаться добиться примирения, и едва ли вообще осуществляли вооружения, заказанные в их портах, когда внезапно подстрекательское письмо, написанное принцессой Оранской королю Пруссии, побуждает его, не советуясь с Англией, не советуясь даже со своим собственным советом, отдать единолично приказы своим генералам двинуть двадцать тысяч человек, чтобы отомстить за оскорбление, якобы нанесенное его сестре. С гордостью и эгоизмом, заложенными в сердце каждого короля, он считает, что ее остановка на дороге является достаточным поводом, чтобы принести в жертву сто или двести тысяч собственных подданных и столько же врагов, и распространить огонь, меч и опустошение на половину Европы. Эта поспешная мера поставила в неловкое положение Англию, не желающую войны, если ее можно избежать, но не желающую отделяться от державы, которая должна обеспечить ее успех. Тем не менее, вы можете быть уверены, что этот двор действует заодно с этим, чтобы предотвратить крайности, если это возможно; при условии, что если войну нельзя предотвратить, они вступят в нее как стороны, причем в оппозиции друг к другу. Это событие, на мой взгляд, должно вызывать сожаление у друзей Франции. Она никогда не была готова к такой войне на суше и такой на море, и сейчас менее, чем в любой другой момент нынешнего правления. Вы помните, что нация была в бреду радости по поводу созыва собрания нотаблей и различных реформ, согласованных между ними и правительством. Картина бедственного состояния их финансов была действительно пугающей, но намерения привести их в порядок казались серьезными. Конституционные реформы продвигаются хорошо, но реформы расходов — мало. Некоторые из наиболее очевидно бесполезных действительно были отсечены, но остальное — это тяжелая масса, которую трудно сократить. Отчаяние охватило все умы, и они перешли от крайности радости к крайности недовольства. Парламент, следовательно, противится регистрации любого нового налога и настаивает на созыве Генеральных штатов. Цель этого — ограничить расходы и продиктовать конституцию. Эдикт о гербовом сборе был предметом неоднократных приказов и отказов в регистрации. Наконец, король вызвал парламент в Версаль для проведения королевского заседания (lit de justice), на котором он лично прикажет им зарегистрировать эдикт. В момент написания мною этого письма они отправились в Версаль с этой целью. Им еще останется протестовать против регистрации как принудительной и издавать приказы против ее исполнения под страхом смерти. Но поскольку у короля не останется мирного способа оппозиции, остается увидеть, доведут ли они дело до этой крайности. Думаю, очевидно, что дух этой страны движется к революции в их конституции. У руля власти немало лиц, являющихся друзьями развития этого духа. Провинциальные собрания будут наиболее вероятным инструментом его осуществления.

Написав до этого места, я получил намек на то, что было бы желательно не настаивать на наших торговых правилах в данный момент, поскольку министерство слишком занято окружающими его трудностями, чтобы уделить хоть минуту любому вопросу, который допускает отлагательство. Наши дела должны, следовательно, быть приостановлены на некоторое время. Настаивать на них не вовремя — значит провалить их. Здесь сочли бы жизненно важным благом, если бы мы могли облегчить их финансы, выплатив то, что мы должны. Конгресс по письмам господина Адамса будет судить, насколько осуществим перевод всех наших долгов в этой стране в Голландию. После пополнения их казны нашим основным долгом и процентами я не побоялся бы просить об уступках в пользу нашей торговли с Вест-Индией. Это произвело бы большую перемену во мнениях относительно нас и наших дел. В собрании нотаблей (Assemblée des Notables) о нас говорили суровые вещи. Их, однако, убедили при изложении нас в письменном виде немного сгладить свои идеи. В их протоколах, которые сейчас отправлены в печать, наш долг описан следующими словами: «Двадцать первая статья счета, составленного из процентов по требованиям Его Величества к Соединенным Штатам Америки, не может быть выведена в настоящее время, за исключением как документ. Взыскание этих требований, как основного долга, так и, возможно, даже процентов, хотя они, по-видимому, покоятся на самой твердой гарантии, может, тем не менее, быть надолго отложено и, следовательно, не должно приниматься в расчет при оценке ежегодного дохода. Эта статья составляет один миллион шестьсот тысяч ливров». Превыше всего желательно успокоить иностранных офицеров выплатами. Их нужды, характер их услуг, их доступ к высокопоставленным лицам и связи с ними говорят о причинах этого. Я также слышу, что господин Бомарше намерен дать о себе знать, если меморандум, который он посылает с агентом в нынешнем пакете, не будет рассмотрен так, как он считает нужным. Он заходил ко мне с ним и просил меня рекомендовать его дело к решению и отметить в моей депеше, что это первый раз, когда он говорил со мной на эту тему. Это правда, так как я впервые видел его; но мои рекомендации были бы столь же неуместны, сколь и излишни. Я заверил его, что Конгресс сделает в этом деле то, чего потребует справедливость и что позволят их средства. Информация, присланная мне господином Монтгомери из Аликанте о смерти дея Алжира, оказалась неверной. Я выразил свое сомнение в этом в своем последнем письме, когда сообщал об этом. Я прилагаю к сему газеты по сей день и протест парламента, чтобы показать вам, на каком языке можно обращаться к королю в наши дни. Я не получал журналов Конгресса с начала ноября прошлого года и буду благодарен вам за них, если они напечатаны.

Имею честь быть с чувствами самого совершенного почтения и уважения, сэр, ваш самый покорный и самый покорный слуга,

Томас Джефферсон.

P. S. 7 августа. Парламент был принят вчера королем очень сурово. Он обязал их зарегистрировать два эдикта: о поземельном налоге (impôt territorial) и гербовом сборе. Говоря в своем письме о неоднократных приказах и отказах в регистрации, которые происходили между королем и парламентом, я упустил возможность вставить ответ короля депутации парламента, которая посетила его в Версале. Это может послужить иллюстрацией духа, существующего между ними. Он состоял из этих слов, и только этих: «Я дам вам знать о своих намерениях. Уходите. Пусть закроют дверь».



 














      LETTER LXXXII.—TO JOHN CHURCHMAN, August 8, 1787
    

ДЖОНУ ЧЕРЧМАНУ.

Париж, 8 августа 1787 г.

Сэр,

Я должным образом получил ваше любезное письмо от 6 июня и немедленно сообщил о его содержании члену Академии. Он сказал мне, что они получили другую копию вашего меморандума, которую, как вы упоминаете, отправили по другому каналу; что ваши идеи были изложены не столь ясно, чтобы позволить им окончательно судить об их достоинствах, но что они сделали запись в своих журналах, чтобы сохранить за вами право на оригинальную идею. Насколько мы можем предполагать здесь, мы думаем, что вы составляете таблицу вариаций стрелки для всех различных меридианов вообще. Чтобы применить эту таблицу на практике в плавании между Америкой и Европой, предположим, что вариация увеличивается на градус на каждые сто шестьдесят миль. Возникают две трудности: 1) готовый и точный метод нахождения вариации для данного места; 2) инструмент настолько совершенный, чтобы (хотя градус на нем будет представлять сто шестьдесят миль) он давал части градуса настолько точно, чтобы отвечать целям навигатора. Вариация стрелки в Париже в настоящее время составляет 21° к западу. Я не сомневаюсь, что вы предусмотрели сомнения, существующие здесь, и я буду счастлив, если наша страна удостоится чести предоставить старому свету то, что он так долго искал тщетно.

С большим уважением, сэр, ваш самый покорный, покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXXIII.—TO MONSIEUR L HOMMANDE, August 9, 1787
    

ГОСПОДИНУ Л'ОММАНДУ.

Париж, 9 августа 1787 г.

Сэр,

В то время, когда вы удостоили меня своим письмом от 31 мая, я еще не вернулся из поездки, которую совершил в Италию. Это обстоятельство, наряду с массой дел, накопившихся за время моего отсутствия, должно послужить извинением за задержку моего ответа. Каждое открытие, которое приумножает средства к существованию человека, должно быть предметом радости для каждого друга человечества. Как таковое, я с большим удовлетворением узнаю, что вы нашли средства сохранять муку более совершенно, чем это делалось до сих пор. Но я не уполномочен воспользоваться этим от имени моей страны, делая какое-либо предложение о его передаче. Их политика заключается в том, чтобы оставлять своих граждан свободными, не ограничивая и не помогая им в их занятиях. Хотя вмешательство правительства в дела изобретательства имеет свою пользу, на практике оно настолько неотделимо от злоупотреблений, что они считают лучше не вмешиваться в это. Поэтому нам остается только надеяться, что те правительства, которые привыкли направлять все действия своих подданных особыми законами, могут быть в достаточной мере осведомлены о долге, который они несут по развитию полезных открытий, чтобы щедро вознаградить вас за ваше, которое является одним из наиболее интересных для человечества.

Имею честь быть с большим вниманием и уважением, сэр, ваш самый покорный и самый покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXXIV.—TO PETER CARR, August 10, 1787
    

ПИТЕРУ КАРРУ.

Париж, 10 августа 1787 г.

Дорогой Питер,

Я получил два ваших письма от 30 декабря и 18 апреля и очень рад узнать из них, а также из писем господина Уайта, что вам посчастливилось привлечь его внимание и доброе расположение: я уверен, что вы сочтете это одним из самых счастливых событий вашей жизни, как я всегда осознавал, что это было таковым для моей. Я прилагаю набросок наук, которыми я хотел бы, чтобы вы занимались, в таком порядке, как посоветует господин Уайт: я также упоминаю книги по ним, которые стоит прочитать, что представляю на его исправление. Многие из них находятся среди книг вашего отца, которые вам следует привезти к себе. Поскольку я не помню тех из них, которых нет в его библиотеке, вы должны написать мне, чтобы я их прислал, составив каталог тех, которые, как вы думаете, вам понадобятся в течение восемнадцати месяцев со дня вашего письма, и посоветовавшись по этому вопросу с господином Уайтом. К этому наброску я добавлю несколько частных замечаний.

1. Итальянский. Боюсь, изучение этого языка смешает ваш французский и испанский. Будучи все они выродившимися диалектами латыни, они склонны смешиваться в разговоре. Я никогда не видел человека, говорящего на трех языках, который не смешивал бы их. Это восхитительный язык, но поскольку недавние события сделали испанский более полезным, отложите его, чтобы заняться тем.

2. Испанский. Уделите этому большое внимание и постарайтесь приобрести точное знание его. Наши будущие связи с Испанией и испанской Америкой сделают этот язык ценным приобретением. Древняя история значительной части Америки также написана на этом языке. Я посылаю вам словарь.

3. Моральная философия. Я считаю пустой тратой времени посещение лекций по этой дисциплине. Тот, кто создал нас, был бы жалким неумехой, если бы сделал правила нашего морального поведения предметом науки. На одного человека науки приходятся тысячи тех, кто таковыми не являются. Что стало бы с ними? Человек был предназначен для общества. Его мораль, следовательно, должна была быть сформирована для этой цели. Он был наделен чувством правильного и неправильного, исключительно относительным к этому. Это чувство является такой же частью его природы, как чувство слуха, зрения, осязания; это истинный фундамент морали, а не «истина» и т. д., как воображали причудливые писатели. Моральное чувство, или совесть, является такой же частью человека, как его нога или рука. Оно дано всем человеческим существам в большей или меньшей степени, как сила конечностей дана им в большей или меньшей степени. Оно может быть укреплено упражнениями, как и любая отдельная часть тела. Это чувство, действительно, в некоторой степени подчинено руководству разума; но для этого требуется небольшой запас: даже меньший, чем то, что мы называем здравым смыслом. Поставьте моральный вопрос пахарю и профессору. Первый решит его так же хорошо, а часто и лучше, чем последний, потому что его не сбили с толку искусственные правила. В этой области, следовательно, читайте хорошие книги, потому что они будут поощрять, а также направлять ваши чувства. Сочинения Стерна, в частности, составляют лучший курс морали, который когда-либо был написан. Помимо них, читайте книги, упомянутые в прилагаемой бумаге: и, превыше всего, не упускайте случая упражнять свои склонности быть благодарным, быть щедрым, быть милосердным, быть гуманным, быть правдивым, справедливым, твердым, упорядоченным, мужественным и т. д. Рассматривайте каждый акт такого рода как упражнение, которое укрепит ваши моральные способности и увеличит вашу ценность.[image: Greek Phrase Page216 ]

4. Религия. Ваш разум теперь достаточно зрел, чтобы исследовать этот объект. Во-первых, освободитесь от всякой предвзятости в пользу новизны и необычности мнения. Потакайте им в любом другом предмете, кроме религии. Она слишком важна, и последствия ошибки могут быть слишком серьезными. С другой стороны, стряхните все страхи и рабские предрассудки, под которыми слабые умы рабски согнулись. Утвердите разум твердо на его месте и призовите к его трибуналу каждый факт, каждое мнение. Ставьте под сомнение с дерзостью даже существование Бога; потому что, если Он есть, Он должен больше одобрять поклонение разума, чем поклонение слепого страха. Вы естественно исследуете, прежде всего, религию вашей собственной страны. Читайте Библию, следовательно, как вы читали бы Ливия или Тацита. Факты, которые находятся в пределах обычного хода природы, вы будете верить на авторитет писателя, как вы верите тем же фактам в Ливии и Таците. Свидетельство писателя перевешивает в их пользу на одних весах, а то, что они не противоречат законам природы, не перевешивает против них. Но те факты в Библии, которые противоречат законам природы, должны быть исследованы с большей осторожностью и под разными углами. Здесь вы должны обратиться к претензиям писателя на вдохновение от Бога. Исследуйте, на каких доказательствах основаны его претензии и является ли это доказательство настолько сильным, что его ложность была бы более невероятной, чем изменение законов природы в случае, который он описывает. Например, в книге Иисуса Навина нам говорят, что солнце стояло несколько часов. Если бы мы прочитали этот факт у Ливия или Тацита, мы отнесли бы его к их дождям из крови, говорящим статуям, зверям и т. д. Но говорится, что писатель этой книги был вдохновлен. Исследуйте, следовательно, беспристрастно, какие есть доказательства того, что он был вдохновлен. Претензия заслуживает вашего исследования, потому что миллионы верят в нее. С другой стороны, вы достаточно астроном, чтобы знать, насколько противоречит закону природы, чтобы тело, вращающееся вокруг своей оси, как земля, остановилось, чтобы оно не повергло при внезапной остановке животных, деревья, здания, и чтобы оно после определенного времени возобновило свое вращение, и это без второго общего падения. Является ли эта остановка движения земли или доказательство, которое утверждает это, наиболее соответствующим закону вероятностей? Вы затем прочитаете Новый Завет. Это история личности по имени Иисус. Держите в поле зрения противоположные претензии: 1) тех, кто говорит, что он был зачат Богом, рожден девой, приостанавливал и менял законы природы по воле и вознесся телесно на небо; и 2) тех, кто говорит, что он был человеком, незаконнорожденным, с благожелательным сердцем, энтузиастическим умом, который начал без претензий на божественность, закончил тем, что поверил в них, и был наказан смертной казнью за подстрекательство, будучи распят, согласно римскому закону, который наказывал первое совершение этого преступления бичеванием, а второе — изгнанием или смертью на кресте (in furca). См. этот закон в Дигестах, кн. 48, тит. 19, § 28. 3. и Липсий, кн. 2, De Cruce, гл. 2. Эти вопросы исследуются в книгах, которые я упомянул, под заголовком «Религия» и многих других. Они помогут вам в ваших исследованиях; но держите свой разум твердо на страже при чтении их всех. Не пугайтесь этого исследования страхом перед его последствиями. Если оно закончится верой в то, что Бога нет, вы найдете стимулы к добродетели в утешении и приятности, которые вы чувствуете в ее упражнении, и любви других, которую она вам доставит. Если вы найдете причину верить, что Бог есть, сознание того, что вы действуете под Его взором и что Он одобряет вас, будет огромным дополнительным стимулом: если есть будущая жизнь, надежда на счастливое существование в ней увеличивает аппетит заслужить ее: если Иисус был также Богом, вы будете утешены верой в Его помощь и любовь. В конце концов, я повторяю, вы должны отложить все предрассудки с обеих сторон и ни во что не верить и ничего не отвергать только потому, что какой-либо другой человек или описание людей отвергли или поверили в это. Ваш собственный разум — единственный оракул, данный вам Небесами, и вы отвечаете не за правильность, а за прямоту решения. Я забыл заметить, говоря о Новом Завете, что вы должны прочитать все истории Христа, как тех, кого совет церковников решил за нас считать псевдоевангелистами, так и тех, кого они назвали евангелистами. Потому что эти псевдоевангелисты претендовали на вдохновение так же, как и другие, и вы должны судить об их претензиях своим собственным разумом, а не разумом тех церковников. Большинство из них утеряны. Есть некоторые, однако, все еще существующие, собранные Фабрициусом, которые я постараюсь достать и прислать вам.

5. Путешествия. Это делает людей мудрее, но менее счастливыми. Когда люди зрелого возраста путешествуют, они собирают знания, которые могут полезно применить для своей страны; но они подвержены всегда после этого воспоминаниям, смешанным с сожалением; их привязанности ослабляются, будучи распространенными на большее количество объектов; и они приобретают новые привычки, которые не могут быть удовлетворены, когда они возвращаются домой. Молодые люди, которые путешествуют, подвержены всем этим неудобствам в большей степени, другим, еще более серьезным, и не приобретают той мудрости, для которой необходимо предварительное основание, путем повторных и точных наблюдений дома. Блеск пышности и удовольствия аналогичен движению крови; он поглощает всю их привязанность и внимание; они оторваны от него, как от единственного блага в этом мире, и возвращаются домой, как в место изгнания и осуждения. Их глаза навсегда обращены назад к объекту, который они потеряли, и его воспоминание отравляет остаток их жизней. Их первые и самые нежные страсти избиты на недостойных объектах здесь, и они приносят домой остатки, недостаточные, чтобы сделать себя или кого-либо еще счастливыми. Добавьте к этому, что приобретается привычка к праздности, неспособность применить себя к делу, и делает их бесполезными для себя и своей страны. Эти наблюдения основаны на опыте. Нет места, где ваше стремление к знаниям будет так мало затруднено иностранными объектами, как в вашей собственной стране, ни такого, где добродетели сердца будут менее подвержены ослаблению. Будьте добры, будьте образованны и будьте трудолюбивы, и вы не будете нуждаться в помощи путешествий, чтобы стать драгоценным для своей страны, дорогим для своих друзей, счастливым внутри себя. Я повторяю свой совет: много упражняйтесь, и пешком. Здоровье — первое требование после морали. Пишите мне часто и будьте уверены в интересе, который я принимаю в вашем успехе, а также в теплоте тех чувств привязанности, с которыми я, дорогой Питер, ваш любящий друг,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXXV.—TO DR. GILMER, August 11, 1787
    

ДОКТОРУ ГИЛМЕРУ.

Париж, 11 августа 1787 г.

Дорогой доктор,

Ваше письмо от 9 января 1787 года благополучно дошло до меня в июне прошлого года. К несчастью, вы забыли его подписать, а ваш почерк настолько изменчив, что нельзя быть уверенным, что это ваш. Чтобы увеличить причины неуверенности, оно было датировано Пен-Парком, названием, которое я знаю только как поместье Джона Хармера. Почерк, к тому же, будучи несколько в его стиле, заставил меня поспешно приписать его ему, надписать его имя и оставить в моей пачке, чтобы ответить на досуге. Этот момент досуга настал, я сел, чтобы ответить Джону Хармеру, и теперь впервые обнаруживаю признаки того, что оно ваше, и, в частности, те выражения дружбы ко мне и моей семье, которые вы всегда были так добры питать и которые для меня являются одними из самых драгоценных владений. Я надеюсь, что мое осознание этого и мое желание видеть вас богатым и счастливым не помешают мне увидеть какую-либо трудность в деле, которое вы излагаете относительно завещаний Джорджа Хармера; которые, как вы их излагаете, таковы.

1. Завещание от 26 декабря 1779 года, написанное его собственной рукой и завещающее его брату поместья, которые он получил от него.

2. Другое завещание от 25 июня 1782 года, также написанное его собственной рукой, завещающее его поместье доверенным лицам, чтобы оно было передано таким из его родственников, И. Х., И. Л. или Х. Л., которые станут способны приобретать собственность, или, в случае неудачи этого, быть проданным, а деньги пересланы им.

3. Третье завещание от 12 сентября 1786 года, завещающее все его поместье в Марроубоне и его участки в Хорс-пасчер и Пойзон-филд вам; которое завещание допущено к записи и, конечно, было должным образом исполнено.

Вы говорите, что ученые разделены по поводу этих завещаний. Однако я не вижу причин для разделения, так как требуется мало учености, чтобы решить, что «первый акт и последнее завещание должны всегда преобладать». Я боюсь, поэтому, что трудность может возникнуть из-за отсутствия слов о наследовании в завещании вам: ибо вы излагаете его как завещание «Джорджу Гилмеру» (без добавления «и его наследникам») «всего поместья, называемого Марроубон», «участка, называемого Хорс-пасчер» и «участка, называемого Пойзон-филд». Если вопрос в этом пункте, и вы скопировали слова завещания точно, я полагаю, вы получаете поместье в безусловное владение (fee simple) в Марроубоне, и только пожизненно в Хорс-пасчер и Пойзон-филд; отсутствие слов о наследовании в двух последних случаях восполняется в отношении первого словом «поместье», которое неоднократно признавалось описательным для размера интереса, завещанного, а также его местоположения. Я надеюсь, однако, что вы не скопировали слова точно, что есть слова о наследовании ко всем завещаниям, так как завещатель, конечно, знал их необходимость, и что конфликт будет только между различными завещаниями, в каком случае я не вижу ничего, что можно противопоставить последнему. Я буду очень счастлив съесть в Пен-Парке немного хорошей баранины и говядины из Марроубона, Хорс-пасчер и Пойзон-филд с вами и миссис Гилмер, и моими добрыми старыми соседями. Я не счастлив нигде больше и ни в каком другом обществе, и все мои желания заканчиваются там, где я надеюсь, закончатся мои дни, в Монтичелло. Слишком много сцен счастья смешиваются со всеми воспоминаниями о моих родных лесах и полях, чтобы позволить им быть вытесненными в моей привязанности кем-либо другим. Я считаю себя здесь только путешественником, а не жителем. Моя комиссия истекает следующей весной, и если она не будет возобновлена, я, конечно, вернусь тогда. Если возобновлена, я останусь здесь еще некоторое время. Насколько, я не могу сказать; хотя мои желания сокращают период. Среди сильнейших побуждений будет ваше общество и общество миссис Гилмер, которое, я рад обнаружить, стало более доступным благодаря вашему возвращению в Пен-Парк. Мои дочери также настойчиво просят вернуться. Пэтси наслаждается хорошим здоровьем и растет до моего роста. Мария прибыла сюда около месяца назад после благоприятного плавания и в полном здравии. Мое собственное здоровье было таким же хорошим, как всегда, после первого года испытательного срока. Если бы вы знали, насколько приятны мне подробности мелких новостей моего района, ваше милосердие побудило бы вас писать часто. Ваши письма, оставленные в почтовом отделении в Ричмонде (для пересылки в Нью-Йорк), приходят с уверенностью. Мы сомневаемся еще, будет война или нет. Представьте меня с теплой привязанностью миссис Гилмер, и будьте уверены сами в неизменных чувствах почтения и привязанности, с которыми я, дорогой доктор, ваш искренний друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXXVI.—TO JOSEPH JONES, August 14, 1787
    

ДЖОЗЕФУ ДЖОНСУ.

Париж, 14 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Я никогда еще не благодарил вас, кроме как сердцем, за акт Ассамблеи, подтверждающий соглашение с Мэрилендом, брошюру и бумаги, которые я получил от вас год назад. Очень скоро после их получения я вывихнул правое запястье, что долго мешало мне писать, а как только оно смогло выдержать это, я совершил долгое путешествие, из которого недавно вернулся. Я с нетерпением жду, что порекомендует наш федеральный конвент и что сделают штаты вследствие их рекомендации. * * * * Со всеми недостатками нашей конституции, будь то общими или частными, сравнение наших правительств с правительствами Европы подобно сравнению рая и ада. Англия, подобно земле, может быть допущена занять промежуточное положение. И все же я слышу, что среди вас есть люди, которые думают, что опыт наших правительств уже доказал, что республиканские правительства не подходят. Пошлите этих господ сюда, чтобы посчитать благословения монархии. Сестра короля, например, остановленная на дороге и в недружелюбном путешествии, является достаточным поводом для него, чтобы немедленно двинуть двадцать тысяч человек, чтобы отомстить за это оскорбление, когда он показал себя мало тронутым вопросом права, который тогда обсуждался.



От всех этих раздоров мы счастливо свободны, и чтобы Бог сохранил нас долго такими, а вас в здоровье и счастье, — молитва,

Дорогой сэр, ваш самый покорный

и самый покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXXVII.—TO GENERAL WASHINGTON, August 14, 1787
    

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 14 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Я был счастлив узнать из письма от 1 августа 1786 года, которое вы удостоили написать мне, что современная одежда для вашей статуи встретит ваше одобрение. Я обнаружил, что это решительно мнение Уэста, Копли, Трамбулла и Брауна в Лондоне; после чего было бы смешно добавить, что это было мое собственное. Я считаю современного человека в античной одежде таким же объектом насмешки, как Геркулеса или Мария в парике и со шляпой под мышкой.

Я помню, что писал вам, когда Конгресс заседал в Аннаполисе, о водном сообщении между нашей и западной страной, и упоминал, в частности, информацию, которую я получил о равнинном характере местности между истоками Биг-Бивер и Кайахоги, что заставило меня надеяться, что канал, не требующий больших затрат, мог бы объединить навигацию озера Эри и Огайо. У вас с тех пор должна была быть возможность получить лучшую информацию по этому вопросу, и если она у вас есть, вы обязали бы меня, сообщив ее. Я считаю этот канал, если он осуществим, очень важной работой.

Я остаюсь в надежде на великие и добрые последствия от решения Ассамблеи, над которой вы председательствуете. Сделать наши штаты едиными во всех иностранных делах, сохранить их разделенными во всех чисто внутренних, дать федеральной главе какой-то мирный способ обеспечения ее справедливой власти, организовать эту главу в законодательные, исполнительные и судебные департаменты — великие desiderata (желаемые вещи) в нашей федеральной конституции. И все же, со всеми ее недостатками и со всеми недостатками наших частных правительств, неудобства, вытекающие из них, настолько легки по сравнению с теми, что существуют в любом другом правительстве на земле, что наших граждан, безусловно, можно считать находящимися в самом счастливом политическом положении, которое существует.

Собрание нотаблей (Assemblée des Notables) принесло много пользы в этой стране. Реформа некоторых из наиболее угнетающих законов произошла и происходит. Распределение штата на подчиненные правительства, управление которыми поручено лицам, избранным народом, со временем произведет очень благотворную перемену в их конституции. Расходы на атрибуты монархии также облегчаются. Многие из бесполезных чиновников, высоких и низких, короля, королевы и принцев, сокращены. Несмотря на все это, обнаружение отвратительных злоупотреблений государственными деньгами покойным генеральным контролером, некоторые новые расходы двора, не соответствующие проектам реформ, и введение новых налогов за несколько недель вызвали дух недовольства в этой нации, настолько великий и настолько общий, что грозит серьезными последствиями. Парламенты в целом, и в частности парламент Парижа, поставили себя во главе этого возбуждения и направляют его объект на созыв Генеральных штатов, которые не собирались с 1614 года. Цель — зафиксировать конституцию и ограничить расходы. Король был вынужден провести королевское заседание, чтобы обеспечить регистрацию новых налогов: парламент, со своей стороны, предлагает издать запрет против их исполнения. Очень возможно, это может привести к их изгнанию. Мягкий и патриотический характер нового министерства — главная надежда против этой крайности.

Поворот, который примут дела Европы, еще не решен.

Война, в которой Франция, Голландия и Англия были бы сторонами, кажется, primâ facie (на первый взгляд), обещает нам много преимуществ. Но, во-первых, никакая война не может быть безопасной для нас, если она грозит Франции неблагоприятным исходом. А во-вторых, она, вероятно, снова ввергнет нас в океан спекуляций, побудит нас к чрезмерной торговле, превратит нас в морских разбойников под французскими и голландскими флагами, отвлечет нас от сельского хозяйства, которое является нашим самым мудрым занятием, потому что оно в конечном итоге внесет наибольший вклад в реальное богатство, хорошие нравы и счастье. Богатство, приобретенное спекуляцией и грабежом, по своей природе мимолетно и наполняет общество духом азартных игр. Умеренный и верный доход от земледелия порождает постоянное улучшение, спокойную жизнь и упорядоченное поведение, как общественное, так и частное. У нас нет нужды в большей торговле, чем та, что забирает наш избыточный продукт, и люди жалуются, что некоторые ограничения препятствуют этому; однако цена товаров у нас, в целом, показывает обратное. Табак, действительно, дешев, не потому, что мы не можем везти его, куда хотим, а потому, что мы производим больше, чем требует потребление. В целом, я думаю, мир выгоден для нас, необходим для Европы и желателен для человечества. Несколько дней решат, вероятно, должны ли все эти соображения уступить место дурным страстям королей и тех, кто хотел бы быть королями.

Имею честь быть с самым искренним почтением и уважением, дорогой сэр, ваш самый покорный и самый покорный слуга,

Томас Джефферсон.

P. S. 15 августа. Парламент изгнан в Труа сегодня утром. Т. Дж.



 














      LETTER LXXXVIII.—TO COLONEL HUMPHREYS, August 14, 1787
    

ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ.

Париж, 14 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

Я помню, когда вы покидали нас, это было с обещанием восполнить все недостатки переписки у наших друзей, на которые мы жаловались и которые вы чувствовали вместе с нами. Однако я получил от вас только одно письмо, которое было датировано 5 июня 1786 года, и я ответил на него 14 августа 1786 года. Отбросив это, однако, и начав новый счет, я замечу вам, что здесь делаются удивительные улучшения в различных направлениях. В архитектуре стена окружения вокруг Парижа и дворцы, через которые нас будут выпускать и впускать, почти завершены; четыре больницы должны быть построены вместо старой больницы (hôtel-dieu); у одного из старых мостов снесены все дома, а второй почти готов; новый мост начат на площади Людовика XV; Пале-Рояль выпотрошен, значительная часть в центре сада выкопана, и начат подземный цирк, где будут конные представления и т. д. В обществе «habit habille» (парадный костюм) почти изгнан, и они начинают ходить даже на большие ужины во фраках: двор и дипломатический корпус, однако, всегда должны быть исключением. Они слишком высоки, чтобы их достигло какое-либо улучшение. Они — последнее убежище, из которого этикет, формальность и глупость будут изгнаны. Уберите их, и они были бы на одном уровне с другими людьми.

[После описания неустойчивого состояния Европы, как в некоторых из предыдущих писем, автор продолжает.]



Вот и все о благословениях иметь королей и магистратов, которые хотели бы быть королями. Из этих событий наши молодые республики могут извлечь полезные уроки: никогда не призывать иностранные державы для урегулирования своих разногласий, остерегаться наследственных магистратов, предотвращать своих граждан от того, чтобы они становились настолько утвержденными в богатстве и власти, чтобы считаться достойными союза через брак с племянницами, сестрами и т. д. королей, и, короче говоря, осаждать трон Небес вечными молитвами, чтобы искоренить из творения этот класс человеческих львов, тигров и мамонтов, называемых королями; от которых, пусть погибнет тот, кто не говорит: «Господи, избавь нас»; и чтобы мы могли сказать это, все вместе, или погибнуть, — горячая молитва того, кто имеет честь смешивать с этим искренние пожелания вашего здоровья и счастья, и быть, с истинной привязанностью и уважением, дорогой сэр, ваш любящий друг и покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LXXXIX.—TO JOHN JAY, August 15, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,

Париж, 15 августа 1787 г.

Американский джентльмен, покидающий Париж сегодня днем, чтобы отправиться через Лорьян в Бостон, предоставляет мне редкий случай передачи, отличный от пакета, верный и быстрый. Мое письмо пакетом информировало вас о королевском заседании для регистрации гербового сбора и поземельного налога. Парламент по возвращении пришел к Arrêtée (резолюции), которая, помимо протеста против регистрации как совершенной силой, заложила основу для Arrêt de defence (акта) против исполнения двух новых законов. Вопрос об окончательном Arrêt был отложен до позавчерашнего дня. Полагают, что они не пришли к заключению по этому Arrêt, так как он не появился. Однако у здания парламента собралось около десяти тысяч человек, которые по их выходе встретили их возгласами радости, отпрягли лошадей самых выдающихся ораторов против налога от их карет и довезли их домой. Сегодня утром парламент изгнан в Труа. Полагают, что это происходит, главным образом, из страха перед народным волнением здесь.

Офицер, порученный этим двором следить за английской эскадрой, которая была под приказом к отплытию, вернулся около недели назад с информацией, что она отплыла, взяв курс на запад. Это еще один шаг к войне. Это тем более подозрительно, что их министр здесь отрицает этот факт. Граф Адемар здесь из Лондона, с разрешения своего двора. Герцог Дорсет, британский посол здесь, недавно уехал в Лондон в отпуск. Ни один из этих послов не пользуется доверием своего двора в вопросе способностей. Последний заслуживает его за свою честность. Министр британского двора, резидент здесь, остается; но господин Иден, их посол в Испании, под предлогом включения этого в свой маршрут, на самом деле является их fac-totum (доверенным лицом) в нынешней чрезвычайной ситуации. Ничего достойного внимания не произошло с момента моего последнего письма, ни в голландских, ни в австрийских Нидерландах.

Имею честь быть с самым совершенным почтением и уважением, сэр, ваш самый покорный и самый покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XC.—TO JOHN ADAMS, August 30, 1787
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 30 августа 1787 г.

Дорогой сэр,

После вашего любезного письма от 10 июля мои были от 17, 23 и 28 июля. Последнее содержало переводной вексель от господина Гранда на Тессье на сумму 46 фунтов 17 шиллингов 10 пенсов стерлингов для оплаты векселя генерала Салливана на эту сумму. Надеюсь, он благополучно дошел до рук, хотя я беспокоился об этом, так как он шел по почте, а мои письма по этому каналу иногда пропадают.

С момента роспуска Собрания нотаблей до настоящего времени прошел, пожалуй, самый интересный период, который когда-либо знала эта страна. Предложения правительства, одобренные Собранием нотаблей, были ценны для нации и добросовестно претворялись в жизнь: некоторые из них уже осуществлены, другие находятся в стадии подготовки. Прежде всего, создание провинциальных собраний, некоторые из которых уже начали свою работу, обещает стать инструментом для ограничения власти короны и повышения значимости народа. Именно право выбора, предоставленное им, и приведет к этому. Хотя министр, предложивший эти улучшения, по-видимому, рассматривал их как цену за новые субсидии, игра была разыграна так, чтобы обеспечить нации улучшения, не обеспечив при этом цену. Собрание нотаблей высказалось мягко по вопросу о дополнительных субсидиях. Но парламент решительно воспротивился им, отказался регистрировать эдикты о новых налогах до тех пор, пока не был принужден к этому на королевском заседании, и предпочел быть сосланным в Труа, нежели отказаться от своей оппозиции. Королю ставят в упрек прежде всего то, что его доходы на сто тридцать миллионов превышают доходы его предшественника, и все же он требует еще сто двадцать миллионов. Вы увидите, что это хорошо объяснено в «Конференции между государственным министром и советником парламента», которую я посылаю вам вместе с несколькими небольшими брошюрами. Тем временем в Париже (да и во всей Франции, как говорят) все языки развязались, и никогда еще свобода высказываний против правительства не практиковалась в Лондоне более свободно или более повсеместно. Карикатуры, плакаты, остроты — все это было доступно людям всех рангов, и я не знаю ни одного достоверно подтвержденного случая наказания. Некоторое время толпы из десяти, двадцати и тридцати тысяч человек ежедневно собирались, окружали здание парламента, приветствовали членов, даже входили в двери и проверяли их поведение, выпрягали лошадей из карет тех, кто поступал хорошо, и везли их домой. Правительство сочло благоразумным предотвратить это: ввело в окрестности несколько полков, увеличило число гвардейцев, улицы постоянно патрулировались сильными отрядами, привилегированные места были закрыты, все клубы запрещены и т. д. Волнения прекратились: возможно, отчасти это связано с отсутствием парламента. Граф д’Артуа, посланный провести королевское заседание в Судебной палате, был встречен народом шиканьем и улюлюканьем без всякого стеснения; карета мадам де (забыл фамилию) в ливрее королевы была остановлена толпой, полагавшей, что это мадам де Полиньяк, которую они хотели оскорбить; королева, направлявшаяся в театр в Версале с мадам де Полиньяк, была встречена всеобщим шиканьем. Король, давно привыкший топить свои заботы в вине, погружается в это все глубже и глубже. Королева плачет, но продолжает грешить. Графа д’Артуа ненавидят, а Месье — всеобщий любимец. Архиепископ Тулузский назначен первым министром — человек добродетельный, патриотичный и способный. Маршал де Кастри ушел в отставку вчера, несмотря на настойчивые просьбы остаться на своем посту. Маршал де Сегюр ушел в отставку в то же время, побуждаемый к этому двором. Их преемники еще не известны. Месье де Сен-При отправляется послом в Голландию вместо Верака, переведенного в Швейцарию, а граф де Мустье отправляется в Америку вместо шевалье де ла Люзерна, которому обещана первая вакансия. Эти назначения еще не оформлены официально, но они решены, и лицам приказано готовиться к отъезду.

Поскольку прошло много времени с тех пор, как у меня была возможность отправить вам конфиденциальное сообщение, я собрал основные факты с момента роспуска Собрания нотаблей до настоящего времени, которые, как вы поймете из их характера, требовали конфиденциальной передачи. Я сделал это тем более, что, хотя вы, возможно, слышали о многих из них и видели их в публичных газетах, плавая в массе лжи, составляющей атмосферу Лондона и Парижа, вы могли не быть уверены в их правдивости; и я упомянул каждую истину, имеющую хоть какое-то значение, чтобы позволить вам заклеймить как ложные те факты, которые были пропущены. Я думаю, что за три месяца королевская власть потеряла, а права нации приобрели столько же позиций только благодаря революции общественного мнения, сколько Англия приобрела за все свои гражданские войны при Стюартах. Я также скорее верю, что они сохранят завоеванные позиции, потому что их защищают молодые люди и люди среднего возраста, в противовес только лишь старикам. Первая партия растет, а последняя уменьшается ежедневно в силу естественного хода вещей. Вы можете предположить, что в этой ситуации война была бы нежелательна для Франции. Она, безусловно, избежит ее, если ее не принудят к этому дворы Лондона и Берлина. Если принудят, вероятно, она полностью изменит систему Европы посредством союза с двумя империями, для которых это было бы более чем желательно. В случае такой коалиции не только Пруссия, но и весь европейский мир должен будет принять от них свои законы. Но Франция, вероятно, постарается сохранить нынешнюю систему, если это возможно, пожертвовав до некоторой степени претензиями патриотической партии в Голландии. Но обо всех этих делах вы можете судить, находясь на своем месте, где соблюдается меньше секретности, лучше, чем я.

У меня есть новости из Америки от 19 июля. Ничего не просочилось из федерального конвента. Мне жаль, что они начали свои обсуждения с такого отвратительного прецедента, как связывание языков своих членов. Ничто не может оправдать этот пример, кроме невинности их намерений и незнания ценности публичных дискуссий. Я не сомневаюсь, что все остальные их меры будут хорошими и мудрыми. Это действительно собрание полубогов. Генерал Вашингтон был того мнения, что им не следует расходиться до октября.

Имею честь быть, с чувством дружбы и уважения, дорогой сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCI.—TO MR. WYTHE, September 16,1787
    

МИСТЕРУ УАЙТУ.

Париж, 16 сентября 1787 г.

Дорогой сэр,

Теперь я должен подтвердить получение ваших любезных писем от 13 и 22 декабря 1786 года и января 1787 года. Они не должны были так долго оставаться без ответа, но они прибыли во время моего отсутствия в поездке, длившейся от трех до четырех месяцев, по южным частям Франции и северным частям Италии. В последней стране мое время позволило мне доехать только до Турина, Милана и Генуи: следовательно, я едва ступил на классическую землю. Я взял с собой некоторые сочинения, в которых были предприняты попытки исследовать переход Ганнибала через Альпы, и смог лишь убедиться, осмотрев местность, что описания его похода недостаточно подробны, чтобы позволить нам сегодня даже предположить его путь через Альпы. В архитектуре, живописи, скульптуре я нашел много развлечения: но больше всего — в их сельском хозяйстве, многие объекты которого могли бы быть приняты у нас с большой выгодой. Я убежден, что есть много частей нашей низменной страны, где можно было бы выращивать оливковое дерево, которое, безусловно, является самым богатым даром Небес. Я едва ли могу исключить хлеб. Я вижу, как это дерево кормит тысячи людей в Альпах, где нет достаточно почвы, чтобы вырастить хлеб для одной семьи. Каперсы также можно было бы культивировать у нас. Инжир мы выращиваем. Я не говорю о виноградной лозе, потому что она — родительница нищеты. Те, кто ее возделывает, всегда бедны, а тот, кто занялся бы у нас выращиванием зерна, хлопка и т. д., может получить в обмен на них гораздо больше вина и лучшего качества, чем он мог бы получить при его прямом возделывании.

Ранее я посылал вам копии документов о семье Тальяферро, которые я получил от мистера Феброни. Теперь я посылаю оригиналы. Я приобрел для вас копию Полибия, лучшее издание; но лучшее издание Витрувия, которое с комментариями Фичино, здесь достать невозможно. Я послал за ним в Голландию. Тем временем Полибий прибудет в ящике, содержащем книги для Питера Карра и для некоторых моих друзей в Уильямсберге и его окрестностях. Я взял на себя смелость адресовать ящик вам. Он отправляется в Нью-Йорк на пакетботе, который везет это письмо, и будет переправлен вам по воде мистером Мэдисоном. Его фрахт до Нью-Йорка оплачен здесь. Транспортировка оттуда до Уильямсберга будет затребована с вас, и пусть это будет эквивалентом стоимости Полибия и Витрувия, если угодно. Разница в ту или иную сторону не стоит хлопот по составлению и передаче счетов. Я посылаю вам вместе с этим опись содержимого ящика и для кого предназначен каждый предмет. Среди них есть некоторые, как вы заметите, которые я прошу вас принять. Для меня большое утешение, что, находясь здесь, я могу доставлять некоторое развлечение своим друзьям, посылая им такие произведения гения, древние и современные, которые иначе могли бы ускользнуть от них; и я надеюсь, что они позволят мне воспользоваться этим случаем, пока он длится.

Этот мир идет к войне. Я надеюсь, наша останется в стороне от нее. Она уже объявлена между турками и русскими, и, учитывая нынешнее положение Голландии, она не может не распространиться по всей Европе. Возможно, пройдет время до следующей весны, прежде чем другие державы будут втянуты в нее: и пока не ясно, как они расположатся. Я считаю не невозможным, что Франция и две империи могут объединиться против всех остальных. Патриотическая партия в Голландии будет спасена этим, а турки принесены в жертву. Единственное, что может предотвратить союз Франции и двух империй, — это трудность достижения согласия относительно раздела добычи. Константинополь — ключ к Азии. Кто им будет владеть — вот вопрос. Я не могу не смотреть вперед на восстановление греков как народа, и язык Гомера, становящийся снова живым языком, представляется мне возможным событием. У вас сейчас находится мистер Парадайз, который может рассказать вам, как легко современный греческий язык может быть усовершенствован до древнегреческого.

Вы спрашиваете меня в своем письме, какие улучшения я считаю необходимыми в нашей федеральной конституции. Сейчас уже слишком поздно отвечать на этот вопрос, и с моей стороны всегда было бы самонадеянностью делать это. Ваши собственные идеи и идеи великих личностей, которые должны были участвовать с вами в этих дискуссиях, будут диктовать закон, как им и следует, нам всем. Моя собственная общая идея заключалась в том, что штаты должны по отдельности сохранять свой суверенитет во всем, что касается только их самих, и что все, что может касаться другого штата или любой иностранной нации, должно быть частью федерального суверенитета: что осуществление федерального суверенитета должно быть разделено между тремя отдельными органами — законодательным, исполнительным и судебным, как и суверенитеты штатов: и что должны быть придуманы какие-то мирные средства для того, чтобы федеральный центр мог принудить штаты к соблюдению. Я размышлял над вашей идеей о деревянных или костяных диаграммах для геометрических доказательств. Я думаю, что дерево так же хорошо, как и слоновая кость; и что в этом случае это могло бы способствовать развитию молодых джентльменов, если бы они сами изготавливали фигуры. Будучи снабженными мастером куском шпона, никакие другие инструменты, кроме перочинного ножа и деревянной линейки, не потребовались бы. Возможно, картон или обычные карточки были бы еще удобнее. Трудность в том, как примирить фигуры, которые должны иметь весьма ощутимую ширину, с нашими представлениями о математической линии, которая, не имея ни ширины, ни толщины, будет больше протестовать против них, чем против простых линий, начерченных на бумаге или грифельной доске. Если после размышления над этим предложением вы предпочтете, чтобы их изготовили здесь, отдайте мне свои распоряжения, и они будут выполнены.

Я приношу вам тысячу благодарностей за вашу доброту к моему племяннику. После моего долга перед вами за все, чем я являюсь сам, это слишком увеличивает его — проявлять интерес к его будущему состоянию. Но я знаю, что для вас осознание совершения добра — это невыразимая роскошь. Вы уже наслаждались ею сверх всякой человеческой меры, и дай Бог, чтобы вы долго жили, наслаждаясь ею и благословляя свою страну и друзей — такова искренняя молитва того, кто остается, со всяким возможным чувством почтения и уважения, дорогой сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCII.—TO JOHN JAY, September 19, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,

Париж, 19 сентября 1787 г.

Мои последние письма к вам были от 6 и 15 августа; с тех пор я имел честь получить ваше от 24 июля, подтверждающее получение моих от 14 и 23 февраля. Я с нетерпением жду известий о том, что вы получили также письмо от 4 мая, написанное из Марселя. Согласно пожеланиям Конгресса, выраженным в их голосовании об утверждении назначений Франсиско Джузеппе и Джироламо Кьяппи, их агентов в Марокко, я написал письма этим джентльменам, чтобы начать с ними переписку. Первому я приложил ратификацию договора с императором Марокко и отправлю ее либо через нашего агента в Марселе, который сейчас здесь, либо через графа д’Аранду, который через несколько дней отправляется в Мадрид, сложив с себя полномочия посла здесь. Я приступлю к выкупу наших пленников в Алжире, как только комиссары казначейства дадут мне возможность, поместив необходимые деньги в мое распоряжение. Пленники, выкупленные религиозным орденом матюринов, обходятся примерно в четыреста долларов каждый, и генерал ордена сказал мне, что они никогда не могли выкупать иностранцев на таких же выгодных условиях, как своих соотечественников. Предполагая, что их выкуп, одежда, питание и транспортировка составят пятьсот долларов на каждого, необходимо выделить не менее десяти тысяч долларов на эту цель. Пока это не сделано, я не предприму никаких других шагов, кроме подготовительного — разрушить в Алжире всякое представление о том, что мы намерены выкупать пленников. Это, как сказал мне генерал матюринов, было совершенно необходимо, и ни в коем случае не должно просочиться, что общественность будет интересоваться их выкупом. Это стало тем более необходимым из-за заявления дея испанскому консулу, что он будет считать его ответственным, по испанской цене, за наших пленников, даже за тех, кто умрет. Трое из них умерли от чумы. Уполномочивая меня выкупать по ценам, обычно выплачиваемым европейскими нациями, Конгресс, я полагаю, не мог иметь в виду испанскую цену, которая не только необычна, но и беспрецедентна, и сделала бы наши суда главной целью для этих пиратов. Поэтому я не буду обращать внимания на испанскую цену, если не получу дальнейших инструкций. Как бы сурово это ни казалось, я считаю необходимым не давать знать даже родственникам пленников, что мы намерены их выкупить.

Имею честь приложить документ от адмиралтейства Гваделупы, присланный мне в качестве формальности, и который должен быть, полагаю, приобщен к нашим морским архивам. Я также прилагаю копию письма графа де Флорида-Бланки мистеру Кармайклу, из которого вы увидите, что они передали урегулирование претензии Южной Каролины за использование их фрегата мистеру Гардоки и делегатам Южной Каролины в Конгрессе.

Имею честь сообщить вам в своем последнем письме о переводе парламента в Труа. Чтобы положить конец беспорядкам в Париже, были приближены некоторые полки, патрули усилены и умножены, некоторые мятежники наказаны тюремным заключением: это произвело желаемый эффект. Однако с уверенностью полагают, что парламент будет немедленно отозван, гербовый сбор и поземельный налог отменены, а другие средства изысканы для приведения в соответствие их доходов и расходов. Те, что предполагаются к рассмотрению, — это строгий сбор старого налога «два двадцатых» с богатых, которые в значительной степени вывели из-под него свою собственность, а также с бедных, на которых он ложился главным образом. Это значительно увеличит поступления: в то же время они приступают к реформированию своих расходов гораздо дальше, чем обещали. Говорят, что эти реформы составят восемьдесят миллионов. Обстоятельства делают эти меры все более настоятельными. Я упоминал вам в своем последнем письме, что офицер, которому министерство поручило следить за движением британской эскадры, вернулся с информацией, что она отплыла на запад. Факт был неверным. Он сделал свой вывод слишком поспешно и тем самым ввел министерство в заблуждение. Король Пруссии, подстрекаемый Англией, все более и более давит на дела Голландии и недавно дал Генеральным штатам Голландии всего четыре дня на выполнение своего требования. Эта мера сама по себе сделала бы невозможным для Франции продолжать линию примирения с Пруссией. В тот же момент происходит событие, которое, кажется, делает любую попытку примирения праздной. Турки объявили войну русским, и это при обстоятельствах, которые исключают всякую перспективу предотвращения ее начала. Король Пруссии, покинув своих древних друзей, остаются только Франция и Турция, возможно, также Испания, чтобы противостоять двум империям, Пруссии и Англии. Подобным донкихотством Франция могла бы ввергнуть себя в руину вместе с турками и голландцами, но не спасла бы ни тех, ни других. Но определенно существует конфедерация, тайно замышляемая, о которой публика еще не имеет ни малейшего подозрения; а именно между Францией и двумя империями. Я считаю уверенным, что Россия желала этого и что император после некоторых колебаний согласился. Дело за этой страной — завершить. Ее негодование против короля Пруссии будет некоторым стимулом. Она тем самым спасет свою партию в Голландии и лишь бросит турок на ту судьбу, которую она не может предотвратить и которую их поспешность навлекла на них самих по подстрекательству английского посла в Порте и вопреки протестам французского посла. Возможно, эта грозная комбинация, если она состоится, может предотвратить войну западных держав, так как кажется, что ни Англия, ни Пруссия не зашли бы так далеко в своих ложных расчетах, чтобы с помощью одних только турок противостоять такой силе. В этом случае патриоты Голландии были бы мирно утверждены в полномочиях своего правительства, а война продолжалась бы только против турок, которые, вероятно, были бы изгнаны из Европы. Это новое устройство было бы полным изменением европейской системы, и благоприятным для наших друзей. Вероятность всеобщей войны, в которой эта страна была бы вовлечена с одной стороны, а Англия с другой, показалась мне достаточной, чтобы оправдать мое письмо нашим агентам в различных портах Франции, чтобы они предупредили наших купцов не рисковать своей собственностью на французских или английских судах. Император, вместо того чтобы отступить в Брабанте, как ожидалось, преследовал менее почетный план заманивания своих подданных оттуда ложными предлогами, чтобы позволить окружить их своими войсками, и, сделав это, он диктует им свои условия. Тем не менее, не факт, что дело закончится этим.

Граф де Мустье назначен полномочным министром в Америку; и фрегат заказан в Шербур, чтобы доставить его туда. Он постарается отплыть к середине следующего месяца, но если какая-либо задержка заставит его пропустить весь октябрь, он отложит свое путешествие до весны, не желая предпринимать зимний переход. Месье де Сен-При отправлен послом в Голландию вместо месье де Верака, назначенного в Швейцарию. Шевалье де Люзерн мог бы, я полагаю, поехать в Голландию, но он предпочел общее обещание продвижения по службе и возможность того, что это может быть ко двору Лондона. Его перспективы очень хорошие. Его брат, граф де ла Люзерн (ныне губернатор в Вест-Индии), назначен морским министром вместо месье де Кастри, который ушел в отставку. Архиепископ Тулузский назначен первым министром, а его брат месье де Бриенн — военным министром вместо месье де Сегюра. Департамент контролера имел очень быструю смену арендаторов. От месье де Калонна он перешел к месье де Форкё, от него к Вильдею, и от него к Ламберу, который занимает его в настоящее время, но разделяет с месье Кабаррюсом (которого, я полагаю, вы знали в Испании), который назначен директором королевской казны — должность, на которую пришел вначале месье Неккер. Я имел честь сообщить вам, что перед отъездом графа де Люзерна к своему правительству в Вест-Индии я настаивал на его покровительстве нашей торговле с французскими островами; что он проявил себя хорошо расположенным и заверил меня, что будет благоприятствовать нам, насколько это позволят его инструкции и законы колоний. Я надеюсь, что эти настроения укрепятся его пребыванием на островах и что его знакомство среди тамошних людей будет дополнительным мотивом благоприятствовать им. Вероятно, они воспользуются его назначением, чтобы настаивать на послаблениях в торговле с нами. Министерство имеет либеральный оттенок и хорошо расположено к нам. Война может добавить мотивов для открытия их островов для других ресурсов для их пропитания и для того, чтобы сделать то, что может быть приятно нам. Мне кажется сейчас, что момент прибытия графа де ла Люзерна будет моментом для попытки получить более свободный доступ к их островам. Было бы очень важно сделать это, если возможно, на постоянной основе, то есть посредством договора. Но я не знаю ничего, что мы могли бы предложить в эквивалент. Возможно, выплата нашего долга им могла бы быть использована как некоторое побуждение, пока они так стеснены в деньгах. Тем не менее, заимствование денег в Голландии будет затруднено тем же событием, в той мере, в какой оно увеличит спрос на деньги со стороны других держав.

Газеты Лейдена и Франции по эту дату прилагаются, вместе с некоторыми брошюрами о внутренних делах этой страны.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного почтения и уважения, сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCIII.—TO CHARLES THOMSON, September 20, 1787
    

ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

Париж, 20 сентября 1787 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 28 апреля попало ко мне только 1-го числа текущего месяца. К сожалению, ящики с растениями, которые опоздали на один день, чтобы прийти с апрельским пакетботом, пропустили и пакетбот от 10 июня, и пришли только с тем, что от 25 июля. Они еще не прибыли в Париж, но я жду их ежедневно. Я признателен за ваше доброе внимание к ним и за то, что, покидая Нью-Йорк, вы выбрали путь, который казался наилучшим. То, что о них забыли в руках, в которые вы их поместили, вероятно, объясняется множеством дел, причем более важных. Я попросил мистера Мэдисона возместить вам деньги, которые вы были так добры авансировать за меня. Задержка вашего письма послужит извинением за эту задержку в выплате. Я благодарю вас также за отрывок из письма, который вы были так добры сообщить мне, о древностях, найденных в западной стране. Я хотел бы, чтобы люди, которые отправляются туда, делали очень точные описания того, что они видят в этом роде, не формируя никаких теорий. Как только человек формирует теорию, его воображение видит в каждом объекте только те черты, которые благоприятствуют этой теории. Но еще слишком рано формировать теории об этих древностях. Мы должны ждать с терпением, пока не будет собрано больше фактов. Я хотел бы, чтобы ваше Философское общество собирало точные описания нескольких памятников, известных на данный момент, и вставляло их в чистом виде в свои «Труды», и продолжало свое внимание к тем, которые будут обнаружены в будущем. Терпение и наблюдение могут позволить нам со временем решить проблему: были ли те, кто создал разбросанные памятники в нашей западной стране, колониями, посланными из Мексики, или основателями самой Мексики; были ли и те, и другие потомками или предками азиатских краснокожих. Мексиканское предание, упомянутое доктором Робертсоном, является доказательством, но слабым, в пользу одного мнения. Количество радикально различных языков является сильным доказательством в пользу противоположного. Есть американец по имени Ледьярд, тот, кто был с капитаном Куком в его последнем путешествии и написал отчет об этом путешествии, который отправился в Санкт-Петербург; оттуда он должен был отправиться на Камчатку; пересечь оттуда северо-западное побережье Америки и проникнуть через главный континент на нашу сторону. Он человек изобретательный и осведомленный. К сожалению, у него слишком много воображения. Однако, если он благополучно спасется, он даст нам новую, любопытную и полезную информацию. У меня было письмо от него, датированное прошлым мартом, когда он собирался покинуть Санкт-Петербург на пути к Камчатке.

Что касается наклона пластов горных пород, я наблюдал их между Голубым хребтом и Северными горами в Вирджинии, что они параллельны полюсу земли. Я наблюдал то же самое в большинстве случаев в Альпах, между Сетом и Турином: но при возвращении вдоль обрывов Апеннин, где они нависают над Средиземным морем, их направление было совершенно иным и разнообразным: и вы упоминаете, что в нашей западной стране они горизонтальны. Это разнообразие доказывает, что они не были сформированы оседанием, как утверждали некоторые авторы теорий земли; ибо тогда они всегда должны были быть в круговых пластах и концентрическими. Это доказывает также, что они не были сформированы вращением земли вокруг своей оси, как можно было бы подозревать, если бы все эти пласты были параллельны этой оси. Они могут, действительно, быть выброшены взрывами, как предполагает Уайтхерст, или быть следствием конвульсий. Но не может быть доказательства взрыва, и не вероятно, что конвульсии деформировали каждое место земли. Сейчас общепризнано, что порода растет, и кажется, что она растет слоями во всех направлениях, как ветви деревьев растут во всех направлениях. Зачем искать дальше решение этого феномена? Все в природе распадается. Если бы оно не воспроизводилось тогда ростом, была бы пропасть.

Я помню, вы спрашивали меня в предыдущем письме, вращается ли паровая мельница в Лондоне паром непосредственно или через промежуточное действие воды, поднимаемой паром. Когда я был в Лондоне, Болтон делал секрет из своей мельницы. Поэтому мне было позволено видеть ее только поверхностно. Я не видел водяных колес и поэтому предположил, что их нет. Я ответил вам соответственно, что их нет. Но когда я был в Ниме, я пошел посмотреть паровую мельницу там, и они показали мне ее во всех частях. Я увидел, что их пар поднимает воду и что эта вода вращает колесо. Я выразил свои сомнения в необходимости промежуточного действия воды и в том, что лондонская мельница была без него. Но они предположили, что я ошибаюсь; возможно, так оно и было: у меня не было возможности с тех пор прояснить это сомнение.



Я получил письмо от мистера Черчмена, но не раскрывающее полностью его план определения долготы. Я написал ему, в чем сомневались относительно него, насколько мы могли предположить, что это такое.

Я с очень большим и искренним уважением, дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCIV.—TO JOHN JAY, September 22,1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 22 сентября 1787 г.

Сэр,

Письма, копии которых прилагаются, получены в этот момент, и поскольку есть вероятность, что они могут достичь Гавра до отплытия пакетбота, я имею честь приложить их к вам. Они содержат обещание снизить пошлины на деготь, смолу и скипидар, и что правительство проявит интерес к городу Руану, чтобы снизить местную пошлину на поташ. Из этого вы поймете, что мы немного продвигаемся в этом деле, хотя при их нынешних затруднениях трудно добиться внимания министров к нему. Парламент зарегистрировал эдикт о строгом сборе «два двадцатых». Поскольку это было предложено королем вместо «территориального налога», нет сомнений теперь, что последний, вместе с гербовым сбором, будет немедленно отменен. Не может быть лучшего доказательства революции в общественном мнении относительно полномочий монарха, а также силы этого мнения. Шесть недель назад мы видели, как король демонстрировал полноту своего всемогущества, как это понималось до сих пор, чтобы обеспечить выполнение этих двух актов. В этот день он вынужден отменить их под влиянием общественного голоса; ибо что касается оппозиции парламента, этот орган слишком мало ценится, чтобы произвести этот эффект в любом случае, когда публика не бросает себя на ту же чашу весов.

Имею честь быть, с самым совершенным почтением и уважением, сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCV.—TO JOHN JAY, September 22, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 22 сентября 1787 г.

Сэр,

Когда я имел честь обращаться к вам сегодня утром, распространялись сведения, которые я не счел достаточно достоверными, чтобы сообщить вам. Поскольку теперь они подтверждены, я пользуюсь шансом, что еще одна почта может успеть достичь Гавра до отхода пакетбота. Это будет зависеть от ветра, который несколько дней был неблагоприятным. Я должен предварить, что этот двор около десяти дней назад заявил через своего поверенного в делах в Голландии, что если прусские войска продолжат угрожать Голландии вторжением, его Величество полон решимости в качестве союзника оказать помощь этой провинции. Официальное письмо из Гааги от 18-го числа заверяет, что прусская армия вступила на территорию Голландии 15-го, что большинство главных городов подчинились, некоторые после выстрела или двух, другие без сопротивления: что Ринграв де Сальм эвакуировал Утрехт с частью войск под своим командованием, оставив после себя сто сорок четыре пушки с большими военными запасами: что знамя Оранских было поднято везде: что никакая другая кокарда не могла быть надета в Гааге: что Генеральные штаты должны были собраться в ту ночь для восстановления статхаудера во всех его правах. Письмо заканчивается: «Мы только что получили известие, что Вурден капитулировал; так что Амстердам остается без защиты». На этом письмо заканчивается. Мы знаем, впрочем, что месье де Сен-При, который отправился со своим посольством в Гаагу, остановился в Антверпене, не желая двигаться дальше до новых приказов. Этот двор был полностью обманут, во-первых, своим собственным большим желанием избежать войны, и во-вторых, расчетом на то, что король Пруссии будет действовать на принципах здравого смысла, которые, безусловно, продиктовали бы, что держава, лежащая между челюстями России и Австрии, не должна отделять себя от Франции, если, конечно, у него не было заверений в расположении этих двух держав, которых, как предполагается, не существует. Напротив, я убежден, что они просят союза с Францией, которую мы считаем находящейся в колебаниях между нежеланием бросить турок, ревностью к увеличению за счет их добычи мощи двух империй и неспособностью противостоять им. Если они не смогут получить ее союза, они, безусловно, присоединятся к Англии и Пруссии.

Получены официальные известия, что первая дивизия русской армии перешла Борисфен в польскую Украину и марширует к границам Турции. Таким образом, мы можем считать пламя войны полностью раздутым в двух различных частях этой части земного шара, и хотя Франция и Англия еще не вовлеклись в нее, вероятности таковы, что они сделают это.

Имею честь быть, с самым совершенным почтением и уважением, сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCVI.—TO MR. CARNES, September 22, 1787
    

МИСТЕРУ КАРНСУ.

Париж, 22 сентября 1787 г.

Сэр,

Я польщен вашим любезным письмом от 17-го числа. Война между Францией и Англией не обязательно вовлекает в нее Америку; и я думаю, что она будет склонна скорее воспользоваться преимуществами нейтральной державы. По прежнему обычаю наций, товары друга были в безопасности, даже если они были взяты на вражеском судне, а товары врага были законной добычей, даже если они были найдены на свободном судне. Но в наших договорах с Францией и т. д. мы установили более простой принцип: свободное судно делает товары свободными, а вражеское судно — вражескими товарами. Тот же принцип был принят договором вооруженного нейтралитета между Россией, Швецией, Данией, Голландией и Португалией и одобрен Францией и Испанией. Контрабандные товары, однако, всегда исключаются, так что они все еще могут быть захвачены; но те же державы установили, что военно-морские припасы не являются контрабандой: и это может рассматриваться теперь как закон наций. Хотя Англия соглашалась с этим во время последней войны, скорее чем навлечь на себя нейтральные державы, она никогда не присоединялась к новому принципу, и ее упрямство в этом пункте — то, что предотвратило недавнее возобновление ее договора с Россией. С началом новой войны этот принцип, вероятно, будет отстаиваться нейтральными державами, которыми, как мы можем предположить, будут Швеция, Дания, Португалия, Америка и, возможно, Испания. Вопрос: согласится ли Англия снова? Предполагая, что эти детали могут быть полезны вам, я взял на себя смелость привести их и заверить вас в уважении, с которым я остаюсь, сэр, вашим покорнейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCVII.—TO JOHN JAY, September 24, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 24 сентября 1787 г.

Сэр,

Времена сейчас настолько критические, что каждый день приносит что-то новое и важное, не известное днем ранее. Замечая, что ветер все еще неблагоприятен, я надеюсь, что пакетбот может не отплыть завтра, и что это письмо может быть в Гавре вовремя для этой отправки. Мистер Иден посетил графа Монморена, чтобы официально сообщить ему, что Англия должна считать свою конвенцию с Францией относительно уведомления о своих военно-морских вооружениях законченной и что они вооружаются повсеместно. Это рассматривается здесь как объявление войны. Голландский посол сказал мне вчера, что он полагает, что прусские войска, вероятно, уже овладели Гаагой. Я спросил его, прервет ли это ход дел, коммерческих или банковских, в Амстердаме; и в частности, находится ли в безопасности наш денежный депозит там. Он сказал, что жители Амстердама, безусловно, будут настолько мудры, чтобы подчиниться, когда увидят, что не могут противостоять статхаудеру: поэтому он полагает, что наш депозит в безопасности и что не будет никакого прерывания дел. Это час отхода почты: так что у меня есть время только добавить заверения в уважении и почтении, с которыми я имею честь быть, сэр, вашим покорнейшим, смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCVIII,—TO JOHN ADAMS, September 28, 1787
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 28 сентября 1787 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо через мистера Каттинга и искренне благодарю вас за копию вашей книги. Отход пакетбота, который всегда дает мне полную занятость на некоторое время до этого, позволил мне только немного заглянуть в нее. Я сужу о ней по первому тому, который, как я думал, создан, чтобы принести много пользы. Первый принцип хорошего правительства — это, безусловно, распределение его полномочий на исполнительную, судебную и законодательную, и подразделение последней на две или три ветви. Это хороший шаг вперед, когда доказано, что английская конституция, признанная лучше всех, которые ей предшествовали, лучше лишь в той мере, в какой она приблизилась к этому распределению полномочий. Отсюда последний шаг легок — показать путем сравнения наших конституций с конституцией Англии, насколько они более совершенны. Статья о Конфедерациях, безусловно, достойна вашего пера. Это было бы интереснейшим дополнением — показать, какова была природа Конфедераций, которые существовали до сих пор, каковы были их достоинства и каковы их недостатки.

Сравнение нашей с ними было бы в пользу нашей и увеличило бы почитание наших соотечественников к ней. Это несчастье, что они недостаточно знают ценность своих конституций и насколько счастливее они становятся благодаря им, чем любой другой народ на земле благодаря правительствам, при которых они живут.

Вы знаете все, что произошло в Соединенных Нидерландах. Вы знаете также, что наши друзья, Ван Стафорсты, будут среди наиболее вероятных объектов суровости, если какие-либо суровости будут применены. Безопасны ли деньги в их руках? Если нет, я уверен, вы уже думали об этом. Должны ли мы предполагать, что игра уже окончена и что статхаудер будет восстановлен, возможно, возведен в монарха, без того, чтобы страна подняла палец в оппозиции к этому? Если так, это урок для нас. В самом деле, какое множество уроков преподают нам нынешние страдания Голландии? Никогда не иметь наследственного чиновника любого рода: никогда не позволять гражданину вступать в союз с королями: никогда не призывать иностранные нации для урегулирования внутренних разногласий: никогда не предполагать, что какая-либо нация подвергнет себя войне ради нас и т. д. Все же я не без надежды, что хорошая розга готовится для Пруссии и что Англия почувствует ее конец. Известно некоторым, что Россия сделала предложения императору и Франции действовать сообща; что император соглашается и расположил четыре лагеря по сто восемьдесят тысяч человек от границ Турции до границ Пруссии. Этот двор колеблется, или, скорее, его премьер колеблется; ибо королева, Монморен и Бретейль за эту меру. Если она состоится, все может еще прийти в норму, за исключением турок, которые должны удалиться из Европы, и это они должны сделать, даже если Франция была бы достаточно донкихотской, чтобы взяться за их поддержку. Мы, я надеюсь, останемся свободными, чтобы воспользоваться преимуществами нейтралитета: и все же я очень боюсь, что англичане, или, скорее, их глупый король, вынудят нас выйти из него. Ибо так я рассуждаю. Принуждая нас к войне против них, они будут вовлечены в дорогую сухопутную войну, так же как и в морскую войну. Здравый смысл диктует, следовательно, что они должны позволить нам оставаться нейтральными: ergo, они не позволят нам оставаться нейтральными. Я никогда еще не находил никакого другого общего правила для предсказания того, что они сделают, кроме как исследования того, чего они не должны делать.



Имею честь быть, с моими лучшими уважениями миссис Адамс и чувствами совершенного почтения и уважения к вам, сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

Томас Джефферсон



 














      LETTER XCIX.—TO COLONEL SMITH, September 28,1787
    

ПОЛКОВНИКУ СМИТУ.

Париж, 28 сентября 1787 г.

Дорогой сэр,

Я должным образом получил ваше любезное письмо через мистера Каттинга. У меня было до этого мимолетное знакомство с ним, и я знал его как разумного человека. Ваша рекомендация — всегда новая заслуга. Я действительно думаю, и взял на себя смелость некоторое время назад намекнуть Конгрессу, что им было бы хорошо иметь дипломатического представителя в Лиссабоне. Нет страны, чья торговля была бы для нас более интересной. Я хотел бы, чтобы Конгресс соответствовал пожеланиям того двора, отправив туда человека, и моим — отправив туда вас. Ибо признаюсь, я предпочел бы видеть вас там, чем в Лондоне, потому что я сомневаюсь, почетно ли для нас держать кого-либо в Лондоне, если они не держат никого в Нью-Йорке. Из всех наций на земле они требуют, чтобы с ними обращались с наибольшим высокомерием. Они требуют, чтобы их пинками приучали к обычным хорошим манерам. Вы спрашиваете, сказать ли что-нибудь Салливану о счете. Нет. Только то, что он оплачен. Я в течение этих двух или трех дней получил письма от него, объясняющие дело. Это было действительно за шкуру и кости лося, как я и предполагал. Это была моя вина, что я не дал ему грубого представления о расходах, которые я был бы готов понести ради них. Он сделал приобретение объектом регулярной кампании, и притом зимней. Войска, которые он нанял, выступили, как он пишет мне, в марте — много снега — стадо атаковано — одно убито — в глуши — дорога в двадцать миль прорублена — тянуть вручную от границ до его дома — кости очистить и т. д. и т. д. и т. д. В конце концов, он доставил себе бесконечность хлопот, больше, чем я имел в виду: он сделал это с радостью, и я чувствую себя действительно обязанным ему. Чтобы трагедия не осталась без надлежащей катастрофы, ящик, кости и все остальное потеряны: так что эта глава естественной истории все еще останется пустой. Но я написал ему, чтобы он не посылал мне другого. Я оставлю это своему преемнику, чтобы заполнить, когда я сделаю свой поклон здесь. Покупка для миссис Адамс будет сделана и отправлена мистером Каттингом. Я всегда буду рад получить ее распоряжения. Пети будет счастлив ее похвалами за его последнюю покупку для нее. Я должен отослать вас к мистеру Адамсу за новостями. Те, что касаются голландцев, вы знаете так же хорошо, как и я. И не следует их писать иначе, как пером Иеремии. Прощайте, мой друг! Ваш с привязанностью,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER C.—TO MONSIEUR LE COMTE DE BUFFON, October 3, 1787
    

ГРАФУ ДЕ БЮФФОНУ.

Париж, 3 октября 1787 г.

Сэр,

Я имел честь уведомить Вас некоторое время назад, что писал некоторым своим друзьям в Америке с просьбой прислать мне останки лося, карибу, вапити и оленя, которые могли бы пролить свет на этот класс животных; но, в частности, прислать мне полный скелет, шкуру и рога лося в таком состоянии, чтобы шкуру можно было зашить и набить чучелом по прибытии сюда. Я счастлив, что могу представить Вам в данный момент кости и шкуру лося, рога другой особи того же вида, рога карибу, вапити, оленя, оленя с шиповидными рогами и косули из Америки. Все они прибыли из Нью-Гэмпшира и Массачусетса и были получены мною вчера. Я даю Вам их общеупотребительные названия, поскольку Вам решать, каковы их настоящие названия. Шкура лося была выделана с сохранением шерсти, но большая ее часть сошла, а остальная готова осыпаться. Рога вапити удивительно малы. Я, безусловно, видел некоторые из них, которые весили бы в пять или шесть раз больше. Это то животное, которое мы называем вапити в южных частях Америки и описание которого я привел в «Заметках о Виргинии», копию которых я имел честь Вам представить. Я действительно сомневаюсь, существует ли в Америке плоскорогий вапити: и я думаю, что это животное можно правильно классифицировать как вапити, причем основное различие заключается в рогах. Я видел daim, cerf, chevreuil из Европы. Но животное, которое мы называем вапити и которое можно отличить как круглорогого вапити, сильно от них отличается. Я никогда не видел brand-hirtz или cerf d’Ardennes, а также европейского лося. Если бы я мог их увидеть, я думаю, я смог бы сказать, на кого из них больше всего похож американский вапити, поскольку я довольно хорошо знаком с этим животным. Я должен также заметить, что рога оленя, которые сопровождают эти останки, не составляют и пятой или шестой части веса некоторых, что я видел. Эта особь была трехлетнего возраста, согласно нашему методу оценки. Я принял меры, в частности, чтобы мне предоставили крупные рога наших вапити и наших оленей, и поэтому прошу Вас не считать те, что сейчас отправлены, образцом их обычного размера. Я действительно подозреваю, что Вы обнаружите, что лось, круглорогий вапити и американский олень — это виды, не существующие в Европе. Лось, возможно, принадлежит к новому классу. Я надеюсь, сэр, что эти останки могут иметь достоинство добавить что-то новое к сокровищам природы, которые так удачно попали в поле Вашего зрения и ключ к которым, кажется, она Вам дала: в таком случае они станут для Вас некоторым удовлетворением, которое мне всегда будет приятно доставить; имея честь быть, с чувствами самого совершенного почтения и уважения, сэр, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CI.—TO MR. DUMAS, October 4,1787
    

Г-НУ ДЮМА.

Париж, 4 октября 1787 г.

Сэр,

Я получил Ваше любезное письмо от 23 сентября два дня назад. Письмо от 28-го и 29-го было передано мне сегодня утром. Я немедленно посетил послов, ординарных и чрезвычайных, Соединенных Нидерландов, а также посланника Пруссии и попросил их оказать содействие в обеспечении эффективной защиты Вашей личности, Вашей семьи и Вашего имущества, заметив, что Конгресс США не знает партий, но является другом и союзником Соединенных Нидерландов как нации, и ожидает от их дружбы, что лицо, которому поручены их дела до прибытия министра, будет защищено от любых оскорблений и вреда, которые могут быть нанесены ему беззаконной толпой; будучи уверенным, что их министр, проживающий при Конгрессе, во всех случаях получил бы то же самое. Они были так добры, что каждый из них пообещал мне, что в своих первых депешах будет настаивать на этом вопросе перед соответствующей властью, и дали мне повод надеяться, что это будет эффективно для Вашей безопасности. Я передам Ваше письмо г-ну Джею через графа де Мустье, который отправляется через неделю в Нью-Йорк в качестве полномочного министра Франции в этой стране. Я искренне сочувствую Вашим страданиям и желаю, чтобы то, что я сделал, положило им конец; оставаясь с большим уважением и почтением, сэр, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CII.—TO JOHN JAY, October 8, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 8 октября 1787 г.

Сэр,

Я имел честь писать Вам 19 сентября, дважды 22-го и снова 24-го. Первые два письма ушли с пакетботом, третье — судном, направлявшимся в Филадельфию. Я еще не узнал, каким случаем ушло последнее. В этих нескольких письмах я сообщил Вам о событиях в Европе, насколько они были тогда известны. Несмотря на преимущество, которое Император, казалось, получил над своими подданными в Брабанте благодаря военным приготовлениям, которые ему было позволено провести под ложными предлогами, он не достиг своих целей. Он, безусловно, хотел провести в жизнь свои новые постановления; но еще больше он хотел избавиться от всех внутренних трудностей, чтобы быть свободным действовать на великих сценах, которые готовятся для театра Европы. Поэтому он, по-видимому, поручил своему генерал-губернатору Нидерландов настаивать на подчинении, насколько это возможно, не вызывая вооруженного сопротивления; но в то же время предоставил ему достаточно полное отречение, чтобы предотвратить последствия восстания. Губернатор настаивал; народ был тверд; тогда был предпринят небольшой акт силы, который вызвал решительное сопротивление, в ходе которого народ убил нескольких военных: тогда было использовано последнее средство, а именно акт отречения; это вызвало немедленное спокойствие, и теперь там все окончательно урегулировано отказом Императора от своих планов.

В моем письме от вечера 22 сентября я сообщал Вам, что прусские войска вошли в Голландию, а в письме от 24-го — что Англия объявила этому двору, что она вооружается в целом. Эти два события, будучи одновременными, доказали, что два суверена действовали согласованно. Сразу после этого лондонский двор объявил другим дворам Европы, что если Франция войдет в Голландию с вооруженной силой, он расценит это как акт враждебности и объявит ей войну; отправив сюда в то же время г-на Гренвиля, чтобы сделать то, что она назвала примирительным предложением. Это предложение было воспринято как новое оскорбление, г-н Гренвиль был встречен очень холодно, и теперь он вернулся. Говорят, он увез ультиматум Франции. В чем он заключается, в частности, не просочилось; предполагается лишь в общем, что он очень твердый. Вы увидите в одной из лейденских газет одно из писем, написанных министрами Англии дворам их соответствующего пребывания, сообщающее об упомянутой выше декларации. Тем временем Голландия была покорена прусскими войсками быстрее, чем можно было ожидать. Оставление Утрехта Рейнграфом Зальмским, по-видимому, повергло народ в общую панику, во время которой все места подчинились, кроме Амстердама. Тот открыл переговоры с герцогом Брауншвейгским; но по состоянию на 2-е число текущего месяца капитуляция еще не была заключена. Король Пруссии при своем первом движении потребовал категорически от короля Польши, какую роль он намерен играть в случае войны. Последний ответил, что будет действовать так, как продиктуют события; и вследствие этого рода угрозы со стороны Пруссии вооружается. Он может вывести в поле около семидесяти тысяч хорошей кавалерии. Тем временем, хотя ничего публично не просачивается о конфедерации между Францией и двумя империями, упомянутой в моем письме от 19 сентября, не менее верно, что она на ковре и состоится. К обстоятельствам, упомянутым ранее, можно добавить, как дальнейшие признаки войны, назначение генералиссимусом их флота на Атлантике месье де Сюффрена, на Средиземном море — месье Альбера де Риома, отзыв месье де Сен-Приеста, их посла, из Антверпена до того, как он достиг Гааги, и активность их армий на море. С другой стороны, малое движение на суше заставило бы предположить, что они ожидали передать короля Пруссии в другие руки. Они тоже, как и Император, устраивают дела дома. Строгий сбор двух двадцатых зарегистрирован, гербовый сбор и территориальный налог отменены, парламент отозван, нация успокоена этими актами и вдохновлена оскорблениями британского двора. Та часть Совета, которая все еще склоняется к миру, стала непопулярной, и, возможно, может почувствовать последствия этого. Никаких изменений в администрации с момента моего последнего письма не произошло, если только мы не можем считать таковым отказ месье Кабаррюса стоять в рядах. Думая, что его заставят слишком серьезно следовать планам, сформированным другими, он отказался служить.

Если эта война состоится, как вполне вероятно, и если она будет такой всеобщей, как грозит быть, наш нейтралитет должен сопровождаться большими преимуществами. Является ли это природой, улучшающей нашу мораль или наше счастье, — другой вопрос. Но верно ли, что Великобритания своими обысками, захватами и другими мерами по нашему преследованию позволит нам сохранить наш нейтралитет? Я знаю, можно утверждать, что сухопутная война, которую она добавила бы к своей морской войне, провоцируя нас присоединиться к ее врагам, должна была бы разумно удерживать ее от плохого поведения с нами. Но разве с момента воцарения нынешнего монарха не страсть, а не разум в девяти случаях из десяти диктовали ее меры? Было ли лучшее правило для прогнозирования того, что он сделает, чем исследовать, чего он не должен делать? Когда я рассматриваю его склонности и его поведение, у меня мало надежды на то, что он позволит наш нейтралитет. Он найдет поводы для провокации в различных статьях нашего договора с Францией, которые теперь предстанут во всех своих последствиях, и в последствиях, очень выгодных для одной и вредных для другой страны. Я высказываю эти сомнения в предположении, что наши склады не подготовлены к войне, и в мнении, что о провизии для этого случая следует подумать.

Приложенное письмо от г-на Дюма пришло ко мне открытым, хотя и адресованным Вам. Я немедленно посетил послов, ординарных и чрезвычайных, Голландии и посланника Пруссии и попросил их заинтересоваться защитой его личности, его семьи и его товаров. Они охотно пообещали мне сделать это и написали соответствующим образом; я верю, что это будет эффективно. Я не мог не приложить Вам письмо от месье Буэба, хотя я убедил его, что он не должен ожидать ничего от Конгресса за свои изобретения. Они лучше сертифицированы, чем большинство подобных вещей; но если время подтвердит их ценность, время даст их нам. Он не ожидает дальнейшего ответа. Газеты Лейдена и Франции по эту дату сопровождают это письмо, которое будет доставлено Вам графом де Мустье, полномочным министром от этой страны.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного почтения и уважения, сэр, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CIII.—TO JAMES MADISON, October 8, 1787
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 8 октября 1787 г.

Дорогой сэр,

Податель сего, граф де Мустье, преемник месье де ла Люзерна, по своей должности не нуждался бы в рекомендательном письме к Вам или кому-либо еще. Тем не менее, я беру на себя смелость рекомендовать его Вам, чтобы сократить те формальные подходы, которым та же должность в противном случае подвергла бы его при знакомстве с Вами. Он большой враг формальности, этикета, показной роскоши и расточительства. Он едет с самыми лучшими намерениями развивать общество, не отравляя его дурным примером. Он рассудителен, склонен смотреть на вещи благоприятно и, будучи хорошо знаком с конституцией Англии, ее нравами и языком, лучше подготовлен к своей должности у нас. Но я выполнил бы лишь меньшую и наименее приятную половину своей задачи, если бы не добавил свои рекомендации мадам де Бреан. Она сама доброта. Вы должны быть хорошо с ней знакомы. Вы найдете ее хорошо расположенной к знакомству с Вами и вполне достойной его. Способ понравиться ей — принять ее как знакомую тысячелетней давности. Она мало говорит по-английски. Вы должны научить ее большему и учить французский у нее. Она надеется, сопровождая месье де Мустье, поправить свое здоровье, которое очень слабое, и, что еще важнее, улучшить образование своего сына и удалить его на расстояние от соблазнов этой страны. Вы удивитесь, узнав, что в этой стране нет школ, которые можно было бы сравнить с нашими в науках. Муж мадам де Бреан — офицер и обязан по времени оставаться в армии. Месье де Мустье везет Ваши часы. Я носил их два месяца и действительно нахожу их самыми несравненными. Им не потребуется та небольшая переналадка, которая обычно нужна новым часам после года работы. Они стоят шестьсот ливров. Чтобы открыть их во всех частях, нажмите на маленький штифт на краю кончиком ногтя; это откроет стекло; затем откройте циферблат обычным способом; затем нажмите на стержень на конце внутри петли, и он откроет заднюю крышку для завода или регулировки.

Де Мустье удивительно общителен. При ловкости из него можно вытянуть что угодно. Его открытость — от характера, а не от притворства. Близость с ним может по этой причине быть политически ценной.

Я, дорогой сэр, Ваш преданный друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CIV.—TO JOHN JAY, October 8, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

(Личное.) Париж, 8 октября 1787 г.

Дорогой сэр,

Граф де Мустье, полномочный министр от версальского двора в Соединенных Штатах, будет иметь честь доставить Вам это письмо. Связь Ваших должностей неизбежно свяжет Вас знакомством; но я прошу позволения представить его Вам как из-за его личных, так и из-за его общественных качеств. Вы найдете его открытым, общительным, искренним, простым в манерах и объявленным врагом показной роскоши и расточительства. Он едет с решимостью не добавлять к этому пищу своим примером, если только не обнаружит, что склонности наших соотечественников требуют этого непременно. Позвольте мне в то же время просить Вашего дружеского внимания, а через Вас — и внимания миссис Джей к мадам маркизе де Бреан, невестке месье де Мустье. Она сопровождает его в надежде, что смена климата может помочь ее слабому здоровью, а также в том, что она сможет получить более ценное образование для своего сына, более безопасное от соблазнов, в Америке, чем во Франции. Я думаю, невозможно найти лучшую женщину, более любезную, более скромную, более простую в манерах, одежде и образе мыслей. Она заслуживает дружбы миссис Джей, а способ получить ее — принять ее и обращаться с ней без тени этикета.

Граф д'Аранда покидает нас через день или два. Он просил меня напомнить Вам о себе и заверить Вас в своей дружбе. В письме, которое я задумываю как личное, я могу позволить себе детали, слишком мелкие для публичного, но не лишенные интереса или неудовлетворительные. Я могу рискнуть назвать и имена, без опасности, что они попадут в газету. В Совете здесь давно существует раскол по вопросу войны и мира. Месье де Монморен и месье де Бретей постоянно были за войну. Их поддерживает в этом Королева. Король не значит ничего. Он охотится полдня, пьян остальное время и подписывает все, что ему прикажут. Архиепископ Тулузский желает мира. Хотя он был введен Королевой, он противостоит ей в этом главном объекте, который привел бы к союзу с ее братом. Уступит ли Архиепископ или нет, я не знаю. Но интрига уже началась, чтобы вытеснить его с его места, и вполне вероятно, что она увенчается успехом. Он хороший и патриотичный министр мира и очень способен в департаменте финансов. По крайней мере, он таков в теории. Я слышал, как критиковали его таланты к исполнению.

Могу ли я быть полезен здесь миссис Джей или Вам в выполнении каких-либо поручений, больших или малых? Я предлагаю Вам свои услуги с большой сердечностью. Вы знаете, могут ли какие-либо вина этой страны привлечь Ваши пожелания. В моей поездке прошлой весной я посетил лучшие виноградники Бургундии, Кот-Роти, Эрмитажа, Люнеля, Фронтиньяна, а также белые и красные бордо, познакомился с владельцами и могу достать для Вас лучшие урожаи от самого виноградаря. Миссис Джей знает, есть ли здесь что-то еще, в чем я мог бы быть ей полезен. Распоряжайтесь мной без церемоний, так как мне доставит истинное удовольствие служить Вам; и будьте уверены в искренней привязанности и дружбе, с которыми я, дорогой сэр, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CV.—TO MONSIEUR LE COMTE DE MOUSTIER, October 9,1787
    

ГРАФУ ДЕ МУСТЬЕ.

Париж, 9 октября 1787 г.

Г-н Джефферсон имеет честь засвидетельствовать свое почтение графу де Мустье и попрощаться с ним письмом, что он не может сделать лично из-за неожиданного визита в Версаль сегодня. Он будет надеяться иметь удовольствие иногда слышать от него и возьмет на себя смелость время от времени беспокоить его письмом. Он считает, что граф де Мустье образует вместе с ним два крайних звена той цепи, которая удерживает две нации вместе, и счастлив заметить в нем склонности скорее укрепить, чем ослабить ее. Это важная должность, так как от лелеяния добрых склонностей и успокоения дурных будет зависеть в некоторой степени счастье и процветание двух стран. Граф де Мустье обнаружит привязанности американцев к Франции, но их привычки — к Англии. Прикованные к этой стране обстоятельствами, принимая то, что они ненавидят, они воплощают басню о живом и мертвом, связанных вместе. Г-н Джефферсон беспокоит графа де Мустье двумя письмами к джентльменам, которых он желает рекомендовать его особому знакомству, а также знакомству мадам де Бреан. Он говорит месье де Мустье самое дружеское прощай и желает ему всего, что может сделать приятным его переход через воду и его пребывание за ней.



 














      LETTER CVI.—TO MADAME DE BREHAN, October 9, 1787
    

МАДАМ ДЕ БРЕАН.

Париж, 9 октября 1787 г.

Будучи убежденным, мадам, что визиты в этот момент должны быть обременительны, я прошу Вас принять мои прощания в этой форме. Будьте уверены, что никто не смешивает с ними большего сожаления при расставании с Вами. Я попрошу Вашего разрешения иногда узнавать у Вас письменно, как наша страна согласуется с Вашим здоровьем и Вашими ожиданиями, и буду надеяться услышать это от Вас самой. Подражание европейским манерам, которое Вы найдете в наших городах, боюсь, будет малоприятным. Я умоляю Вас практиковать по-прежнему свои собственные, которые послужат им моделью того, что есть совершенство. Если Вы будете единственной, то это будет благодаря превосходству, и через некоторое время Вы увидите эффект своего примера.

Да благословит Вас Небо, мадам, и хранит Вас при любых обстоятельствах; даст Вам спокойные воды, легкие бризы и ясное небо, утихомирив все свои стихии в мир и ведя своей собственной рукой благословенный баркас, пока он благополучно не высадит свой драгоценный груз на берега нашего нового мира.

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CVII.—TO MR. DUMAS, October 14, 1787
    

Г-НУ ДЮМА.

Париж, 14 октября 1787 г.

Сэр,

Я должным образом получил Ваши любезные письма от 23 и 26 октября. Что касается миссии, которую Вы предлагаете в первом из них, то никакие полномочия не возложены на г-на Адамса и меня. Конгресс уполномочил г-на Адамса, доктора Франклина и меня вести переговоры с Императором по вопросам дружбы и торговли: в то же время они дали нам комиссию в Пруссию, о которой Вы знаете. Мы предложили вести переговоры через Имперского посла здесь. С их стороны это было отклонено, и наши полномочия истекли, будучи данными только на два года. Впоследствии тому же послу здесь было поручено предложить вести переговоры с нами. Я сообщил ему, что наши полномочия истекли, но что я напишу в Конгресс по этому вопросу. Я сделал это, но до сих пор не получил ответа. Происходит ли это от изменения мнения у них или от множества их занятий, я не могу сказать: но это состояние фактов позволит Вам увидеть, что у нас нет полномочий в данном случае принимать меры, о которых Вы думали. Я искренне сочувствую Вам в Ваших страданиях. Хотя мне запрещено моим характером вмешиваться во внутренние дела союзного государства, желание моего сердца — чтобы их беды имели такой исход, который обеспечил бы наибольшую степень счастья для основной массы народа: ибо именно с массой нации мы связаны союзом, а не просто с их правителями. Просвещать умы народа и следовать их воле — главная обязанность тех, кто поставлен во главе их. Какая партия в Ваших недавних борениях была наиболее склонна делать это, Вы более компетентны судить, чем я. При любом исходе, чтобы Вы были в безопасности и счастливы — искреннее желание того, кто имеет честь быть, с чувствами большого уважения, сэр, Ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CVIII.—TO MADAME DE CORNY, October 18, 1787
    

МАДАМ ДЕ КОРНИ.

Париж, 18 октября 1787 г.

Теперь я имею честь, мадам, послать Вам Memoire г-на де Калонна. Не вредите себе, торопясь с его прочтением. Только когда Вы прочтете его в свое удовольствие, будьте так добры вернуть его, чтобы его можно было вернуть герцогу Дорсетскому. Вы прочтете его с удовольствием. Оно принесло утешение моему сердцу, потому что оно должно сделать то же самое для Короля и нации. Хотя оно не доказывает, что г-н де Калонн более невиновен, чем его предшественники, оно показывает, что он не был тем преувеличенным негодяем, которого предполагали расчеты и крики публики. Оно показывает, что государственные сокровища не были так невообразимо растрачены, как утверждали парламенты Гренобля, Тулузы и т.д. В конце концов, оно показывает его менее злым, а Францию менее плохо управляемой, чем я опасался. Изучая свою маленькую коллекцию книг, чтобы увидеть, что она может предоставить Вам по вопросу Польши, я нахожу небольшое произведение, которое может послужить дополнением к истории, которую я послал Вам. Оно содержит смесь истории и политики, которая, я думаю, Вам понравится — Как Вы себя чувствуете этим утром? Я боялся, что Вы слишком много напрягались и подвергали себя опасности вчера. Я задаю Вам вопрос, хотя не буду ждать ответа. Небо проясняется, и я отправлюсь в свой скит. Да благословит Вас Бог, моя дорогая мадам, сейчас и всегда. Прощайте.

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CIX.—TO THE COUNT DE MONTMORIN, October 23, 1787
    

ГРАФУ ДЕ МОНМОРЕНУ.

Париж, 23 октября 1787 г.

Сэр,

Я беру на себя смелость побеспокоить Ваше Превосходительство по вопросу Arrêt, который недавно появился, о запрете импорта китового жира и спермацета, продуктов иностранного рыболовства. Этот запрет, будучи выраженным в общих терминах, по-видимому, исключает китовый жир Соединенных Штатов Америки, так же как и стран Европы. Единая склонность, однако, которую Его Величество и его министры проявили к развитию торговли между Францией и Соединенными Штатами, поощряя наши продукты приходить сюда, и в частности продукты нашего рыболовства, побуждает меня надеяться, что они не были в их поле зрения при принятии этого Arrêt. Я склоняюсь к этому мнению тем более, когда вспоминаю усердие, проявленное в течение нескольких месяцев в 1785 году комитетом, назначенным правительством для исследования объектов торговли двух стран и представления отчета о поощрениях, к которым она была восприимчива; результат этого исследования, который Генеральный контролер Его Величества имел честь сообщить мне в письме от 22 октября 1786 года, излагая в нем принципы, которые должны быть установлены для будущего регулирования этой торговли, и в частности выделяя статью китового жира снижением пошлин на них на данный момент и обещанием дальнейшего снижения после 1790 года; тщательное повторное исследование, которым месье де Ламбер удостоил этот предмет, когда письмо 1786 года должно было быть облечено в форму Arrêt; сам этот Arrêt, датированный 29 декабря прошлого года, который окончательно подтвердил снижение пошлин, нынешнее и будущее, и объявил, что Его Величество оставляет за собой право предоставить другие милости этому продукту, если при дальнейшей информации он сочтет это в интересах двух наций; и, наконец, письмо, в котором месье де Ламбер имел честь приложить Arrêt и заверить меня, что пошлины, которые взимались с нашего китового жира вопреки намерению письма 1786 года, должны быть возвращены. При обзоре, таким образом, всех этих обстоятельств, я не могу не предположить, что не было намерения отменить в одно мгновение взгляды, столь зрело обдуманные и единообразно преследуемые; и что общие выражения Arrêt от 28 сентября имели в своем созерцании только страны Европы. Это предположение еще более усиливается тем, что я заметил, что в торговых договорах, заключенных после эпохи нашей независимости, jura gentis amicissimæ, предоставленные другим нациям, прямо ограничены нациями «наиболее благоприятствуемой европейской нации»: Его Величество мудро предвидя, что было бы целесообразно регулировать торговлю нации, которая приносит только сырье для использования промышленности его подданных, очень иначе, чем торговлю европейских наций, которые приносят в основном то, что уже прошло через все стадии производства.

В этих обстоятельствах я беру на себя смелость просить информацию у Вашего Превосходительства относительно масштабов недавнего Arrêt: и если я не ошибся, предполагая, что он не имел в виду сократить Arrêt от 29 декабря, я бы ходатайствовал о пояснительном Arrêt, чтобы предотвратить его неверное толкование, которое в противном случае произойдет. Весьма желательно также, чтобы это объяснение могло быть дано как можно скорее, чтобы его можно было распространить вместе с Arrêt от 28 сентября. В противном случае среди купцов и авантюристов в рыболовстве, которые, полагаясь на стабильность правил, которые мудрость Его Величества так долго и хорошо вынашивала, вложили свои состояния в спекуляции в этой отрасли бизнеса, может распространиться большая тревога.

Важность предмета для одного из главных членов нашего Союза побуждает меня с большой тревогой ожидать подтверждения от Вашего Превосходительства, что в взглядах Его Величества по этому вопросу не произошло никаких изменений; и что его склонности умножать, а не уменьшать комбинации интересов между двумя народами остаются неизменными.

Торговля медленно меняет свое русло. Та, что между этой страной и Соединенными Штатами, пока только начинается; и это начало получило некоторые препятствия. Упомянутый Arrêt был бы значительным, без объяснения, о котором я имею честь просить. Я убежден, что продолжение склонностей, которые до сих пор проявлялись по отношению к нам, обеспечит политические и коммерческие эффекты, ценные для обеих наций.

Я имел слишком много доказательств дружеского интереса, который Ваше Превосходительство изволит принимать во всем, что может укрепить связи и соединить взгляды двух стран, чтобы сомневаться в Вашем покровительстве настоящему обращению; или упустить какой-либо случай повторить заверения в тех чувствах высокого уважения и почтения, с которыми я имею честь быть

Вашего Превосходительства самый покорный

и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CX.—TO JOHN JAY, November 3, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 3 ноября 1787 г.

Сэр,

Мои последние письма к Вам были от 8 и 27 октября. В первом я упоминал Вам о декларации этой страны, что они вмешаются силой, если прусские войска войдут в Голландию; о вступлении этих войск в Голландию; о декларации Англии, что если Франция применит силу, они расценят это как акт войны; о морских вооружениях с обеих сторон; о назначении Бальи де Сюффрена генералиссимусом на океане; и о холодном приеме г-на Гренвиля здесь с его примирительными предложениями, как о стольких симптомах, которые, казалось, указывали на верный и немедленный разрыв. Это действительно повсеместно и ежечасно ожидалось. Но король Пруссии, немного раньше этих последних событий, почуял союз на ковре между Францией и двумя империями: он проснулся к ситуации, в которую это его поставило: он сделал некоторое обращение к двору Санкт-Петербурга, чтобы отвлечь Императрицу от предложенного союза, и умолял лондонский двор не оставлять его. Тот двор также получил намек на тот же проект; оба, казалось, впервые заподозрили, что для Франции было бы возможно оставить турок и что они, вероятно, получат больше, чем разыграли в Константинополе: ибо они не имели в виду там ничего большего, чем отвлечь Императрицу и Императора от дел запада, заняв их на востоке, и в то же время поссорить их с Францией как покровительницей турок. Лондонский двор обязался не оставлять Пруссию: но оба они немного ослабили тон своих действий. Король Пруссии прислал сюда некоего г-на Альвенслебена, специально чтобы объяснить и успокоить: король Англии, несмотря на холодный прием его предложений Гренвилем, возобновил переговоры здесь через Идена и герцога Дорсетского. Министр, в привязанности своего сердца к миру, охотно присоединился к конференции, и декларация и контрдекларация были приготовлены в Версале и отправлены в Лондон для одобрения. Они были одобрены, прибыли сюда в час дня 27-го, были подписаны в ту ночь в Версале, и на следующий день я имел честь приложить их Вам, под прикрытием графу де Мустье, которого я предполагал все еще в Бресте, датируя свое письмо 27-м, по ошибке вместо 28-го. Чтобы, однако, эти бумаги не попали в Брест до отъезда графа де Мустье, я теперь прилагаю Вам другие копии. Английская декларация констатирует уведомление этого двора в сентябре Бартелеми, их министром в Лондоне, «что они пошлют помощь в Голландию», как первую причину вооружения Англии; желает объяснения намерений этого двора относительно дел Голландии и предлагает разоружиться; при условии, однако, что король Франции не будет сохранять никаких враждебных взглядов ни в какой четверти за то, что было сделано в Голландии. Эта последняя фраза была призвана обеспечить Пруссию, согласно обещанию. Король Франции подтверждает уведомление своим министром в Лондоне, обещает, что не будет делать ничего вследствие этого, заявляет, что не имеет намерения вмешиваться силой в дела Голландии и что не будет питать враждебных взглядов ни в какой четверти за то, что было сделано там. Он отрекается от того, что когда-либо имел намерение вмешаться силой в дела этой республики. Это отречение начинает предложение, которое признает, что он уведомил об обратном лондонский двор, и оно не включает никакого извинения, чтобы успокоить чувства, которые могут быть возбуждены в груди патриотов Голландии, услышав, как Король заявляет, что никогда не намеревался помогать им силой, когда обещания сделать это были основой тех самых попыток улучшить их конституцию, которые закончились ее крахом, как и их собственным.

Я проанализировал эти декларации, потому что, будучи несколько завернутыми в свои выражения, их полный смысл мог ускользнуть при беглом чтении; и необходимо, чтобы он не ускользнул. Это передает нам важный урок, что никакие обстоятельства морали, чести, интереса или обязательства не достаточны, чтобы санкционировать надежное доверие к любой нации во все времена и во всех положениях. Момент трудности или момент ошибки может сделать навсегда бесполезными самые дружеские склонности у Короля, у большей части его министров и у всей его нации. Нынешняя пацификация рассматривается большинством как только короткое перемирие. Они рассчитывают на дух нации, а не на старую руку, которая направляет ее движения. Несомненно, что с этого момента вся система Европы меняется. Вместо того чтобы считать вместе Англию, Австрию и Россию, как прежде, против Франции, Испании, Голландии, Пруссии и Турции, разделение будет, вероятно, таким: Англия, Голландия и Пруссия против Франции, Австрии, России и, возможно, Испании. Эта последняя сила не уверена, потому что склонности ее наследника престола не уверены. Но будет ли настоящее перемирие или мир, оно даст время созреть условиям союза между Францией и двумя империями, всегда предполагаемого на ковре. Считается, что ему препятствует алчность Императора, который проглотил бы добрую часть Турции, Силезии, Баварии и прав германского тела. На первые две или три статьи Франция могла бы согласиться, получив в удовлетворение хорошо округленную часть Австрийских Нидерландов, с островами Кандия, Кипр, Родос и, возможно, Нижний Египет. Но все это в зародыше, неопределенно известно и противодействуется махинациями дворов Лондона и Берлина. Следующее решение британских вооружений предполагается в письме от 25 числа прошлого месяца от полковника Блачдена из Коннектикута, ныне в Дюнкерке, маркизу де Лафайету. Я процитирую его его собственными словами. «Джентльмен, который покинул Лондон два дня назад и прибыл в это место сегодня, сообщает мне, что теперь общепринято полагать, что великий секрет г-на Питта, который так долго озадачивал всю нацию и для достижения дизайна которого вооружена вся сила нации, состоит в том, чтобы сделать энергичное усилие для восстановления Америки. Когда я вспоминаю задержку, которую они сделали в сдаче фортов в Америке, и что немногим более года назад один из британских министров написал Королю письмо, в котором были эти замечательные слова: «Если Вашему Величеству угодно, Америка может еще быть Вашей»; добавьте к этому, если бы для нынешнего министерства в Англии было возможно осуществить такое дело, они обеспечили бы свои места и свою власть на долгое время, и если бы они потерпели неудачу в конце, они были бы уверены в удержании их во время попытки, которую в их власти продлевать столько, сколько они хотят, и во всяком случае они хвастались бы тем, что пытались восстановить то, от чего отказалось прежнее министерство, это возможно». Подобное предположение пришло в письме от человека в Роттердаме к одному в этом месте. Я убежден, что король Англии верит, что масса нашего народа устала от своей независимости и желает вернуться под его правительство; и что то же мнение преобладает в министерстве и нации. Они наняли своих газетчиков повторять эту ложь в своих газетах так долго, что сами стали ее жертвами. Но нет повода прибегать к этому, чтобы объяснить их вооружение. Более рациональная цель, объявленная, эта цель исполнена, и когда исполнена, торжественное соглашение разоружиться, кажется, не оставляют сомнений, что восстановление Статхаудера было их целью. Тем не менее возможно, что, обнаружив, что этот двор не будет воевать в этот момент ни за какого союзника, могут возникнуть новые взгляды, и они могут счесть момент благоприятным для выполнения любых целей, которые они могут иметь в нашей четверти. Добавьте к этому, что разум не является подспорьем в расчете их движений. Мы, следовательно, никогда не в безопасности, пока наши склады не заполнены оружием. Нынешний сезон перемирия или мира должен, по моему мнению, быть использован без единого момента передышки, чтобы осуществить этот существенный объект, и никакие средства не должны быть упущены, с помощью которых можно получить деньги для этой цели. Я говорю это, однако, с должным уважением к мнению Конгресса, который лучше судит о необходимости и осуществимости этой меры.

Я упоминал Вам в предыдущем письме об обращении, которое я сделал к голландским послам и прусскому посланнику за защитой г-на Дюма. Последний вскоре после этого получил заверение, что он был взят под защиту Штатов Голландии; и голландский посол зашел ко мне несколько дней назад, чтобы сообщить мне, по инструкции от своих избирателей, «что Генеральные штаты получили письменное обращение от г-на Адамса с просьбой об их защите Дюма: что они поручили своему грефье Фагелю заверить г-на Адамса письмом, что он находится под защитой Штатов Голландии; но сообщить ему в то же время, что поведение г-на Дюма вне линии его должности было настолько необычным, что они ожидали бы de l’honnêteté de Mr. Adams, что он поручит кому-то другому дела Соединенных Штатов во время своего отсутствия».

Ваше письмо от 8 сентября было должным образом получено. Я уделю должное внимание инструкциям относительно медалей и окажу любую помощь, какую смогу, в случае с судном Босса. Однако до сих пор мои попытки найти месье Поли, avocat au conseil d’état, rue Coquilliere, были безрезультатны. На этой улице нет такого человека. Я нашел месье Поли, avocat au parlement, в другой части города; он открыл письмо, но сказал, что оно не может означать его. Я дам объявление в публичных газетах. Если это не удастся, не будет другого шанса найти его. Г-ну Варнуму, следовательно, было бы хорошо прислать другое описание, по которому можно было бы найти этого человека. Действительно, какой-нибудь друг заинтересованной стороны должен быть привлечен к продолжению этого дела, так как оно потребует постоянного внимания и, вероятно, гораздо большей суммы денег, чем та, что названа в счете, приложенном к письму г-на Варнума.

Имею честь приложить Вам письмо от О'Брайана ко мне, содержащее информацию из Алжира, и одно от г-на Монтгомери из Аликанте. Цель отправки Вам последнего — показать, насколько увеличились трудности выкупа после испанских переговоров. Российские пленники стоили около восьми тысяч ливров каждый, в среднем. У меня, безусловно, нет идеи, что мы должны давать такую сумму; и поэтому, если бы это было смыслом Конгресса — дать такую цену, я был бы рад узнать это по инструкции. Моя идея в том, что мы не должны выкупать иначе, как на положении нации, которая платит меньше всего, чтобы им было так же мало выгодно преследовать нас, как и любую нацию. Это жестокость по отношению к лицам, находящимся сейчас в плену, но доброта по отношению к сотням, которые вскоре оказались бы таковыми, если бы мы сделали выгодным для этих пиратов выходить из проливов в поисках нас. Как только деньги будут предоставлены, я приведу это дело в порядок. Я принял меры, чтобы подавить в Алжире все ожидания того, что мы предложим выкуп по любой цене. Я чувствую бедствие, которое это должно причинить нашим соотечественникам там и их связям; но цель этого — их конечное благо, путем снижения их держателей до такой цены, которую мы должны платить, вместо того чтобы позволить им оставаться в таких ожиданиях, которые не могут быть удовлетворены. Газеты Франции и Лейдена сопровождают это письмо.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного почтения и уважения, сэр, Ваш самый покорный смиренный слуга,

Томас Джефферсон.

[Приложенные ниже являются переводами декларации и контрдекларации, упомянутых в предыдущем письме.]



ДЕКЛАРАЦИЯ.

События, которые произошли в республике Соединенных Провинций, по-видимому, больше не оставляют никакого предмета для обсуждения, и еще меньше для спора, между двумя дворами, нижеподписавшиеся уполномочены спросить, является ли намерением Его Христианнейшего Величества действовать в соответствии с уведомлением, данным 16-го числа прошлого месяца Полномочным министром Его Христианнейшего Величества, которое, объявляя о его цели помощи Голландии, вызвало морские вооружения со стороны Его Величества, каковые вооружения стали взаимными.

Если двор Версаля расположен объясниться по этому вопросу и по поведению, принятому по отношению к республике, образом, соответствующим желанию, проявленному каждой стороной, сохранить доброе согласие между двумя дворами, при этом также понимая, что никакого враждебного взгляда не питается ни в какой четверти вследствие прошлого; Его Величество, всегда стремящийся проявить свое согласие с дружескими чувствами Его Христианнейшего Величества, соглашается немедленно, чтобы вооружения и, в целом, все приготовления к войне были взаимно прекращены и чтобы морские силы двух наций были поставлены на положение мирного времени, такое, какое существовало на первое января текущего года.

Подписано. Дорсет, У. Иден.

В Версале, 27 октября 1787 г.

КОНТРДЕКЛАРАЦИЯ.

Поскольку не является и никогда не было намерением Его Величества вмешиваться силой в дела республики Соединенных Провинций, сообщение, сделанное лондонскому двору месье Бартелеми, не имело иной цели, кроме как объявить тому двору о намерении, мотивы которого больше не существуют, особенно с тех пор, как король Пруссии сделал известным свое решение, Его Величество не делает затруднений в заявлении, что он не имеет желания действовать в соответствии с вышеупомянутым сообщением и что он не питает никаких враждебных взглядов ни в какой четверти относительно того, что произошло в Голландии.

Следовательно, Его Величество, желая согласиться с чувствами Его Британского Величества для сохранения доброго согласия между двумя дворами, соглашается с удовольствием на предложение Его Британского Величества, чтобы вооружения и, в целом, все приготовления к войне были взаимно прекращены и чтобы морские силы двух наций были заменены на положение мирного времени, как оно существовало на первый день января текущего года.

Подписано. Монморен.

В Версале, 27 октября 1787 г.



 














      LETTER CXI.—TO JOHN JAY, November 3, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

(Частное.) Париж, 3 ноября 1787 г.

Милостивый государь,

Я возьму на себя смелость время от времени доверять частному письму такие подробности из малой истории двора или кабинета, которые могут быть достойны того, чтобы о них знать, но при этом не подлежат публичному разглашению. Сомневаюсь, что администрация уже обрела постоянную форму. Граф де Монморен и барон де Бретей, полагаю, достаточно твердо стоят на своих местах. Были сомнения, станут ли они дожидаться графа де ла Люзерна, если бы война началась, но сейчас, полагаю, они это сделают. Я также желаю этого, поскольку г-н де Эктор, его единственный соперник, в некоторых случаях выказывал мало уважения к нашим связям. Ламбер, генеральный контролер, считается весьма неустойчивым. Мне было бы жаль потерять и его. Я несколько дней работал вместе с ним, маркизом де Лафайетом и г-ном Дюпоном (отцом молодого джентльмена, отправившегося в Америку с графом де Мустье), чтобы свести в один указ (Arrêt) все, что касается нашей торговли. Я нашел его человеком большого здравого смысла и усердия, обладающим хорошими общими принципами в вопросах торговли и дружелюбным расположением к нам. Он провел этот указ в весьма благоприятной форме, но в Совете он встретил противодействие, и, боюсь, претерпит некоторые изменения в статье о китовом жире. Статья о табаке, которая была вынесена в отдельный документ, также испытывает трудности, которые исходят не от него. Г-н Дюпон оказал нам существенные услуги в этих случаях. Я хотел бы, чтобы его сын был замечен настолько, чтобы представить благоприятный отчет своему отцу; думаю, это было бы ему приятно, а его доброе расположение укрепилось бы и стало бы еще более полезным для нас. Смогу ли я отправить вам эти постановления с нынешним пакетботом, будет зависеть от того, пройдут ли они вовремя через Совет. Архиепископ по-прежнему в хороших отношениях со своей покровительницей. Ее цель — тесная связь с братом. Полагаю, он убеждает ее, что мир предоставит наилучший случай для укрепления этой связи.

Возможно, будет нелишним сообщить вам о происхождении и характере его влияния на королеву. Когда герцог де Шуазель предложил брак дофина с этой дамой, он счел уместным отправить в Вену человека, чтобы усовершенствовать ее в языке. Он попросил своего друга, архиепископа Тулузского, порекомендовать ему подходящую кандидатуру. Тот порекомендовал некоего аббата. Аббат с момента своего прибытия в Вену, либо наставленный своим покровителем, либо движимый благодарностью, внушил королеве мысль о возвышенных талантах и достоинствах архиепископа и постоянно представлял его как единственного человека, способного стоять у кормила власти. По возвращении в Париж, будучи оставленным при особе королевы, он постоянно держал его в поле ее зрения. Архиепископ был назначен в Собрание нотаблей, имел там достаточно случаев проявить свои таланты, и граф де Верженн, его главный враг, вовремя скончался, благодаря чему королева добилась его назначения на должность. Он и по сей день использует аббата для внушения ей всех своих идей. То, что он обладает внушительными талантами и патриотическими настроениями, я считаю несомненным. Хорошие судьи полагают, что он лишь теоретик, мало знакомый с деталями дел и портящий все свои планы неумелым исполнением. Возможно, его ждет суровое испытание. Его лучшие действия вызывают против него множество врагов, особенно сокращение пенсий и реформы в других отраслях экономики. Некоторые полагают, что другие министры готовы оставить его на посту, пока он не завершит эту ненавистную, но необходимую работу, а затем сделают его козлом отпущения за это дело. Декларации же, которые я посылаю вам в своем официальном письме, если они станут достоянием общественности, вероятно, вызовут всеобщий крик. Все это падет на него, поскольку Монморен и Бретей без обиняков говорят, что жертва голландцами была принесена вопреки их советам. Он, возможно, не позволит этим декларациям появиться в этой стране. Они абсолютно неизвестны: они были переданы мне герцогом Дорсетом, и, полагаю, здесь не было дано ни одной другой копии. Они, несомненно, будут опубликованы в Англии как доказательство их триумфа и могут оттуда просочиться в эту страну. Если премьер сможет продержаться несколько месяцев, он может надолго остаться в должности и никогда не начнет войну, если сможет этого избежать. Если его сместят, мир, вероятно, будет недолгим. Он несет единоличную ответственность за потерю Голландии. Правда, они не могли собрать деньги через налоги, чтобы обеспечить нужды войны; но смогли бы они сделать это, будь их финансы хоть сколько-нибудь хорошо устроены? Ни одна нация в наши дни не ведет войну иначе, как с помощью займов: и вероятно, что в войне за свободы Голландии все сокровища этой страны были бы к их услугам. Теперь они потеряли корову, которая дает молоко войны. Она будет на стороне их врагов, когда произойдет разрыв: и никакое устройство их финансов не сможет компенсировать это обстоятельство.

Я не сомневаюсь, что вы разрешаете доступ к письмам ваших иностранных министров только лицам, пользующимся самым полным доверием. В европейской системе принято щедро подкупать клерков, чтобы получать копии интересных бумаг. Я уверен, что вы столь же внимательны к пересылке ваших писем нам, поскольку знаете, что все они вскрываются, если проходят через любую почту Европы. Ваши письма, приходящие с пакетботом, если их опускают в почту в Нью-Йорке или в почтовое отделение в Гавре, несут следы того, что их вскрывали. Пассажиру, которому они доверены, следует всегда советовать держать их при себе, пока он не сможет доставить их лично в Париже.

Имею честь быть с самой искренней преданностью и уважением, милостивый государь, вашим покорнейшим и нижайшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXII.—TO THE COUNT DE MONTMORIN, November 6, 1787
    

ГРАФУ ДЕ МОНМОРЕНУ.

Милостивый государь,

Париж, 6 ноября 1787 г.

Я беру на себя смелость просить Ваше Превосходительство ознакомиться с прилагаемым делом американского заложника, заключенного в тюрьмы Дюнкерка. Его пребывание там кажется бесполезным и при этом бесконечным. Не зная, насколько правительство может вмешаться для его освобождения, поскольку это дело, в котором затрагивается частная собственность, я не осмеливаюсь просить о его освобождении безусловно: но я буду ходатайствовать перед Вашим Превосходительством о принятии таких мер в его пользу, какие могут позволить законы и обычаи страны.

Генеральный контролер был столь любезен, что объяснил мне в беседе, что желает знать, какие пошлины взимаются в Англии на американский китовый жир, и я имел честь проинформировать его письмом, что старые пошлины на этот товар составляют семнадцать фунтов, шесть шиллингов и шесть пенсов стерлингов за тонну, а некоторые недавние дополнительные пошлины доводят их примерно до восемнадцати фунтов стерлингов. Что обычный китовый жир продается там лишь примерно по двадцать фунтов стерлингов за тонну, и, следовательно, пошлина равносильна запрету. Эта пошлина была первоначально установлена на весь иностранный рыбий жир с целью поощрения британского и американского рыболовства. Когда мы стали независимыми и, следовательно, иностранцами для Великобритании, мы стали подлежать иностранной пошлине. Поэтому никакая пошлина, которую Франция сочтет нужным установить на этот товар, не сможет вытеснить его на английский рынок. Она могла бы лишь вынудить жителей Нантакета оставить свой промысел. Но бедность их почвы, не предлагающая им иных ресурсов, вынуждает их покинуть свою страну и либо обосноваться в Новой Шотландии, где, как британские рыбаки, они могут участвовать в британской премии в дополнение к обычной цене на свой китовый жир, либо принять условия, которые это правительство предлагает для поселения, предложенного ими в Дюнкерке. Ваше Превосходительство рассудит, какие условия могут перевесить в их сознании обстоятельства близости Новой Шотландии, единства языка, законов, религии, обычаев и родства. Оставаясь в своей родной стране, к которой они привязаны самым исключительным образом, будучи исключенными из торговли с Англией, приученные смотреть на Францию как на единственную страну, от которой они могут получать средства к существованию, они в случае войны станут полезными каперами против ее врагов. Их положение, их бедность, их мужество, их ловкость и их ненависть сделают их грозным бичом для британской торговли. Следует, таким образом, рассмотреть, с одной стороны, что пошлина, которую г-н де Калонн предложил сохранить на их жир, может создать опасность перемещения этого полезного контингента моряков из нашего общего масштаба в британский; а также может подавить значительный предмет обмена на продукцию Франции: с другой стороны, что она может принести прибавку к доходам Его Величества. Все, что я сказал до сих пор, основано на предположении, что пошлина может вызвать уменьшение цены, получаемой рыбаками. Если она подействует в обратном направлении и вызовет повышение цены для потребителя, это немедленно приведет к конкуренции со стороны множества других масел, растительных и животных, значительную часть которых Франция получает из-за границы, и рыбак, таким образом теряя свой рынок, вынужден в равной степени менять либо свое занятие, либо страну. Когда г-н де Калонн впервые согласился снизить пошлины до того уровня, который он объявил, у меня были большие надежды, что товар сможет их выдержать и что он станет средством торговли между Францией и Соединенными Штатами. Должен признаться, однако, что мои ожидания не оправдались и что сюда пока поступило мало. Это заставляет меня опасаться, что это настолько бедный товар, что любая пошлина его подавит. Если это произойдет и дух эмиграции однажды охватит этих людей, возможно, отмена всех пошлин может оказаться слишком запоздалой, чтобы остановить то, что сейчас легко предотвратить. Боюсь, в этом эксперименте есть опасность; и мудрости Его Величества и его министров предстоит решить, может ли перспектива дохода для казны или создание национального рыболовства компенсировать эту опасность. Если правительство решит сохранить пошлину, я с готовностью соглашусь с этим и сделаю все, что в моих силах, чтобы поощрить моих соотечественников продолжать свое занятие.

Нынешняя сессия наших законодательных собраний сделала бы интересным немедленную пересылку предложенных правил по нашей торговле; а истечение срока действия ордера Берни в конце этого месяца грозит приостановкой и расстройством в торговле табаком, что весьма обременительно для купцов обеих стран. Простите меня поэтому, милостивый государь, если я кажусь настойчивым в стремлении получить окончательное решение Совета Его Величества по этим вопросам и просить о столь раннем сообщении этого решения, какое будет удобно.

Имею честь быть с чувствами глубочайшего почтения и уважения, Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXIII.—TO JOHN ADAMS, November 13, 1787
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 13 ноября 1787 г.

Милостивый государь,

Это письмо будет доставлено вам молодым г-ном Ратледжем. Ваше знакомство с его отцом представит его вашему вниманию. Он заслуживает этого, более того, и по своим собственным качествам.

Теперь я должен подтвердить получение ваших любезных писем от 8 и 26 октября. Письмо от 25 августа было получено вовремя, и я не могу припомнить, по какой случайности я не подтвердил его получение в своем письме от 28 сентября. Оно было источником моего существования до сих пор и должно оставаться таковым, пока я не получу письма по денежным делам из Америки. Ван Стафорсты и Виллинки ответили на мои тратты. Ваши книги для маркиза де Лафайета получены здесь. Я уведомлю его об этом, он в настоящее время находится со своей Провинциальной ассамблеей в Оверни.

В последнее время мало говорят о ходе переговоров между дворами Петербурга, Вены и Версаля. Расстояние первого и осторожный, скромный характер его министра здесь — одна из причин задержек: большая причина — алчность и нестабильный характер императора. И я не думаю, что глава здесь легко будет склонен к какой-либо связи, которая будет грозить войной в течение значительного числа лет. Его собственное правление, по всей вероятности, будет только мирным; и если бы какой-либо случай сверг его, эта страна немедленно опоясалась бы мечом и щитом и доверилась бы случаю в поисках денег. Рана, которую понесла их честь, гноится в их сердцах; и можно с правдой сказать, что архиепископ и несколько священников, решивших поддержать его меры, потому что гордятся тем, что видят свой орден снова у власти, являются единственными защитниками той линии поведения, которая проводилась. Говорят, и в Париже буквально верят, что граф де Монморен «плакал как ребенок», когда был вынужден подписать контрдекларацию. Рассматривая эту фразу как фигуральную, я полагаю, что она выражает страдание его сердца. Действительно, он не делал секрета из своего личного мнения. Тем временем глава продолжает с твердым и патриотическим духом реформировать жестокие злоупотребления правительства и готовить новую конституцию, которая даст этому народу столько свободы, сколько он способен использовать. Это, я думаю, будет славой его администрации, потому что, хотя он хороший теоретик в финансах, считается, что исполняет он плохо. Они собираются открыть заем в сто миллионов, чтобы удовлетворить текущие нужды, и говорят, что предисловие к указу (Arrêt) будет содержать обещание созыва Генеральных штатов в течение предстоящего года. Двенадцать или пятнадцать Провинциальных ассамблей уже действуют и идут хорошо: и я думаю, что, хотя нация страдает в репутации, она бесконечно выиграет в счастье при нынешней администрации. Я прилагаю для г-на Джея брошюру, которую прошу вас переслать. Я оставляю ее открытой для вашего ознакомления. Когда вы прочтете ее, будьте добры заклеить ее облаткой. Она еще не опубликована, и не будет в течение нескольких дней. Эта копия была уступлена мне как одолжение.

Как вам нравится наша новая конституция? Признаюсь, есть вещи в ней, которые колеблют все мои склонности подписаться под тем, что предложила такая Ассамблея. Палата федеральных представителей не будет адекватна управлению делами, ни иностранными, ни федеральными. Их президент кажется плохим изданием польского короля. Он может избираться с четырех лет на четыре года, пожизненно. Разум и опыт доказывают нам, что главный магистрат, столь продолжаемый, — это должность пожизненная. Когда одно или два поколения докажут, что это должность пожизненная, она становится при каждой смене достойной интриг, подкупа, силы и даже иностранного вмешательства. Для Франции и Англии будет иметь большое значение, чтобы Америкой управлял галломан или англоман. Оказавшись в должности и обладая военной силой Союза, без помощи или контроля совета, он не был бы легко свергнут, даже если бы народ можно было убедить отозвать свои голоса от него. Я хотел бы, чтобы по истечении четырех лет они сделали его навсегда непереизбираемым во второй раз. Действительно, я думаю, что все благо этой новой конституции могло бы быть заключено в три или четыре новые статьи, которые следовало бы добавить к хорошей, старой и почтенной ткани, которую следовало бы сохранить даже как религиозную реликвию. Передайте мои и моих дочерей нежные приветствия миссис Адамс. Младшая продолжает тепло отзываться о ней. Примите сами заверения в искреннем уважении и почтении, с которыми имею честь быть, милостивый государь, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXIV.—TO COLONEL SMITH, November 13, 1787
    

ПОЛКОВНИКУ СМИТУ.

Париж, 13 ноября 1787 г.

Милостивый государь,

Теперь я должен подтвердить получение ваших любезных писем от 4, 8 и 26 октября. В последнем вы извиняетесь за свои рекомендательные письма для американцев, приезжающих сюда. Это настолько далеко от необходимости извинений с вашей стороны, что требует благодарности с моей. Я стараюсь оказывать любезности всем американцам, которые приезжают сюда и которые дают мне возможности делать это: и это утешительно знать из хорошего источника, кто они такие и насколько далеко я могу зайти в своем внимании к ним.

Можете ли вы прислать мне счета Вудмейсона за два копировальных пресса для маркиза де Лафайета и маркиза де Шастелю? Последний составляет один пункт в значительном счете, давнего срока, который я не могу представить из-за отсутствия этого пункта. Я не знаю, вам или г-ну Адамсу я должен выразить свою благодарность за копию новой конституции. Прошу позволения через вас направить их по назначению. Пройдет еще три недели, прежде чем я получу их из Америки. В ней есть очень хорошие статьи; и очень плохие. Я не знаю, какие перевешивают. То, что мы недавно читали в истории Голландии, в главе о статхаудере, было бы достаточно, чтобы настроить меня против главного магистрата, избираемого на долгий срок, если бы я когда-либо был склонен к таковому: и то, что мы всегда читали о выборах польских королей, должно было навсегда исключить идею о таковом, продолжаемом пожизненно. Удивителен эффект наглой и упорной лжи. Британское министерство так долго нанимало своих газетчиков повторять и моделировать во всех формах ложь о том, что мы находимся в анархии, что мир в конце концов поверил им, английская нация поверила им, сами министры пришли к тому, чтобы поверить им, и, что еще более удивительно, мы сами поверили им. Но где существует эта анархия? Где она когда-либо существовала, кроме единственного случая в Массачусетсе? И может ли история привести пример восстания, столь достойно проведенного? Я ничего не говорю о его мотивах. Они были основаны на невежестве, а не на злобе. Упаси Бог, чтобы мы когда-либо были двадцать лет без такого восстания. Народ не может быть весь и всегда хорошо информирован. Та часть, которая неправа, будет недовольна пропорционально важности фактов, которые они неправильно понимают. Если они остаются спокойными при таких заблуждениях, это летаргия, предвестник смерти общественной свободы. У нас было тринадцать независимых штатов в течение одиннадцати лет. Было одно восстание. Это составляет одно восстание в полтора века для каждого штата. Какая страна до этого существовала полтора века без восстания? И какая страна может сохранить свои свободы, если ее правители не предупреждаются время от времени, что этот народ сохраняет дух сопротивления? Пусть они возьмут оружие. Лекарство — исправить их в отношении фактов, помиловать и успокоить их. Что значат несколько жизней, потерянных за век или два? Дерево свободы должно время от времени орошаться кровью патриотов и тиранов. Это его естественное удобрение. Наш конвент был слишком впечатлен восстанием в Массачусетсе: и в порыве момента они устанавливают коршуна, чтобы держать курятник в порядке. Я надеюсь на Бога, что эта статья будет исправлена до того, как новая конституция будет принята. Вы спрашиваете меня, происходит ли что-нибудь здесь по вопросу Южной Америки? Ни слова. Я знаю, что там есть горючие материалы и что они ждут только факела. Но эта страна, вероятно, присоединится к огнетушителям. Отсутствие фактов, достойных сообщения вам, заставило меня дать немного воли диссертации. Мы должны довольствоваться тем, чтобы развлекать, когда не можем информировать.

Передайте мои уважения миссис Смит и будьте уверены в искреннем уважении, милостивый государь, вашего друга и слуги,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXV.—TO WILLIAM CARMICHAEL, December 11, 1787
    

УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 11 декабря 1787 г.

Милостивый государь,

Я с опозданием подтверждаю получение ваших любезных писем от 15 октября и 5 и 15 ноября, потому что мы долго ждали пакетбот, который, как я надеялся, принесет сообщения, достойные изложения вам; и он прибыл всего несколько дней назад, после очень долгого перехода. Мне очень жаль, что вы не смогли разобрать шифр моего письма от 25 сентября, потому что оно содержало вещи, которые я хотел, чтобы вы знали в то время. Они потеряли теперь часть своей ценности; * но все же я хотел бы, чтобы вы могли расшифровать их, так как остается часть, которую вам все еще было бы приятно понять. Я изучил шифр, по которому оно было написано. Это точно копия тех, что были даны г-нам Барклаю и Лэмбу. Чтобы вы могли проверить, соответствует ли ваш, я сейчас переведу на шифр три первые строки моего письма от 14 июня.



Это послужит для того, чтобы показать, соответствует ли ваш шифр моему, а также мою манеру его использования. Но я не буду использовать его в будущем, пока не узнаю от вас результат вашей перепроверки его. Имею честь теперь вернуть вам письмо, которое вы были столь любезны приложить для меня. Примерно в то же время, что и разговор Листона с вами, подобные разговоры велись со мной г-ном Иденом. Он особенно расспрашивал меня о последствиях нашего договора с Францией в случае войны и о том, каковы могут быть наши настроения. Я сказал ему без колебаний, что наш договор обязывает нас принимать вооруженные суда Франции с их призами в наши порты и отказывать в допуске призов, сделанных на ней ее врагами; что была статья, по которой мы гарантировали Франции ее американские владения, и которая могла, возможно, вынудить нас вступить в войну, если бы они были атакованы. «Тогда это будет война», — сказал он, — «ибо они, несомненно, будут атакованы». Я добавил, что наши настроения будут нейтральными и что я считаю интересом обеих этих держав, чтобы мы были таковыми, потому что это избавило бы обе от всякого беспокойства по поводу снабжения их Вест-Индских островов, и Англия, кроме того, избежала бы тяжелой сухопутной войны на нашем континенте, которая искалечила бы все ее действия в других местах. Он ожидал этих чувств от меня лично, и он знал, что они аналогичны чувствам нашей страны. У нас часто до этого были случаи узнавать друг друга: его особая горечь по отношению к нам была достаточно проявлена, и я никогда не скрывал от него, что считаю британцев нашими естественными врагами и единственной нацией на земле, которая желает нам зла из глубины своей души. И я убежден, что если бы наш континент был поглощен океаном, Великобритания была бы в огне от одного конца до другого. Г-н Адамс, как вы знаете, просил о своем отзыве. Это было предоставлено, и полковник Смит также должен вернуться; Конгресс решил положить конец их миссии при том дворе. Я подозреваю и надеюсь, что они не сделают нового назначения.

Наша новая конституция мощно атакуется в американских газетах. Возражения заключаются в том, что ее эффект состоял бы в формировании тринадцати штатов в один; что, предлагая сплавить все в одно общее правительство, они не оградили народ никакой декларацией прав; они не отказались от права содержать постоянную армию; они не обеспечили свободу печати; они оставили за собой право отменять суды присяжных в гражданских делах; они предложили, чтобы законы федеральных законодательных органов были выше законов и конституций штатов; они отказались от ротации в должности; и, в частности, их президент может быть переизбран с четырех лет на четыре года, пожизненно, так чтобы сделать его королем пожизненно, как короля Польши; и они не дали ему ни контроля, ни помощи совета. К этому они добавляют расчеты расходов и т. д., чтобы напугать народ. Вы заметите, что эти возражения серьезны и некоторые из них не без основания. Конституция, однако, была встречена с очень общим энтузиазмом, и, насколько можно судить по внешним демонстрациям, основная масса народа стремится принять ее. В восточных штатах печатники не будут печатать ничего против нее, если автор не подпишет свое имя. Массачусетс и Коннектикут созвали конвенты в январе, чтобы рассмотреть ее. В Нью-Йорке есть раскол. Губернатор (Клинтон) известен как враждебный ей. Джерси, как полагают, определенно примет ее. Пенсильвания разделена; и вся горечь ее фракций была раздута заново по этому поводу. Но партия в пользу ее сильнее, как в законодательном органе, так и вне его. Это партия, древняя партия Морриса, Уилсона и др. Делавэр сделает то, что сделает Пенсильвания. Мэриленд считается благоприятным к ней; однако предполагается, что Чейз и Пака будут противостоять ей. Что касается Вирджинии, два ее делегата, во-первых, отказались подписать ее. Это были Рэндольф, губернатор, и Джордж Мейсон. Кроме них, Генри, Харрисон, Нельсон и Ли против нее. Генерал Вашингтон будет за нее, но не в его характере сильно усердствовать в этом деле. Мэдисон будет ее главным столпом; но хотя и безмерно мощным, сомнительно, сможет ли он вынести тяжесть такого воинства. Так что предположение таково, что Вирджиния отвергнет ее. Мы ничего не знаем о настроениях штатов к югу от этого. Если она провалится, как это возможно, несмотря на энтузиазм, с которым она была встречена в первый момент, вероятно, что Конгресс предложит, чтобы, как только возражения, которые народ сделает к ней, будут известны, был собран другой конвент, чтобы принять улучшения, общеприемлемые, и опустить те, которые найдены неприятными. Таким образом, союз может быть произведен под счастливой конституцией, и такой, которая не будет слишком энергичной, как конституции Европы. Я даю вам эти подробности, потому что, возможно, вы не получили их все. Продажа наших западных земель безмерно успешна. Пять миллионов акров были проданы при частной продаже, по доллару за акр, в сертификатах; и на публичных продажах некоторые из них продавались по цене до двух долларов и сорока центов за акр. Продажи не начались два месяца назад. Этими средствами, налогами и т. д. наш внутренний долг, первоначально двадцать восемь миллионов долларов, был сокращен к 1-му дню прошлого октября до двенадцати миллионов, и они тогда вели переговоры о двух миллионах акров больше, по доллару, частная продажа. Наш внутренний долг будет таким образом скоро выплачен, и это сделано, продажи будут продолжаться за деньги, по более дешевой ставке, без сомнения, для выплаты нашего иностранного долга. Petite guerre, всегда ведомая индейцами, кажется, не убавляет пыла покупки или эмиграции. Кентукки сейчас насчитывает шестьдесят тысяч. Франкленд также быстро растет.

Мне говорили, что прорезание Панамского перешейка, чего мир так часто желал и предполагал осуществимым, временами обдумывалось правительством Испании, и что они однажды зашли так далеко, что провели съемку и исследование местности; но что результат был либо невыполнимость, либо слишком большая трудность. Вероятно, граф де Кампоманес или дон Ульоа могут дать вам информацию по этому вопросу. Я был бы чрезвычайно рад получить как можно более подробные детали об этом, и даже копии съемки, отчета и т. д., если бы их можно было получить за умеренную плату. Я беру на себя смелость просить вашего содействия в этом.

Имею честь быть с большим уважением и почтением, милостивый государь, вашим покорнейшим и нижайшим слугой,

Т. Джефферсон.



 













ПИСЬМО CXVI.—ДЖОНУ АДАМСУ

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 12 декабря 1787 г.

Милостивый государь,

В июле я получил от Fiseaux & Co. из Амстердама письмо, уведомляющее меня, что основная сумма их займа Соединенным Штатам станет подлежащей выплате первого января. Я ответил им, что не имею ни полномочий, ни информации по этому вопросу, но передам их письмо в казначейский совет. Я сделал это с пакетботом, который отплыл из Гавра 10 августа. Самый ранний возможный ответ был бы с пакетботом, который прибыл в Гавр три или четыре дня назад. Но с ним я не получаю ни строчки ни от кого. Это заставляет меня предполагать, что мои письма переданы Полу Джонсу, который должен был отплыть через неделю после отхода пакетбота; и что, возможно, он может быть носителем приказов от казначейства выплатить заем Fiseaux деньгами, которые вы заняли. Но также возможно, что он может не привезти никакого приказа по этому вопросу. Медленность, с которой меры принимаются на нашей стороне воды, не позволяет нам рассчитывать на пунктуальные ответы; но, напротив, делает необходимым для нас предполагать в настоящем случае, что никакие приказы не прибудут вовремя, и рассмотреть, следует ли что-либо делать и что именно. Поскольку может быть найдено целесообразным перевести все наши иностранные долги в Голландию, заняв там, и поскольку всегда может быть благоразумно сохранить хороший кредит в этой стране, потому что мы можем быть вынуждены вступить в войны, хотим мы того или нет, я полагал бы очень неблагоразумным позволить нашему кредиту быть уничтоженным из-за такой небольшой суммы, как пятьдесят одна тысяча гульденов. Ущерб будет больше также пропорционально малости суммы; ибо они спросят: «Как можно доверять народу большие суммы, который нарушает свое слово из-за таких малых?» Вы лучше знаете, какой эффект это произведет на умы кредиторов этой страны, если мы не выполним этот платеж. Вы также лучше знаете, осуществимо ли и благоразумно ли для нас выплатить этот долг без приказов. Я передаю дело, поэтому, полностью на ваше рассмотрение, желая разделить с вами любой риск и любую ответственность, которые могут возникнуть. Я считаю это одним из тех случаев, когда долг — рискнуть собой. Вы заметите из прилагаемого необходимость немедленного ответа, и что, если вы считаете, что что-то может и должно быть сделано, все необходимые полномочия от вас должны сопровождать ваше письмо. Тем временем, если я получу какие-либо приказы от казначейства через Пола Джонса, я буду следовать им и считать все, что вы предложили или сделали, как не имеющее силы (non avenue).

Я, с большой привязанностью, милостивый государь, ваш покорнейший и нижайший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXVII.—TO JAMES MADISON, December 20, 1787
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 20 декабря 1787 г.

Милостивый государь,

Мое последнее письмо вам было от 8 октября, с графом де Мустье. Ваши от 18 июля, 6 сентября и 24 октября были последовательно получены вчера, позавчера и три или четыре дня до того. У меня было время только прочитать письма; печатные бумаги, переданные с ними, как бы интересны они ни были, вынуждены лежать, пока я не закончу свои депеши для пакетбота, которые должны уйти отсюда послезавтра. Я многим обязан вам; во-первых и больше всего за зашифрованный параграф, касающийся меня. Эти маленькие сведения очень существенны для формирования моих собственных решений. Я был бы рад даже знать, когда какой-либо отдельный член думает, что я поступил неправильно в каком-либо случае. Если я знаю себя, это не вызовет у меня дурной крови, в то время как это помогло бы направлять мое поведение, возможно, оправдать его и держать меня в тонусе к моему долгу. Я должен поблагодарить вас также за информацию по делу Томаса Берка; хотя вы обнаружите из последующего письма, что я просил вас о дальнейшем расследовании этого дела. Это чтобы удовлетворить даму, которая стоит во главе монастыря, где находятся мои дочери, и которая, своей привязанностью и вниманием к ним, возлагает на меня большие обязательства, я буду надеяться, поэтому, все еще получить от вас результат всех дальнейших запросов, о которых просило мое второе письмо. Посылка риса, которая, как вы сообщили мне, затерялась, сопровождала мое письмо делегатам Южной Каролины. Г-н Бургуэн должен был быть подателем обоих, и оба были доставлены вместе в руки его родственника здесь, который представил его мне и который в последующий момент взял на себя обязательство передать их г-ну Бургуэну. Этот человек был гравером, особенно рекомендованным д-ру Франклину и г-ну Хопкинсону. Возможно, он мог затерять маленькую посылку риса среди своего багажа. Я очень доволен, что продажа западных земель столь успешна. Я надеюсь, что они поглотят все сертификаты нашего внутреннего долга быстро, в первую очередь, и что затем, предложенные за наличные, они сделают то же самое с нашими иностранными.

Сезон допускает только операции в кабинете, и поскольку они в значительной мере секретны, у меня мало что есть, чтобы заполнить письмо, я поэтому восполню недостаток, добавив несколько слов о конституции, предложенной нашим конвентом.

Мне очень нравится общая идея создания правительства, которое шло бы само по себе, мирно, без необходимости постоянного обращения к законодательным органам штатов. Мне нравится организация правительства на законодательную, судебную и исполнительную ветви. Мне нравится власть, данная законодательному органу взимать налоги, и по этой причине исключительно я одобряю, что большая Палата избирается народом непосредственно. Ибо хотя я думаю, что Палата, так избранная, будет очень далеко уступать нынешнему Конгрессу, будет очень плохо квалифицирована законодательствовать для Союза, для иностранных наций и т. д.; все же это зло не перевешивает блага сохранения в неприкосновенности фундаментального принципа, что народ не должен облагаться налогами иначе, как представителями, избранными непосредственно ими самими. Я пленен компромиссом противоположных притязаний великих и малых штатов, последних на равное, а первых на пропорциональное влияние. Мне очень нравится также замена метода голосования по лицам вместо метода голосования по штатам: и мне нравится вето, данное Исполнительной власти, совместно с третью любой Палаты; хотя мне бы понравилось больше, если бы судебная власть была ассоциирована для этой цели или наделена отдельно подобной властью. Есть другие хорошие вещи меньшего значения.

Теперь я скажу вам, что мне не нравится. Во-первых, пропуск билля о правах, предусматривающего ясно и без помощи софизмов свободу религии, свободу печати, защиту против постоянных армий, ограничение монополий, вечную и непрекращающуюся силу законов habeas corpus и суды присяжных по всем вопросам факта, подлежащим суду по законам страны, а не по законам наций. Сказать, как делает г-н Уилсон, что билль о правах не был необходим, потому что все зарезервировано в случае общего правительства, что не дано, в то время как в частных все дано, что не зарезервировано, могло бы подойти для аудитории, к которой это было адресовано: но это, безусловно, gratis dictum, обратное которому могло бы быть сказано точно так же; и оно противопоставляется сильными выводами из тела документа, а также пропуском статьи нашей нынешней Конфедерации, которая сделала резервацию в ясных терминах. Было трудно заключить, потому что был недостаток единообразия среди штатов в отношении дел, подлежащих суду присяжных, потому что некоторые были столь неосторожны, чтобы отказаться от этого способа суда в определенных случаях, поэтому более благоразумные штаты должны быть сведены к тому же уровню бедствия. Было бы гораздо более справедливо и мудро заключить в другую сторону, что, поскольку большинство штатов сохранили с ревностью этот священный палладиум свободы, те, кто заблудился, должны быть возвращены к нему: и установить общее право, а не общее зло. Ибо я считаю все зло установленным, которое может быть установлено. Я не имею права ни на что, на что другой имеет право отнять; и Конгресс будет иметь право отнять суды присяжных во всех гражданских делах. Позвольте мне добавить, что билль о правах — это то, на что народ имеет право против любого правительства на земле, общего или частного; и что никакое справедливое правительство не должно отказывать или основывать на выводе.

Вторая черта, которая мне не нравится, и сильно не нравится, — это отказ во всех случаях от принципа ротации в должности, и наиболее особенно в случае Президента. Разум и опыт говорят нам, что первый магистрат всегда будет переизбран, если он может быть переизбран. Он тогда — чиновник пожизненно.

Это однажды замеченное, становится столь важным для определенных наций иметь друга или врага во главе наших дел, что они будут вмешиваться деньгами и оружием. Галломан или англоман будет поддерживаться нацией, которой он благоволит. Если однажды избранный и на вторых или третьих выборах побежденный одним или двумя голосами, он будет притворяться ложными голосами, нечестной игрой, удерживать владение бразды правления, быть поддерживаемым штатами, голосующими за него, особенно если они центральные, лежащие в компактном теле сами по себе и отделяющие своих оппонентов; и они будут поддерживаемы одной нацией в Европе, в то время как большинство поддерживается другой. Выборы президента Америки, через несколько лет, будут гораздо более интересны определенным нациям Европы, чем когда-либо были выборы короля Польши. Подумайте обо всех примерах в истории, древней и современной, выборных монархий, и скажите, не дают ли они основания для моих страхов; римские императоры, папы, пока они были хоть какой-то важности, германские императоры, пока они не стали наследственными на практике, короли Польши, деи оттоманских зависимых территорий. Можно сказать, что если выборы должны сопровождаться этими беспорядками, чем реже они повторяются, тем лучше. Но опыт говорит, что чтобы освободить их от беспорядка, они должны быть сделаны менее интересными необходимостью перемен. Никакая иностранная держава, ни внутренняя партия не будут тратить свою кровь и деньги, чтобы избрать человека, который должен уйти в конце короткого периода. Власть смещения каждые четыре года голосованием народа — это власть, которую они не будут использовать, и если бы они были склонны использовать ее, им бы не позволили. Король Польши смещаем каждый день сеймом. Но они никогда не смещают его. И Россия, император и т. д. не позволили бы им сделать это. Меньшие возражения — это апелляции по вопросам факта, а также права; и связывание всех лиц, законодательных, исполнительных и судебных, клятвой поддерживать эту конституцию. Я не претендую решать, какой был бы лучший метод обеспечения установления многообразных хороших вещей в этой конституции и избавления от плохих. Либо принятием ее в надежде на будущую поправку; или, после того как она будет должным образом взвешена и обсуждена народом, после видения частей, которые они в целом не любят, и тех, которые они в целом одобряют, сказать им: «Мы видим теперь, чего вы желаете. Вы готовы дать своему федеральному правительству такие-то и такие-то полномочия: но вы желаете в то же время иметь такие-то и такие-то фундаментальные права, обеспеченные вам, и определенные источники конвульсий устраненными. Пусть будет так. Соберите снова своих депутатов. Пусть они установят ваши фундаментальные права священной декларацией, и пусть они примут части конституции, которые вы одобрили. Они дадут полномочия вашему федеральному правительству, достаточные для вашего счастья». Это то, что могло бы быть сказано, и вероятно произвело бы быструю, более совершенную и более постоянную форму правительства. Во всяком случае, я надеюсь, что вы не будете обескуражены от совершения других попыток, если нынешняя провалится. Нам никогда не позволено отчаиваться в государстве. Я таким образом сказал вам свободно, что мне нравится и что мне не нравится, просто как вопрос любопытства; ибо я знаю, что не в моей власти предложить предмет информации вашему суждению, которое было сформировано после выслушивания и взвешивания всего, что мудрость человека могла предложить по этим предметам. Признаюсь, я не друг очень энергичного правительства. Оно всегда угнетательно. Оно ставит правителей действительно более в их покой, за счет народа. Недавнее восстание в Массачусетсе дало больше тревоги, чем я думаю, оно должно было дать. Посчитайте, что одно восстание в тринадцати штатах в течение одиннадцати лет — это лишь одно для каждого штата в полтора века. Ни одна страна не должна быть так долго без него. И никакая степень власти в руках правительства не предотвратит восстания. В Англии, где рука власти тяжелее, чем у нас, редко бывает полдюжины лет без восстания. Во Франции, где она еще тяжелее, но менее деспотична, как предполагает Монтескье, чем в некоторых других странах, и где всегда есть две или три сотни тысяч человек, готовых подавить восстания, их было три в течение трех лет, что я здесь, в каждом из которых участвовало большее число, чем в Массачусетсе, и гораздо больше крови было пролито. В Турции, где единственный кивок деспота — смерть, восстания — события каждого дня. Сравните снова свирепые грабежи их повстанцев с порядком, умеренностью и почти самопогашением наших. И скажите, наконец, лучше ли сохраняется мир приданием энергии правительству или информацией народу. Это последнее — самый верный и самый законный двигатель правительства. Образовывайте и информируйте всю массу народа. Дайте им возможность увидеть, что в их интересах сохранять мир и порядок, и они будут сохранять их. И не требуется очень высокой степени образования, чтобы убедить их в этом. Они — единственная верная опора для сохранения нашей свободы. В конце концов, это мой принцип, что воля большинства должна преобладать. Если они одобряют предложенную конституцию во всех ее частях, я соглашусь с ней с готовностью, в надежде, что они исправят ее, когда обнаружат, что она работает неправильно. Эта опора не может обмануть нас, пока мы остаемся добродетельными; и я думаю, мы будем таковыми, пока сельское хозяйство является нашим главным объектом, что будет случаем, пока остаются свободные земли в любой части Америки. Когда мы будем навалены друг на друга в больших городах, как в Европе, мы станем коррумпированными, как в Европе, и пойдем есть друг друга, как они делают там. Я утомил вас к этому времени диссертациями, которые вы уже слышали повторенными другими, тысячу и тысячу раз; и, поэтому, добавлю только заверения в уважении и привязанности, с которыми имею честь быть, милостивый государь, ваш привязанный друг и слуга,

Т. Джефферсон.

P. S. Нестабильность наших законов — действительно огромное зло. Я думаю, было бы хорошо предусмотреть в наших конституциях, что всегда должен быть двенадцатимесячный срок между составлением законопроекта и его принятием: что он должен затем предлагаться к принятию без изменения слова: и что если обстоятельства будут считаться требующими более быстрого принятия, это должно потребовать двух третей обеих Палат, вместо простого большинства.



 














      LETTER CXVIII.—TO E. CARRINGTON, December 21, 1787
    

Э. КАРРИНГТОНУ

Париж, 21 декабря 1787 г.

Милостивый государь,

Я только что получил два ваших любезных письма от 23 октября и 10 ноября. Я весьма признателен вам за ваши замечания по датскому делу. Это единственная информация, которой я располагаю по данному вопросу, помимо резолюции Конгресса США, и она предостерегает меня от камня, о который я почти наверняка разбился бы. В голосовании прямо указывается агент, и мне лишь предоставлено право по своему усмотрению заменить его другим. Мое суждение совпадает с мнением Конгресса США относительно его пригодности. Однако я наведу справки о самом надежном банкире в Копенгагене для получения денег, не потому, что у меня были какие-либо сомнения, а потому, что я осведомлен, что они есть у других. В случае банкротства банкира, если бы произошел такой или подобный инцидент, я не могу нести ответственность, действуя без личной заинтересованности. Моя главная идея при предложении перевода французского долга состояла в том, чтобы получить по новым займам гораздо более длительный срок для погашения основной суммы, надеясь, что ресурсы Конгресса США могли бы покрыть хотя бы только статью процентов. Но я постараюсь успокоить, насколько смогу, заинтересованных лиц. Часть из них, вероятно, в любом случае продаст свои бумаги: и можно ожидать, что один крупный кредитор выступит с ожесточенной атакой на нашу честь. Я очень рад слышать, что наши западные земли продаются столь успешно. Я обращаюсь к этому ценному ресурсу как к тому, что в любом случае избавит нас от нашего внутреннего долга, а возможно, и от внешнего: и это произойдет гораздо скорее, чем я ожидал. Я не думаю, что в Европе можно было бы что-то сделать с ними. Частные спекулянты и мошенники обманули столь многих своими нелокализованными земельными сертификатами, что любое предложение было бы встречено с подозрением.

Что касается новой конституции, то я нахожу себя почти нейтральным. В ней есть огромная масса хорошего в весьма желательной форме; но есть для меня и одна-две горькие пилюли. Я довольно подробно писал об этом г-ну Мэдисону и позволю себе отослать вас к той части моего письма, адресованного ему. К тому, что я там сказал, я добавлю один вопрос. Не было бы лучше закрепить за Конгрессом США исключительно статью о таможенных пошлинах для федеральных целей, а прямое налогообложение оставить исключительно за штатами? Я полагаю, что первого фонда, при поддержке земельного управления, было бы достаточно для всех вероятных событий.

Форма, которую могут принять дела в Европе, пока не поддается расшифровке теми, кто находится вне кабинетов министров. Император в настоящее время принимает вид посредника. Это необходимо, чтобы оправдать разрыв с Портой. В то же время он не спускает глаз с Германии, и в особенности с Баварии, курфюрст которой уже давно находится на краю могилы. Вероятно, Франция теперь согласилась бы на обмен Австрийских Нидерландов, которые были бы преобразованы в королевство для герцога Цвейбрюккенского, на курфюршество Бавария. Это потребует войны. Императрица жаждет Турции и, рассматривая Францию как свое главное препятствие, охотно договорилась бы о ее согласии. Чтобы подстегнуть это, она заигрывает с Англией. Король Пруссии также ведет двойную игру между Францией и Англией. Но я полагаю, что первая не способна простить его или когда-либо снова довериться ему. Возможно, весна откроет нам окончательное устройство, которое установится между державами этого континента.

Я часто сомневаюсь, стоит ли беспокоить Конгресс США или моих друзей этими подробностями европейской политики. Я знаю, что они не вызывают в Америке того интереса, от которого невозможно избавиться здесь. Я также знаю, что у нас существует максима, и я считаю ее мудрой, не запутываться в делах Европы. Тем не менее, я думаю, мы должны знать их. Турки придерживались той же максимы — не вмешиваться в запутанные распри этого континента. Но они неразумно предпочли также и не знать о них, и именно это полное невежество относительно Европы, ее союзов и ее движений подвергает их тому уничтожению, которое, возможно, вот-вот произойдет. Пока в Европе существуют державы, которые опасаются наших взглядов или имеют виды на нас, мы должны следить за ними, их связями и противоречиями, чтобы в момент нужды мы могли воспользоваться их слабостью по отношению к другим, а также к нам самим, и просчитать их замыслы и движения, исходя из всех обстоятельств, в которых они существуют. Хотя я убежден, что эти подробности читаются многими с большим равнодушием, все же я считаю своим долгом вникать в них и идти на риск предоставления слишком большого, а не слишком малого объема информации.

Имею честь пребывать с совершенным почтением и уважением, милостивый государь, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.

P. S. В резолюции Конгресса США, касающейся полученных здесь призовых денег, говорится об этих деньгах как о выплаченных мне. Надеюсь, этот вопрос правильно понят. Казначейский совет просил меня получить их и направить на те или иные федеральные цели; а они выплатили бы дивиденды претендентам в Америке. Это позволило бы сэкономить на расходах по переводу. Однако я отказался получать деньги и распорядился передать их в руки их банкира, который выплатил их на цели, для которых они были предназначены. Мне было бы прискорбно, если бы распространилось мнение, что я получил деньги этих бедных парней и использовал их на другие цели. Я буду таким же образом распоряжаться датскими и варварийскими деньгами, передавая их в руки банкиров, тщательно избегая когда-либо прикасаться к су из них или иметь какой-либо другой отчет, кроме того, который предоставит банкир. Т. Дж.



 














      LETTER CXIX.—TO MONSIEUR LIMOZIN, December 22, 1787
    

Г-НУ ЛИМОЗЕНУ.

Париж, 22 декабря 1787 г.

Милостивый государь,

Имею честь подтвердить получение ваших писем от 18 и 19 ноября, а также двух писем от 18 числа текущего месяца. Я не ответил вам сразу после получения двух первых, поскольку содержащиеся в них замечания должны были быть приняты к исполнению здесь. Я был весьма признателен вам за них, как и часто ранее за другие, и вы увидите, что я воспользовался ими в королевском указе (Arrêt), который должен выйти для регулирования нашей торговли, где предусмотрено большинство вещей, которые вы время от времени рекомендовали. Что касается статьи о желтом воске, я думаю, что в указе есть общая оговорка, которая охватит ее; но я не уверен в этом. Если ее нет, то сейчас уже слишком поздно вносить какие-либо изменения. Вы получите указ в тот момент, когда он будет сообщен мне.

Я изучил дело капитана Томаса со всем возможным желанием вступиться за него. Но после зрелого размышления я нахожу, что это один из тех случаев, когда мое ходатайство было бы плохо принято. Правительство Франции, чтобы обеспечить своим подданным торговое судоходство между ее колониями и метрополией, издало закон, запрещающий любым иностранным судам заниматься перевозками между ними. Несмотря на это, американское судно предприняло такую попытку и доставило груз. Просить о том, чтобы это судно было принято, означало бы просить об отмене закона, поскольку нет больше оснований принимать его, чем будет оснований для принятия второго, третьего и т. д., которые будут действовать вопреки тому же закону, равно как и нет оснований принимать американское судно больше, чем суда других наций. Капитан Томас, вероятно, занялся этим делом, не зная закона; но незнание закона не является оправданием ни в одной стране. Если бы это было так, законы потеряли бы свою силу, потому что на это всегда можно было бы сослаться. Если бы я обратился с этой просьбой к генеральному контролеру, он, возможно, спросил бы меня, стали бы мы в подобном случае с французским судном в Америке, действующим по незнанию вопреки закону, приостанавливать действие закона в отношении него? Я был бы обязан честно ответить, что у нас нет власти, которая могла бы приостановить действие закона хотя бы на мгновение; и капитан Томас знает, что этот ответ был бы правдой. Сенегальская компания, по-видимому, вовлечена в это дело не меньше, чем он. Я полагаю, что его наиболее вероятным средством избавления была бы помощь с их стороны, а также использование им их привилегий и очевидных полномочий, которые он получил от тамошних правительственных чиновников. Мне жаль, что его дело таково, что я не могу представить его министру. Ревность к тому, что мы отнимаем у них торговое судоходство, является главной причиной, препятствующей нашему допуску на их острова Вест-Индии. С моей стороны было бы неправильно усиливать эту ревность.

Имею честь пребывать с большим уважением, милостивый государь, ваш покорнейший, покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXX.—TO JOHN JAY, December 31, 1787
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 31 декабря 1787 г.

Милостивый государь,

После получения письма г-на де Калонна от 22 октября 1786 года я несколько раз имел честь упоминать вам, что пытаюсь добиться сведения сути этого письма в королевский указ (Arrêt), который, вместо того чтобы быть отзываемым одним письмом генерального контролера, требовал бы указа для его отмены или изменения и, конечно, должен был бы обсуждаться в полном Совете, что дало бы время предотвратить это. На этом настаивали столько, сколько позволяла осторожность. Одной из причин задержки была частая смена генеральных контролеров; так как нам всегда приходилось начинать всю работу заново с каждым новым. Пребывание г-на Ламбера в должности в течение нескольких месяцев позволило нам, наконец, завершить дело; и я только что получил от него письмо и должным образом заверенный указ; несколько печатных экземпляров которого имею честь направить вам. Вы обнаружите, что внесены различные изменения и дополнения, которые во время моего визита в морские порты я счел необходимыми и о которых я особо упоминал вам в своих письмах от 21 июня и 6 августа. Помимо этого, мы получили несколько новых ценных статей, для которых открылись возможности в ходе переговоров. Я говорю «мы», потому что маркиз де Лафайет шел рука об руку со мной в этом деле и был неоценимой помощью. Я беру на себя смелость сделать несколько замечаний по статьям указа, как для их разъяснения, так и для сведения Конгресса США.

Статья 1. В ходе наших совещаний с генеральным контролером мы убедили его принять эту статью с отменой всех пошлин. Однако, когда он представил указ Совету, эта отмена была оспорена, и было настоятельно потребовано восстановить пошлины в семь ливров десять су и десять су с ливра, оговоренные в письме г-на де Калонна. Принятие указа было остановлено, и трудность была сообщена мне. Я настаивал на всем, что мог, в письмах и на совещаниях, чтобы убедить их, что китовый жир — это товар, который вообще не может облагаться пошлиной. Что если пошлина ляжет на потребителя, он предпочтет покупать растительные масла; если на рыбака, он больше не сможет жить своим промыслом, оставаясь в своей стране; и что если он покинет свою страну, обстоятельства близости, единства языка, законов, религии и нравов, а возможно, и родственные связи потянут его в Новую Шотландию, вопреки всякому поощрению, которое могло бы быть дано в Дюнкерке; и что таким образом эти рыбаки будут перемещены из сферы, дружественной Франции, в сферу, всегда враждебную. Однако ничто не могло помочь. Дело зависло на этой статье на два месяца, в течение которых мы рисковали полной потерей указа из-за стабильности положения г-на Ламбера; ибо если бы он ушел, его преемник мог бы быть менее благоприятно настроен; а если бы преемником стал г-н Неккер, мы могли бы потерять все, так как он никогда не придавал значения нам или связи с нами. Около десяти дней назад стало повсеместно считаться, что г-н Ламбер должен немедленно уйти. Поэтому я отказался от дальнейшего настаивания на полной отмене и пожелал, чтобы указ был принят, оставив пошлины на китовый жир такими, как обещал г-н де Калонн; но с оговоркой, которая может позволить нам снова поднять этот вопрос в более благоприятный момент.

Статья 2. Другие рыбьи жиры помещены в отдельную статью; потому что, какие бы поощрения мы ни получили в будущем для китового жира, они не будут распространены на те, которые производят их собственные промыслы.

Статья 3. Одна компания втайне и нечестными средствами получила монополию на производство и продажу спермацетовых свечей: как только мы обнаружили это, мы потребовали ее отмены, что и было осуществлено этим пунктом.

Статья 4. Пошлина в одну восьмую процента взимается лишь для того, чтобы обязать капитанов судов декларировать свои грузы для сведения правительства; не побуждая их к попыткам контрабанды.

Статья 6. Поскольку деготь, смола и скипидар из Америки конкурируют с теми же товарами, производимыми в юго-западных частях Франции, мы не смогли добиться большего снижения, чем на два с половиной процента. Пошлины раньше были в четыре-шесть раз выше.

Статья 10. Право склада (entrepôt), предоставленное этой статьей, почти то же самое, что превращение всех их портов в свободные порты для нас. Суда, правда, подлежат досмотру, а грузы должны быть задекларированы в портах склада, чего не требуется делать в свободных портах. Но сообщение между складом и страной не прерывается постоянным обыском всех лиц, проходящих в страну, что оказалось столь обременительным для жителей наших свободных портов, что значительная их часть пожелала вернуть привилегию своей свободы.

Статья 13. Эта статья дает нам привилегии и преимущества коренных подданных во всех их владениях в Азии и на ведущих к ним торговых путях. Это выражение означает в настоящее время острова Иль-де-Франс и Бурбон и будет включать Мыс Доброй Надежды, если какое-либо будущее событие передаст его в руки Франции. Именно с этой целью я предложил это выражение, потому что мы тогда ежечасно ожидали войны, и было подозрение, что Франция завладеет этим местом. Ни в коем случае это не будет рассматриваться как включающее что-либо к западу от Мыса Доброй Надежды. Я должен заметить далее по этой статье, что она станет ценной только после упразднения их Ост-Индской компании; потому что, пока продолжается их монополия, даже коренные подданные не могут входить в их азиатские порты для целей торговли. Однако считается несомненным, что эта компания будет немедленно упразднена.

Статья о табаке не могла быть включена в указ; потому что необходимо было рассматривать Генеральный откуп как сторону в этом соглашении. Поэтому она по необходимости основывается только на письме. Вы заметите, что это не более чем продолжение приказа Берни, только без фиксации цен; и, подобно ему, она потребует постоянного и утомительного внимания, чтобы обеспечить ее исполнение.

Штаты, у которых много грузов для перевозки, но мало перевозчиков, заметят, возможно, что выгоды этих правил несколько сужены ограничением их товарами, привезенными сюда на французских или американских судах. Но они учтут, что ничто в этих документах не исходит от нас. Преимущества, которые они предлагают, все даются этой страной нам, и дающие будут изменять свои дары по своему усмотрению. Я полагаю, что это твердый принцип этого двора — не позволять нашему судовому делу, в той мере, в какой оно касается их потребления наших товаров, стать питомником для британских моряков. Да и не было бы это, возможно, выгодно для нас, учитывая настроения двух наций по отношению к нам. Предпочтение, которое наше судоходство получит по этой причине, может уравновесить препятствия, которые оно испытывает из-за возросших опасностей со стороны варварийских государств. Не лишена привлекательности и идея, которая проявляется в различных частях этих документов, о натурализации американских судов и американских граждан во Франции и ее иностранных владениях. Однажды утвердившись здесь и в их восточных поселениях, они могут меньше противиться предложению распространить это на западные. Однако они еще не достигли этой точки; мы должны довольствоваться тем, чтобы двигаться к ней шаг за шагом, и полагаться на будущие события в ускорении нашего прогресса.

Что касается союза между этим двором и двумя императорскими дворами, ничего определенного не просачивается. Мы можем строить догадки о его ходе, только исходя из фактов, которые время от времени проявляются. Следующее можно считать указаниями на него. 1. Император предпринял попытку захватить Белград врасплох. Попытка провалилась, но послужит тому, чтобы втянуть его в войну, и покажет, что он принял характер посредника только для того, чтобы получить какое-то преимущество внезапностью. 2. Посредничество Франции, вероятно, подошло к концу, и их отказ от турок согласован; потому что они тайно приказали своим офицерам покинуть турецкую службу. Этот факт известен лишь немногим и не предназначен для огласки: но я считаю его достоверным. 3. На предложение о посредничестве, недавно сделанное Англией и Пруссией, двор в Петербурге ответил, что, отклонив посредничество дружественной державы (Франции), она не может принять посредничество двух дворов, чьими настроениями она имела основания быть недовольной. 4. Говорят, что Генеральные штаты недавно дали указание своему послу здесь спросить г-на де Монморена, было ли проведено расследование, о котором они ранее просили: «По чьему полномочию французские инженеры были помещены на службу Голландии?» И что он ответил, что расследование не проводилось и проводиться не будет. Хотя я не считаю канал, через который я получил этот факт, абсолютно надежным, он настолько почтенен, что я сам верю ему. 5. Король Пруссии выводит свои войска из Голландии. Если бы этот союз проявился, казалось бы, что Франция, таким образом усиленная, могла бы диктовать восстановление дел Голландии в своей собственной форме. Ибо немыслимо, чтобы Пруссия осмелилась двинуться, и чтобы Англия в одиночку предприняла такую войну и ради такой цели. Она кажется, действительно, торжествующей в настоящее время; но вопрос в том, кто будет торжествовать последним?

Я прилагаю письмо от г-на Дюма. Я сам получил от него одно, в котором он заверяет меня, что никаких трудностей не возникнет из того, что он предложил относительно своей миссии в Брюссель. Газеты Франции и Лейдена по эту дату сопровождают это письмо, которое вместе с несколькими бумагами, вложенными в ваш конверт, я отправлю г-ну Лимозену, нашему агенту в Гавре, чтобы они были пересланы судном «Юнона», капитан Дженкинс, которое отплывает из этого порта в Нью-Йорк 3 января.

Имею честь пребывать с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXI.—TO MONSIEUR LAMBERT, January 3, 1788
    

Г-НУ ЛАМБЕРУ.

Париж, 3 января 1788 г.

Милостивый государь,

Имею честь получить письмо Вашего Превосходительства от 29 декабря, содержащее указ о торговле между Францией и Соединенными Штатами. Я воспользовался случаем отплытия судна в этот день из Гавра в Нью-Йорк, чтобы переслать его в Конгресс США. Они примут с особым удовлетворением это новое свидетельство дружбы Его Величества к Соединенным Штатам, его стремления содействовать их интересам и укреплять узы, связывающие две нации.

Позвольте мне, милостивый государь, выразить вам лично мою искреннюю благодарность за огромное внимание, которое вы уделили этому предмету, за жертвы, которые вы любезно принесли, уделив время, столь драгоценное, как ваше, каждый момент которого востребован и занят объектами, интересными для счастья миллионов; и предложить вам дань тех искренних чувств привязанности и уважения, с которыми я имею честь быть, Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXII.—TO LE COMTE BERNSTORFF, January 21, 1788
    

ГРАФУ БЕРНСТОРФУ, Министру иностранных дел, Копенгаген.

Париж, 21 января 1788 г.

Милостивый государь,

Я уполномочен Соединенными Штатами Америки, собравшимися в Конгрессе, вновь представить на рассмотрение Его Величества, короля Дании, и его министров дело о трех призах, взятых у англичан во время последней войны американской эскадрой под командованием коммодора Поля Джонса, зашедших в Берген в бедственном положении, там спасенных из нашего владения по приказу датского двора и возвращенных англичанам. Д-р Франклин, тогда полномочный министр Соединенных Штатов при версальском дворе, имел честь обращаться к датскому двору за справедливым возмещением ущерба заинтересованным лицам, в частности, письмом от 22 декабря 1779 года, копию которого я имею честь приложить к письму Вашему Превосходительству. Вследствие этого через барона де Вальтерсдорфа, находившегося тогда в Париже, ему была предложена сумма в десять тысяч фунтов в качестве возмещения. Отъезд обоих этих джентльменов из этого места вскоре после этого вызвал перерыв в переписке по данному вопросу. Но Соединенные Штаты продолжают быть весьма чувствительно задеты этой передачей их призов Великобритании, и тем более, что ни одна часть их поведения не лишила их права на те права гостеприимства, которые цивилизованные нации распространяют друг на друга. Не только чувство справедливости по отношению к лицам, заинтересованным в этих призах, но и искреннее желание, чтобы никакой предмет недовольства не мог сдержать развитие и прогресс той дружбы, которую они желают видеть существующей и растущей между двумя странами, побуждают их напомнить Его Величеству о рассматриваемой сделке; и они льстят себя надеждой, что Его Величество согласится с ними в том, что, поскольку возвращение призов не представляется возможным, разумно и справедливо, чтобы он предоставил, а они приняли компенсацию, эквивалентную их стоимости. И те же принципы справедливости по отношению к сторонам и дружелюбия к Соединенным Штатам, которые побудили Его Величество сделать через барона де Вальтерсдорфа предложение о конкретной сумме, несомненно, приведут его к восстановлению их полной стоимости, если она была больше, как полагают, чем предложенная сумма. Поэтому, чтобы получить окончательное урегулирование этого требования, Конгресс США уполномочил меня назначить специального агента в Копенгаген, чтобы ожидать воли Его Величества. Ни один агент не мог бы быть столь адекватным для этого дела, как коммодор Поль Джонс, который командовал эскадрой, взявшей призы. Поэтому он будет иметь честь лично вручить это письмо Вашему Превосходительству; предоставить информацию, которая может быть существенной относительно всей сделки; вступить в переговоры для ее окончательного урегулирования; и, будучи сам главным образом заинтересованным не только по своему собственному праву, но и как естественный покровитель тех, кто сражался под его началом, все, что будет удовлетворительным для него, будет иметь большое право на то окончательное одобрение, которое Конгресс США изволил доверить мне.

Прошу Ваше Превосходительство принять дань того уважения, которое внушают ваше высокое положение, таланты и заслуги, а также те чувства почтения и внимания, с которыми я имею честь быть

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXIII.—TO WILLIAM RUTLEDGE, February 2, 1788
    

УИЛЬЯМУ РАТЛЕДЖУ.

Париж, 2 февраля 1788 г.

Милостивый государь,

Я ответил бы раньше на ваше письмо от 2 января, но мы некоторое время ожидали увидеть вас здесь. Прошу вас не думать о той мелочи, которую я вам предоставил, и не предлагать вернуть ее, пока у вас не будет этой суммы больше, чем вы будете знать, что с ней делать. И по любому другому поводу, связанному с трудностями, надеюсь, вы будете свободно пользоваться моей помощью. Полагаю, вы теперь останетесь в Лондоне, чтобы увидеть суд над Гастингсом. Не позволяя себе поддаться влиянию помпы, в которую он будет облечен, я бы порекомендовал вам обдумать и решить для себя эти вопросы. Если его преступление должно быть решено по закону страны, почему его не судят в том суде, в котором судят его сограждан, то есть в Суде королевской скамьи? Если его вызывают в другой суд, чтобы его судили не по закону страны, а по усмотрению его судей, не лишают ли его тем самым самого драгоценного права — блага законов своей страны, общего с его согражданами? Я думаю, вы обнаружите, исследуя этот предмет, что каждый веский аргумент против чрезвычайного суда, и что каждый аргумент в его пользу лишь кажущийся. Это передача от судопроизводства, основанного на знаниях и честности, к тому, величие которого является одновременно невежественным и беспринципным. И все же такова сила предрассудков у одних и отсутствие размышлений у других, что многие из наших конституций скопировали этот абсурд, не подозревая, что это абсурд. Я рад слышать, что наша новая конституция почти наверняка будет принята достаточным количеством штатов, чтобы обеспечить благо, которое она содержит, и встретит такое сопротивление в некоторых других, что даст нам надежду, что она будет приспособлена к ним путем внесения поправок в ее самые вопиющие недостатки, особенно отсутствие декларации прав.

Долгожданный эдикт для протестантов наконец появился здесь. Его анализ таков. Это признание (до сих пор скрываемое законами), что протестанты могут рождать детей и что они могут умирать и быть оскорбительными, если их не похоронить. Он не дает им разрешения думать, говорить или молиться. Он перечисляет унижения, которым они останутся подвержены, и бремена, которым они продолжат несправедливо подвергаться. Что мы должны думать о состоянии человеческого разума в стране, где такая жалкая вещь, как эта, повергла государство в конвульсии, и как мы должны благословлять наше собственное положение в стране, самый невежественный крестьянин которой — Солон по сравнению с авторами этого закона. Часто бывает скромность, которая вредит самой себе; наши соотечественники обладают ею. Они не знают своего собственного превосходства. Вы видите его; вы молоды, у вас есть время и таланты, чтобы исправить их. Изучайте предмет, находясь в Европе, во всех случаях, которые будут представляться вам, и приносите пользу своим соотечественникам, заставляя их знать и ценить себя.

Прощайте, мой дорогой государь, и будьте уверены в почтении, с которым я ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXIV.—TO THE COMMISSIONERS OF THE TREASURY, Feb. 7, 1788
    

КОМИССАРАМ КАЗНАЧЕЙСТВА.

Париж, 7 февраля 1788 г.

Господа,

Ваши письма от 10 и 13 ноября и 5 декабря были должным образом получены. Коммодор Джонс покинул это место и направился в Копенгаген 5-го числа текущего месяца, чтобы привести в исполнение резолюцию Конгресса США от 25 октября. Какие бы деньги этот двор ни согласился выделить, они будут переведены вашим банкирам, либо в Амстердам, либо в Париж, как будет сочтено наиболее выгодным, предварительно позволив изъять долю коммодора Джонса, которая будет необходима для его содержания. Я просил его попытаться убедить датского министра выплатить деньги в Амстердаме или Париже через их банкира в одном из этих городов, если таковой имеется.

Г-н Аст (секретарь консульства) находится в Лорьяне. Приедет ли он с бумагами или пришлет их, они будут получены, опечатаны и взяты на хранение. Я лишь попрошу вас о том, чтобы меня никогда не просили вскрывать печати, если только не возникнет очень важная причина для этого.

Я только что получил от гг. Виллинкса и Ван Стафорстов письмо от 31 января, в котором есть такие слова: «Официальное сообщение, которое мы имеем о фактическом положении и перспективах финансов Соединенных Штатов, сделало бы такой частичный платеж, как тот, что дому Фисо, бесполезным для поддержания государственного кредита, если не будут приняты эффективные меры для обеспечения фондов на двести семьдесят тысяч флоринов процентов, которые будут причитаться к первому июня следующего года; задержка в один день в чем послужила бы основанием для ущерба длительного действия». Они сообщили мне в то же время, что сделали вам следующее сообщение: что г-н Станицкий, наш главный брокер и держатель одного миллиона трехсот сорока тысяч долларов сертификатов нашего внутреннего долга, предлагает немедленно восполнить наш заем в миллион гульденов (из которых шестьсот двадцать две тысячи восемьсот сорок все еще не заполнены) при условии, что он может удержать из них сто восемьдесят тысяч гульденов, составляющих годовой процент по его сертификатам, допустив вычет десяти процентов из его упомянутых процентов в качестве компенсации за получение их в Амстердаме, а не в Америке, и не претендуя на то, что это даст ему какое-либо право требовать какой-либо выплаты будущих процентов в Европе. Они отмечают, что это позволит им покрыть требования по голландским процентам до 1 июня 1789 года, выплатить основную сумму долга Фисо и обеспечить текущие расходы вашего представительства в Европе. По этим пунктам вам решать. Я лишь возьму на себя смелость заметить, что если они получат ваше согласие на это предложение, то все равно потребуется несколько дней кредита для получения наличных, и что они должны быть получены за пятнадцать дней до того, как они понадобятся, потому что кредиторам всегда дается такое предварительное уведомление о том, что их деньги готовы. Таким образом, остается три месяца с сегодняшнего дня, прежде чем ваш ответ должен быть в Амстердаме. Это могло бы также послужить полезной цели, если бы я мог получить сообщение об этом ответе на десять дней раньше, чем они. Тот же застой, сопровождающий наш переход от старой к новой форме правления, который останавливает слабый поток денег, до сих пор текущих в нашу казну, приостановил также и тот иностранный кредит, который у нас был. Так что в этот момент мы можем считать прогресс нашего займа остановленным. Хотя я большой враг системы заимствований, я сильно чувствую необходимость сохранения способности брать в долг. Без этого мы могли бы быть подавлены другой нацией просто силой ее кредита. Однако вам лучше судить, может ли выплата годового процента по сертификатам Станицкого в Европе, а не в Америке, быть более вредной для нас, чем удар по нашему кредиту в Амстердаме, который может быть вызван невыплатой наших процентов.

Мне остается только предложить любые услуги, которые я могу оказать в этом деле, здесь или отправившись в Голландию по первому требованию, если это будет необходимо.

Имею честь пребывать с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, господа, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXV.—TO DOCTOR PRICE, February 7, 1788
    

ДОКТОРУ ПРАЙСУ.

Париж, 7 февраля 1788 г.

Милостивый государь,

Оказывать взаимную услугу людям добродетели и понимания — значит знакомить их друг с другом. Мне не нужно иного извинения для представления вашему вниманию подателя сего, г-на Барлоу. Я знаю, что вы были в числе первых, кто читал «Видение Колумба», еще в рукописи: и думаю, что чувства, которые я слышал от вас по поводу этой поэмы, побудят вас быть довольными знакомством с их автором. Он приезжает провести всего несколько дней в Лондоне, просто чтобы узнать что-то о нем. Поскольку я мало знаком с тамошними людьми, я не могу сделать для него ничего лучше, чем попросить вас быть столь любезным, чтобы познакомить его с теми лицами, знакомство с которыми могло бы быть для него желательным в силу его склонностей и времени.

Благодарю вас за том, который вы были так добры прислать мне некоторое время назад. Все, что вы пишете, драгоценно, и этот том посвящен самым драгоценным из всех наших забот. Мы вполне можем признать мораль дитятей разума, а не чувств, когда замечаем, что она становится нам дороже по мере того, как последние ослабевают, а первый становится сильнее со временем и опытом, до тех пор, пока не наступит час, в который все другие объекты теряют всю свою ценность. Да будет этот час далек для вас, мой друг, и да будет промежуток между ними наполнен здоровьем и счастьем — такова искренняя молитва того, кто пребывает с чувствами большого уважения и дружбы, милостивый государь, ваш покорнейший, покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXVI.—TO A. DONALD, February.7, 1788
    

А. ДОНАЛЬДУ.

Париж, 7 февраля 1788 г.

Милостивый государь,

Я должным образом получил ваше дружеское письмо от 12 ноября. К этому времени вы увидите опубликованные Конгрессом США новые правила, полученные от этого двора в пользу нашей торговли. Вы заметите, что соглашение относительно табака является продолжением приказа Берни на пять лет, только с оставлением цены на усмотрение покупателя и продавца. Вы также увидите, что все контракты на табак запрещены до его прибытия во Францию. Конечно, ваше предложение о контракте исключается.

Я опасаюсь, что цены здесь будут низкими, особенно если рынок будет переполнен. Вы должны быть особенно внимательны к статье, которая требует, чтобы табак доставлялся на французских или американских судах, так как от этой статьи ни в коем случае не будут отступать.

Я желаю всей душой, чтобы девять первых конвентов приняли новую конституцию, потому что это обеспечит нам благо, которое она содержит, которое я считаю великим и важным. Но я в равной степени желаю, чтобы четыре последних конвента, какими бы они ни были, отказались присоединиться к ней, пока не будет добавлена декларация прав. Это, вероятно, заставило бы предложить такую декларацию и тем самым придало бы всему строению, возможно, столько совершенства, сколько когда-либо имело любое из них. Под декларацией прав я подразумеваю ту, которая будет оговаривать свободу религии, свободу печати, свободу торговли против монополий, суд присяжных во всех случаях, отсутствие приостановок хабеас корпус, отсутствие постоянных армий. Это оковы против совершения зла, от которых не должно отказываться ни одно честное правительство. Есть еще одна сильная черта в новой конституции, которая мне столь же сильно не нравится. Это вечная переизбираемость президента. В этом я не ожидаю никаких поправок в настоящее время, потому что я не вижу, чтобы кто-либо возражал против этого на вашей стороне океана. Но это принесет жестокие страдания нашей стране, даже в ваше и мое время. Важность для Франции и Англии иметь наше правительство в руках друга или врага вызовет их вмешательство деньгами и даже оружием. Наш президент будет для них гораздо важнее, чем король Польши. Мы должны, однако, позаботиться о том, чтобы ни это, ни какое-либо другое возражение против новой формы не вызвало раскола в нашем Союзе. Это было бы неизлечимым злом, потому что близкие друзья, поссорившись, никогда не воссоединяются сердечно; тогда как, если мы все пойдем вместе, мы обязательно исцелим пороки нашей новой конституции, прежде чем они принесут большой вред. Ящик с книгами, который я взял на себя смелость адресовать вам, только что ушел из Гавра в Нью-Йорк. Я не вижу в настоящее время никаких симптомов, сильно указывающих на войну. Правда, недоверие, существующее между двумя дворами, Версальским и Лондонским, настолько велико, что они едва могут вести дела вместе. Однако трудность и сомнение в получении денег заставляют обоих бояться вступать в войну. Небольшие приготовления к войне, которые мы видим, являются следствием недоверия, а не замысла начать военные действия. И в таком состоянии ума, вы знаете, мелочи могут вызвать разрыв: так что, хотя мир скорее вероятен, война очень возможна.

Ваше письмо разожгло все нежные воспоминания о древних временах; воспоминания, гораздо более дорогие мне, чем все, что я знал с тех пор. Есть умы, которые могут быть довольны почестями и должностями; но я не вижу в них ничего, кроме зависти и вражды. Нужно только обладать ими, чтобы знать, как мало они способствуют счастью, или, скорее, как они враждебны ему. Никакие привязанности не успокаивают ум так, как те, что возникли в ранней жизни; и я не припоминаю никаких обществ, которые доставили бы мне больше удовольствия, чем те, в которых вы участвовали со мной. Я предпочел бы быть запертым в очень скромном коттедже, с моими книгами, моей семьей и несколькими старыми друзьями, обедая простым беконом и позволяя миру катиться, как ему угодно, чем занимать самый блестящий пост, который может дать любая человеческая власть. Я буду рад часто слышать от вас. Сообщайте мне малые новости, так же как и великие. Скажите д-ру Керри, что я считаю, что задолжал ему письмо, но что, как и масса наших соотечественников, я не в состоянии в этот момент оплатить все свои долги; почта должна отправиться через час, и последний росчерк пера, который я могу послать с ней, — это тот, который заверяет вас в чувствах почтения и привязанности, с которыми я пребываю, милостивый государь, ваш любящий друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXVII.—TO M. WARVILLE, February 12, 1888
    

М. ВАРВИЛЛЮ.

Париж, 12 февраля 1788 г.

Милостивый государь,

Я весьма признателен за честь, которую вы предлагаете мне, став членом общества по отмене работорговли. Вы знаете, что никто не желает более страстно видеть отмену не только торговли, но и состояния рабства: и, конечно, никто не будет более готов пойти на любую жертву ради этой цели. Но влияние и информация друзей этого предложения во Франции будут гораздо выше нужды в моем членстве. Я здесь как государственный служащий, и те, кому я служу, еще не будучи в состоянии возвысить свой голос против этой практики, мне прилично избегать слишком публичной демонстрации моих пожеланий видеть ее отмененной. Не служа делу здесь, это могло бы сделать меня менее способным служить ему за океаном. Я верю, что вы поймете благоразумие тех мотивов, которые управляют моим поведением в этом случае, и будьте уверены в моих пожеланиях успеха вашему предприятию и чувствах почтения и уважения, с которыми я имею честь быть, милостивый государь, ваш покорнейший, покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXVIII.—TO JOHN ADAMS, March 2, 1788
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 2 марта 1788 г. — воскресенье.

Милостивый государь,

Я получил сегодня письмо от миссис Адамс от 26-го числа прошлого месяца, извещающее меня, что вы отправляетесь 29-го в Гаагу. Наши дела в Амстердаме давят на мой разум, как гора. У меня нет никакой информации, на которую можно было бы опереться, кроме информации Виллинкса и Ван Стафорстов, и согласно ей, кажется, необходимо что-то предпринять. Я так беспокоюсь о том, чтобы посоветоваться с вами по этому вопросу, увидеть вас и их вместе и добиться своевременного принятия эффективного решения, что я решил встретиться с вами в Гааге. Я отправлюсь в путь, как только будут произведены некоторые ремонтные работы в моей карете: мне обещают ее к трем часам завтра; но, вероятно, они затянут до ночи, и я не смогу выехать до утра вторника. В этом случае я буду в Гааге в пятницу вечером: тем временем вы, возможно, уже сделаете там все свои поклоны. Я понимаю, как утомительно это должно быть для вас в момент вашего отъезда. Но на кону стоят большие интересы Соединенных Штатов, и я уверен, что вы принесете в жертву этому свои чувства и свои интересы. Надеюсь пожать вам руку в течение двадцати четырех часов после того, как вы получите это; а тем временем я пребываю с большим почтением и уважением, милостивый государь, ваш любящий друг и покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXIX.—TO JOHN JAY, March 16, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Амстердам, 16 марта 1788 г.

Милостивый государь,

В письме от 13-го числа текущего месяца, которое я имел честь адресовать вам из этого места, я упомянул в общих чертах цель моей поездки сюда и то, что я вступлю в более подробные детали через конфиденциальный канал связи, который представится через г-на Адамса и полковника Смита.

В декабре месяце Казначейский совет уведомил меня и наших банкиров здесь о том, что для них будет невозможно осуществить какие-либо денежные переводы в Европу на предстоящий год и что, следовательно, они должны всецело полагаться на ход недавнего займа. Однако последний, заполнившись к тому времени примерно на треть, перестал продвигаться. Банкиры, которым г-н Адамс рекомендовал обратиться ко мне за советом, изложили эти обстоятельства и выразили свою обеспокоенность по поводу предстоящего июня, когда для выплаты процентов потребуется двести семьдесят тысяч флоринов. В конечном счете они настояли на предложении держателей прежних облигаций выкупить все оставшиеся на руках облигации при условии, что они смогут получить из них проценты по части нашего внутреннего долга, держателями которого они также стали. Это составило бы сто восемьдесят тысяч флоринов. Я не мог позволить себе проявить какую-либо власть, чтобы прислушаться к этому предложению. Таким образом, зажатый между опасностью краха, с одной стороны, и этим предложением — с другой, я узнал, что г-н Адамс отправился в Гаагу, чтобы откланяться. Его знание предмета было слишком ценным, чтобы пренебречь им в сложившейся трудности, и это был последний момент, когда мы могли им воспользоваться. Поэтому я немедленно выехал в Гаагу, и мы вместе прибыли в это место, чтобы посмотреть, что можно сделать. Было легче обнаружить причины, препятствующие продвижению займа, чем устранить их. Наши дела здесь, как и дела других наций, находятся в руках определенных банкиров. Они нанимают определенных лиц, а у тех есть свой круг ростовщиков. Эти ростовщики, как я уже упоминал, вкладывая часть своих денег в наши иностранные займы, в то же время вложили другую часть в совместную спекуляцию на сумму восемьсот сорок тысяч долларов в наш внутренний долг. По нему наступал срок выплаты годовых процентов, и они хотели воспользоваться нашей нехваткой денег на выплату иностранных процентов, чтобы добиться погашения внутреннего долга. Нашей первой целью было убедить наших банкиров в том, что по эту сторону Атлантики нет никакой власти, которая могла бы согласиться с этим предложением или оказать ему какую-либо поддержку. В конце концов, хотя и с трудом, они отступили от этой позиции и согласились вступить в переговоры с брокерами и кредиторами, а также приложить все усилия, чтобы избавить заем от затруднений, в которые его вовлекла эта спекуляция. Каков будет результат этих переговоров, пока неизвестно. У нас, однако, есть надежда, что положение не является безнадежным, поскольку вчера банкиры согласились выплатить капитал в пятьдесят одну тысячу флоринов, срок выплаты которого наступил первого января и который еще не был выплачен. Мы пошли еще дальше. Казначейский совет не дает надежды на переводы, пока новое правительство не сможет их обеспечить. Чтобы это правительство было принято, его законодательный орган созван, система налогообложения и сбора упорядочена, деньги собраны с населения в казну, а затем переведены в Европу, потребуется значительное время вплоть до 1790 года. Обеспечить наш кредит только на текущий год — значит лишь отсрочить тяжелый день до следующего. Того, что останется от последнего займа, когда он будет полностью заполнен, едва хватит на покрытие текущих требований, как видно из прилагаемой сметы. Поэтому мы сочли лучшим сразу предусмотреть средства также на 1789 и 1790 годы, и тем самым обеспечить спокойствие правительства и безопасность его кредита в этот трудный период. Та же смета покажет, что для этого потребуется еще один миллион флоринов. Мы заявили об этом нашим банкирам, которые согласились с нашими взглядами, и что просить всю сумму сразу было бы лучше, чем делать требования время от времени, настолько малые, что они выдают держателям денег крайнюю слабость наших ресурсов. Г-н Адамс, следовательно, оформил облигации еще на один миллион флоринов; которые, однако, должны оставаться невыпущенными до тех пор, пока Конгресс США не ратифицирует эту меру, так что эта сделка является чем-то или ничем, по их усмотрению. Мы полагаем, что ее целесообразность настолько очевидна, что не оставляет сомнений в ее ратификации. В этом случае оформление облигаций в данный момент позволит сэкономить много времени, и предложение будет представлено здесь в более благоприятном свете, по мнению банкиров. Г-н Адамс вынужден уехать завтра утром, но я останусь еще на два или три дня, чтобы следить за усилиями банкиров и поощрять их; хотя еще сомнительно, обеспечат ли они нам безопасный проход через июнь месяц. Не имея здесь своих писем, чтобы обратиться к ним, я не могу сказать, упоминал ли я в последнем из них о заявлении Императора о том, что он примет участие в войне против турок. Это заявление появилось немного раньше или немного позже того письма, я не припомню. Между ними произошли некоторые небольшие военные столкновения. Версальский двор, по-видимому, неизменно придерживается своей миролюбивой системы, и, судя по всему в стране, из которой я пишу, мы должны сделать вывод, что ее трагедия завершена. Триумф кажется полным, а спокойствие — полностью установленным. Число эмигрировавших оценивается по-разному: от двадцати до сорока тысяч. Незадолго до отъезда из Парижа я получил сведения, которые следует сообщить, оставляя вам право придать им то значение, которого они, по-видимому, заслуживают. В их подлинности можно быть уверенным. Во время недавнего умиротворения у Испании было около пятнадцати линейных кораблей, почти готовых к выходу в море. Конвенция о разоружении не распространялась на нее, и она не разоружилась. Это вызвало беспокойство у Лондонского двора, и они потребовали объяснений. Было дано объяснение, которое, по их словам, является вполне удовлетворительным. Российский министр в Версале, узнав об этом, со своей стороны стал подозрительным. Он вспомнил, что Испания во время последней войны была против входа российского флота в Средиземное море, и пришел к выводу, что если Англия не является целью этого вооружения, то ею может быть Россия. Известно, что эта держава намерена отправить этим летом в Средиземное море флот из двадцати четырех кораблей. Он послал к графу де Монморену и выразил свои опасения. Граф де Монморен заявил, что цель Испании в этом вооружении совершенно иная; что он не уверен, что она преуспеет; но что Францию и Испанию следует рассматривать как единое целое, и что первая станет гарантом для второй, что она не будет чинить никаких препятствий российскому флоту. Если ни Англия, ни Россия не являются целью, возникает вопрос: для кого это? Вам лучше знать, находятся ли наши дела с Испанией в таком положении, чтобы вызывать ревность у кого-либо из нас. Я считаю вполне возможным, что удовлетворение Лондонского двора могло быть притворным или преждевременным. Возможно также, что дела Испании в Южной Америке требуют от нее принятия угрожающего вида. Впрочем, я привожу вам факты, а вы судите, являются ли они объектами внимания или просто любопытства.

Имею честь быть, с чувствами искреннего уважения и почтения, сэр, ваш покорнейший и покорный слуга,

Томас Джефферсон.

P. S. Прилагаю при сем выдержку из письма графа де Верженна французскому послу в Гааге, которая составит примечательную главу в истории недавней революции здесь. Оно не является публичным и не должно быть таковым сделано нами. Вероятно, те, кто стал его жертвами, когда-нибудь опубликуют его.



 














      LETTER CXXX.—TO MR. DUMAS, March 29, 1788
    

Г-НУ ДЮМА.

Амстердам, 29 марта 1788 г.

Сэр,

Теперь я должен подтвердить получение ваших любезных писем от 14-го, 18-го и 23-го числа сего месяца. Я предпочел бы сделать это лично, но время года и желание увидеть то, чего я еще не видел, побуждают меня выбрать путь по Рейну. Я покидаю это место завтра утром и, вероятно, прибуду в Париж не раньше конца апреля. В тот момент, когда мы должны были обсудить вопрос о выплате причитающейся вам задолженности, было получено письмо от 20 февраля от Казначейского совета, запрещающее использование денег на какие-либо цели (кроме наших текущих требований) до тех пор, пока проценты за июнь не будут фактически на руках. Будучи этим письмом связанным в возможности отдать распоряжение в вашу пользу, я возвращаю вам письмо, которое вы написали г-ну Джею, в предположении, что распоряжение о выплате вашей задолженности было отдано. Однако было высказано предположение, что если бы вы могли получить облигации займа, вы могли бы использовать их для своих целей, и комиссары говорят, что это никоим образом не помешало бы планам Казначейского совета, ни обеспечению июньских процентов. Поэтому я письменно рекомендовал им выдать вам облигации на сумму вашего баланса, если вы пожелаете взять их, вместо того чтобы ждать. Надеюсь, это послужит вашим целям. Я помню, что в разговоре, который я имел честь вести с вами в тот вечер, когда я был в Гааге, вы сказали, что ваши враги пытались внушить веру в то, что Конгресс США оставит вас и отзовет ваши назначения. Враг обычно говорит и верит в то, что желает, а ваши враги, в частности, не являются теми, кто наиболее близок к советам Конгресса США, и не являются наиболее квалифицированными, чтобы сказать, что сделает Конгресс США. Из доказательств одобрения, которые вы получили, и из их хорошо известной стойкости и справедливости, вы должны быть уверены в продолжении их благосклонности, если бы они продолжали действовать в нынешней форме. И я не вижу ничего в новом правительстве, что угрожало бы нам меньшей твердостью. Сенат, который будет назначать и смещать своих иностранных чиновников, должен, в силу своего устройства, быть мудрым и устойчивым органом. И новое правительство не начало бы свое управление с увольнения старых слуг; слуг, которые поставили все на карту, и когда риск был велик, чтобы обрести ту свободу и безопасность, при которых они сами будут тем, чем они будут. В целом, дорогой сэр, успокойтесь сами и успокойте свою семью по этому вопросу. Все доказательства, которые существуют на данный момент, позволяют вам сделать это, и я не могу предвидеть никаких причин для беспокойства в будущем. Чтобы их не возникло, чтобы вы и ваша семья наслаждались здоровьем, счастьем и постоянным одобрением тех, кем вы больше всего хотите быть одобренными, — таково искреннее пожелание того, кто имеет честь быть, с чувствами искреннего уважения и привязанности, ваш покорнейший и покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXXI.—TO THE COMMISSIONERS OF THE TREASURY, March 29, 1788
    

КОМИССАРАМ КАЗНАЧЕЙСТВА.

Господа,

Амстердам, 29 марта 1788 г.



Я не могу закончить свое письмо без некоторых замечаний о переводе нашего внутреннего долга иностранцам. Это обстоятельство и невыплата займа Фисо были единственными причинами стагнации нашего последнего займа. Ибо в противном случае наш кредит находился бы на более обнадеживающих основаниях, чем прежде. В последнем займе было условие, что кредиторы предоставляют одну треть денег, остальные две трети облигаций остаются на восемнадцать месяцев непроданными, и по их усмотрению — брать или не брать, и что в это время те же банкиры не должны открывать для нас никакой другой заем. Эти же кредиторы стали покупателями нашего внутреннего долга, и они были склонны воспользоваться властью, которую они таким образом приобрели над нами в отношении наших иностранных требований, чтобы заставить нас выплатить внутренний долг. Если нынешние потребности вынудили вас согласиться с их предложением на текущий год, я придерживаюсь мнения, что это должно быть последним случаем. Если перевод этих долгов в Европу встретит с нашей стороны какое-либо поощрение, мы больше не сможем занимать здесь деньги, каковы бы ни были наши потребности. Ибо кто даст девяносто шесть процентов за иностранные обязательства той же нации, чьи внутренние обязательства можно купить на том же рынке за пятьдесят пять процентов; первые, к тому же, приносят процент только в пять процентов, в то время как последние дают шесть. Если можно честно создать какие-либо препятствия для этого перевода, было бы целесообразно сделать это, чтобы сохранить внутренний долг внутри страны. Это было бы очень эффективным средством, если бы вместо того, чтобы право собственности существовало только в наших казначейских книгах, оно существовало бы в виде отдельных бумаг, как наши долги по ссудным офисам. Европейский держатель тогда был бы обязан рисковать документом о праве собственности на свой капитал, а также на свои проценты, в руках своего агента в Америке, всякий раз, когда требовались проценты; тогда как в настоящее время он доверяет ему только проценты. Одно это обстоятельство положило бы полный конец всем будущим продажам внутреннего долга на этом рынке. Должно ли это или какое-либо другое препятствие быть создано на пути этих операций — решать не мне; но я счел этот вопрос достойным вашего рассмотрения.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного уважения и почтения, господа, ваш покорнейший и покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXXII.—TO GENERAL WASHINGTON, May 2, 1788
    

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 2 мая 1788 г.

Дорогой сэр,

Я удостоен чести получить письмо Вашего Превосходительства с последней почтой и благодарю вас за информацию, которую оно содержит о сообщении между Кайахогой и Биг-Бивер. Я всегда считал прокладку канала между этими двумя водными путями самой важной работой в этом направлении, которую мог бы предпринять штат Виргиния. Это неизбежно направит через Потомак всю торговлю озера Эри и страны к западу от него, за исключением того, что может пройти вниз по Миссисипи; и важно, чтобы это было сделано в скором времени, дабы эта торговля тем временем не утвердилась в другом русле. Совершив весной прошлого года путешествие по южным частям Франции и особенно тщательно изучив Лангедокский канал на всем его протяжении, я беру на себя смелость направить вам заметки, которые я сделал на месте, так как вы, возможно, найдете в них что-то, что можно будет использовать когда-нибудь при осуществлении Потомакского канала. Будучи лишь копией моих путевых заметок, они не систематизированы и несовершенны, но все же, возможно, дадут подсказки, способные к улучшению в вашем сознании.

Дела в Европе все еще находятся в таком состоянии, что невозможно сказать, какую форму они примут в конечном итоге. Франция и Пруссия, рассматривая Императора как своего самого опасного и общего врага, до сих пор видели свою общую безопасность в строгой связи друг с другом. Это естественным образом склоняло Императора к стороне Англии, а также Императрицу, поскольку у нее были общие с Императором взгляды против турок. Но эти две державы в любое время с радостью покинули бы Англию, чтобы объединиться с Францией, как с державой, которую они встречали повсюду, противопоставленной как барьер всем их планам возвеличивания. Поэтому, когда нынешний король Пруссии предпринял эксцентричный шаг, бросив вызов Франции, посадив своего зятя на престол Голландии, две империи немедленно воспользовались случаем, чтобы просить об альянсе с Францией. Мотивы для этого казались настолько правдоподобными, что верили, будто последняя вступит в этот альянс и что таким образом вся политическая система Европы примет новую форму. Что помешало этому двору пойти на это, мы не знаем. Подозрения падают на безмерные амбиции Императора и его полное отсутствие моральных принципов и чести. Большая часть Турции, возвращение Силезии, консолидация его владений путем Баварского обмена, свободы германского тела — все это занимает его ум одновременно; и его голова недостаточно хорошо организована, чтобы преследовать только то из всего этого, что осуществимо. Тем не менее, считалось, что Франция могла бы безопасно объединиться с этими державами, потому что Россия и она сама, держась тесно вместе, как того естественно диктовали бы их интересы, Император никогда не смог бы пошевелиться без их разрешения. Франция, однако, по-видимому, выбрала худшую из всех сторон, то есть никакую. Она складывает руки, позволяет двум империям взяться за дело, чтобы расчленить Турцию, как они могут, и держит Пруссию в стороне, ни как друга, ни как врага. Это означает отказ от противодействия двум империям без какой-либо выгоды вообще. Тем временем Англия явно перехитрила сама себя. Она спровоцировала войну между русскими и турками в надежде, что Франция, все еще поддерживающая турок, будет обременена двумя империями. Она не предвидела события, которое произошло, — отказа Франции от поддержки турок, и того, что может произойти, — ее союза с двумя империями. Она заключила союз с Голландией, но не может получить союз с Пруссией. Эта последняя держава была бы очень рада снова закрыть брешь с Францией, и поэтому, пока остается возможность для этого, держится в стороне от Англии, чьи флоты не могли войти в Силезию, чтобы защитить ее от Императора. Таким образом, вы видите, что старая система разболтана, а новая не повешена на ее место. Вероятности скорее в пользу связи между двумя империями, Францией и Испанией. Проявляется несколько признаков дружественных расположений между Россией и Францией, недружественных между Россией и Англией, и таких, которые едва не доходят до враждебности между Англией и Францией. Но в реальные военные действия эту страну было бы трудно втянуть. Ее финансы слишком расстроены, ее внутренний союз слишком сильно распался, чтобы рисковать войной. Нация быстро движется к установленной конституции. Произошла такая революция в общественном мнении, что корона уже чувствует, что ее полномочия ограничены, и вынуждена своими мерами признавать пределы.

Генеральные штаты будут созваны в недалеком будущем; они, вероятно, установят цивильный лист и оставят правительству временные положения о деньгах, чтобы сделать частые собрания национальных представителей необходимыми. Как будут организованы эти представители, пока неясно. Среди тысячи проектов лучшим мне кажется разделение их на две палаты: общин и дворян; общины должны избираться провинциальными собраниями, которые сами избираются народом, а дворяне — корпусом дворянства, как в Шотландии. Но нет оснований предполагать, что именно эта схема будет предпочтена.

Война между русскими и турками открыла возможности для нашего коммодора Поля Джонса. Императрица пригласила его на свою службу. Она гарантирует ему звание контр-адмирала; даст ему отдельное командование, и подразумевается, что им никто не будет командовать. Я думаю, она намерена противопоставить его Капитан-паше на Черном море. К этому времени он, вероятно, уже в Санкт-Петербурге. Обстоятельства не позволили ему дождаться разрешения Конгресса США, потому что сезон для открытия кампании был уже близок. Но он поставил условие, что он должен быть свободен в любое время вернуться к приказам Конгресса США, когда бы они ни пожелали вызвать его; а также, что от него ни в коем случае не будут ожидать участия в военных действиях против Франции. Я полагаю, что Конгресс США имел в виду присвоить ему звание адмирала с даты взятия им «Сераписа». Такая мера сейчас очень порадовала бы его, поддержала бы усилия фортуны в его пользу и улучшила бы возможности для использования его на нашей службе, когда наступит момент, в который он может нам понадобиться.

Опасность того, что мы столкнемся с чем-то вроде банкротства в Голландии, которое могло бы долго и даже фатально ощущаться в момент кризиса, побудила меня воспользоваться поездкой г-на Адамса в Гаагу, чтобы откланяться, встретиться с ним там, убедить его поехать в Амстердам и попытаться предотвратить надвигающуюся опасность. Приближался момент выплаты большой суммы ежегодных процентов. Денег на руках не было; Казначейский совет уведомил, что они не могут сделать никаких переводов; а ход займа, который был там открыт, абсолютно остановился. Наши банкиры там уведомили меня обо всем этом; и о том, что просрочка выплаты процентов хотя бы на один день имела бы самый фатальный эффект для нашего кредита. Я счастлив сообщить вам, что мы смогли снова запустить заем и что зло, по крайней мере, отложено. Действительно, я вполне удовлетворен тем, что если предложенные нами меры будут ратифицированы Конгрессом США, все европейские требования о деньгах (кроме французского долга) достаточно обеспечены до конца 1790 года; к этому времени, как мы подсчитали, новое правительство могло бы получить деньги в казну. Многочисленные разговоры с банкирами, брокерами и держателями денег дали мне представление о состоянии национального кредита там, которое я никогда раньше не мог удовлетворительно получить. Английский кредит — первый, потому что они никогда не открывают заем, не установив и не выделив налоги для выплаты процентов, и не было ни одного случая, чтобы они опоздали хотя бы на один день с этой выплатой. Император и Императрица имеют хороший кредит, потому что они используют его мало и до сих пор были очень пунктуальны. Эта страна находится среди самых низких по уровню кредита. Наш стоит только на надежде. Они считают нас самой надежной нацией на земле для погашения капитала; но поскольку пунктуальная выплата процентов является абсолютной необходимостью в их расчетах, мы не можем занимать иначе, как с трудом и невыгодно. Денежные люди, однако, смотрят на наше новое правительство с большой долей пристрастия и даже беспокойства. Если они увидят, что оно начало действовать по английскому плану, первая степень кредита будет перенесена на нас. Для нашего нового правительства представится благоприятный случай утвердить эту почву за собой. Перевод французского долга, государственного и частного, в Амстердам, безусловно, желателен. Акт нового правительства, следовательно, об открытии займа в Голландии для этой цели, с одновременным введением налогов для ежегодной выплаты процентов и части основного долга, послужит двум ценным целям: установлению степени нашего кредита и устранению тех причин раздоров и раздражения, которые никогда не должны существовать с нацией, с которой нам так важно быть в сердечных отношениях, как с Францией. Очень малая часть этого долга, я имею в виду ту часть, которая причитается французским офицерам, нанесла нам ущерб, о котором те, кто находится на службе в Америке, не могут иметь представления. Проценты не выплачены за последние три года; и эти кредиторы, высокопоставленные и в то же время нуждающиеся, почувствовали и высказали суровые мысли о нас. Занимая, как мы это делали, триста тысяч флоринов в год для выплаты наших процентов в Голландии, стоило бы добавить еще двадцать тысяч, чтобы подавить этот ропот. Я беспокоюсь обо всем, что может повлиять на наш кредит. Моим желанием было бы обладать им в высшей степени, но использовать его мало. Если бы мы были без кредита, мы могли бы быть раздавлены нацией с гораздо меньшими ресурсами, но обладающей более высоким кредитом. Нынешняя система войны делает необходимым предпринимать усилия, далеко выходящие за рамки ежегодных ресурсов государства, и потреблять за один год усилия многих. И эту систему мы не можем изменить. Остается, следовательно, культивировать наш кредит с величайшим вниманием.

Я намеревался написать слово Вашему Превосходительству по вопросу о новой конституции, но я уже растянул свое письмо до чрезмерной длины. Поэтому я просто замечу, что, согласно моим идеям, в ней много хорошего. Есть, однако, две вещи, которые мне сильно не нравятся: 1. Отсутствие декларации прав. Я надеюсь, что оппозиция в Виргинии исправит это и создаст такую декларацию. 2. Постоянная переизбираемость Президента. Это, я боюсь, сделает эту должность сначала пожизненной, а затем наследственной. Я был большим врагом монархий до того, как приехал в Европу. Я стал в десять тысяч раз большим врагом, с тех пор как увидел, что они собой представляют. Едва ли найдется зло, известное в этих странах, которое нельзя было бы проследить до их короля как источника, и добро, которое не происходило бы от малых волокон республиканизма, существующих среди них. Я могу далее с уверенностью сказать, что нет коронованной особы в Европе, чьи таланты или заслуги давали бы ему право быть избранным церковным старостой народом любого прихода в Америке. Однако я буду надеяться, что до того, как возникнет опасность того, что это изменение произойдет в должности Президента, здравый смысл и свободный дух наших соотечественников внесут изменения, необходимые для предотвращения этого. С этой надеждой я с беспокойством смотрю на всеобщее принятие новой конституции, как необходимой для нас при наших нынешних обстоятельствах. Я уже настолько злоупотребил вашим терпением длиной этого письма, что не добавлю ничего, кроме тех заверений в искреннем уважении и привязанности, с которыми имею честь быть, покорнейший и покорный слуга Вашего Превосходительства,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXXIII.—TO JAMES MADISON, May 3,1788
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 3 мая 1788 г.

Дорогой сэр,

В моем письме от 6 февраля я подтвердил получение ваших от 9 и 20 декабря; с тех пор пришли письма от 19 и 20 февраля. Настоящее будет доставлено вам г-ном Варвилем, которого вы найдете поистине достойным и большим энтузиастом свободы. Его сочинения покажут вам это.

Что касается публичных новостей, я должен отослать вас к моим письмам г-ну Джею. Те, что я написал ему из Амстердама, проинформируют вас о моей поездке туда. Находясь там, я старался, насколько мог, вникнуть в состояние национального кредита; ибо хотя я являюсь врагом использования нашего кредита иначе как при абсолютной необходимости, все же обладание хорошим кредитом я считаю обязательным в нынешней системе ведения войны. Существование нации, не имеющей кредита, всегда ненадежно. Кредит Англии — лучший. Их бумаги продаются по номиналу на бирже Амстердама в тот момент, когда они предлагаются, и они могут распоряжаться там любой суммой, какой пожелают. Причина в том, что они никогда не занимают, не установив налоги для выплаты процентов, и они еще ни разу не опоздали ни на один день с этой выплатой. Император и Императрица имеют достаточно хороший кредит. Они используют его мало и всегда были пунктуальны. Эта страна вообще не может занимать там; ибо хотя они всегда выплачивают свои проценты в течение года, все же это часто бывает с опозданием на несколько месяцев. Трудно определить нашему кредиту его точное место в этой шкале. Они считают нас самой надежной нацией на земле в отношении основного долга; но они видят, что мы занимаем у них же, чтобы выплатить проценты, так что это лишь превращение их процентов в основной долг. Наши бумаги по этой причине продаются на бирже на четыре-восемь процентов ниже номинала, а наши займы ведутся только с Патриотами. Но весь корпус денежных дилеров, Патриотов и Статхаудерианцев, смотрит на наше новое правительство с большой долей пристрастия и интереса. Они склонны иметь к нему большое доверие, и именно перспектива его установления позволила нам снова запустить заем прошлого года. Они будут внимательно следить за его первыми денежными операциями. Если они будут начаты неосмотрительно, исправление, когда бы оно ни было сделано, придет слишком поздно. Наши заимствования всегда будут трудными и невыгодными. Если они начнутся хорошо, наш кредит немедленно займет первое место. Равное обеспечение процентов, добавляющее к этому определенную перспективу для основного долга, даст нам предпочтение перед всеми нациями, англичане не исключение. Первым актом нового правительства должна быть какая-то операция, посредством которой они могли бы присвоить себе это положение. Их европейские долги составляют подходящий предмет для этого. Сведите все, государственные и частные, голландские, французские и испанские, в таблицу, показывающую сумму процентов, причитающихся каждый год, и части основного долга, подлежащие выплате в тот же год. Возьмите самую надежную отрасль дохода, и ту, которая будет достаточна для выплаты процентов, и оставьте такой излишек, который может выполнить все выплаты капитала, на условиях несколько более коротких, чем те, на которых они станут подлежащими выплате. Пусть излишки тех лет, в которые не приходится возмещение основного долга, будут применены для скупки наших бумаг на бирже Амстердама, и таким образом предвосхитить требования по основному долгу. Таким образом, наши бумаги будут поддерживаться на уровне номинала; и одно это позволит нам распоряжаться в течение двадцати четырех часов, в любое время, на бирже Амстердама, столькими миллионами, сколько может произвести этот капитал. Тот же акт, который делает это обеспечение для существующих долгов, должен продолжать открывать заем на всю их сумму; доходы от этого займа должны быть применены, по мере поступления, на выплату тех частей существующих долгов, которые допускают выплату. Ставка процентов должна быть такой, как правительство будет конфиденциально инструктировать своего агента, потому что она должна зависеть от эффекта, который эти меры окажут на биржу. Вероятно, ее можно было бы снижать время от времени. Честные и ежегодные публикации сделанных выплат внушат доверие, в то время как молчание ничего не скроет от тех, кто заинтересован в знании.

Вы заметите по отчету (comte rendu), который я посылаю вам, что эта страна теперь серьезно требует, по крайней мере, своих процентов. Невыплата их до сих пор нанесла нашему кредиту мало ущерба, потому что правительство здесь, ничего не говоря об этом, публика полагала, что они желали оставить нас в покое в отношении выплаты. Теперь видно, что они требуют их, и они будут ежегодно публиковать эффект этого требования. Невыплата здесь, следовательно, будет иметь такой же эффект для нашего кредита в будущем, как и невыплата в Амстердаме. Я считаю, следовательно, необходимостью, от которой нельзя отказаться, чтобы эти требования были эффективно обеспечены. Если будет видно, что общее обеспечение, о котором упоминалось ранее, не может быть вовремя, тогда именно нынешнее правительство должно взять на себя обязательство занять в Амстердаме то, что может быть необходимо. Новое правительство ни в коем случае не должно быть оставлено старым перед необходимостью занимать хоть грош, прежде чем оно сможет облагать налогом для своих процентов. Это будет означать уничтожение кредита нового правительства при его рождении. И я придерживаюсь мнения, что если нынешний Конгресс США добавит к займу в миллион (который г-н Адамс и я предложили в этом году) то, что может быть необходимо для французских требований до 1790 года, деньги могут быть получены при обычном невыгодном положении. Хотя я в данный момент не получил от наших банкиров такой достоверной информации, которую мог бы сообщить Конгрессу США, я знаю конфиденциально от одного из них (г-на Якоба Ван Стапхорста, который здесь), что у них на руках две недели назад было четыреста тысяч флоринов, и продажа идет хорошо. Так что июньские проценты, которые были в таком критическом положении, были уже обеспечены. Если заем в миллион по облигациям г-на Адамса этого года будет ратифицирован Конгрессом США, использование денег на руках может идти немедленно, согласно ведомости, которую я послал г-ну Джею. Об одном пункте в этом я должен просить вас настоять перед Казначейским советом; это немедленное распоряжение о выплате трехлетней задолженности французским офицерам. Они собирались провести собрание, чтобы принять отчаянные меры по этому вопросу, когда меня вызвали в Голландию. Я просил их быть спокойными до моего возвращения, и с момента моего возвращения я настаивал на дальнейшем спокойствии до июля, к этому времени я дал им повод надеяться, что у меня может быть ответ от Казначейского совета на мои письма от марта. Их дурное настроение больше нельзя сдерживать; и поскольку я не знаю причин, почему они не могут быть выплачены в то время, у меня не будет ничего, чтобы настаивать в нашу защиту после этого.



Вы помните отчет, составленный губернатором Рэндольфом, о навигации по Миссисипи. Когда я приехал в Европу, г-н Томсон был так любезен, что сделал для меня его копию. Я одолжил ее д-ру Франклину, и он заложил ее, так что ее невозможно было найти. Не могли бы вы договориться с ним, чтобы он сделал для меня еще одну копию и прислал мне? С г-ном Варвилем я посылаю ваш шагомер. К петле в нижней его части вы должны пришить ленту, а на другом конце ленты — маленький крючок (такой, как мы используем под названием крючков и петель), вырезать маленькое отверстие в нижней части вашего левого кармана для часов, пропустить крючок и ленту через него, вниз между бриджами и кальсонами, и закрепить крючок на краю вашего наколенника, в дюйме от пряжки колена; затем зацепите сам инструмент его вертлюжным крючком за верхний край кармана для часов. Ваша лента, будучи хорошо отрегулированной по длине, будет точно подсчитывать ваши двойные шаги инструментом, короткая стрелка указывает тысячи, плоская стрелка — сотни, а длинная стрелка — десятки и единицы. Никогда не поворачивайте стрелки назад; действительно, лучше не устанавливать их на какое-либо заданное место, а отмечать число, на котором они стоят, когда вы начинаете идти. Регулировка ленты до ее точной длины — дело критическое, и будет стоить вам многих попыток. Но однажды сделанное, оно сделано навсегда. Лучший способ — иметь маленькую пряжку, закрепленную на середине ленты, с помощью которой вы можете подтягивать ее и отпускать по желанию. Когда вы хотите, чтобы он перестал считать, отцепите его от верха кармана для часов и дайте ему упасть на дно кармана.



Я, с чувствами самого искреннего уважения и привязанности, дорогой сэр, ваш любящий друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXXIV.—TO JOHN JAY, May 4, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 4 мая 1788 г.

Сэр,

Я имел честь обратиться к вам в двух письмах от 13 и 16 марта из Амстердама, и с тех пор получил письмо г-на Рамсона от 20 февраля. Я оставался в Амстердаме около десяти или двенадцати дней после отъезда г-на Адамса в надежде увидеть заполненным миллион прошлого года. Это, однако, не могло быть достигнуто на месте. Но перспектива была настолько хороша, что рассеяла все страхи; и с момента моего возвращения сюда я узнаю (не официально от наших банкиров, а) по хорошим каналам, что они получили около четырехсот тысяч флоринов с даты ведомости, которую я послал вам в своем письме от 16 марта; и я полагаю, нам не нужно бояться завершения этого займа, который обеспечит все наши цели 1788 года, как указано в той бумаге. Я надеюсь, следовательно, получить от казначейства распоряжения в соответствии с этим, чтобы я мог приступить к выкупу наших пленных. Обеспечение для целей 1789 и 1790 годов, как указано в той же бумаге, будет зависеть от ратификации Конгрессом США облигаций г-на Адамса этого года еще на один миллион флоринов. Но возникает новое требование от этого правительства, по крайней мере, на его проценты. Их молчание до сих пор заставляло верить в целом, что они согласились на невыплату наших процентов им, чтобы пойти нам навстречу. Вы заметите на семьдесят пятой и семьдесят шестой страницах отчета (compte rendu), который я имею честь послать вам, что они требуют эти проценты и будут публиковать, выплачены они или нет; и по № 25, страница восемьдесят первая, что они рассчитывают на их регулярное получение для целей года. Эти требования, на первые дни января 1789 и 1790 годов, составят еще около полутора миллионов флоринов; и если их нужно собирать путем займа, то это должно быть на два миллиона, как для покрытия расходов по займу, так и потому, что займы не открываются на доли миллионов. Эта публикация, по-видимому, делает обеспечение этих процентов столь же необходимым, как и для процентов Амстердама.

Я принял меры, чтобы в Алжире поверили, что наше правительство отвлекло свое внимание от наших пленных там. Это было сделано для того, чтобы подготовить их захватчиков к выкупу их по разумной цене. Я нахожу, однако, что капитан О'Брайен осведомлен о том, что я получил некоторые полномочия по этому вопросу. Он пишет мне жестокое письмо, полагая меня препятствием для их выкупа. Их собственный интерес требует, чтобы я позволил им думать так сурово обо мне. Если бы планы правительства были сообщены им, они не смогли бы сохранить свой собственный секрет, и за них потребовали бы такую цену, которую Конгресс США, вероятно, счел бы невозможной дать, чтобы это не стало причиной вовлечения тысяч других их граждан в такое же положение. В тот момент, когда у меня будут деньги, дело будет приведено в движение.

Письмом от Джозефа Кьяппе, нашего агента в Могадоре, я уведомлен о заявлении Императора Марокко, что если Генеральные штаты Соединенных Нидерландов не пришлют ему до мая месяца посла, чтобы дать ему знать, война или мир между ними, он пришлет им одного с пятью фрегатами; и что если их расположения будут неблагоприятными, их фрегаты направятся в Америку, чтобы делать призы на голландцев и продавать их там. По-видимому, от голландцев зависит, узнают ли варварские державы путь к нашим берегам, и придется ли нам решать вопрос о законности продажи в наших портах судов, захваченных у них. Я информировал вас в предыдущем письме о заявлении, сделанном двором Испании двору Лондона относительно его военно-морского вооружения, а также о заявлении графа де Монморена российскому министру здесь по тому же вопросу. У меня есть хорошая информация, что двор Испании сам сделал аналогичное и формальное заявление министру России в Мадриде. Так что Россия удовлетворена тем, что она не является целью. Я сомневаюсь, что англичане в равной степени удовлетворены в отношении себя. Время года до сих пор предотвращало какие-либо примечательные операции между турками и двумя империями. Война, однако, вероятно, будет продолжаться, и время года теперь допускает более важные события. Императрица привлекла коммодора Поля Джонса на свою службу. Он должен иметь звание контр-адмирала с отдельным командованием, и подразумевается, что им ни в коем случае не будут командовать. Он, вероятно, будет противопоставлен Капитан-паше на Черном море. Он получил это приглашение в Копенгагене, и поскольку сезон для начала кампании был слишком близок, чтобы допустить время для него просить и ждать разрешения Конгресса США, он принял предложение, лишь оговорив, что он должен быть всегда свободен вернуться к приказам Конгресса США, когда бы его ни вызвали, и что от него не будут ожидать участия в военных действиях против Франции. Он полагал, что опыт, который он приобретет, позволит ему быть более полезным Соединенным Штатам, если они когда-нибудь будут нуждаться в нем. Подразумевалось, что Конгресс США имел в виду присвоить ему звание контр-адмирала с даты боя «Сераписа», и предполагается, что такой знак их одобрения оказал бы благоприятное влияние на его судьбу на севере. Копии писем, которыми обменялись он и датский министр, передаются herewith. Я немедленно представлю графу Бернсторффу, что требование о наших призах не может иметь никакой связи с торговым договором; что нет причин, почему претензии наших моряков должны ждать столь отдаленного и неопределенного события; и буду настаивать на урегулировании этой претензии.

Эта страна все еще следует своей линии мира. Министерство теперь, кажется, все едино в этом; некоторые из убеждения в своей неспособности вести войну; другие из желания упорядочить свои внутренние дела и улучшить свою конституцию. Разногласия между королем и парламентами грозят серьезным исходом. Многие симптомы указывают на то, что правительство замышляет какой-то акт властного произвола. Дополнительное число печатников в течение нескольких дней было занято, помещение, в котором они работают, окружено отрядом гвардейцев, которые никому не позволяют ни выйти, ни войти. Командирам провинций, гражданским и военным, было приказано быть на своих местах в определенный день следующей недели. Они, соответственно, уехали: так что воля короля, вероятно, будет объявлена по всему королевству в один и тот же день. Парламент Парижа, опасаясь, что будет предпринята какая-то инновация, которая может лишить их возможности решать по ней после того, как она будет объявлена, пришел прошлой ночью к резолюции, рукописную копию которой я имею честь приложить. Это, как вы заметите, является, по сути, декларацией прав. Я вынужден закончить здесь настоящее письмо, чтобы не упустить возможность передать его с пассажиром, который должен зайти за ним. Если задержка почтового пакета допустит какое-либо продолжение этих деталей, они станут предметом другого письма, которое будет отправлено по почте. Газеты Лейдена и Франции прилагаются к этому.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного уважения и почтения, сэр, ваш покорнейший и покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXXXV.—TO THE COUNT DE MOUSTIER, May 17, 1788
    

ГРАФУ ДЕ МУСТЬЕ.

Париж, 17 мая 1788 г.

Дорогой сэр,

У меня наконец появилась возможность подтвердить получение ваших любезных писем от февраля и 14 марта и поздравить вас с воскрешением из мертвых, среди которых вы были уверенно погребены новостными дилерами Парижа. Мне жаль, что ваши первые впечатления были нарушены вопросами этикета, где, безусловно, их меньше всего следовало ожидать. Эти споры наиболее невосприимчивы к определению, потому что они не имеют основания в разуме. Произвольные и бессмысленные по своей природе, они произвольно решаются каждой нацией для себя. Эти решения призваны предотвращать споры, но они производят десять, где предотвращают один. Было бы лучше, следовательно, в новой стране исключить этикет вовсе; или если он должен быть допущен в той или иной форме, сделать его зависимым от какого-то обстоятельства, основанного на природе, такого как возраст или положение сторон. Однако вы преодолели все это, и я надеюсь, смогли составить общество, подходящее вашим собственным склонностям. Ваше положение, несомненно, улучшится с принятием новой конституции, которая, я надеюсь, состоится до того, как вы получите это письмо. Я вижу в этом инструменте много хорошего. Консолидация нашего правительства, справедливое представительство, администрация некоторой постоянности и другие черты большой ценности будут получены благодаря ему. Есть, действительно, некоторые недостатки, которые сильно возмутили меня в первый момент; но мы должны довольствоваться тем, чтобы двигаться к совершенству шаг за шагом. Мы должны довольствоваться той почвой, которую эта конституция выиграет для нас, и надеяться, что наступит благоприятный момент для исправления того, что в ней не так. Я рассматриваю в том же свете инновации, происходящие здесь. Новая организация судебного департамента, несомненно, к лучшему. Реформация уголовного кодекса — это огромный шаг, сделанный к добру. Состав Пленарного суда, действительно, порочен в крайней степени; но основа этого суда может быть сохранена, а его состав изменен. Сделайте его представителем народа, составив его из членов, присланных от Провинциальных собраний, и он станет ценным членом конституции. Но говорят, суд не согласится сделать это: суд, однако, согласился созвать Генеральные штаты, которые будут рассматривать Пленарный суд лишь как холст для работы. Общественное мнение явно наступает на злоупотребления прерогативами своих правителей и подавляет их. Никакая сила в правительстве не может противостоять этому в долгосрочной перспективе. Придворные скорее откажутся от власти, чем от удовольствий; они, следовательно, обменяют узурпированные прерогативы короля на деньги народа. Это агент, с помощью которого современные нации вернут свои права. Я искренне желаю, чтобы в этой стране они довольствовались мирной и пассивной оппозицией. В данный момент мы не уверены в этом; хотя пока трудно сказать, какую форму примет оппозиция. Утешительным обстоятельством является то, что их соседний враг находится под управлением министра, склонного поддерживать мир. Пусть в войну вступает кто хочет, пусть моя страна долго продолжает ваше мирное пребывание и заслуживает ваши добрые услуги у той нации, чьи привязанности — их долг и интерес культивировать.

Примите эти и все прочие добрые пожелания от того, кто имеет честь быть, с искренним уважением и почтением, милостивый государь, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXVI.—TO JOHN JAY, May 23,1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 23 мая 1788 г.

Милостивый государь,

Когда я писал свое письмо от 4-го числа текущего месяца, у меня не было оснований сомневаться в том, что пакетбот выйдет в море 10-го числа, согласно установленному порядку. Все пассажиры, за исключением одного, отправились в Гавр в ожидании этого. Однако ни одно судно не вышло, и, возможно, не выйдет, поскольку я полагаю, что отмена пакетботов является одной из мер экономии, которые находятся на рассмотрении. Один американский купец, занимающийся торговлей китовым жиром, предложил правительству отправлять свои суда из Гавра и Бостона в установленные сроки и брать на борт французского курьера и почту, и это предложение было встречено достаточно благосклонно. Я пользуюсь случаем отправить настоящее письмо на торговом судне, отходящем из Гавра.

В своем письме от 4-го числа я сообщил вам о признаках, указывающих на то, что правительство замышляет некий решительный акт власти. В ту же ночь они направили стражу, чтобы арестовать в их домах господина д’Эпремениля и господина Гуаскинда, двух членов парламента. Они бежали и укрылись во Дворце (или здании парламента). Парламент собрался на чрезвычайное заседание, специально вызвал герцогов и пэров и принял резолюцию от 5-го числа, которую направил в Версаль через депутатов, решив не покидать дворец до получения ответа. В течение той ночи батальон гвардии окружил здание. Офицеры вывели двух членов парламента из числа их коллег и отправили в тюрьму: одного в Лион, другого (д’Эпремениля), наиболее одиозного, — на остров в Средиземном море. Затем парламент разошелся. 8-го числа в Версале состоялось королевское заседание, на котором были зарегистрированы шесть ордонансов, принятых в Совете 1 мая, и которые я сейчас направляю вам. Таким же образом они были зарегистрированы на королевских заседаниях в тот же день почти во всех парламентах королевства. Согласно этим ордонансам: 1. Уголовное право реформируется путем отмены допроса на скамье подсудимых (sellette), который, подобно нашему поднятию руки в суде, оставался клеймом на обвиняемом, даже если он был невиновен; путем замены пытки на предварительном следствии (question préalable), применяемой после вынесения приговора, чтобы заставить заключенного выдать своих сообщников, присягой (пытка, отмененная в 1780 году, применялась на предварительном следствии (question préparatoire) до вынесения приговора, чтобы заставить заключенного обвинить самого себя); путем предоставления заключенному адвоката для защиты; обязав судей указывать в своих приговорах преступление, за которое вынесено осуждение; и отсрочив исполнение приговора на месяц, за исключением случаев мятежа. Эта реформа, несомненно, является благом и находится в рамках обычных законодательных полномочий короны. Тот факт, что она оставалась нереализованной до сегодняшнего дня, доказывает, что монарх — последний человек в своем королевстве, который уступает прогрессу филантропии и цивилизации. 2. Организация всего судебного ведомства изменяется путем учреждения подчиненных юрисдикций, лишения парламентов права рассматривать все дела стоимостью менее двадцати тысяч ливров, сокращения их численности примерно до четверти и упразднения ряда специальных судов. Даже это было бы большим улучшением, если бы не подразумевало, что Король — единственный человек в этой нации, обладающий какими-либо правами или властью. 3. Право регистрации законов отнимается у парламентов и передается в Пленарный суд, созданный Королем. Эта последняя мера является наиболее одиозной для всех. Хотя члены суда назначаются пожизненно, значительная их часть состоит из людей, всегда искавших королевской милости в других сферах. Пока что всеобщее смятение еще не прошло настолько, чтобы сказать, закончится ли дело на этом. Я посылаю вам некоторые документы, указывающие на признаки сопротивления. Это резолюция дворянства Бретани, декларация генерального адвоката Прованса, которая, как говорят, выражает дух этой провинции, и постановление Шатле, который является судом первой инстанции города Парижа. Их отказ действовать в новом качестве, назначенном им, и приостановка их основных функций весьма затруднительны. Ропот, который это вызовет, и беспорядки, к которым это может привести, будут громкими и близкими к королевскому слуху и особе. Парламентские фрагменты, которым позволили остаться, уже частично отказались, и, вероятно, все откажутся действовать в этой форме. Собрание духовенства, которое как раз заседает, обратилось к Королю с просьбой немедленно созвать Генеральные штаты. Из герцогов и пэров (числом тридцать восемь) почти половина либо несовершеннолетние, либо престарелые; две трети активной половины, по-видимому, склонны уклониться от участия; остальные, около восьми или девяти, отказались письмами к Королю действовать в новых судах. Предложение, возникшее среди герцогов и пэров, собраться и обратиться к Королю за модификацией Пленарного суда, по-видимому, показывает, что правительство было бы готово пойти на компромисс в этом вопросе. Оно было предотвращено герцогами и пэрами, находящимися в оппозиции, поскольку они полагают, что никакая модификация, сделанная правительством, не придаст этому органу желаемую ими форму, а именно форму представителя нации. Они предвидят, что если правительство будет вынуждено пойти на это, оно созовет их, насколько возможно, в древних формах; в этом случае от них следует ожидать меньше пользы. Но они надеются, что их можно будет склонить к согласию хотя бы на декларацию прав, чтобы нация была признана обладающей некоторыми фундаментальными правами, не подлежащими изменению обычным законодательством, и чтобы это могло послужить основой для будущих улучшений. Таковы, по-видимому, взгляды наиболее просвещенных и бескорыстных деятелей оппозиции. Но они могут быть сорваны тем, что нация не поднимет никакого крика, или поспешным и преждевременным призывом к оружию. В нации нет ни головы, ни тела, чтобы обещать успешное сопротивление двумстам тысячам регулярных войск. Некоторые полагают, что правительство не может полагаться на армию; но приучение людей к военной дисциплине — это приучение их духа к принципам пассивного повиновения. Твердое, но спокойное сопротивление, скорее всего, увенчается успехом. Какой бы оборот ни принял этот кризис, революция в их конституции кажется неизбежной, если только не наступит иностранная война, чтобы приостановить нынешний спор. А иностранной войны они будут избегать, если это возможно, из-за неспособности получить деньги. Заем в сто двадцать миллионов на текущий год заполнен такими подписками, на которые можно положиться. Но заем в восемьдесят миллионов, предложенный на следующий год, не может быть заполнен в нынешнем положении дел.

Австрийцы добились успеха в атаке на Шабац, задуманной как прелюдия к атаке на Белград. В битве при Дубице, другом городе в окрестностях Белграда, они были отбиты и, как подозревают, с немалыми потерями. Все еще предполагается, что русский флот войдет в Средиземное море, хотя это будет сильно задержано отказом английского правительства разрешить своим морякам участвовать в плавании. Швеция и Дания вооружают от восьми до двенадцати линейных кораблей каждая. Англо-голландский договор вы найдете в лейденских газетах от 9 и 13 мая. Договор между Англией и Пруссией, как полагают, остается без изменений. Господин де Сен-При, посол этого двора в Гааге, либо уехал, либо вот-вот уедет. Император Марокко объявил войну Англии. Я прилагаю его приказы в нашу пользу по этому случаю. Англия посылает эскадру в Средиземное море для защиты своей торговли и усиливает свои владения в обеих Индиях. Франция ожидает прибытия посольства от Типу Саиба, посылает несколько полков в Ост-Индию и эскадру эволюций в Атлантику. Семь линейных кораблей и несколько фрегатов вышли из Кадиса 22 апреля, предназначенные для выполнения эволюций у Западных островов, как говорят испанцы, но на самом деле, как подозревают, к своим американским владениям. Таким образом, различные державы мало-помалу занимают позиции войны, не имея немедленного намерения ее вести. Но в том, что нынешнее дурное настроение в конечном итоге закончится войной, никто не сомневается.

В своем письме от 5 февраля я имел честь сообщить вам о недовольстве, вызванном нашим указом (Arrêt) от 29 декабря среди купцов этой страны, и о депутации от торговых палат к министру по этому вопросу. Атакованными статьями были привилегии на продажу наших судов и склад (entrepôt) для трески. Первое, как я знал, было ценным: второе, как я полагал, не столь ценным, поскольку в течение всего времени, пока у нас были четыре свободных порта в этом королевстве, мы никогда не использовали их для контрабанды рыбы. Я заключил, следовательно, что порты для складирования не будут использоваться для этой цели. Я видел, что министры пожертвуют чем-то, чтобы успокоить купцов, и был рад спасти ценную статью, касающуюся наших судов, отказавшись от бесполезной для нашей трески. Поэтому на наших конференциях было решено, что должен быть издан указ, ограничивающий предыдущий только в отношении склада для трески. Я был в Голландии, когда вышел указ; и получил его копию только вчера. Удивленный тем, что рыбий жир был тем самым также исключен из склада, я сегодня отправился навести справки о причине; и из того, что я смог узнать, я заключаю, что это должно было быть простой ошибкой клерка, который составлял указ, и что она ускользнула от внимания при его принятии. Склад для китового жира не оспаривался ни одним депутатом на конференциях, и его исключение противоречит духу поощрения, который министры проявили готовность оказать. Поэтому я надеюсь, что смогу добиться его изменения при первой же возможности, и я полагаю, что она скоро представится. Тем временем мы не храним ни капли для реэкспорта, так как все, что сюда поступает, необходимо для потребления этой страны; которое, судя по всему, станет настолько значительным, что потребует всего, что мы можем произвести.

Из письма от 8-го числа от наших банкиров я узнаю, что они реализовали достаточно облигаций, чтобы выплатить наши июньские проценты и возместить временные авансы, сделанные господином Граном, а также из фонда, размещенного здесь штатом Виргиния. Я попросил их, соответственно, возместить эти средства, которые были предоставлены лишь на момент и в уверенности в немедленном погашении. Они добавляют, что выплата июньских процентов и новости из Америки, как они надеются, позволят им разместить оставшиеся облигации из миллиона прошлого года. Я полагаю, действительно, что в этом нет сомнений, и что их не было бы выражено, если бы эти два дома могли действовать сообща лучше, чем они это делают. Тем временем я надеюсь, что казначейский совет пришлет распоряжение на сумму, необходимую для выполнения целей Конгресса в отношении наших пленников в Алжире.

Я посылаю вам вместе с сим мемуар господина Казо, чье имя знакомо по журналам Конгресса. Он подготовил его для вручения Королю, но я полагаю, что он подумает лучше и не будет его вручать. Газеты Франции и Лейдена прилагаются.

Имею честь быть, милостивый государь, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.

P. S. 27 мая 1788 г. Я держал свое письмо открытым до момента отъезда господина Варвиля (он является его подателем), чтобы я мог добавить любые новые события, которые произойдут. Отказ Шатле и Большой палаты Парижа действовать в новом качестве, назначенном им, продолжается. Многие из великих бальяжей принимают, некоторые условно, некоторые полностью. Это значительно облегчит меры правительства и, возможно, даст им благоприятный исход. Парламент Тулузы, считая эдикты ничтожными, продолжал свою деятельность. Вследствие этого они были изгнаны. Господин де Сен-При покинул Париж и направился в Гаагу 23-го числа. Я упоминаю этот факт, потому что он означает согласие этого правительства с недавней революцией там. Вторая дивизия испанского флота скоро выйдет в море. Ее назначение не объявлено. Швеция вооружается в большей степени, чем предполагалось вначале. Говорят, на веских основаниях, о двенадцати-шестнадцати линейных кораблях; Дания для собственной безопасности должна вооружаться пропорционально этому. Т. Дж.



 














      LETTER CXXXVII.—TO JOHN BROWN, May 26,1788
    

ДЖОНУ БРАУНУ.

Париж, 26 мая 1788 г.

Милостивый государь,

С большим удовольствием я увидел ваше имя в списке делегатов, но я не знал, что вы действительно прибыли в Нью-Йорк, пока господин Парадайз не сообщил мне об этом. Ваш переезд из Каролины в Кентукки не был для меня безразличным событием. Я хочу видеть эту страну в руках людей благонамеренных, которые знают ценность связи между ней и приморскими штатами и которые желают ее развивать. Я считаю их счастье неразрывно связанным, и что следует принять все меры, которые могут затянуть узы союза. Эффективной мерой будет принятие их в Конгресс, поскольку я вижу, что они собираются пожелать, чтобы к этому было добавлено честное и бескорыстное поведение Конгресса во всем, что их касается; мы можем надеяться на полную гармонию. Навигация по Миссисипи была, пожалуй, самым суровым испытанием, которому могла быть подвергнута справедливость федерального правительства. Если они когда-либо думали об этом неправильно, я верю, что они исправились. Я бы счел правильным для западных стран отложить доведение своего права на эту навигацию до крайности, пока они могут обходиться без нее, терпимо; но в тот момент, когда это станет для них абсолютно необходимым, долгом приморских штатов станет довести это до любой крайности, до какой они довели бы свое собственное право навигации по Чесапику, Делавэру, Гудзону или любой другой воде. Время мира не будет самым надежным для достижения этой цели. Поэтому те, кто имеет влияние в новой стране, поступили бы мудро, стараясь сохранять спокойствие, пока западные части Европы не будут вовлечены в войну. Несмотря на отвращение дворов Лондона и Версаля к войне, не уверено, что какой-нибудь инцидент не вовлечет их в нее. Англия, Франция, Испания, Россия, Швеция и Дания — все будут иметь флоты в море или готовые выйти в море немедленно. Кто может ответить за благоразумие всех их офицеров? Война — в их интересах. Даже их дворы миролюбивы только из-за бессилия, а не из-за склонности. Я молю небо, чтобы наше новое правительство увидело важность немедленного приведения себя в достойное положение. Обеспечение скорейшей выплаты их иностранных долгов будет первой необходимой операцией. Это даст им кредит. Сопутствующей ей должны быть арсеналы и производство оружия. Эта страна в настоящее время находится в кризисе с очень неопределенным исходом. Я надеюсь, что он будет благоприятным для прав и счастья народа; и что это произойдет спокойно. Небольшие изменения в недавних постановлениях сделают их полностью хорошими. Кампания между турками и двумя империями открывается с аспектом, скорее благоприятным для первых. Русские, кажется, еще не оттаяли от зимнего оцепенения. У них еще нет армии в движении: и Император был побит в двух третях небольших стычек, которые у них были до сих пор. Говорят, он скорее отступает. Я не думаю, однако, что успех турок в партизанских делах, которые имели место, может позволить нам предположить, что они будут превосходить и в великих решениях. Их недостаток дисциплины и навыков в военных маневрах мало значит в небольших сражениях и много значит в более крупных. Их главная армия была в Адрианополе по последним сведениям, и чтобы добраться оттуда до Белграда, потребуется месяц. Тогда пройдет по крайней мере столько времени, прежде чем мы сможем получить от них какие-либо очень интересные новости. Тем временем чума свирепствует в Константинополе в ужасной степени. Я не могу не думать, что было бы желательно для всех торговых наций изгнать эту нацию и все ее владения с морского побережья во внутренние части Азии и Африки. Какое поле было бы таким образом возвращено торговле! Лучшие части старого мира сейчас мертвы, в значительной степени, для торговли, для искусств, для науки и для общества. Греция, Сирия, Египет и северное побережье Африки составляли почти весь мир для римлян, а для нас они едва известны, едва доступны вообще. Нынешнее лето позволит нам судить, какой оборот примет этот спор. Я очень тревожусь, чтобы услышать, что девять штатов принимают нашу новую конституцию. Мы должны довольствоваться тем, чтобы принять ее благо, и исправить то, что в ней есть злого, впоследствии. Это кажется необходимым для нашего счастья дома; я уверен, что это так для нашей респектабельности за рубежом. Я буду в любое время рад услышать от вас, из Нью-Йорка, из Кентукки или из любого региона земли, который вы населяете; будучи с чувствами самого искреннего уважения и привязанности, милостивый государь, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXVIII.—TO WILLIAM CARMICHAEL, May 27, 1788
    

УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 27 мая 1788 г.

Милостивый государь,

Ваши письма от 14 и 29 апреля и 8 мая недавно дошли до меня. Письмо от 29 января, доставленное господином де Мойнедо, было оставлено здесь во время моего отсутствия в поездке в Амстердам. Этот джентльмен уехал, как я полагаю, до моего возвращения, поскольку я не смог узнать о нем ничего.



Что касается Панамского перешейка, меня уверяет Бургойн (который, однако, не хотел бы, чтобы его называли), что было проведено исследование, что канал представляется вполне осуществимым и что идея была подавлена исключительно по политическим причинам. Он видел и детально изучил отчет. Этот отчет для меня является огромным desideratum по причинам политическим и философским. Я не могу не подозревать, что испанские эскадры ушли в Южную Америку и что британцы спровоцировали там некоторые беспорядки. Двор Мадрида может предполагать, что мы не смотрели бы на это недоброжелательно. Это может быть правдой в отношении неосведомленной части нашего народа: но те, кто заглядывает в будущее дальше нынешнего момента или века и кто хорошо сочетает то, что есть, с тем, что будет, должны видеть, что наши интересы, если их правильно понимать, и наши желания заключаются в том, чтобы Испания (не навсегда, но) очень долго сохраняла свои владения в той части света; и что ее взгляды и наши должны в значительной степени и в течение долгого времени совпадать. В наших газетах говорится, что испанцы потопили одну из наших лодок на Миссисипи и что наши люди ответили тем же на одну из их лодок. Но мои письма, не упоминая об этом факте, заставили меня надеяться, что это неправда, в чем меня утверждает ваше письмо. В Кентукки сейчас сто тысяч жителей. Они приняли предложение о независимости на условиях, предложенных Виргинией, и решили, что их независимое правительство начнет действовать в первый день следующего года. Тем временем они требуют допуска в Конгресс. Джорджия уступила свою западную территорию Соединенным Штатам, что вступит в силу с началом нового федерального правительства. Я не знаю границ. Был некоторый спор об этикете с новым французским министром, который вызвал у него отвращение.

Ниже приводится состояние прогресса и перспектив нового плана правительства.



Поведение Массачусетса было благородным. Он принял конституцию, но проголосовал за то, чтобы она оставалась постоянной инструкцией для его делегатов, чтобы они стремились добиться таких-то и таких-то реформ; и меньшинство, хотя и очень сильное как по численности, так и по способностям, заявило viritim и seriatim, что, признавая принцип, согласно которому большинство должно диктовать закон, они теперь будут поддерживать новую конституцию своими языками и, если необходимо, своей кровью. Я был очень доволен многими существенными частями этого документа с самого начала. Но я думал, что вижу в нем много недостатков, больших и малых. То, что я прочитал и обдумал, заставило меня отказаться от нескольких моих возражений, имевших первостепенное значение, и смириться с некоторыми другими. Остались только два, имеющие существенное значение, а именно: отсутствие билля о правах и исключение принципа обязательной ротации на должностях Президента и Сенатора. Сначала я хотел, чтобы, когда девять штатов примут конституцию, чтобы обеспечить нам то, что в ней есть хорошего, остальные четыре могли бы воздержаться, пока не будет восполнено отсутствие хотя бы билля о правах. Но теперь я убежден, что план Массачусетса — лучший, то есть принять, а затем исправлять. Если штаты, которые должны были решать после него, все сделают то же самое, невозможно, чтобы они не получили существенных поправок. Будет труднее, если мы потеряем этот документ, восстановить то, что в нем есть хорошего, чем исправить то, что в нем есть плохого, после того как мы его примем. Поэтому я горячо молюсь за это и с нетерпением жду новостей о голосовании Мэриленда, Южной Каролины и Виргинии. Нет сомнений, что генерал Вашингтон примет пост президента; хотя он хранит молчание по этому вопросу. Его не хотели выбирать в конвент Виргинии. В Нью-Йорке произошел бунт, о котором я расскажу вам со слов очевидца. У хирургов этого города давно вошло в практику красть из могил недавно похороненные тела. Один гражданин потерял жену: он отправился в первый или второй вечер после ее погребения навестить ее могилу. Он обнаружил, что она была потревожена, и заподозрил, с чьей стороны. Он нашел способ попасть на анатомическую лекцию того дня и, войдя в комнату, увидел тело своей жены, обнаженное и под вскрытием. Он немедленно поднял народ. Тело тем временем было спрятано. Они ворвались в дома врачей, которых больше всего подозревали, и обыскали их, но ничего не нашли. Один из них, однако, более виновный или более робкий, чем остальные, нашел убежище в тюрьме. Толпа сочла это признанием вины. Они атаковали тюрьму. Губернатор приказал ополчению защитить преступника и подавить бунт. Ополчение, считая, что у толпы был справедливый повод, отказалось выйти. После этого люди более рассудительные, считая, что опаснее, чтобы даже виновный человек был наказан без соблюдения форм закона, чем чтобы он избежал наказания, вооружились и отправились защищать врача. Они были встречены толпой градом камней, которые ранили нескольких из них. После этого они открыли огонь по толпе и убили четверых. К этому времени они получили подкрепление из других граждан конного ополчения, появление которого в критический момент рассеяло толпу. Так закончилась эта глава истории, которую я подробно изложил вам, потому что ее могут представить как политический бунт, когда политика не имела к этому никакого отношения. Господин Джей и барон Штойбен были оба тяжело ранены камнями в голову. Первый все еще не вставал с постели, а второй не выходил из комнаты, когда пакетбот отплыл, что было 24 апреля. Я с чувствами большого уважения и почтения, милостивый государь, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXIX.—TO JOHN JAY, May 27, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

(Частное.) Париж, 27 мая 1788 г.

Милостивый государь,

Изменение, которое, вероятно, произойдет в форме нашего правительства, по-видимому, делает уместным, чтобы во время существования нынешнего правительства была упомянута статья, которая касается меня лично. Однако, не зная, насколько Конгресс решил заниматься делами, когда он так близок к завершению своей администрации; будучи менее способным, чем те, кто на месте, предвидеть характер нового правительства; и не вполне доверяя собственному суждению, когда оно так легко может быть соблазнено чувствами, я беру на себя смелость просить вашего дружеского совета и совета моего друга господина Мэдисона и передать этот вопрос на ваше усмотрение и благоразумие.

Господин Барклай, будучи в Европе, был уполномочен урегулировать все европейские счета Соединенных Штатов: он урегулировал счета доктора Франклина и господина Адамса, и между нами предполагалось, что он урегулирует мои. Но поскольку то, что может быть сделано в любое время, часто откладывается до последнего, это урегулирование было отодвинуто в пользу других, а дело Бомарше, на котором настаивали перед господином Барклаем до его отъезда в Марокко и которое надолго задержало его отъезд, привело к тому, что было решено, что мое дело должно дождаться его возвращения из этой миссии: вы знаете обстоятельства, которые помешали его возвращению в Париж после завершения этой миссии. Мой счет, следовательно, не урегулирован, но я не испытываю беспокойства ни по одной его статье, кроме одной, а именно: расходы на обустройство (outfit). Они состоят из: 1. одежды; 2. экипажа и лошадей; 3. домашней мебели. Когда Конгресс сделал свои первые назначения министров-резидентов в Европе, я понял (ибо я тогда не был в Конгрессе), что они оплачивали им все расходы и фиксированную сумму сверх того за их время. Под их расходами подразумевались, естественно, их расходы на обустройство. Впоследствии они сочли уместным дать им фиксированные оклады в одиннадцать тысяч сто одиннадцать долларов и одну девятую в год; и снова, резолюцией от 6 и 8 мая 1784 года, «оклады» их министров при иностранных дворах были сокращены до девяти тысяч долларов, чтобы вступить в силу с 1 августа. 7 мая я был назначен, в дополнение к господину Адамсу и доктору Франклину, для ведения переговоров о торговых договорах; но это назначение было временным, только на два года, а не как министра-резидента, поэтому статья расходов на обустройство не возникала. Я попросил аванс в размере шестимесячного оклада, чтобы иметь наличные для покрытия первых расходов; что было разрешено. В следующем году я был назначен преемником доктора Франклина при этом дворе. Это было первое назначение министра-резидента после первоначальных, при которых все расходы должны были быть оплачены. Та часть древнего регламента, которая касалась ежегодных расходов, была изменена на определенную сумму; та часть, которая касалась первых расходов, или обустройства, осталась неизменной; и я мог, следовательно, ожидать, что фактические расходы на обустройство будут оплачены. Когда я подготовил свой счет для урегулирования с господином Барклаем, я начал детализацию статей одежды, экипажа, лошадей и домашней мебели. Я обнаружил, что они многочисленны, мелки и не могут, по своей природе, быть подтверждены документально; и часто вносились в мою записную книжку только под общим заголовком, так что я не мог их уточнить. Я обнаружил, что они превысят годовой оклад. Полагая, следовательно, что, поскольку мой случай — первый, Конгресс создаст из него прецедент и предпочтет фиксированную сумму для обустройства, так же как и для оклада, я включил ее в свой счет в размере годового оклада; предполагая, что не может быть вопроса о том, что расходы на обустройство являются разумным расходом. Здесь (и, я полагаю, при всех дворах) принято, что министр-резидент должен немедленно обустроить свой дом. Если это должно быть сделано из его оклада, он будет двенадцать месяцев, по крайней мере, без гроша на жизнь. Поэтому повсеместной практикой всех наций является разрешение расходов на обустройство как отдельной статьи от оклада. Я навел здесь справки об обычном их размере. Я обнаружил, что иногда суверен оплачивает фактическую стоимость. Это особенно случай сардинского посла, который сейчас прибывает сюда, который должен приобрести сервиз из серебра и каждый предмет мебели, и другие вопросы первых расходов, которые будут оплачены его двором. В других случаях они дают сервиз из серебра и фиксированную сумму на все остальные предметы, каковая фиксированная сумма ни в коем случае не ниже годового оклада.

Я не желаю никакого сервиза из серебра, не имея амбиций к роскоши. Моя мебель, экипаж и одежда — все простое, однако они стоили мне больше, чем годовой оклад. Я полагаю, что в любой стране и в любом положении жизни годовой расход был бы умеренной мерой для мебели дома человека. Для меня не более верно, что солнце взойдет завтра, чем то, что наше правительство должно разрешить расходы на обустройство при своих будущих назначениях иностранных министров; и было бы тяжело для меня стоять между прекращением прежнего правила и установлением будущего, так что я не имею выгоды ни от того, ни от другого. Я знаю, я так долго знаю характер нашего федерального главы в его нынешней форме, что имею самое неограниченное доверие к справедливости его решений. Я думаю, что я настолько известен многим членам нынешнего Конгресса, что с меня могут быть сняты все подозрения в стремлении заработать деньги на какой-либо государственной службе или в желании чего-либо сверх фактических и приличных расходов, соразмерных положению, в которое им было угодно меня поставить, и уважению, которое они хотели бы видеть к нему привязанным. Казалось бы правильным, чтобы они решили претензии тех, кто действовал при их администрации, и их пренебрежение какой-либо статьей могло бы означать ее отклонение по мнению нового правительства. Мне было бы больно встретить это правительство с претензией под такого рода облаком и рассматривать ее перед их различными законодательными палатами и административными советами, которым я буду неизвестен; и, будучи деньгами, фактически потраченными, мне было бы слишком неудобно отказаться от них в молчании. Поэтому я с тревогой прошу, чтобы это было решено Конгрессом до того, как они уйдут с должности, если это не выходит за рамки порядка действий, который они могли наметить для себя. Если им не хочется это определять, было бы им угодно передать это новому правительству какой-либо резолюцией, которая показала бы, что они не имели в виду отклонить это, пропустив вопрос? Не зная обстоятельств, при которых Конгресс может существовать и действовать в момент, когда вы получите это, я не могу судить, что следует сделать по этому вопросу. Поэтому я прошу помощи вашей дружбы и дружбы господина Мэдисона, чтобы вы сделали для меня в этом отношении то, что, по вашему мнению, правильно сделать, и что было бы правильно сделать мне, если бы я был на месте или если бы я был осведомлен обо всех существующих обстоятельствах. Действительно, если бы вы двое сочли мою претензию неуместной, я хотел бы, чтобы она была подавлена, так как я имею такое доверие к вашему суждению, что подозревал бы свое собственное в любом случае, где оно расходилось с вашим, и тем более в том, где оно может быть искажено чувствами. Позвольте мне, тогда, просить вашей консультации с господином Мэдисоном по этому вопросу; и заверить вас, что все, что вы будете так добры сделать в этом отношении, будет полностью одобрено и сочтено как великое обязательство, возложенное на того, кто имеет честь быть, с чувствами самого совершенного уважения и привязанности, милостивый государь, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXL.*—TO JAMES MADISON, May 28, 1788
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 28 мая 1788 г.

Милостивый государь,

Поскольку прилагаемое письмо для господина Джея носит частный характер, я счел лучшим вложить его в ваш конверт, чтобы оно не было вскрыто кем-либо из его клерков в случае его отсутствия. Но я прилагаю копию его для вас, так как вы заметите, что предмет его отнесен к вам, так же как и к нему. Я прошу вашей помощи в нем настолько, насколько вы считаете правильным, и сделать то, что вы считаете правильным. Если вы теперь будете так добры бросить взгляд на прилагаемую копию, то, что следует за настоящим предложением, будет некоторыми деталями, дополняющими только его, необходимыми для вашей информации, но не подходящими для меня, чтобы излагать их господину Джею.

[* Можно заметить, что несколько слов этого письма написаны шифром. Оно публикуется, однако, как написано, потому что достаточно его частей буквально интересны читателю, которому также может быть небезразличен образец шифра, использованного автором.]






378.227.1247. хотя и был назначен министром-резидентом при дворе 514., он никогда не был 663. в этом качестве. Он постоянно перемещался из 1042. в 514. и из 514. в 1042., так что у него не было необходимости обустраивать дом ни в одном из них. Соответственно, он жил преимущественно в меблированных комнатах. Из всех наших министров у него было меньше всего необходимости в расходах на обустройство, и я полагаю, что он почти ничего не потратил по этой статье. Он был также склонен ограничивать себя любыми пределами расходов, и это соответствовало его замкнутому характеру, который заключается в избегании общества. Если бы он судил о том, что должны делать другие, по тому, что делал он, это было бы неподходящим критерием. Он был в Европе только как путешественник, и это было тогда, когда оклад был на пятьсот гиней больше, чем в настоящее время.

145.1267.1046.7. он приехал, когда вместо расходов на обустройство и оклада все расходы оплачивались. Будучи строгой честности и не заботясь о внешнем виде, он жил значительное время как экономный частный человек. После того как он обосновался в 812.141. и оклад был установлен в определенной сумме, он продолжал свой экономный стиль, пока из разницы между своими расходами и окладом он не смог купить мебель для своего дома. Это было тем легче, что оклад тогда составлял две тысячи пятьсот гиней. Он был вынужден также перемещаться между 1042. и 812.141., чтобы избежать какого-либо регулярного потока расходов. Когда он обосновался, его денежные дела были под руководством 964.814.7.101.994., одного из самых достойных характеров на земле, и самых внимательных и почетных экономистов. Ни один из них не желал отложить ни гроша, но оба желали свести концы с концами. Я подозревал, однако, из выражения, оброненного в разговоре, что они не были способны сделать это, и что дефицит в их счетах появился при их подведении итогов. Если это предположение верно, это доказательство того, что оклад, далеко не допуская сбережений, не соответствует очень простому стилю жизни; ибо таков был их стиль. Я полагаю, что Конгресс попросят разрешить его, и мне очевидно, из того, что я видел, будучи в 1093., что это должно быть сделано, так как они не потратили ни шиллинга, которого следовало бы избежать. Было бы более предпочтительно подать пример покрытия дефицита или дать ему расходы на обустройство, которые покроют его? Невозможность жить на разрешенную сумму респектабельно была истинной причиной его настаивания на своем отзыве. 821.267.1292. Он приехал, когда все расходы оплачивались. Он арендовал дом с постоянной мебелью, такой как столы, стулья, шкафы и т. д., и купил все остальные необходимые вещи. Последние были включены в его счет; первые были включены в статью аренды дома и оплачивались в течение всего времени его пребывания здесь; и поскольку установленная ставка найма мебели составляет от тридцати до сорока процентов в год, за постоянную мебель должно было быть заплачено трижды в течение восьми лет, которые он здесь оставался. Его оклад составлял две тысячи пятьсот гиней. Когда Конгресс сократил его до менее чем двух тысяч, он отказался согласиться на это, попросил своего отзыва и настаивал на том, что всякий раз, когда они решали изменить условия, на которых он приехал, если он не одобрял этого, они должны были вернуть его в Америку на старых условиях. Он жил просто, но настолько прилично, насколько позволял его оклад. Он ничего не сэкономил, но избежал долгов. Он знал, что не может сделать этого на сокращенном окладе, и поэтому решительно попросил своего отзыва.

На смену 935.145. пришел он. Он установил определенный стиль жизни. Того же ожидали от 1214., и на это было на пятьсот гиней в год меньше. К этому стремились, однако, насколько это было возможно. Это делало постоянно необходимым не делать ни шагу ни вправо, ни влево, чтобы не понести никаких расходов, которых можно было бы избежать, и это требовало почти женского внимания к деталям домашнего хозяйства, одинаково озадачивающего, отвратительного и несовместимого с делами. Вы поймете, что в этой ситуации нельзя было сделать никаких сбережений для возмещения полугодового оклада, который было приказано выдать авансом по прежней комиссии, и более чем столько же, что было неизбежно так применено, без приказа, для покупки обустройства. Разумность дела, обычай всех наций, обычай нашей собственной, оплачивающей все расходы предыдущих министров, которые давали им обустройство, насколько их обстоятельства казались им необходимыми, заставили меня принимать как должное все это время, что мне в этом не будет отказано: и я не упомянул бы об этом сейчас, но администрация переходит в другие руки и к более сложным формам. Мне было бы неприятно быть представленным им в первую очередь как проситель. Люди приходят в дела сначала с провидческими принципами. Только практика может исправить и привести их в соответствие с фактическим течением дел. Тем временем те, к кому их ошибки были применены впервые, стали их жертвами. Правительство может взяться за проект назначения иностранных министров без расходов на обустройство, и они могут разорить двух или трех человек, прежде чем обнаружат, что эта статья так же необходима, как оклад. Они должны тогда впасть в течение общего обычая, который стал общим только потому, что опыт установил его необходимость. В целом, будьте так добры поразмыслить об этом и сделать не то, что продиктует ваша дружба ко мне, а ваше мнение о том, что правильно.

Примите во всех случаях заверения в искреннем уважении и почтении, с которыми я остаюсь, милостивый государь, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXLI.—TO PETER CARU, May 23, 1788
    

ПИТЕРУ КАРУ.

Париж, 23 мая 1788 г.

Дорогой Питер,

Предыдущее письмо [* О письме, к которому идет отсылка, см. ante, LXXIV.] было написано в день его даты, и я полагал, что вы его получили, когда ваши письма от 10 декабря 1787 года и 18 марта 1788 года сказали мне обратное. Все еще я полагал, что оно на пути к вам, когда несколько дней назад, имея случай заглянуть среди некоторых бумаг в ящике, где мои письма обычно откладываются, пока не представится возможность отправить их, я обнаружил, что это письмо затерялось среди них, так что оно никогда не было отправлено. Я сожалею об этом, только из-за замечаний, касающихся испанского языка. Применяйтесь к этому со всем усердием, каким можете. Поскольку этот язык и английский покрывают почти всю поверхность Америки, они должны быть хорошо известны каждому жителю, который намерен смотреть за пределы границ своей фермы. Мне нравится распределение вашего времени, упомянутое в вашем письме от 18 марта; и советы господина Уайта, так любезно предложенные вам, оставляют мне необходимость ничего не добавлять в этом роде. Будьте усердны в учебе, делайте много упражнений для своего здоровья и практикуйте много добродетели. Здоровье, знания и добродетель обеспечат ваше счастье; они дадут вам спокойную совесть, частное уважение и общественную честь. Помимо этого, нам не нужно ничего, кроме физических потребностей, и они легко добываются. Мои дочери здоровы и присоединяются ко мне в любви к вам, вашей матери, братьям и сестрам.

Я с очень искренним уважением, дорогой Питер, ваш любящий

друг,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXLII.—TO THE COMTE DE BERNSTORFF, June 19, 1788
    

ГРАФУ ДЕ БЕРНСТОРФУ.

Париж, 19 июня 1788 г.

Я имел честь обратиться к вашему Превосходительству через адмирала Поля Джонса 21 января по поводу призов, взятых под его командованием во время последней войны и отправленных в Берген. Я сообщил в то же время копию полномочий, которые Конгресс Соединенных Штатов Америки соблаговолил доверить мне в этом деле, предварительно показав оригинал барону де Блому, чрезвычайному посланнику его Величества, Короля Дании, при этом дворе; и я предоставил в то же время адмиралу Полю Джонсу такие полномочия, какие я был уполномочен делегировать для урегулирования этого дела. Этот офицер передал мне копию письма вашего Превосходительства к нему от 4 апреля, в котором вы изволили заметить, что отсутствие полных полномочий с его стороны было непреодолимым препятствием для окончательного обсуждения этой претензии с ним, и выразить вашу готовность начать урегулирование в этом месте. Всегда уверенный в справедливости и чести датского двора и ободренный особой готовностью вашего Превосходительства урегулировать и устранить эту трудность между двумя нациями, я беру на себя смелость напомнить вам о ней. Место переговоров, предложенное вашим Превосходительством, не встречает возражений с нашей стороны, и оно устраняет в то же время то, что отсутствие полных полномочий у адмирала Поля Джонса породило в вашем сознании. Этими полными полномочиями Конгресс соблаговолил почтить меня. Урегулирование, достигнутое между лицом, которое будет наделено вашими полными полномочиями, и мной, будет окончательным и решающим. Вы изволили выразить готовность вести переговоры в то же время по вопросам дружбы и торговли. Полномочия, ранее сообщенные с нашей стороны, были даны господину Адамсу, доктору Франклину и мне только на ограниченный срок. Этот срок истек, и другие два джентльмена вернулись в Америку; так что никто не уполномочен в данный момент возобновить эти конференции. Я могу, однако, безопасно заверить ваше Превосходительство, что те же дружеские расположения все еще продолжаются, и то же желание облегчить и поощрять торговлю между двумя нациями, которое породило предыдущее назначение. Но наша нация в настоящее время предлагает изменение в организации своего правительства. Чтобы это изменение было согласовано всеми членами Союза, новая администрация выбрана и приведена в действие, их внутренние дела урегулированы, что потребует их первого внимания, их внешняя система впоследствии решена и приведена в полное исполнение, потребуется очень значительное время. Поставить под такую же задержку частные претензии, которые я имею честь представить вашему Превосходительству, было бы тяжело для заинтересованных лиц: потому что эти претензии не имеют связи с системой коммерческой связи, которая может быть установлена между двумя нациями, ни с конкретной формой нашей администрации. Справедливость, причитающаяся им, полна, и нынешняя администрация столь же компетентна для окончательного урегулирования, как и любая будущая, если произойдет будущее изменение. Эти лица уже томились девять лет в ожидании своих тяжелых и опасных заработков. Время постоянно уменьшает их число, рассеивает их представителей, ослабляет доказательства их права и делает все более и более невозможными расположения его Величества возместить частный ущерб, к которому его принудили общественные обстоятельства. Эти соображения, справедливые и почетные намерения вашего Превосходительства и заверения, которые вы даете нам в своем письме, что с вашей стороны не желается никакой задержки, дают мне сильные надежды, что мы сможем быстро получить то окончательное урегулирование, которое прямые инструкции делают моим долгом настоятельно требовать. Я имею честь, поэтому, согласиться с вашим Превосходительством, что урегулирование этого дела, начатое ранее в Париже, должно быть продолжено там; и просить, чтобы вы соблаговолили дать полномочия и инструкции для этой цели таким лицам, каких вы сочтете нужными, и в такой полной форме, которая может предотвратить те задержки, которым расстояние между Копенгагеном и Парижем могло бы иначе нас подвергнуть.

Имею честь пребывать с чувствами глубочайшего уважения, Вашего Превосходительства покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXLIII.—TO THE COUNT DE MONTMORIN, June 20, 1788
    

ГРАФУ ДЕ МОНМОРЕНУ.

Париж, 20 июня 1788 г.

Милостивый государь,

Имев честь упомянуть Вашему Превосходительству о пожелании Конгресса США внести определенные изменения в статьи консульской конвенции, которые были им направлены, я теперь делаю это, сообразуясь с выраженным Вами желанием получить общее представление о предлагаемых поправках.

Четвертая статья предоставляет консулам иммунитеты, предусмотренные международным правом. Однако было понято, что законы Франции этого не допускают и что было бы желательно исключить данную статью. В этом мы готовы согласиться, как и в любом другом случае, когда статья может потребовать изменений в установленных законах, которые являются неудобными или неприемлемыми.

После установления в пользу консулов общих иммунитетов международного права, одним из следствий которых было бы то, что их нельзя было бы вызывать для дачи показаний в судах, пятая статья требует, чтобы после соблюдения определенных формальностей, подразумевающих весьма глубокое уважение, они делали заявление; но, как можно предположить, если не справедливо вывести из выражений, содержащихся в статье, — в своих собственных домах. Однако наши законы в обязательном порядке требуют личного допроса свидетелей в присутствии сторон, их адвокатов, присяжных и судей, каждый из которых имеет право задавать им все вопросы, относящиеся к делу. Первые и высшие должностные лица нашего правительства обязаны лично являться по распоряжению суда для дачи показаний. Суд заботится о том, чтобы с ними обращались с уважением. Поэтому предлагается исключить эту статью по этим конкретным причинам, а также по общей причине, что, поскольку четвертая статья исключается, эта, которая была лишь исключением из той, отпадает сама собой.

Седьмая, восьмая, десятая и четырнадцатая статьи расширяют их прерогативы далеко за пределы тех, которые предоставило бы международное право. Эти статьи требуют, чтобы заявления, сделанные в присутствии консулов и ими заверенные, принимались в качестве доказательств во всех без исключения судах: и в некоторых случаях придают их свидетельствам такую достоверность, которая исключает все прочие доказательства. Случаи, в которых наши законы допускают письменные доказательства фактов, редки; и такие доказательства, когда они допускаются, должны быть представлены в присутствии обеих сторон и должны содержать ответы на все относящиеся к делу вопросы, которые они, возможно, пожелали задать свидетелю: и ни одному доказательству, какого бы рода оно ни было, письменному или устному, наши законы не придают столь высокого значения, чтобы исключить всякое опровержение. Эти принципы имеют столь древнее основание в нашей правовой системе и столь высоко ценятся и почитаются нашими гражданами, что, возможно, было бы невозможно исполнить статьи, которые противоречили бы им, и не предполагается, что эти условия могут быть столь интересны для этой страны, чтобы уравновесить неудобство и риск такого новшества у нас. Возможно, могло бы оказаться, что законы обеих стран требуют изменения этой статьи; ибо немыслимо, чтобы свидетельство американского консула во Франции могло быть допущено одним из ее судов для установления факта, ложность которого была бы очевидна самому суду.

Восьмая статья предоставляет консулам каждой из наций юрисдикцию в определенных случаях над иностранцами любой другой нации. В случае возникновения спора во Франции между американцем и испанцем или англичанином было бы несправедливо оставлять испанца или англичанина на усмотрение американского консула. Напротив, территориальный судья, как нейтральная сторона, представлялся бы наиболее беспристрастным. Вероятно, поэтому будет сочтено удобным для обеих сторон исправить это положение.

При возникновении спора между двумя подданными Франции, один из которых находится во Франции, а другой в Соединенных Штатах, обычные трибуналы Франции, по-видимому, имели бы право на преимущественную юрисдикцию. Тем не менее, двенадцатая статья отдает ее их консулу в Америке; а консулу Соединенных Штатов во Франции — в аналогичном случае между их гражданами.

Полномочие, предоставленное десятой статьей, по аресту и отправке обратно судна, его капитана и экипажа, является действительно очень значительным и, по нашему мнению, более безопасно возложено на территориального судью. Мы бы сами доверили трибуналам Франции решать, когда есть законное основание для столь решительного акта власти в отношении лиц и имущества столь многих наших граждан, по отношению к которым эти трибуналы будут находиться в нейтральном и беспристрастном положении, нежели любому отдельному лицу, которое мы можем назначить консулом, который редко будет сведущ в законах и часто подвержен влиянию личного интереса и личной неприязни. У нас ходатайства об аресте судов и их капитанов подаются в адмиралтейские суды. Они состоят из наиболее образованных и добродетельных лиц в различных штатах, и морское право, общее для всех наций, является правилом их судопроизводства. Осуществление иностранной юрисдикции в рамках их собственных законов в очень важном деле, и в отношении которого эти законы содержат достойные положения, было бы явлением, никогда еще не виданным в нашей стране, и которое было бы встречено с большой настороженностью и беспокойством. Напротив, оставить эту власть за территориальным судьей внушит доверие и дружбу и будет, в то же время, более надежным средством против злоупотреблений. Полномочие по аресту дезертировавших моряков представляется необходимым для целей навигации и торговли и будет более внимательно и эффективно осуществляться консулом, нежели территориальным судьей. С этой частью десятой статьи, равно как и с той, которая требует от территориального судьи содействия консулу в осуществлении этой функции, мы можем согласиться. Но распространение подобного полномочия на пассажиров не представляется необходимым для целей ни навигации, ни торговли. Поэтому оно не входит в функции консула, чье учреждение предназначено только для этих двух целей, и не входит в полномочия уполномоченного, наделенного правом вести переговоры и заключать конвенцию исключительно для регулирования полномочий, привилегий и обязанностей консулов. Арест и задержание пассажиров, более того, часто противоречили бы нашим биллям о правах, которые, будучи фундаментальными, не могут быть ограничены в своем действии никаким законом или конвенцией.

Поскольку консульские учреждения являются для нас совершенно новыми, Конгресс США считает мудрым сделать их первую конвенцию испытательной, а не бессрочной. Поэтому они предлагают пункт об ограничении ее действия определенным сроком лет. Если после опыта нескольких лет будет обнаружено, что она отвечает целям, для которых она предназначена, у обеих сторон будут достаточные побуждения возобновить ее либо в ее нынешнем виде, либо с такими изменениями и поправками, которые могут быть продиктованы временем, опытом и другими обстоятельствами.

Конвенция, изложенная на французском языке, полностью ответит нашим целям во Франции, поскольку там она будет понята. Но она не в равной степени ответит целям Франции в Америке, поскольку там она не будет понята. В очень немногих судах, где она может быть представлена, найдется хотя бы один судья или адвокат, способный перевести ее вообще, не говоря уже о том, чтобы придать всем ее терминам, юридическим и техническим, их точный эквивалент в законах и языке этой страны. Если какой-либо перевод, который Конгресс США предпринял бы опубликовать для использования в наших судах, будет сочтен в каком-либо случае не полностью передающим идею французского оригинала, это может быть истолковано как косвенная попытка ограничить или расширить условия контракта по воле только одной стороны. Нигде нет лучших средств, чем здесь, для установления английского текста, эквивалентного французскому во всех его фразах; никто не может предположительно знать, что подразумевается под этими фразами, лучше, чем те, кто их составляет; и нет времени более подходящего для установления их значения на обоих языках, чем то, в которое они составляются. Поэтому я имею честь предложить, чтобы конвенция была добросовестно изложена на английском, а также на французском языке, в двух колонках, бок о бок, чтобы эти колонки были объявлены каждая из них текстом и были в равной степени оригинальными и аутентичными во всех судах.

Таков, милостивый государь, общий набросок изменений, которые наши законы и наш образ мышления делают необходимыми в этой конвенции, прежде чем доверие нашей страны будет вовлечено в ее исполнение. Некоторые из ее статей в их нынешнем виде не могли бы быть исполнены вовсе, а другие вызвали бы затруднения и дурное настроение, на которые нашему правительству было бы неблагоразумно идти. Неточное исполнение с одной стороны естественно породило бы неудовлетворенность и жалобы с другой; и документ, призванный укрепить нашу связь, мог бы таким образом стать средством ее ослабления. Меньшее число статей, лучше соблюдаемых, лучше послужит нашим общим интересам. Что касается нас самих, мы не находим институт консулов очень необходимым. Его история начинается во времена варварства и могла бы вполне закончиться вместе с ними. В те времена они были, возможно, полезны и могут оставаться таковыми в странах, еще не вышедших из этого состояния. Но все цивилизованные нации в наши дни настолько хорошо понимают преимущества торговли, что обеспечивают защиту и поощрение для иностранных купцов и судов, прибывающих к ним. Столь обширными стали теперь торговые связи, что каждый торговый дом имеет корреспондентов почти в каждом порту. Они адресуют свои суда этим корреспондентам, которые, как оказывается, лучше заботятся об их интересах и более эффективно добиваются для них защиты законов страны, чем консул их нации. Он, как правило, иностранец, не обладающий мелкими деталями знаний, наиболее полезными для них. Он превращает в национальные вопросы все возникающие трудности; корреспондент их предотвращает. Мы ведем торговлю с хорошим успехом во всех частях света; однако у нас нет консула ни в одном порту, ни жалоб на отсутствие такового, за исключением лиц, которые сами желают быть консулами. Хотя эти соображения, возможно, недостаточно сильны, чтобы установить абсолютную бесполезность консулов, они могут сделать нас менее склонными расширять их привилегии и юрисдикции, дабы не делать их объектами ревности и раздражения в местах их пребывания. То, что это правительство считает их полезными, является достаточной причиной для нас предоставить им все функции и возможности, которые допустят наши обстоятельства. Поэтому вместо того, чтобы отклонять каждую статью, которая будет бесполезна для нас, мы соглашаемся на каждую, которая не будет неудобной. Если бы эта нация была единственной заинтересованной стороной, наше желание угодить им могло бы искусить нас надавить еще сильнее на законы и мнения нашей страны. Но Вашему Превосходительству известно, что мы связаны договорами с некоторыми нациями, которые дадут им повод требовать любые привилегии, которые мы уступим любой другой. Это делает осмотрительность более необходимой. Позвольте мне добавить еще одно наблюдение. Англичане почти не позволяют иностранным консулам никаких функций в своих портах. Это происходит в значительной степени из-за характера их законов, которые с особой ревностью следят за каждым изъятием из-под их контроля. Наши законы таковы же по своему общему характеру и сделаны еще более негибкими тем, что у нас тринадцать парламентов, которые нужно убеждать смягчить их, вместо одного. В целом, я надеюсь, Ваше Превосходительство увидит причины задержки, с которой столкнулась эта конвенция, в трудностях, которые она представляет, и в нашем желании их преодолеть: и поймет, что предложенные изменения продиктованы нам необходимостью наших обстоятельств и осторожностью, которую нельзя не одобрить, не брать на себя обязательства, которые, как мы предвидим, мы могли бы оказаться не в состоянии выполнить.

Эти изменения, наряду с некоторыми другими, менее значительными, которые могут быть предложены исключительно на принципе взаимного удобства, станут предметом более подробного разъяснения, когда Ваше Превосходительство удостоит меня совещания по этому поводу. Я тогда также укажу на словесные изменения, которые представляются мне необходимыми для приведения документа в соответствие с вышеизложенными взглядами. В то же время имею честь пребывать с чувствами самого совершенного уважения и почтения, Вашего Превосходительства покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXLIV.—TO DOCTOR GORDON, July 16, 1788
    

ДОКТОРУ ГОРДОНУ.

Париж, 16 июля 1788 г.

Милостивый государь,

В Вашем письме от 8-го числа сего месяца Вы упомянули, что писали мне в феврале прошлого года. Это письмо так и не дошло до меня. Письмо от 24 апреля прибыло сюда во время моего отсутствия в поездке по Голландии и Германии; и то, что я был вынужден посвятить первые моменты после своего возвращения некоторым весьма неотложным делам, должно служить моим извинением за то, что я не мог написать Вам до сих пор. Как только я узнал, что Вам было бы приятно распорядиться своим трудом для перевода так, как я это сделал для доктора Рэмзи, я обратился к тому же книготорговцу с предложениями от Вашего имени. Он сказал мне, что так много потерял на той работе, что едва ли может думать о том, чтобы взяться за другую, и, во всяком случае, не ознакомившись с ней предварительно. Поскольку он был единственным книготорговцем, которого я мог склонить дать что-либо в прошлый раз, я не пошел ни к кому другому со своим предложением, намереваясь попросить Вас немедленно прислать мне столько работы, сколько уже напечатано. Вы можете сделать это через «Диллиджанс», который ходит три раза в неделю из Лондона в Париж. Получив это, я возобновлю свое предложение и сделаю для Вас все, что смогу; хотя я опасаюсь, что неуспех перевода труда доктора Рэмзи и другой работы на тему Америки позволит сделать для Вас меньше, чем я надеялся. Я думаю, доктор Рэмзи потерпел неудачу из-за неэлегантности перевода и того, что переводчик полностью отошел от инструкций доктора. Я буду обязан Вам, если Вы запишете меня подписчиком на полдюжины экземпляров и попросите мистера Трамбулла (№ 2, Норт-стрит, Ратбоун-Плейс) выплатить Вам всю подписную цену за меня, что он сделает по предъявлении ему этого письма. Эти экземпляры могут быть отправлены «Диллиджансом». Я еще не получил картины, которые мистер Трамбулл должен был прислать мне, и, следовательно, картину маркиза де Лафайета. Я позабочусь о ней, когда она прибудет. Его титул просто: Маркиз де Лафайет.

Вы спрашиваете в своем письме от 24 апреля подробности моих страданий от полковника Тарлетона. Я не страдал от него. Напротив, он вел себя со мной весьма благородно. При приближении к Шарлотсвиллу, который находится в трех милях от моего дома в Монтичелло, он отправил отряд своей кавалерии под командованием капитана Маклеода с двойной целью: взять меня в плен вместе с двумя спикерами Сената и Палаты делегатов, которые тогда остановились у меня, и оставаться там в дозоре, так как мой дом господствует над видом на десять или двенадцать миль вокруг. Он отдал строгие приказы капитану Маклеоду не допустить никакого ущерба. Отряд не достиг одной из своих целей, так как мы были предупреждены об их приближении, поэтому два спикера уехали примерно за два часа до их прибытия в Монтичелло, а я сам с семьей — примерно за пять минут. Но капитан Маклеод оберегал все со священной заботой в течение примерно восемнадцати часов, что он там оставался. Полковник Тарлетон был в Шарлотсвилле столько же времени, будучи поспешно отозван оттуда известием о восстании ополчения и внезапным дождем, который грозил поднять уровень реки и прервать его возвращение. В целом он причинил мало вреда жителям в той короткой и поспешной вылазке, которая была примерно в шестидесяти милях от их основной армии, находившейся тогда в Спотсильвании, а наша — в Ориндже. Это было в начале июня 1781 года. Лорд Корнуоллис затем направился к Пойнт-оф-Форк и расположил свою армию лагерем оттуда вдоль главной реки Джеймс до моего поместья под названием Элк-хилл, напротив острова Элк, и немного ниже устья ручья Берд. (Вы увидите все эти места точно нанесенными на карту, приложенную к моим «Заметкам о штате Виргиния», напечатанным Стокдейлом.) Он оставался в этой позиции десять дней, причем его собственная штаб-квартира находилась в моем доме в том месте. У меня было время вывезти большую часть имущества из дома. Он уничтожил все мои растущие посевы кукурузы и табака; он сжег все мои амбары, содержавшие те же продукты прошлого года, предварительно забрав ту кукурузу, которую хотел; он использовал, как и следовало ожидать, весь мой запас крупного рогатого скота, овец и свиней для пропитания своей армии и увел всех лошадей, пригодных для службы; тех, кто был слишком молод для службы, он перерезал; и он сжег все ограды на плантации, так что она превратилась в абсолютную пустыню. Он также увел около тридцати рабов. Если бы это было для того, чтобы дать им свободу, он поступил бы правильно: но это было для того, чтобы обречь их на неизбежную смерть от оспы и гнилостной лихорадки, свирепствовавших тогда в его лагере. Позже я узнал, что такова была участь двадцати семи из них. У меня никогда не было известий об оставшихся трех, но я предполагаю, что они разделили ту же участь. Когда я говорю, что лорд Корнуоллис сделал все это, я не имею в виду, что он носил факел в своих собственных руках, но что все это было сделано на его глазах; расположение дома, в котором он находился, позволяло видеть каждую часть плантации, так что он должен был видеть каждый пожар. Я рассказываю об этих вещах в значительной степени по собственному знанию, так как я был на месте вскоре после того, как он его покинул. Он обошелся с остальной частью окрестностей несколько в том же стиле, но не с тем духом полного истребления, с которым он, казалось, свирепствовал над моими владениями. Куда бы он ни шел, жилые дома грабились от всего, что можно было унести. Характер лорда Корнуоллиса в Англии запретил бы верить, что он участвовал в грабеже; но то, что его стол сервировался серебром, таким образом награбленным из частных домов, может быть доказано многими сотнями очевидцев. По оценке, которую я сделал в то время, на основе наилучшей информации, которую я мог собрать, я предположил, что штат Виргиния потерял под руками лорда Корнуоллиса в том году около тридцати тысяч рабов; и что из них около двадцати семи тысяч умерли от оспы и лагерной лихорадки, а остальные были частично отправлены в Вест-Индию и обменяны на ром, сахар, кофе и фрукты, а частично отправлены в Нью-Йорк, откуда они отправились после заключения мира либо в Новую Шотландию, либо в Англию. Из этого последнего места, я полагаю, их недавно отправили в Африку. История никогда не расскажет об ужасах, совершенных британской армией в южных штатах Америки. Они свирепствовали в Виргинии всего шесть месяцев, с середины апреля до середины октября 1781 года, когда они все были взяты в плен; и я даю Вам верный образец их действий за десять дней того времени и только в одном месте. По льву узнают когти. Я полагаю, что их общие опустошения за те шесть месяцев составили около трех миллионов фунтов стерлингов. Обилие этой темы оставило мне место только для того, чтобы заверить Вас в чувствах уважения и почтения, с которыми я пребываю, милостивый государь, Ваш покорнейший, покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXLV.—TO JAMES MADISON, July 19, 1788
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ, из колледжа Вильгельма и Марии.

Париж, 19 июля 1788 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к Вам было от 13 августа прошлого года. Поскольку Вы, по-видимому, готовы принять крохи науки, которыми мы здесь питаемся, я с удовольствием продолжаю передавать их Вам по мере того, как они нам достаются. О вулкане Гершеля на Луне Вы, несомненно, слышали и поместили его в ряд других причуд головы, которая, кажется, не организована для здравой индукции. Дикость теорий, до сих пор предложенных им на основе его собственных открытий, кажется, позволяет нам рассматривать его заслуги лишь как заслуги хорошего оптика. Вы также знаете, что доктор Ингенхауз обнаружил, как он полагал, экспериментально, что растительность может быть стимулирована путем пропускания потоков электрической жидкости через растение, и что другие врачи приняли и подтвердили эту теорию. Теперь, однако, он отказывается от нее и обнаруживает с помощью более решительных экспериментов, что электрическая жидкость не может ни ускорять, ни замедлять растительность. Все еще не исправившись от страсти делать общие выводы из частичных и двусмысленных наблюдений, он рискует высказать мнение, что свет способствует растительности. Я до сих пор предполагал из наблюдений, что свет влияет на цвет живых тел, будь то растительных или животных; но что те или другие получают питание от этой жидкости, должно быть позволено подвергнуть сомнению, пока это не будет лучше подтверждено наблюдениями. Всегда лучше не иметь никаких идей, чем ложные; верить ни во что, чем верить в то, что неверно. По моему мнению, теории легче разрушить, чем восстановить.

Один аббат здесь пошатнул, если не разрушил, теорию Де Доминиса, Декарта и Ньютона для объяснения феномена радуги. Согласно этой теории, как Вы знаете, конус лучей, исходящих от солнца и падающих на облако в противоположной части небес, отражается обратно в форме меньшего конуса, вершиной которого является глаз наблюдателя: так что глаз наблюдателя должен находиться на оси обоих конусов и быть равноудаленным от каждой части дуги. Но он замечает, что неоднократно видел радуги, один конец которых был очень близко к нему, а другой на очень большом расстоянии. Я часто видел то же самое сам. Я хорошо помню, как видел конец радуги между собой и домом, или между собой и берегом, не дальше двадцати ярдов; и это неоднократно. Но я никогда не видел того, что, по его словам, он видел: разные радуги в одно и то же время, пересекающие друг друга. Я никогда не видел сосуществующих дуг, которые не были бы также концентрическими. Далее, согласно теории, если солнце находится на горизонте, горизонт перехватывает нижнюю половину дуги, если выше горизонта, то он перехватывает больше половины, пропорционально. Так что обычно дуга меньше полукруга и никогда не бывает больше. Он говорит, что видел ее больше полукруга. Я часто видел ножку дуги ниже моего уровня. Мое положение в Монтичелло допускает это, потому что там есть гора в направлении, противоположном послеполуденному солнцу, долина между которой и Монтичелло имеет глубину пятьсот футов. Я видел, как ножка радуги опускалась на реку, протекающую через долину. Но я не припоминаю, чтобы когда-либо замечал, что дуга была больше половины круга. Мне кажется, что эти факты разрушают ньютоновскую гипотезу, но они не поддерживают ту, что воздвигнута вместо нее аббатом. Он предполагает облако между солнцем и наблюдателем и что через некоторое отверстие в этом облаке лучи проходят и образуют ириду в противоположной части небес, точно так же, как луч, проходящий через отверстие в ставне затемненной комнаты и падающий на призму там, образует призматические цвета на противоположной стене. Согласно этому, мы могли бы видеть дуги более чем полукруга так же часто, как и менее. Тысяча других возражений возникает к этой гипотезе, которые не нужно Вам подсказывать. Результат таков, что мы стали мудрее, чем были, имея на одну ошибку меньше в нашем каталоге; но пустота, вызванная ею, должна оставаться для какого-нибудь более счастливого гипотетика, чтобы ее заполнить.

Спор о превращении и обратном превращении воды и воздуха все еще упорно поддерживается. Противоречивые эксперименты химиков оставляют нам свободу заключать, что нам угодно. Мой вывод таков, что искусство еще не изобрело достаточных вспомогательных средств, чтобы позволить таким тонким телам произвести четко определенное впечатление на органы, столь тупые, как наши: что похвально поощрять исследования, но воздерживаться от выводов. Разговаривая однажды с господином де Бюффоном о нынешнем пыле химических исследований, он делал вид, что считает химию лишь кулинарией и ставит труды лаборатории на один уровень с трудами кухни. Я считаю ее, напротив, одной из самых полезных наук, полной будущих открытий для пользы и безопасности человеческого рода. Она еще, действительно, лишь эмбрион. Ее принципы оспариваются; эксперименты кажутся противоречивыми; их предметы столь малы, что ускользают от наших чувств; а их результат слишком обманчив, чтобы удовлетворить ум. Вероятно, еще слишком рано предлагать установление системы. Попытка, следовательно, Лавуазье реформировать химическую номенклатуру преждевременна. Один единственный эксперимент может разрушить всю филиацию его терминов, и его вереница сульфатов, сульфитов и сульфидов могла не послужить никакой иной цели, кроме как замедлить прогресс науки жаргоном, из путаницы которого потребуется время, чтобы нас извлечь. Соответственно, вряд ли она будет принята повсеместно.

Вы знакомы со свойствами состава селитры, соли тартара и серы, называемого гремучим порошком. В нем взрыв производится только теплом. Господин Бертолле, растворяя серебро в азотной кислоте, осаждая его известковой водой и высушивая осадок на аммиаке, открыл порошок, который гремит мощнейшим образом при соприкосновении с любым веществом вообще. Будучи однажды сделанным, его нельзя трогать. Его нельзя поместить в бутылку, но он должен оставаться в капсуле, где был высушен. Свойство шпатовой кислоты разъедать кремнистые вещества было недавно применено неким мистером Пюмореном для гравировки на стекле, как художники гравируют на меди с помощью азотной кислоты.

Господин де Лаплас обнаружил, что вековое ускорение и замедление движения Луны вызвано действием Солнца пропорционально тому, как меняется его эксцентриситет, или, другими словами, как орбита Земли увеличивается или уменьшается. Так что эта нерегулярность теперь совершенно вычислима.

Увидев в газете объявление, что некто нашел в библиотеке Сицилии арабский перевод Ливия, который считался полным, я попросил поверенного в делах Неаполя здесь написать в Неаполь, чтобы навести справки об этом факте. Он получил в ответ, что арабский перевод был найден и что он вернет нам семнадцать утраченных книг, а именно: с шестидесятой по семьдесят седьмую включительно: что он находится во владении аббата Веллы, который, как только закончит работу, которую имеет на руках, даст нам итальянский, а возможно, и латинский перевод этого Ливия. Есть, однако, лица, которые сомневаются в истинности этого открытия, основывая свои сомнения на некоторых личных обстоятельствах, касающихся лица, которое говорит, что имеет этот перевод. Я нахожу, тем не менее, что поверенный в делах верит в это открытие, что заставляет меня надеяться, что оно может быть правдой.

Наш соотечественник, мистер Ледьярд из Коннектикута, отправился отсюда некоторое время назад в Санкт-Петербург, чтобы оттуда направиться на Камчатку, оттуда переправиться на западное побережье Америки и проникнуть через континент на другую его сторону. Он был в нескольких днях пути от Камчатки, когда был арестован по приказу императрицы России, отправлен обратно и брошен на произвол судьбы в Польше. Он отправился в Лондон; нанялся под эгидой частного общества, сформированного там для продвижения открытий в Африку; проезжал через это место, которое покинул несколько дней назад, направляясь в Марсель, где он сядет на корабль до Александрии и Большого Каира; оттуда исследует Нил до его истока; пересечет верховья Нигера и спустится по нему до его устья. Он обещает мне, если благополучно завершит свое путешествие, отправиться в Кентукки и попытаться проникнуть на запад к Южному морю.

О смерти господина де Бюффона Вы слышали давно. Я не знаю, будет ли у нас что-либо посмертное из его трудов. Что касается политических новостей, эта страна прокладывает путь к хорошей конституции. Единственная опасность в том, что они могут давить так быстро, что вызовут призыв к оружию, который может иметь неблагоприятный исход для них. Пока что призыв не сделан. Возможно, война, которая, кажется, распространяется от нации к нации, может достичь их; это обеспечило бы созыв Генеральных штатов, а это, как предполагается, установление конституции.

Имею честь пребывать с чувствами искреннего уважения и почтения, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXLVI.—TO E. RUTLEDGE, July 18, 1788
    

Э. РАТЛЕДЖУ.

Париж, 18 июля 1788 г.

Дорогой сэр,

Господа Берар должны были предоставить мне подробные отчеты о выручке от поставок риса, сделанных им. Но они не справились. Я опасаюсь, судя по тому, что они упоминают, что цена была менее выгодной, чем обычно; что неудачно, так как это первая попытка. Если в целом, однако, Вы получите столько же, сколько получили бы при продаже на месте, это должно поощрить другие предприятия, потому что цена в Гавре или Руане обычно выше, и потому что я думаю, что Вы можете путем проб найти способ воспользоваться розничной ценой в Париже. Каролинский рис, продаваемый в Париже, разделен на три вида: 1. цельные зерна; 2. дробленые зерна; 3. мелкий сорт; и продается по десять, восемь и шесть ливров за французский фунт в розницу. Цельные зерна, которые составляют первый сорт, отбираются вручную. Я бы не рекомендовал проводить эту операцию у Вас, потому что труд там дороже, чем здесь. Но я упоминаю эти цены, чтобы показать, что после разумного вычета за сортировку и оставления разумной прибыли розничному торговцу, все равно должна оставаться большая оптовая цена. Я хотел бы знать от Вас, сколько Ваш груз риса, отправленный Берару, принес Вам чистыми и сколько он принес бы чистыми в твердой валюте, если бы Вы продали его дома.

Вы обещаете в своем письме от 23 октября 1787 года дать мне в следующем письме подробно догадки Вашего философа о происхождении индейцев криков от карфагенян, предположительно отделенных от флота Ганнона во время его перипла. Я буду очень рад получить их и не вижу ничего невозможного в его догадке. Я рад, что он намерен апеллировать к сходству языков, что я считаю самым сильным видом доказательства, которое возможно привести. Я где-то читал, что язык древних карфагенян до сих пор используется их потомками, населяющими горные внутренние части Варварии, куда они были вынуждены отступить под натиском завоевателей-арабов. Если так, то словарь их языка все еще можно получить, и если Ваш друг достанет словарь языков криков, сравнение решит дело. Он, возможно, уже продвинулся в этом деле: но если он желает, чтобы были проведены какие-либо запросы по эту сторону Атлантики, я предлагаю ему свои услуги с радостью; мое желание, как и его, состоит в том, чтобы установить историю американских аборигенов.

Поздравляю Вас с присоединением Вашего штата к новой федеральной конституции. Это последнее, что я пока слышал, но ожидаю ежедневно услышать, что мой собственный последовал доброму примеру, и полагаю, что она уже установлена. Нашему правительству требовалось укрепление. Все же мы должны остерегаться не впадать из одной крайности в другую; не укреплять слишком сильно. Признаюсь, я присоединяюсь к мнению тех, кто считает билль о правах необходимым. Я опасаюсь также, что полный отказ от принципа ротации на должностях президента и сенатора закончится злоупотреблениями. Но моя уверенность в том, что в наших соотечественниках еще долго будет достаточно добродетели и здравого смысла, чтобы исправлять злоупотребления. Мы, безусловно, можем похвастаться тем, что подали миру прекрасный пример правительства, реформированного одним лишь разумом, без кровопролития. Но мир слишком угнетен, чтобы воспользоваться этим примером. По эту сторону Атлантики кровь народа стала наследством, и те, кто живет за ее счет, не откажутся от нее легко. Борьба в этой стране пока имеет сомнительный исход. Она, по сути, идет между монархией и парламентами. Нация не заинтересована в этом иначе, как в том, что обе стороны могут быть побуждены отказаться от некоторых своих злоупотреблений, чтобы снискать общественное расположение. Опасность в том, что народ, обманутый ложным криком о свободе, может быть склонен принять сторону одной из партий и тем самым дать другой предлог для того, чтобы раздавить их еще больше. Если они смогут избежать призыва к оружию, нация наверняка много выиграет от этой полемики. Но если этот призыв будет сделан, от расположения армии будет зависеть, закончится ли это свободой или деспотизмом. Эти расположения пока не известны. В то же время велика вероятность того, что война, разгоревшаяся на востоке, распространится от нации к нации и в конечном итоге станет всеобщей.



Я с самым искренним уважением и привязанностью, мой дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXLVII.—TO MR. BELLINI, July 25,1788
    

МИСТЕРУ БЕЛЛИНИ.

Париж, 25 июля 1788 г.

Дорогой сэр,

Хотя я писал Вам редко, Вы часто являетесь объектом моих мыслей и всегда — моей привязанности. Правда в том, что обстоятельства, которыми я окружен, предлагают мало достойного того, чтобы подробно описывать Вам. Вы слишком мудры, чтобы проявлять интерес к распрям, в которых гордость, расточительность и тирания королей держат это полушарие в постоянной смуте. Наука, действительно, находит здесь некоторую пищу, и Вы — один из ее сыновей. Но об этом я довольно регулярно сообщал мистеру Мэдисону, с которым, я уверен, Вы делитесь ею. С искренним удовольствием поздравляю Вас с удачей нашего друга Маццеи, который назначен здесь корреспондентом короля Польши. Конкретный характер, данный ему, не определен четко, но жалованье определено, что важнее. Оно составляет восемь тысяч ливров в год, что позволит ему жить комфортно, в то время как его обязанности дадут ему то занятие, без которого он не может существовать. Хотя это назначение обеспечивает ему безбедное существование, оно также дает надежду на постоянство. Оно приостанавливает, если не полностью предотвращает, визит, который он намеревался нанести на свою родину, и возвращение на свою приемную родину, что стало возможным после смерти его жены. Это последнее событие дало ему три четверти земного шара в качестве пространства, которое он уступил ей при условии, что она оставит его в покое в четвертой. Их раздел следующего мира будет более трудным, если он будет разделен только на две части, согласно протестантской вере. Увидев из письма, которое Вы написали ему, что Вы нуждаетесь в паре очков, я взялся достать Вам их, которые я упаковал в ящик с книгами, адресованный мистеру Уайту, и принять которые я Вас прошу. Этот ящик пролежал забытым в Гавре всю прошлую зиму, но в конце концов был отправлен, и я надеюсь, что он дошел до Вас. Я упаковал вместе с очками три или четыре пары стекол, адаптированных к разным периодам жизни, отличающихся друг от друга номерами и легко заменяемых. Вы видите, я смотрю вперед в надежде на долгую жизнь для Вас; и чтобы она была достаточно долгой, чтобы провести Вас через всю смену стекол, — моя искренняя молитва. Представьте меня с уважением миссис Беллини, заверьте ее в моей нежной памяти о ней и моих пожеланиях ей здоровья и счастья; и примите сами самые искренние заверения в уважении и привязанности, с которыми я пребываю, дорогой сэр, Ваш любящий друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXLVIII.—TO JAMES MADISON, July 31, 1788
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 31 июля 1788 г.

Дорогой сэр,

Мои последние письма к Вам были от 3 и 25 мая. Ваше письмо из Оринджа от 22 апреля дошло до меня 10-го числа сего месяца.

Поскольку мое письмо мистеру Джею содержит все общественные новости, которые хорошо подтверждены, я не буду повторять их здесь, но добавлю некоторые детали в меньшем масштабе, которые Вам может быть приятно узнать. Опала маркиза де Лафайета, которая в любой другой период их истории имела бы худшие последствия для него, напротив, отметит его благоприятно для нации в настоящее время. При нынешней администрации он не может ожидать ничего; но, возможно, это послужит ему с их преемниками, когда произойдет смена. Никакой смены главы, вероятно, не произойдет до созыва Генеральных штатов; хотя смены следует желать, ибо его действия не отвечают ожиданиям, возлагаемым на него. Они были рассчитаны на его блеск в обществе. Ему также очень слабо помогают. Монморен слаб, хотя и достойнейший человек. Он также крайне ленив и невнимателен. Люцерн значительно уступает в способностях своему брату, которого Вы знаете. Он тоже хороший человек, но настолько не в своей стихии, что имеет вид человека, сбитого с толку. Хранитель печатей считается бульдогом главы, бросающим вызов опасности, как животное. Его таланты не выходят за рамки посредственности. Брат архиепископа, новый министр Вильдеёй и Ламбер не имеют собственной воли. Они не могут собрать деньги для мирного бюджета на следующий год без Генеральных штатов; тем более, если будет война; и их администрация, вероятно, закончится вместе с Генеральными штатами.

Литтлпейдж, который был здесь в качестве секретного агента короля Польши, скорее перехитрил сам себя. Ему нужно было больше денег. Король предоставлял их, более чем однажды. Все же он хотел большего и думал получить высокую ставку, говоря, что его вызывают в Америку, и прося разрешения уехать туда. Вопреки его ожиданию, он получил разрешение; но он отправился в Варшаву вместо Америки, а оттуда — присоединиться к * * * * Я не знаю

[* Несколько абзацев этого письма написаны шифром. Несколько слов здесь не удалось расшифровать.]



эти факты достоверно, но собираю их, сопоставляя несколько вещей. Король затем прислал сюда старого секретаря, к которому имел большое доверие, чтобы найти корреспондента, простого писателя писем для него. Счастливый случай бросил Маццеи на его пути. Он рекомендовал его, и он назначен. Он не имеет никакого дипломатического характера, но должен получать восемь тысяч ливров в год в качестве информатора. Я надеюсь, что эта работа может иметь некоторое постоянство. Опасность в том, что он переиграет свою роль.

Маркиз де Ла Люцерн был в течение многих лет женат на сестре жены своего брата, тайно. Она была некрасива и деформирована, но рассудительна, любезна и довольно богата. Когда он был послом в Лондоне с десятью тысячами гиней в год, брак был признан, и он отказался от своего креста Мальты, от которого получал хороший доход на всю жизнь и который был очень открыт для продвижения. Не так давно она умерла. Его настоящая привязанность к ней, которая была велика и не притворна, и, возможно, потеря его ордена ради столь недолговечного удовлетворения, ввергли его почти в состояние уныния. Он сейчас здесь.

Я посылаю Вам книгу Дюпона на тему торгового договора с Англией. Хотя ее общее содержание может быть неинтересным, Вы почерпнете в различных ее частях столь превосходные принципы и наблюдения, что они с лихвой окупят труд по ее прочтению. Я посылаю Вам также две маленькие брошюры маркиза де Кондорсе, в которых содержится самое здравое изложение, которое я видел, великих вопросов, волнующих эту нацию в настоящее время. Новые правила представляют собой преобладание добра над злом; но они предполагают, что король может моделировать конституцию по своему желанию, или, другими словами, что его правительство — чистый деспотизм. Вопрос тогда возникает в том, является ли чистый деспотизм в одном лице или тот, который разделен между королем, дворянами, духовенством и многочисленным магистратом, менее плохим. Я был бы озадачен решить: но я надеюсь, что у них не будет ни того, ни другого, и что они движутся к ограниченному, умеренному правительству, в котором народ будет иметь хорошую долю.

Я искренне радуюсь принятию нашей новой конституции девятью штатами. Это хороший холст, на котором некоторые штрихи требуют лишь ретуши. Какие это штрихи, я думаю, достаточно ясно выражено общим голосом с севера на юг, который призывает к биллю о правах. По-видимому, довольно общепринято, что он должен касаться судов присяжных, хабеас корпус, постоянных армий, печати, религии и монополий. Я полагаю, что могут возникнуть трудности в поиске общих модификаций этих прав, подходящих для привычек всех штатов. Но если таковые не могут быть найдены, то лучше установить суды присяжных, право хабеас корпус, свободу печати и свободу религии во всех случаях, а также отменить постоянные армии в мирное время и монополии во всех случаях, чем не делать этого вовсе. Те немногие случаи, когда эти вещи могут принести зло, не могут быть взвешены против множества, когда их отсутствие принесет зло. В спорах между иностранцем и местным жителем суд присяжных может быть неуместен. Но если это исключение не может быть согласовано, средством будет моделирование присяжных путем предоставления права на суд смешанного состава как в гражданских, так и в уголовных делах. Зачем приостанавливать хабеас корпус при восстаниях и мятежах? Сторонам, которые могут быть арестованы, может быть немедленно предъявлено четко определенное обвинение: конечно, судья отпустит их. Если общественная безопасность требует, чтобы правительство имело право держать человека в заключении на основании менее вероятных свидетельских показаний в этих, чем в других чрезвычайных ситуациях, пусть его возьмут и осудят, возьмут снова и осудят снова, пока необходимость продолжается, только предоставив ему возмещение ущерба от правительства. Изучите историю Англии. Посмотрите, как мало случаев приостановки закона о хабеас корпус были достойны этой приостановки. Это были либо реальная измена, когда сторонам можно было предъявить обвинение сразу, либо фальшивые заговоры, когда было позорно, что их вообще подозревали. Тем не менее, для тех немногих случаев, когда приостановка хабеас корпус принесла реальную пользу, эта операция стала привычной, и умы нации почти готовы жить под ее постоянной приостановкой. Декларация о том, что федеральное правительство никогда не будет ограничивать прессу в печатании всего, что ей угодно, не снимает ответственности с печатников за напечатанные ложные факты. Декларация о том, что религиозная вера не будет наказываться, не дает безнаказанности за преступные акты, продиктованные религиозным заблуждением. Сказанное — монополий не будет — уменьшает стимулы к изобретательности, которая подстегивается надеждой на монополию на ограниченное время, как, например, на четырнадцать лет; но польза даже ограниченных монополий слишком сомнительна, чтобы противопоставлять ее пользе их общего подавления. Если нельзя найти способа удержать количество постоянных войск в безопасных пределах, пока они терпимы в той мере, в какой это необходимо, откажитесь от них вовсе, хорошо дисциплинируйте ополчение и охраняйте склады с их помощью. Больше, чем охрана складов, будет бесполезно, если их мало, и опасно, если их много. Ни одна европейская нация никогда не сможет послать против нас такую регулярную армию, какой нам следовало бы бояться, и будет странно, если наше ополчение не равно ополчению Канады или Флориды. Моя идея, таким образом, состоит в том, что, хотя надлежащие исключения из этих общих правил желательны и, вероятно, осуществимы, все же если исключения не могут быть согласованы, установление правил во всех случаях принесет вред лишь в очень немногих. Я надеюсь, поэтому, что будет сформирован билль о правах, чтобы защитить народ от федерального правительства, как они уже защищены от правительств своих штатов в большинстве случаев. Отказ от принципа необходимой ротации в Сенате, я вижу, был не одобрен многими: в случае президента — никем. Я охотно, поэтому, предполагаю, что мое мнение неверно, когда оно противоречит большинству, как в первом случае, и целому, как во втором. В этом, однако, я сделал бы это с более полным удовлетворением, если бы мы все судили с одной и той же позиции.

Просьбы, в которых мне невозможно прямо отказать, вынуждают меня часто беспокоить Вас письмами, рекомендуя и представляя Вам лиц, направляющихся отсюда в Америку. Прошу Вас оказать мне любезность и отличать письма, в которых я ссылаюсь на рекомендации других лиц, от тех, что я пишу, основываясь на собственном знании. В первом случае в мои намерения никогда не входит компрометировать себя или Вас. В обоих случаях я должен просить Вас приписывать причиняемое мною беспокойство обстоятельствам, которые не оставляют мне свободы отказать в этом.

С самым искренним почтением остаюсь, милостивый государь, Ваш преданный друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXLIX.—TO JOHN JAY, August 3, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 3 августа 1788 г.

Милостивый государь,

Мои последние письма к Вам были от 4 и 23 мая с постскриптумом от 27-го. С тех пор я имел честь получить Ваши письма от 24 апреля, 16 мая и 9 июня.

Наиболее примечательные внутренние события с момента моего последнего письма таковы. Бретонское дворянство, которое с таким воодушевлением встретило недавние нововведения в управлении, собралось и составило меморандум королю, избрав двенадцать членов из своей среды, чтобы представить его. Среди них был маркиз де ла Руэри (полковник Арман). Король, считая, что дворянство не имеет законного права собираться, отказался принять меморандум. Депутаты, чтобы придать ему больший вес, созвали собрание бретонских землевладельцев, проживающих в Париже, и предложили им добавить свои подписи. Они сделали это в количестве около шестидесяти человек, среди которых был и маркиз де Лафайет. Двенадцать депутатов за созыв этого собрания были немедленно отправлены в Бастилию, где они находятся и по сей день, а парижские подписанты были лишены тех милостей, которые они получали от двора. Впрочем, таких было всего четверо. Маркиз де Лафайет был одним из них. Ему было поручено военное командование на юге Франции в августе и сентябре текущего года. Его лишили этого назначения, так что, говоря языком древнего двора, он в опале, но на самом деле он почетно отмечен в глазах нации. Министры настолько осознают это, что по отдельности проводили с ним частные беседы, пытаясь через него сохранить спокойствие. Учитывая характер провинции Бретань, несколько дней всерьез опасались, что заключение их депутатов приведет к восстанию. Но дело приняло другой оборот. Промежуточный суд провинции, признанный законным органом, направил к королю восемнадцать своих членов. Он дал им аудиенцию и ответ, копию которого я Вам посылаю. Это довольно сурово. И все же я надеюсь, что прибегания к мечу удастся избежать и значительные изменения в управлении будут достигнуты без кровопролития. Насколько мне известно из самых достоверных источников, несмотря на утверждения иностранных газет об обратном, пока не было пролито ни капли крови. Созыв Генеральных штатов стал теперь неизбежным. Как только время будет точно объявлено, это сохранит спокойствие в нации до их встречи. Согласно нынешним вероятностям, это должно произойти в течение следующего лета; но к каким движениям может привести их встреча и меры, предвидеть невозможно. Если начнется иностранная война, им все равно придется созвать Генеральные штаты, поскольку без их помощи они не смогут получить средства на ее ведение. Господин де Мальзерб, полагаю, уйдет из Королевского совета. Он был решительным противником недавних актов власти. Барон де Бретейль подал в отставку с поста секретаря департамента внутренних дел; конечно, не по тем же причинам, так как известно, что он придерживался мнения, будто король слишком сильно скомпрометировал свою власть. Истинная причина, вероятно, заключалась в нежелании действовать под началом главного министра. Его преемником стал господин де Вильдеёй, недавно занимавший пост генерального контролера.

Послы Типу Саиба прибыли сюда. Если их миссия имеет какую-либо иную цель, кроме пышности и церемоний, она пока не разглашается. Хотя этот двор не признал, что они владеют Тринкомали, слухам верят, и считается, что владение было захвачено генералом Конуэем вследствие приказов, отданных в тот момент, когда они считали войну неизбежной. Спор с Генеральными штатами Соединенных Нидерландов из-за оскорбления господина де Сен-При пока не движется к урегулированию. Он получил разрешение отправиться на воды, и, возможно, оттуда он приедет в Париж, чтобы ждать событий. Швеция начала военные действия против России, захватив небольшую крепость на суше. Поскольку это было их намерением, удивительно, что, когда их флот недавно встретил три российских стопушечных корабля, они салютовали им вместо того, чтобы захватить. Императрица в свою очередь объявила им войну. Хорошо известно, что Швецию подстрекает Англия, а оплачивают турки. Перспективы России значительно улучшились благодаря недавним успехам. Их флот из двадцати семи галер и канонерских лодок, будучи атакованным пятьюдесятью семью турецкими судами того же типа под командованием Капитан-паши, отбил их, потопив три судна. В этом бою, который произошел 18 июня, адмирал Пол Джонс командовал правым крылом русских, а принц Нассау — левым. 26-го числа того же месяца главный турецкий флот, то есть их линейные корабли, фрегаты и т. д., оказавшись вблизи мелей в устье Борисфена, принц Нассау воспользовался их положением, атаковал их, пока они увязли в грязи и не могли маневрировать, сжег шесть из них, включая флагманский и вице-адмиральский корабли, захватил два и взял в плен от трех до четырех тысяч человек. Первые сообщения приписывали этот успех адмиралу Полу Джонсу; но теперь представляется более вероятным, что его там не было, так как он командует военными судами, которых, как говорят, там не было. Предполагается, что его присутствие в бою 18-го числа было случайным. Но если этот успех был столь полным, как его представляют, Черное море должно быть достаточно открытым для русских: в таком случае мы можем ожидать, зная этого офицера, что он наилучшим образом воспользуется ситуацией на этом море. Штандарт Капитан-паши был захвачен в последнем бою, а сам он был вынужден спасаться бегством на небольшом судне. Князь Потемкин немедленно выступил к Очакову, чтобы воспользоваться охватившей это место паникой.

Испанская эскадра после крейсирования у Западных островов и мыса Сент-Винсент вернулась в порт.

Между Папским престолом и королем Неаполя возник спор, который в своем развитии может позволить нам оценить, какой степенью влияния этот престол обладает в наши дни. Королевство Неаполь на раннем этапе своей истории стало леном Римского престола и в знак признания этого ежегодно выплачивало Папе в Риме дань в виде лошади, куда она всегда доставлялась пышным посольством. В этом году король отказался от выплаты, и Папа, давая ему три месяца на возвращение к послушанию, угрожает в противном случае принять против него серьезные меры.

Около трех недель назад ко мне обратился человек и сообщил, что Сайлас Дин обманул его на сумму в сто двадцать гиней, и что, будучи не в состоянии добиться иного удовлетворения, он завладел его бухгалтерской книгой и книгой переписки и привез их в Париж, чтобы предложить их сначала Соединенным Штатам, если они возместят ему деньги, а если нет, то он вернется в Лондон и предложит их британскому министру. Я попросил его оставить их у меня на двадцать четыре часа, чтобы я мог судить, стоят ли они нашего внимания. Он так и сделал. Это были два тома. Один содержал все его счета с Соединенными Штатами с момента его первого приезда в Европу по 10 января 1781 года. Предполагая, что казначейство владело этим счетом до его прибытия в Филадельфию в августе 1778 года и что он никогда не представлял последующую часть, я распорядился скопировать эту часть из книги и теперь прилагаю ее, так как она может в том или ином случае оказаться полезной в казначействе. Другой том содержал всю его переписку с 30 марта по 23 августа 1777 года. Я составил список писем по их датам и адресам, что позволит Вам составить общее представление о коллекции. Прочитав многие из них, я счел желательным, чтобы они не попали в руки британского министра, и, судя по оброненной владельцем фразе, полагаю, он согласился бы на пятьдесят или шестьдесят гиней. Однако я не счел их достаточно важными, чтобы оправдать покупку без полномочий; хотя, имея полномочия, я бы это сделал. Действительно, я бы отдал эту сумму, чтобы вырезать одно предложение, содержащее доказательство факта, который не подобает доверять врагам. Я сказал ему, что изложу его предложение Вам и буду ждать распоряжений. Я вернул ему книги, и он уехал в Лондон, не дав обещания ждать результатов распоряжений, которые Вы сочтете нужным отдать.

Известие о присоединении девяти штатов к новой форме федерального правительства было получено здесь около недели назад. Имею честь искренне поздравить Вас с этим событием. О его влиянии на родине Вам судить лучше всего. По эту сторону Атлантики это рассматривается как весьма мудрая реформа. Вследствие этого здесь уже начались спекуляции с целью скупки нашего внутреннего ликвидированного долга. Действительно, я подозреваю, что в Америку могли быть заранее направлены заказы на это, как только новая конституция была фактически принята. Если считается, что этот долг должен оставаться внутри страны, нельзя терять ни минуты; и я не знаю иных способов удержать его, кроме тех, что я предложил казначейству в своем письме от 29 марта. Перевод этих долгов в Европу чрезмерно затруднит, а возможно, и полностью предотвратит получение займов в Европе, пока они не будут погашены. Это важнейшая задача, и, на мой взгляд, она требует немедленного внимания.

Газеты Франции к моменту отправки моего письма будут приложены к нему, а также газеты Лейдена по 22 июля, когда их распространение в этой стране было запрещено. Как долго продлится запрет, сказать не могу. Насколько я могу судить, это единственная газета в Европе, которую стоит читать. После отмены пакетботов я не мог найти надежного способа переслать Вам письмо до нынешнего случая с миссис Барклай. Всякий раз, когда доверенное лицо будет направляться отсюда в Лондон, я буду отправлять свои письма для Вас на попечение господина Трамбулла, который позаботится о надежной пересылке. Это сделает время моих отправлений очень нерегулярным. Рассматривается предложение об установлении более экономичного сообщения пакетботов из Гавра в Бостон; но его успех, а тем более продолжительность, не гарантированы.

Имею честь быть с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CL.—TO COLONEL MONROE, August 9, 1788
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 9 августа 1788 г.

Милостивый государь,

После моего последнего письма к Вам я должен поблагодарить Вас за Ваши любезные письма от 27 июля 1787 года и 10 апреля 1788 года и содержащиеся в них подробности; в ответ я сообщу Вам теперь основные обстоятельства на этом континенте.



Эта нация в настоящее время находится в состоянии сильного внутреннего волнения. Власть короны, с одной стороны, и парламентов — с другой, находятся в состоянии прямого конфликта. Порядочные люди не принимают ничью сторону, но подняли оппозицию, целью которой является получение твердой и умеренной конституции. Был момент, когда эта оппозиция достигла такого накала, что возникла угроза прибегания к оружию, в случае чего, возможно, она была бы подавлена. Умеренность правительства позволила избежать этого, и они ежедневно уступают нации одно право за другим. Они дали им провинциальные собрания, которые будут весьма совершенным представительством нации и в некотором роде заменят наши собрания штатов; они реформировали уголовное право; признали, что король не может вводить новый налог без согласия Генеральных штатов; и они созовут Генеральные штаты в следующем году. Целью этого органа после созыва будет билль о правах, гражданский лист, национальное собрание, собирающееся в определенные сроки, и некоторые другие вопросы подобного рода. Так что я думаю, вероятно, эта страна в течение двух-трех лет будет наслаждаться довольно свободной конституцией, и это без единой пролитой капли крови; ибо пока еще ничего не пролито, хотя английские газеты заставили всю нацию перерезать друг другу глотки.

Будьте уверены в тех чувствах почтения и привязанности, с которыми я остаюсь, милостивый государь, Ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLI.—TO MONSIEUR DE CREVE-COEUR, August 9, 1788
    

ГОСПОДИНУ ДЕ КРЕВКЁРУ.

Париж, 9 августа 1788 г.

Милостивый государь,

В то время как наша вторая революция у Вас только что благополучно завершилась, Ваша здесь только начинается. Несколько дней я был действительно подавлен опасением, что дело дойдет до оружия, а оппозиция будет подавлена в своих первых усилиях. Но теперь дела, кажется, принимают лучший оборот. Пока оппозиция держится на высшем разумном уровне, правительство, не желая обнажать меч, не вынуждено этого делать. Спор здесь в точности такой же, как был в Голландии: спор между монархической и аристократической частями правительства за монополию деспотизма над народом. Аристократия в Голландии, видя, что их общая добыча вот-вот ускользнет из их когтей, предпочла сохранить свою прежнюю долю и поэтому объединилась с единым главой. Народ остался жертвой. Здесь, я думаю, все примет более счастливый оборот. Парламентская часть аристократии единственная твердо сплочена. Дворянство и духовенство, но особенно первые, разделены отчасти между парламентской и деспотической партиями, а отчасти объединены с истинными патриотами, которые пытаются добиться для нации того, что могут, как от парламентского, так и от единоличного деспотизма. Думаю, я не ошибаюсь, полагая, что король и некоторые из его министров благосклонны к этой группе; и, безусловно, они пойдут на большие уступки народу, нежели малые — парламенту. Соответственно, они ежедневно уступают национальным требованиям и, вероятно, закончат тем, что даруют хорошо сбалансированную конституцию. Они обещают Генеральные штаты на следующий год, и у меня есть достоверная информация, что послезавтра появится указ, объявляющий их на май 1789 года. Как они будут сформированы и что они будут делать, предвидеть невозможно. Однако их созыв в значительной степени успокоит общественное мнение до их встречи. Тем не менее, существуют две промежуточные трудности. 1. Правосудие не может до тех пор оставаться полностью приостановленным, как сейчас. Парламент не возобновит свои функции, кроме как в полном составе. Бейлиажи боятся принять их. Что будет сделано? 2. Существуют обоснованные опасения банкротства до месяца мая. Тем временем война распространяется от нации к нации. Швеция начала военные действия против России; Дания показывает зубы Швеции; Пруссия — Дании; а Англия слишком глубоко вовлечена в закулисную игру, чтобы избежать выхода на передний план и вовлечения в нее этой страны и Испании. Но даже война не предотвратит собрание Генеральных штатов, потому что без них ее нельзя вести. Однако война — не самый благоприятный момент для лишения монархии власти. Напротив, это момент, когда энергия единой руки проявляется в самой соблазнительной форме.

Значительная часть этой страны была опустошена градом. Я считал газетные сообщения о градинах весом в десять фунтов преувеличением. Но в разговоре с герцогом де ла Рошфуко на днях он заверил меня, что, хотя он не может сказать, что видел такие сам, он считает этот факт полностью установленным. Собираются большие пожертвования, государственные и частные, для пострадавших. Но они будут как капля воды с пальца Лазаря. Нет лекарства от нынешнего зла, как и способа предотвратить будущие, кроме как привести народ в такое состояние достатка, чтобы он не разорялся от потери одного урожая. Этот град можно считать coup de grace для умирающей жертвы. В искусствах с тех пор, как Вы нас покинули, не открыто ничего нового, что стоило бы сообщать. Железный мост господина Пейна был выставлен здесь с большим одобрением. Была поддержана идея исполнения его в трех арках в Королевском саду. Но, вероятно, это не будет сделано.

Остаюсь с чувствами совершенного почтения и привязанности, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLII.—TO JOHN JAY, August 10, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 10 августа 1788 г.

Милостивый государь,

Я ждал до последнего момента отъезда миссис Барклай, чтобы написать Вам о событиях после моего письма от 3-го числа текущего месяца. Мы получили шведское сообщение о бое между их флотом и российским на Балтике, в котором они говорят, что захватили один и сожгли другой российский корабль, потеряв один со своей стороны, и что победа осталась за ними. Они говорят в то же время, что их флот вернулся в порт, а русские остались в море; поэтому мы должны воздержаться от суждений, пока не получим российскую версию этого боя. Шведский манифест сегодня распространялся в Версале шведским послом в рукописном виде. Король жалуется, что Россия всегда стремилась сеять раздоры в его королевстве, чтобы восстановить древнюю конституцию; что он долго терпел это из любви к миру, но находит это более невыносимым: что все же он заключит мир на следующих условиях: 1. Чтобы императрица наказала своего министра за ноту, которую он подал двору в Стокгольме; 2. чтобы она вернула Крым туркам; и 3. чтобы она возместила ему все расходы на его вооружение. Российские силы на Черном море состоят из пяти фрегатов и трех линейных кораблей; но линейные корабли заперты в порту и не могут выйти, пока не будет взят Очаков. Этим флотом командует Пол Джонс в звании контр-адмирала. Принц Нассау командует галерами и канонерскими лодками. Теперь установлено, что Генеральные штаты соберутся в следующем году, вероятно, в мае. Послы Типу Саиба были приняты сегодня в Версале с необычной пышностью. Присутствующих было так много, что мало что можно было разобрать из того, что они сказали королю, и что он ответил им: из того немногого, что я мог услышать, не было ничего, кроме взаимных заверений в доброй воле. Имя маршала де Ришелье достаточно примечательно в истории, чтобы оправдать упоминание о его смерти, которая произошла два дня назад; ему было девяносто два года.

Имею честь быть с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLIII.—TO JOHN JAY, August 11, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 августа 1788 г.

Милостивый государь,

В моем письме вчера вечером, написанном в момент отъезда миссис Барклай, я имел честь упомянуть Вам, что теперь довольно определенно, что Генеральные штаты будут созваны в следующем году, вероятно, в мае. Сегодня утром опубликован указ, объявляющий, что их встреча назначена на первый день следующего мая, копию которого я прилагаю Вам по почте в надежде, что он дойдет до Бордо вовремя для миссис Барклай. Этот указ должен оказать большое влияние на успокоение нации. Однако все еще остаются два обстоятельства, которые должны продолжать смущать администрацию. Первое — это нехватка денег, вызванная не только трудностью заполнения займа на следующий год, но и удержанием обычных налоговых поступлений, что, как говорят, имело место в некоторых случаях: это вызывает опасения банкротства в той или иной форме и привело к падению акций самым тревожным образом. Второе обстоятельство заключается в том, что правосудие, как гражданское, так и уголовное, продолжает оставаться приостановленным. Парламент не возобновит свои функции, кроме как в полном составе, а большая часть бейлиажей отказалась действовать; нынешний указ объявляет о продолжении этого плана. У меня есть информация из Алжира от 5 июня, что там свирепствует чума с большой силой; что один из наших пленников умер от нее, а другой болен, так что всего у нас там теперь только пятнадцать или шестнадцать человек; что пленники более подвержены ее опустошению, чем другие; что большие выкупы испанцами, португальцами и неаполитанцами и опустошения, причиненные чумой, оставили в Алжире не более четырехсот рабов; так что их выкуп стал не только непомерным, но почти недопустимым; что за обычных матросов требовали четыреста фунтов стерлингов, и что наши пятнадцать или шестнадцать человек, вероятно, не могут быть выкуплены менее чем за двадцать пять — тридцать тысяч долларов. Алжирский крейсер, имевший на борту двадцать восемь пленников из Генуи, был недавно загнан на берег двумя неаполитанскими судами: экипаж и пленники благополучно добрались до берега, и последние, разумеется, обрели свободу. С алжирским экипажем обошлись хорошо, и они будут отправлены обратно французами. Но правительство Алжира требует от Франции шестьдесят тысяч цехинов, или двадцать семь тысяч фунтов стерлингов, за сбежавших пленников; то есть почти по одной тысяче фунтов за каждого. Большая часть регентства была за немедленное объявление войны Франции; но Дей настаивал на тяжелой войне, в которой турки в настоящее время участвуют; что лучше не навлекать на себя еще одну державу в настоящее время; что они откажутся от возобновления столетнего договора, который истек два года назад, чтобы быть свободными действовать в будущем; но на данный момент они должны принять плату за пленников в качестве удовлетворения. Соответственно, они заявили французскому консулу, что закоют его и всех его соотечественников там в кандалы, если шестьдесят тысяч цехинов не будут выплачены: консул сказал им, что его инструкции категорически запрещают их выплату. В такой ситуации находились дела между этим мошенническим гнездом разбойников и этим великим королевством, которое, вероятно, закончит тем, что склонится перед ними и выплатит шестьдесят тысяч цехинов. Исходя из личных качеств нынешней администрации, я мог бы надеяться, что в любой другой ситуации, кроме нынешней, они могли бы рискнуть сойти с проторенной дорожки политики, которой до сих пор следовали, в которой честь их нации ни во что не ставилась, и присоединиться к лиге для поддержания постоянного крейсирования против этих пиратов, что, хотя и является медленной операцией, было бы верным способом уничтожения всех их судов и моряков, а остальных из них — к занятию сельским хозяйством. Но желание не навлекать на себя еще одну трудность, вероятно, побудит министров поступить так, как поступали их предшественники.

12 августа. Приложенная газета сегодняшнего утра дает некоторые подробности боя между русскими и шведами, манифест императрицы и декларацию Версальского двора относительно дела Тринкомали.

Имею честь быть с чувствами совершенного почтения и уважения, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLIV.—TO WILLIAM CARMICHAEL, August 12, 1788
    

УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 12 августа 1788 г.

Милостивый государь,

После моего последнего письма к Вам я имел честь получить Ваши письма от 18 и 29 мая и 5 июня. Мои последние американские сведения — от 24 июня, когда девять, а вероятно, и десять штатов приняли новую конституцию, и не было сомнений относительно одиннадцатого (Северная Каролина), поскольку там не было оппозиции. В Нью-Йорке две трети штата были против нее, и, конечно, если бы их призвали к решению на любом другом этапе дела, они бы отвергли ее; но прежде чем они поставили бы ее на голосование, они, безусловно, услышали бы, что одиннадцать штатов присоединились к ней, и они сочли бы более безопасным пойти с этими одиннадцатью, чем противопоставлять себя вместе с одним лишь Род-Айлендом. Хотя я очень доволен этим успешным исходом новой конституции, я еще больше доволен тем, что один из ее главных недостатков (отсутствие декларации прав) почти наверняка будет устранен. Я предполагаю это, потому что вижу, что как народ, так и конвенты почти в каждом штате сошлись в требовании этого. Другой недостаток, постоянная переизбираемость одного и того же президента, вероятно, не будет устранен при жизни генерала Вашингтона. Его заслуги ослепили наших соотечественников перед опасностью делать столь важного чиновника переизбираемым. Полагаю, в Соединенных Штатах не будет ни одного голоса против него. Более сомнительно, кто будет вице-президентом. Возраст доктора Франклина и сомнение, примет ли он это, — единственные обстоятельства, допускающие вопрос, но он был бы тем самым человеком. После этих двух фигур первой величины есть так много тех, кто представляет себя на втором плане, что мы не можем видеть, кто из них будет выделен. Джон Адамс, Хэнкок, Джей, Мэдисон, Ратледж — все они получат голоса. Конгресс согласился на просьбу Кентукки стать независимым членом Союза. Комитет был занят установлением плана их принятия, и их правительство должно начать работу 1-го января следующего года.

Вы, смею сказать, довольны, как и я, продвижением нашего соотечественника Пола Джонса. Он командовал правым крылом в первом бою между русскими и турецкими галерами; его отсутствие во втором доказывает его превосходство над Капитан-пашой, так как он не пожелал вводить свои корабли на мелководье, куда рискнул войти Паша и потерял вверенные ему суда. Я считаю этого офицера главной надеждой наших будущих усилий на океане. Вы слышали о бое между шведами и русскими на Балтике; пока у нас есть только шведская версия этого. Я опасаюсь, что эта война должна перекидываться от нации к нации, пока не станет всеобщей.

Что касается внутренних дел этой страны, я надеюсь, что они будут окончательно хорошо устроены и без единой пролитой капли крови. Наблюдая со стороны, не будучи заинтересованным иначе, как питая искреннюю любовь к нации в целом и желание видеть содействие их счастью, оставаясь в стороне от частных взглядов и страстей отдельных лиц, я чрезвычайно одобряю патриотические действия нынешнего министерства. Учреждение провинциальных собраний, созыв Генеральных штатов, отказ от права облагать нацию налогами без их согласия, отмена барщины, отмена пыток, реформа уголовного кодекса — это факты, которые сделают вечную честь их администрации в истории. Но если бы я был их историком, я бы не стал в равной степени аплодировать их полному отказу от своих иностранных дел. Более смелый фронт в начале предотвратил бы первую потерю и, следовательно, все остальные. Голландия, Пруссия, Турция и Швеция, потерянные без приобретения ни одного нового союзника, — болезненные размышления для друзей Франции. Они могут, действительно, иметь на их местах две империи и, возможно, Данию; в этом случае, физически говоря, они будут стоять на такой же хорошей почве, как и прежде, но не на такой же хорошей моральной почве. Возможно, видя больше внутренней работы машины, они видели больше, чем мы, физическую невозможность иметь деньги на ведение войны. Их оправдание должно зависеть от этого, а их искупление — от внутреннего блага, которое они делают для своей страны; это делает меня полностью их другом.

Остаюсь с большим почтением и привязанностью, милостивый государь, Ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLV.—TO M. CATHALAN, August 13,1788
    

ГОСПОДИНУ КАТАЛАНУ.

Париж, 13 августа 1788 г.

Милостивый государь,

Должен подтвердить получение Ваших двух любезных писем от июня и 11 июля и поблагодарить Вас за содержащуюся в них политическую информацию, которая всегда интересна для меня. Я буду просить о ее продолжении, и особенно о том, чтобы Вы информировали меня время от времени о движениях в портах Марселя и Тулона, которые могут указывать на мир или войну. Это самые верные предзнаменования из возможных; и будучи передаваемыми мне из всех портов, они всегда позволят мне судить о намерениях или ожиданиях министерства и уведомлять Вас о результате информации из всех портов, чтобы Вы могли сообщать ее американской торговле.

Имею удовольствие сообщить Вам, что новая конституция, предложенная Соединенным Штатам, была установлена голосами девяти штатов. Для нас счастье завершить эту операцию до того, как война, разгоревшаяся в Европе, могла бы затронуть нас, поскольку, став более уважаемыми, мы, скорее всего, будем допущены всеми сторонами оставаться нейтральными.

Беру на себя смелость вложить под Ваш конверт письмо для господина Бернара, содержащее некоторые семена, и другое для Джузеппе Кьяппе, нашего консула в Могадоре. Благодарю Вас за расчет цены «Метеорологических наблюдений», и я возместил шестьдесят ливров сэру Джону Ламберту от Вашего имени. Когда садовод, которого Вы были так добры нанять для подготовки оливок и оливковых саженцев для отправки в Чарльстон, будет выполнять это поручение, я буду рад, если он в то же время подготовит всего несколько растений следующих видов. Инжир, лучший вид для сушки и лучший вид для еды в свежем виде, изюм, лучший вид для сушки, пруньоли, пробковые деревья, фисташки, каперсы. Я желаю лишь несколько растений каждого из них, чтобы они не занимали слишком много места оливок, которые являются нашей главной целью и единственной, которую мы принимаем близко к сердцу. Если Вы будете так добры дать садоводу этот заказ немедленно, это избавит Вас от необходимости обращаться к моему письму, когда придет сезон.

Имею честь быть с большим и искренним почтением, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLVI.—TO JOHN JAY, August 20,1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 20 августа 1788 г.

Милостивый государь,

Я имел честь писать Вам 3, 10 и 11 числа текущего месяца с постскриптумом от 12-го; все они были отправлены с миссис Барклай. С той даты мы получили сообщение о третьей победе, одержанной русскими над турками на Черном море, в которой принц Нассау со своими галерами уничтожил два фрегата, три судна поменьше и шесть галер. Турецкая мощь на этом море представлена их врагами как ныне уничтоженная. Есть основания полагать, однако, что это не буквально верно, и что, будучи поддержанными поставками, предоставленными англичанами, они предпринимают чрезвычайные усилия для восстановления своего флота. Российский министр здесь показал официальный отчет адмирала Грейга о бое 17 июля, в котором он заявляет о победе и настаивает в доказательство этого на том, что он остался на поле боя. Говорят, что этот отчет был написан на нем. Поскольку эта бумага вместе с отчетом шведского адмирала напечатана в Лейденской газете от 15 числа текущего месяца, я прилагаю ее Вам. Двор Дании заявил, что предоставит России помощь, оговоренную в их договоре: и не сомневаются, что они пойдут дальше этого и станут участниками войны. Следующие вероятные шаги таковы: король Пруссии поможет Швеции; а Польша — России на суше: и возможным следствием является то, что Англия может послать эскадру на Балтику, чтобы восстановить равновесие на этом море. В моем письме от 11-го числа я заметил Вам, что эта страна будет иметь две трудности, с которыми придется бороться до встречи их Генеральных штатов, и что одна из них — нехватка денег: это, по сути, пересилило все их ресурсы, и позавчера они опубликовали указ, приостанавливающий все возмещения капитала и сокращающий выплаты основной массы требований по процентам до двенадцати су за ливр; остальные восемь су должны быть выплачены сертификатами. Я прилагаю Вам газету с указом. В этой бумаге Вы увидите вчерашний курс обмена, и я вставил курс позавчерашнего дня, чтобы показать Вам падение. Паника пока слишком велика, чтобы позволить нам судить об исходе. Вероятно, это созреет общественное мнение к необходимости изменения их конституции и к замене собранной мудрости целого на место единой воли, которой они до сих пор управлялись. Это примечательное доказательство полной некомпетентности единой головы хорошо управлять нацией, когда при доходе в шестьсот миллионов их доводят до объявленного банкротства и остановки колес правительства даже в самых существенных движениях из-за нехватки денег.

Я отправляю настоящее письмо частным образом в морской порт в надежде, что пересылка может быть найдена каким-либо торговым судном.

Имею честь быть с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLVII.—TO MR. CUTTING, August 23, 1788
    

ГОСПОДИНУ КАТТИНГУ.

Париж, 23 августа 1788 г.

Милостивый государь,

Я должным образом получил Ваши письма от 3, 8, 14 и 15 числа текущего месяца и имею честь приложить к настоящему письму рекомендательное письмо к доктору Рэмси.

Я думаю, что уверенность в том, что Англия и Франция должны вступить в войну, была большим побуждением для министерства здесь приостановить часть государственных платежей, которые они недавно приостановили. Этой операцией они обеспечивают двести три миллиона ливров, или восемь с половиной миллионов гиней, в течение этого и следующего года, что будет достаточно для кампании первого года: на то, что последует, должны предоставить Генеральные штаты. Интересный вопрос теперь: как должны быть составлены Генеральные штаты? Есть три мнения. 1. Поместить три сословия: духовенство, дворянство и общины — в три разные палаты. Духовенству, вероятно, понравилось бы это, как и некоторой части дворянства; но у этого нет сторонников вне этих сословий. 2. Поместить духовенство и дворянство в одну палату, а общины — в другую. Дворянство в целом будет за это. 3. Поместить три сословия в одну палату и сделать общины большинством этой палаты. Это объединяет наибольшее число сторонников, и я подозреваю, что это хорошо поддерживается в министерстве, которое, я убежден, действует добросовестно, чтобы улучшить конституцию своей страны. Что касается оппозиции, которую англичане ожидают от личного характера короля, это доказывает, что они не знают, каков его личный характер. Он самый честный человек в своем королевстве, самый правильный и экономный. У него нет слабостей, которые настроили бы его против блага своего народа; и какую бы конституцию ни продвигали, он будет поддерживать ее. Но он не будет поддерживать ее упрямо: он дал неоднократные доказательства готовности пожертвовать своим мнением ради желания нации. Я верю, что он будет рассматривать мнение Генеральных штатов как лучшее доказательство того, что понравится и принесет пользу нации, и будет сообразовываться с ним. Не все фигуры при дворе могут быть такого склада, и отсюда, возможно, могут возникнуть представления, способные сбить короля с пути; но при полном рассмотрении всех обстоятельств у меня есть радужные надежды, что здесь будет установлена такая конституция, которая возродит энергию нации, защитит ее друзей и заставит ее врагов трепетать. Остаюсь с очень большим почтением, милостивый государь, Ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLVIII.—TO JOHN JAY, September 3, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 3 сентября 1788 г.

Милостивый государь,

С миссис Барклай я имел честь отправить Вам письма от 3, 10 и 11 августа; после чего я писал Вам 20-го числа того же месяца случайной оказией, как и настоящая.

В моем письме от 20-го числа я сообщил Вам об акте государственного банкротства, который произошел здесь. Эффектом этого был бы принудительный заем около ста восьмидесяти миллионов ливров в течение текущего и следующего года. Но он не дал достаточного немедленного облегчения. Казначейство стало буквально безденежным, и все цели, зависящие от этого двигателя, встали. Архиепископ был после этого смещен вместе с господином Ламбером, генеральным контролером; и господин Неккер был призван в качестве генерального директора финансов. Чтобы смягчить отставку архиепископа, для него просят кардинальскую шапку из Рима, а его племяннику обещано преемство на архиепископство Санса. Общественная радость по поводу этой смены администрации была действительно очень велика. Жители Парижа развлекались тем, что судили и сжигали архиепископа в чучеле, и радовались назначению господина Неккера. Командующий городской стражей взялся запретить это и, не будучи послушанным, атаковал толпу с примкнутыми штыками, убил двух или трех и ранил многих: это остановило их радость на тот день; но разъяренные тем, что им препятствуют в развлечениях, в которых они не совершили никакого беспорядка, они собрались в большом количестве на следующий день, атаковали стражу в различных местах, сожгли десять или двенадцать караульных помещений, убили двух или трех стражников и имели около шести или восьми человек из своего числа убитыми. Город был после этого переведен на военное положение, и через некоторое время волнения утихли, и мир был восстановлен. Государственные акции выросли на десять процентов в день назначения господина Неккера: ему немедленно предложили значительные суммы денег, и он смог до сих пор воздержаться от выгоды акта о банкротстве, чтобы выплатить наличными все требования, кроме возмещения капиталов. На них и на верное снабжение других нужд он будет полагаться на Генеральные штаты и ускорит их встречи, как полагают. Никаких других изменений в администрации пока не произошло. Военный министр, однако, должен, безусловно, последовать за своим братом, и некоторые думают, а все желают, чтобы господин де Ламуаньон, хранитель печатей, также ушел. Администрация правосудия все еще приостановлена. Все королевство кажется спокойным в этот момент.

За границей не произошло ни одного события, стоящего внимания с момента моего последнего письма. Двор Дании не заявил, что сделает что-либо большее, чем предоставит оговоренную помощь России. Король Пруссии пока не сделал ни одного шага, который мог бы решить, вступит ли он в войну, и Англия не посылала никакой эскадры на Балтику. Поскольку сезон для действий значительно прошел, стало более сомнительным, вступит ли какая-либо другая держава в борьбу до следующей кампании; это даст время для остановки дальнейшего прогресса войны, если они действительно желают остановить ее. Два лагеря по двадцать пять тысяч человек каждый формируются в этой стране на ее северных границах. Принц Конде имеет командование одним, а герцог де Брольи — другим.

Беспокою Вас приложенным письмом от Генри Уотсона, требующего призовые деньги, как служившего под началом адмирала Пола Джонса, которые, я полагаю, должны поступить в казначейство или военное министерство.

Имею честь быть с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

Т. Джефферсон,



 














      LETTER CLIX.—TO THE COMMISSIONERS OF THE TREASURY, Sep. 6, 1788
    

КОМИССАРАМ КАЗНАЧЕЙСТВА.

Париж, 6 сентября 1788 г.

Господа,

Ваше письмо от 3 июля пришло несколько дней назад, а письмо от 22 июля — вчера после обеда. Зная, что некий господин Ванне должен покинуть Париж сегодня утром, чтобы отправиться в Вирджинию на судне, идущем из Гавра в Потомак, я договорился с ним принять бумаги, которые являются предметом этих писем, позаботиться о них оттуда до Гавра и во время плавания; и когда он прибудет в Потомак, вместо того чтобы направляться прямо в Ричмонд, как он намеревался, он сам проследует с ними в Нью-Йорк. Я оплачу здесь все расходы до их доставки к борту судна в Америке, включая фрахт: если только, возможно, он не сочтет необходимым наложить на них другое покрытие, если не сможет поместить их в каюту; в этом случае Вам придется возместить ему это. Я обязуюсь перед ним, что Вы оплатите ему их транспортировку от борта судна до Нью-Йорка и его собственные разумные расходы от места высадки до Нью-Йорка и обратно к месту высадки. Поскольку он предпринимает это путешествие только ради этой цели, было бы разумно, чтобы Вы дали ему некоторое вознаграждение за его время и труд, и я полагаю, оно было бы принято им; но я не заключал соглашения об этом. Бумаги содержатся в большом ящике и сундуке. Они были присланы сюда господином Астом во время моего отсутствия в Голландии. Когда они прибыли к воротам Парижа, таможенные чиновники открыли сундук, чтобы посмотреть, содержит ли он облагаемые пошлиной товары; но, найдя только книги и бумаги, они заключили, что содержимое ящика того же рода, и не открывали его. Вы получаете его, следовательно, таким, каким он пришел из рук господина Аста. Маленький сундук, который пришел как третья посылка от господина Аста и который никогда не открывался, я поместил в большой сундук, не перемещая и даже не касаясь ни одной бумаги, кроме как в той мере, в какой это было необходимо, чтобы освободить место для него. Я распоряжусь, чтобы все было опечатано и опломбировано таможней здесь, не только чтобы предотвратить их открытие на таможнях в пути и в порту вывоза, но и чтобы доказать Вам, были ли они открыты кем-либо еще после того, как вышли из моих рук. Если штампованные пломбы целы, а шнуры не перерезаны, когда Вы их получите, Вы будете уверены, что они не открывались; они будут обернуты здесь в промасленную ткань, чтобы защитить их от морской сырости; и, как я упоминал ранее, господин Ванне наложит на них другое покрытие, если сочтет это необходимым, в Гавре.

Одновременно с вашим последним письмом я получил из Управления по иностранным делам ратификацию Конгрессом займа 1788 года еще на один миллион гульденов. Поскольку необходимость в этом займе возникла вследствие сметы, составленной г-ном Адамсом и мною, которая была представлена на рассмотрение Конгресса, я полагаю, что ратификация ими займа подразумевает и ратификацию сметы. Одна из статей этой сметы предназначалась для выкупа наших пленных в Алжире. Хотя в вашем письме об этом не говорится, я надеюсь, что вы направили распоряжения уполномоченным по займам в Амстердаме предоставить, как только они будут располагать средствами, сумму, необходимую для этой неотложной нужды. То же самое касается и иностранных офицеров. Если ратификация займа была произведена Конгрессом с целью выполнения задач, предусмотренных сметой, то общее распоряжение от вас уполномоченным по займам в Амстердаме о выплате денежных средств время от времени в соответствии с этой сметой или с другой, которую вы им предоставите, могло бы избавить от хлопот, связанных с отдачей частных распоряжений по каждому отдельному случаю, и от разочарований, возникающих из-за задержки или недоставки таких распоряжений: но решать это вам.

Имею честь быть, с чувствами совершеннейшего уважения, господа, вашим покорнейшим и нижайшим слугой,

Томас Джефферсон.



 













ПИСЬМО CLX. — ГРАФУ ДЕ МОНМОРЕНУ,

ГРАФУ ДЕ МОНМОРЕНУ.

Париж, 11 сентября 1788 г.

Милостивый государь,

В ходе последней войны торговый дом Швейгхойзера и Добре из Нанта и дом Пюшильбера из Лорьяна предъявили д-ру Франклину требование к Соединенным Штатам Америки. Будучи осведомленным об обстоятельствах этого требования и зная, что оно необоснованно, он отказался его оплатить. Вследствие этого они добились наложения судебного ареста на определенное количество оружия и других военных припасов, которые мы закупили в этой стране и сдали на хранение в Нанте для погрузки на суда: и с тех пор эти припасы остаются в таком положении. Конгресс недавно поручил мне положить конец этому делу. Не желая беспокоить Ваше Превосходительство, когда этого можно избежать, я предложил сторонам решить вопрос через арбитров, совместно выбранных нами. Они отказались, как вы увидите из их ответов на мои письма, копии которых я имею честь приложить. Я полагаю, что в практике прочно утвердилось положение, согласно которому имущество одного суверена не подлежит аресту в пределах владений другого; и что эта практика основана не только на взаимном уважении, но и на взаимной пользе. К чему привела бы противоположная практика, очевидно на данном примере, когда военные припасы были задержаны в ходе войны, в которой наши величайшие трудности проистекали из нехватки военных припасов. В своем письме они также ставят себе в заслугу то, что не арестовали один из наших военных кораблей, но, безусловно, принцип, допускающий арест оружия, допустил бы и арест целого флота и часто предоставлял бы врагу легчайшие средства для срыва экспедиции. Поскольку стороны вынуждают меня прибегнуть к помощи Вашего Превосходительства в этом случае, я вынужден просить вас об издании распоряжения о немедленной выдаче припасов и другого имущества Соединенных Штатов в Нанте, удерживаемого домом Швейгхойзера и Добре, а также домом Пюшильбера, или одним из них, под предлогом судебного ареста.

Имею честь быть, с чувствами совершеннейшего уважения и почтения, Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CLXI.—TO M. DE REYNEVAL, September 16, 1788
    

М. ДЕ РЕЙНЕВАЛЮ.

Милостивый государь,

Париж, 16 сентября 1788 г.

Имею честь препроводить вам свои замечания по поводу изменений, предложенных в консульскую конвенцию. Остаются лишь три статьи из тех, что ранее обсуждались между нами, с которыми я не могу согласиться; а именно: вторая, предлагающая по-прежнему сохранять личные иммунитеты для консулов и других лиц, прикомандированных к их ведомству; восьмая, предлагающая установить навигационный кодекс каждой нации на территориях другой; и девятая, настаивающая на том, что судовая роль должна служить неоспоримым доказательством того, что лицо принадлежит к экипажу судна.

В проект внесен ряд новых положений: некоторые из них согласованы; другие не могут быть приняты, поскольку противоречат тем же принципам, которые вынудили меня не согласиться с некоторыми из прежних статей. Большая часть одиннадцатой и вся двенадцатая новые статьи находятся в таком же положении. Они предлагают, чтобы ни одно лицо не могло быть арестовано на борту торгового судна ни по какой причине, кроме как в присутствии консула; чтобы ни одно такое судно не могло быть подвергнуто досмотру иначе как в его присутствии; и чтобы, когда у должностных лиц правосудия есть основания полагать, что преступник укрылся на борту военного корабля, слово капитана должно служить неоспоримым доказательством того, что его там нет.

К возражениям, которые я имел честь изложить в своем письме Его Превосходительству графу де Монморену, я теперь добавляю некоторые другие замечания, с которыми прошу вас ознакомиться. Я прилагаю к ним проект, составленный на основе того, который вы изволили мне передать, измененный таким образом, чтобы привести его в соответствие с духом наших законов.

Имею честь быть, с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, вашим покорнейшим и нижайшим слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CLXII.—TO THE MARQUIS DE LA ROUERIE, September 16,1788
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛА РУЭРИ.

Париж, 16 сентября 1788 г.

Милостивый государь,

Получив первые письма, которые вы удостоили написать мне по поводу задолженности вам со стороны Соединенных Штатов, я сообщил вам, что не имею отношения к финансовому ведомству; что предмет ваших писем относится исключительно к ведению казначейства и г-на Гранда, их банкира здесь, первому из которых я и переслал ваши письма. Однако, поскольку я был обеспокоен тем, чтобы иностранным офицерам было произведено жалованье, я взял на себя смелость время от времени побуждать казначейство приложить усилия для этой цели; и я воспользовался возможностью, представившейся прошлой весной, чтобы положить начало мерам, которые с их одобрения могли бы обеспечить средства для осуществления этой выплаты. Этим ограничивалась моя информация вам, и я добавил предположение, что казначейство, вероятно, отдаст распоряжения по этому вопросу в течение июля. Но я не давал вам никаких обещаний; было бы странно, если бы я это сделал; ни моя должность, ни что-либо, что я когда-либо говорил или делал, не обязывают меня к требованию немедленной выплаты, с которым вы изволите ко мне обращаться, и не призывают меня к какому-либо заявлению или ответу, положительному или отрицательному.

Обнаружив, что мое вмешательство, которое было лишь дружеским и, как было заявлено, неофициальным, послужило поводом для вашего вчерашнего письма в тоне, которого я не ожидал и для которого у меня не может быть мотивов подвергать себя дальнейшим объяснениям, я должен взять на себя смелость пожелать, чтобы переписка между нами по этому предмету прекратилась. Я полагаю, что выданный вам сертификат указывает лицо, здесь или в другом месте, к которому следует обращаться с вашими заявлениями, и что он проинформирует вас, когда получит распоряжения по вашему вопросу.

Я, милостивый государь, ваш покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CLXIII.—TO WILLIAM SHORT, September 20, 1788
    

УИЛЬЯМУ ШОРТУ.

Париж, 20 сентября 1788 г.

Дорогой сэр,

В вечер вашего отъезда пришло письмо через Лондон и Нью-Йорк, адресованное вам, вероятно, из Вирджинии. Я думаю, вы хотели, чтобы ваши американские письма оставались здесь; поэтому я сохраню его. Паспорт, который сейчас прилагается, пришел на следующий день после вашего отъезда; так же как и масса американских писем для меня, датированных вплоть до 10 августа. Я сообщу вам их содержание. Конвент Вирджинии приложил к своей ратификации новой конституции копию Декларации прав штата, не в качестве условия, а чтобы заявить о своей приверженности им. Они также добавили предложения о внесении конкретных поправок в конституцию. Среди них было предложение о том, чтобы Президент не мог занимать должность более восьми лет в течение любого шестнадцатилетнего срока. Нью-Йорк последовал примеру Вирджинии, выразив суть своего билля о правах (то есть вирджинского) и предложив поправки: последние сильно отличаются от вирджинских; но они сходятся в вопросе о Президенте, предлагая лишь, чтобы он не мог быть избран более двух раз. Но признаюсь, мне больше, чем любое из этих предложений, нравится то, о чем Лютер Мартин говорит нам, что оно неоднократно ставилось на голосование и поддерживалось федеральным конвентом, и было изменено лишь за двенадцать дней до его завершения, когда некоторые члены уже уехали; а именно: чтобы он избирался на семь лет и не мог быть переизбран в дальнейшем. Но Нью-Йорк сделал еще один шаг, который вызывает беспокойство; он разослал циркулярное письмо всем законодательным собраниям, прося их согласия на немедленный созыв конвента для внесения поправок. Из Северной Каролины пока нет новостей. Выборщики должны быть избраны в первую среду января; Президент должен быть избран в первую среду февраля; новое законодательное собрание должно собраться в третью неделю марта: место еще не определено. Филадельфия была предложена первой и получила шесть с половиной голосов; полголоса было от Делавэра, один из членов которого хотел провести голосование по Уилмингтону; затем был предложен Балтимор, который был принят, а впоследствии решение было отменено: так что на 10 августа вопрос оставался таким же открытым, как и прежде; но допускалось, что спор идет только между Нью-Йорком и Филадельфией, и скорее склонялись в пользу последней. Делегаты Род-Айленда покинули Конгресс. Д-р Франклин был опасно болен подагрой и камнями 21 июля. Мои письма от 10 августа не упоминают его, надеюсь, он поправился. Варвиль и другие прибыли. Конгресс передал решение относительно независимости Кентукки новому правительству. Браун приписывает это ревности северных штатов, которые хотят, чтобы Вермонт был принят одновременно, чтобы сохранить баланс интересов в Конгрессе. Он только что отправлялся в Кентукки, разочарованный, но склонный убеждать к согласию, хотя и сомневаясь, что они немедленно отделятся от Союза. Главным препятствием к этому, по его мнению, будет индейская война.

Ниже приводится цитата из письма из Вирджинии от 12 июля: «П———н, хотя и сильно ослабленный здоровьем и во всех отношениях находящийся на закате жизни, проявил столько рвения в проведении новой конституции, как если бы он был молодым человеком; возможно, больше, чем он обнаружил в начале последней революции в своем противостоянии Великобритании. У———е выступал в качестве председателя комитета всего состава и, конечно, принимал мало участия в дебатах; но был за принятие, полагаясь на последующие поправки. Б———р ничего не сказал, но был за нее. Г———р представлял собой любопытное зрелище. Отказавшись подписать документ, все считали его противником; но впоследствии он написал письмо и, заняв позицию, которую можно было бы назвать скорее яростной, чем активной, постоянно пытался показать, что его нынешнее поведение согласуется с этим письмом, а это письмо — с его отказом подписать. М—д—н взял на себя основную часть дебатов в ее поддержку; в чем, вместе с помощью, которую я уже упомянул, ему в некоторой степени помогали И—нн—с, Ли, М———л, К———н и Г. Н———с. М—с—н, Г———и и Гр———н были главными сторонниками оппозиции. Дискуссия, как и следовало ожидать, когда силы сторон были почти равны, велась в целом с большим порядком, приличием и уважением каждой стороны к другой».

Ассамблея Вирджинии, спешащая к сбору урожая, не стала вступать в обсуждение законопроекта об округах, а отложила его до следующей сессии. Э. Уинстон назначен судьей вместо Габриэля Джонса, ушедшего в отставку. Р. Гуд и Эндрю Мур — советниками вместо Б. Старка, умершего, и Джозефа Эгглстона, ушедшего в отставку. Говорят, что Уилсона из Филадельфии прочат на смену г-ну А. в Лондоне. Quære?

Спор о гробнице Вергилия и лавре, кажется, наконец разрешен свидетельствами двух путешественников, данными отдельно и без общения друг с другом. Оба они говорят, что при попытке сорвать ветку лавра она последовала за их рукой, будучи, по сути, не чем иным, как растением или веткой, недавно срезанной и воткнутой в землю для этого случая. Чичероне признал мошенничество и сказал, что они практикуют это почти с каждым путешественником, чтобы получить деньги. Вы, конечно, хорошенько дернете за лавр, который вам покажут, чтобы увидеть, является ли это верным решением.

Президент Дюпати скончался. Господин де Барентен, первый президент налоговой палаты, назначен хранителем печати. Акции несколько ниже, чем когда вы уезжали отсюда. Передайте мои самые дружеские приветствия господам Шиппену и Ратледжу. Я полагаюсь на то, что вы сообщите им новости, и поэтому на то, что они простят меня за то, что я не повторяю их в отдельных письмах к ним. Вы можете убедить их, насколько необходима эта экономия моего времени и труда. Это письмо отправляется в Женеву до востребования. Я не буду писать снова, пока вы не скажете мне, куда писать.

Примите самые искренние заверения в привязанности, с которой я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CLXIV.—TO JOHN JAY, September 24,1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 24 сентября 1788 г.

Милостивый государь,

Понимая, что судно, которое должно доставить мои письма от 3-го и 5-го числа текущего месяца, еще не вышло из Гавра, я надеюсь, что вы получите настоящее письмо вместе с ними. Русские сообщения об их победах на Черном море должны были быть сильно преувеличены. Согласно им, флот Капудан-паши был уничтожен; однако они сами недавно снова вывели его на сцену с пятнадцатью линейными кораблями, чтобы одержать над ним еще одну победу. Я полагаю, что истина заключается в том, что он потерпел некоторые неудачи, какого масштаба — невозможно сказать, когда слышна только одна сторона, и что он по-прежнему является хозяином этого моря. Он деблокировал Очаков, который все еще держится; Хотин также все еще не взят, и положение Императора, как опасаются, плохое. Он растянул свою армию в длинную нить, чтобы прикрыть несколько сотен миль границы, что дало туркам возможность атаковать всеми своими силами там, где им заблагорассудится. Лаудон, ныне призванный возглавить имперскую армию, пытается собрать ее; но тем временем кампания близится к завершению и оказалась хуже, чем бесплодной. Сопротивление России Швеции было успешным во всех отношениях на море и на суше. Это, вместе с вмешательством Дании и недовольством шведской нации нарушением их конституции королем, предпринявшим наступательную войну без согласия Сената, вынудило его прекратить свои атаки на суше и выразить готовность к миру; треть его офицеров отказались служить. Англия и Пруссия предложили свое посредничество между Швецией и Россией в таких двусмысленных выражениях, что оставили за собой свободу сказать, что это было предложение, или не было, как им будет удобно. Дания запрашивает встречное предложение о посредничестве от этого двора. Если Англия и Пруссия эффективно установят мир на севере (что абсолютно в их силах), это будет доказательством того, что они не намерены вступать в войну; если они не навяжут мир, я бы заподозрил, что они намерены вмешаться; так как трудно предположить, что они позволили бы войне продолжаться в ее нынешнем виде, при котором Швеция должна быть раздавлена между Россией и Данией.

Хранитель печати, г-н де Ламуаньон, был отправлен в отставку 14-го числа текущего месяца, и г-н де Барентен назначен на его место. Депутаты Бретани освобождены из Бастилии, а г-н д'Эпремениль и г-н Сабатье отозваны из заключения. Парламент еще не восстановлен; но уверенно говорят, что это произойдет на этой неделе. Акции остаются низкими, а казначейство ведет тяжелую борьбу за то, чтобы поддерживать работу правительства. Считается, что заседание Генеральных штатов состоится уже в январе, возможно, в декабре. Я получил дубликат ратификации займа 1788 года Конгрессом и дубликат письма от 22 июля от казначейства по другому вопросу, но ничего по вопросу о пленных или иностранных офицерах. Я полагаю, что какая-то причина задержки должна была возникнуть между ратификацией Конгрессом и последующими распоряжениями казначейства.

Имею честь быть, с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, вашим покорнейшим и нижайшим слугой;

Томас Джефферсон,



 














      LETTER CLXV.—TO M. DE REYNEVAL, October 1, 1788
    

М. ДЕ РЕЙНЕВАЛЮ.


      Paris, October 1, 1788
    

Милостивый государь,

Имею честь препроводить вам копию письма от 16 сентября, которое я имел честь написать Его Превосходительству графу де Монморену, с документами, упомянутыми в нем, и просить об издании распоряжения, о котором я ходатайствовал. Оригиналы были отправлены в указанную выше дату. Несмотря на отказ домов Швейгхойзера и Добре, а также Пюшильбера урегулировать их претензии к Соединенным Штатам путем арбитража, как я им предлагал, Соединенные Штаты по-прежнему готовы воздать им должное. Но эти дома должны сначала отказаться от двух единственных предложений, которые они когда-либо делали; а именно: либо оплата их требования без обсуждения, либо обсуждение в трибуналах страны. Тем временем я буду надеяться на признание в отношении нас принципа, который действует в отношении других наций; что наша государственная собственность здесь не может быть арестована территориальным судьей. Это тем более важно для нас, что мы будем более и дольше, чем другие нации, подвержены необходимости получать оружие и военные припасы из Европы. Наше предпочтение этой стране побудило нас получать их только отсюда со времени заключения мира: и дружба, которую мы постоянно испытывали со стороны правительства, несомненно, в этом и во всех других случаях обеспечит нам защиту того, что мы приобретаем. Имею честь быть, милостивый государь, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CLXVI.—TO MR. CUTTING, October 2, 1788
    

Г-НУ КАТТИНГУ.

Париж, 2 октября 1788 г.

Дорогой сэр,

Я должен подтвердить получение ваших любезных писем от 16-го и 23-го числа прошлого месяца и поблагодарить вас за сведения, которые они содержали. То, что касается дела о допросах в Пенсильвании, должно наделать шума. Столь очевидная ересь в общем праве не должна терпеться на основании авторитета двух или трех гражданских юристов, которым, к несчастью, довелось стать авторитетами в судах Англии. Я считаю существенным в Америке запретить, чтобы любое английское судебное решение, вынесенное после вступления лорда Мэнсфилда в должность судьи, когда-либо цитировалось в суде: потому что, хотя от него и исходило много хороших решений, в значительной их части содержится столько скрытого яда, что лучше предать забвению все. Можете ли вы сообщить мне, что было сделано Англией по вопросу о нашей пшенице и муке? Газеты пишут, что это запрещено даже в Ганновере. Как обстоят дела с их китобойным промыслом в этом году? Надеюсь, скоро им будет нанесена глубокая рана в этой статье, такая, которая не оставит нам опасности от их конкуренции.



Я, с величайшим почтением, дорогой сэр, ваш покорнейший, нижайший слуга,

Томас Джефферсон.


      LETTER CLXVII.—TO JOHN JAY, November 14, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 14 ноября 1788 г.

Милостивый государь,

В своем письме от 21 декабря 1787 года я имел честь подтвердить получение двух ваших любезных писем от 27 июля 1787 года, которые попали ко мне 19 декабря и принесли с собой мои полные полномочия для ведения переговоров по вопросу о консульской конвенции. Будучи тогда сильно занят продвижением указа, который вышел 29 декабря, и желая оставить некоторый интервал между этим актом и ходатайством о пересмотре нашей консульской конвенции, я некоторое время воздерживался от упоминания о нем и только собирался поставить этот вопрос на обсуждение, когда мне стало необходимо отправиться в Амстердам. Сразу после моего возвращения, которое было около конца апреля, я представил этот вопрос графу де Монморену и с того времени неустанно занимался им. Морское ведомство, как и ведомство иностранных дел, подлежало консультациям на всех этапах переговоров, что затянуло их завершение до настоящего времени: наконец, сегодня она подписана, и я имею честь приложить оригинал для ратификации Конгрессом. Основные внесенные изменения заключаются в следующем:

Статьи Конвенции 1784 года, наделяющие консулов привилегиями по международному праву, исключены, и они прямо подчинены в отношении своих лиц и имущества законам страны.

Положение, предоставляющее право убежища их домам, сведено к защите их канцелярии и находящихся в ней бумаг.

Их принудительные полномочия в отношении пассажиров отменены; а в отношении тех, кого они могли бы назвать дезертирами своей нации, ограничены только дезертировавшими моряками.

Статья, позволяющая им арестовывать и отправлять обратно суда, исключена, и вместо нее им разрешено осуществлять полицейский надзор за судами своей нации в целом.

То же самое касается статьи, провозглашавшей неизгладимость статуса подданного, а также разъяснения и расширения одиннадцатой статьи договора о дружбе.

Новшества в законах о доказательствах устранены: и срок действия конвенции ограничен двенадцатью годами. Будучи убежденным, что чем меньше примеров лиц или дел, не подсудных законам страны, тем лучше, я хотел бы, чтобы было сделано еще больше; но большего нельзя было добиться без сохранения доброго расположения. Расширения полномочий, предоставленные конвенцией 1784 года, были настолько однородны с духом этого правительства, что их здесь ценили. Господин де Рейневаль нес главную ответственность за согласование этого документа со мной; и, отдавая ему должное, я должен сказать, что не мог бы желать более разумных и дружественных настроений, чем те, которые он демонстрировал на протяжении всего процесса.

Я прилагаю здесь несколько проектов, последовательно предложенных между нами, вместе с копиями письменных замечаний, представленных вместе с ними, которые служили текстами для обсуждения на наших личных конференциях. Они могут послужить комментарием к любому отрывку, который может в нем нуждаться, сейчас или в будущем, и историей того, как тот или иной отрывок стал таким, какой он есть. № 1 — это конвенция 1784 года. № 2 — мой первый проект. № 3 — их ответ на него. № 4 — мой следующий, который сблизил нас настолько, что на конференции по нему мы привели его к той форме, в которой он был подписан. Я добавляю № 5 — копию перевода, который я передал им с просьбой, чтобы, если они найдут какие-либо отрывки, в которых смысл оригинала передан неточно, они указали бы их мне; в противном случае мы можем считать, что он имеет их одобрение. Этот документ и конвенция 1784 года (помеченная № 1) помещены рядом, чтобы с меньшим трудом представить глазу внесенные изменения; и я прилагаю ряд печатных копий для использования членами, которым предстоит принять решение о ратификации. Желательно, чтобы ратификация была отправлена сюда для обмена как можно скорее.

Что касается консульских назначений, то мой долг — добавить некоторые наблюдения, которые мое положение здесь позволило мне сделать. Я думаю, это было весной 1784 года, когда Конгресс (измученный многочисленными заявлениями от иностранцев, о которых ничего не было известно, кроме их собственной информации или информации других лиц, столь же неизвестных, как и они сами) принял резолюцию о том, что интересы Америки не позволяют назначать на должность консула, вице-консула, агента или комиссара лицо, не являющееся гражданином. Это предназначалось как общий ответ на этот рой иностранных претендентов. Мне кажется, что лучше всего по-прежнему сохранить часть этого правила. Природные граждане по нескольким ценным причинам предпочтительнее иностранцев и граждан, рожденных иностранцами. Они владеют нашим языком, знают наши законы, обычаи и торговлю; как правило, имеют знакомства в Соединенных Штатах; вызывают большее удовлетворение; и на них можно больше положиться в плане верности. Их недостатки — несовершенное знание языка этой страны и незнание организации ее судебной и исполнительной власти, и, как следствие, неловкость всякий раз, когда необходимо обращение к ним, что случается часто. Но так получается, что в некоторых главных портах Франции нет ни одного американца (как в Марселе, Лорьяне и Гавре), в других — только один (как в Нанте и Руане), и только в Бордо есть два или три. К счастью для настоящего момента, большинство из них достойны назначений. Но мы должны смотреть в будущее, когда может случиться так, что в порту не окажется природных граждан, кроме тех, кто, будучи банкротом, нашел убежище во Франции от своих кредиторов, или молодых эфемерных искателей приключений в торговле, без средств и поведения, или других категорий, которые могли бы опозорить консульскую должность, не защищая нашу торговлю. Чтобы воспользоваться услугами наших хороших природных граждан, когда у нас есть один в порту, а когда их нет, чтобы все же иметь человека для ведения наших дел, мне кажется целесообразным объявить постоянным законом, что никто, кроме природного гражданина, не может занимать должность консула, и что присутствие консула в своем порту должно на это время приостанавливать функции вице-консула. Это правило 1784 года, ограниченное должностью консула и природными гражданами. Установление этого постоянным законом защитит от последствий частных заявлений и закроет дверь для таких заявлений, которые в противном случае будут многочисленны. После этого должность вице-консула может быть отдана лучшему кандидату в порту, будь то гражданин или иностранец, а должность консула оставаться открытой для любого природного гражданина с превосходной квалификацией, который мог бы приехать впоследствии, чтобы обосноваться в порту. Функции вице-консула становились бы неактивными во время присутствия его начальника, возобновлялись бы снова после его отъезда и таким образом избавляли бы нас и их от мучительной операции постоянного отзыва и возобновления их комиссий. Добавьте к этому, что во время присутствия консула вице-консул был бы не просто бесполезен, но был бы ценным советником для своего начальника, новичка в должности, языке, законах и обычаях страны. Каждый консул и вице-консул должен быть ограничен в своей юрисдикции портом, для которого он назначен, и территорией, более близкой к нему, чем к любому другому консульскому или вице-консульскому порту, и не должно быть позволено возникнуть идее, что ранг консула дает право на какую-либо власть вообще над вице-консулом или влечет за собой какую-либо зависимость.

Теперь уместно дать некоторый отчет о состоянии нашего спора со Швейгхойзером и Добре. В разговоре, который у меня был с Добре в Нанте, он, казалось, думал так рационально об этом предмете, что я подумал, что не будет трудно уладить его с ним, и я хотел скорее урегулировать его путем соглашения, чем обращаться к министру. Позже я дал ему понять через посредство г-на Карнса, что у меня есть идея предложить передачу дела арбитрам. Он выразил радостное согласие с этим. Я после этого сделал ему предложение официально, письмом, упомянув в частности, что мы выберем наших арбитров из какой-либо нейтральной нации, и, предпочтительно, из числа голландских беженцев здесь. Я был удивлен, получив от него ответ, в котором, выразив свою готовность согласиться с этим предложением, он добавил, что после консультации с г-ном Пюшильбером он отклонил его; тем не менее, он пожелал получить от меня более полное объяснение относительно предметов, подлежащих передаче на арбитраж. Я дал ему это объяснение, и он ответил окончательно, что г-н Пюшильбер отказывается от всякого соглашения и настаивает на том, чтобы дело было решено трибуналами страны. Поскольку соглашение не состоялось, я написал господину де Монморену и настоял на обычае наций, который не позволяет арестовывать имущество одного суверена на территориях другого и подвергать его там судебному решению. Мне обещано, что припасы будут выданы; но необходимые формальности вызовут некоторую задержку. Поскольку Король уполномочен вызывать все дела к себе, наше будет отозвано из трибунала, где оно находится, и будет завершено распоряжением о выдаче арестованных припасов, оставляя на усмотрение правосудия Конгресса сделать впоследствии то, что правильно, в отношении требования Швейгхойзера и Добре. Я хотел бы получить инструкции, что делать с припасами, когда они будут выданы. Оружие, безусловно, лучше отправить в Америку, так как оно хорошее, а здесь будет продано за бесценок. Ложа ружей и старое железо лучше продать здесь; но что делать с якорями? Будучи полностью убежденным, что Конгресс желает, чтобы существенная справедливость была воздана Швейгхойзеру и Добре, я, после того как припасы будут обеспечены, повторю им свое предложение об арбитраже. Если они тогда откажутся, я верну все бумаги в Америку и буду считать свои полномочия по урегулированию этого дела исчерпанными.

Я еще не получил ответа из Дании по вопросу о призах; и я не знаю, приписывать ли это молчание намерению уклониться от требования или множеству дел, которые были у них на руках в последнее время. Терпение, кажется, является благоразумием в этом случае; настраивать их против себя не принесло бы пользы и могло бы принести вред. Я напишу снова в ближайшее время, если тем временем не будет получено ответа.

Имею честь быть, с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, милостивый государь, вашим покорнейшим и нижайшим

слугой,

Томас Джефферсон.

[Ниже приводится перевод конвенции, упомянутой как № 5 в предыдущем письме.]



Конвенция между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами Америки с целью определения и установления функций и привилегий их соответствующих консулов и вице-консулов.

Его Величество Христианнейший Король и Соединенные Штаты Америки, предоставив взаимно по двадцать девятой статье заключенного между ними договора о дружбе и торговле свободу иметь в своих соответствующих штатах и портах консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров, и желая вследствие этого определить и установить на взаимной и постоянной основе функции и привилегии консулов и вице-консулов, которые они сочли удобным установить в первую очередь, Его Х. В. Король назначил сира графа де Монморена де Сен-Эрана, маршала своих лагерей и армий, кавалера своих орденов и ордена Золотого руна, своего советника во всех своих советах, министра и государственного секретаря, а также своих приказов и финансов, имеющего ведомство иностранных дел, а Соединенные Штаты назначили Томаса Джефферсона, гражданина Соединенных Штатов Америки и их полномочного министра при Короле, которые, после взаимного сообщения своих соответствующих полных полномочий, согласились о нижеследующем:

Статья I. Консулы и вице-консулы, назначенные Х. Х. В. и Соединенными Штатами, обязаны представить свои комиссии в соответствии с формами, которые будут установлены соответственно Х. Х. В. в пределах его владений и Конгрессом в пределах Соединенных Штатов; им будет выдан без всяких сборов экзекватура, необходимый для осуществления их функций; и по предъявлении указанного экзекватура губернаторы, командиры, главы правосудия, корпоративные органы, трибуналы и другие должностные лица, имеющие власть в портах и местах их консульств, должны обеспечить им немедленное и беспрепятственное пользование взаимно предоставленными превосходствами, властью и привилегиями, не взимая с указанных консулов и вице-консулов никакой платы под каким бы то ни было предлогом.

Статья II. Консулы и вице-консулы, а также лица, прикомандированные к их функциям, то есть их канцлеры и секретари, пользуются полным и абсолютным иммунитетом в отношении своей канцелярии и содержащихся в ней бумаг: они освобождаются от всякой личной службы, от солдатских постоев, ополчения, караула, охраны, опеки, попечительства, а также от всех пошлин, налогов, сборов и платежей, кроме как на недвижимое и движимое имущество, собственниками или владельцами которого они могут являться, которое подлежит налогам, налагаемым на имущество всех других лиц: и во всех остальных случаях они подчиняются законам страны, как и местные жители.

Те из указанных консулов и вице-консулов, которые занимаются торговлей, соответственно подлежат всем налогам, сборам и платежам, установленным для других купцов.

Они помещают над наружной дверью своего дома герб своего суверена: но этот знак указания не дает указанному дому никакой привилегии убежища для какого-либо лица или имущества.

Статья III. Соответствующие консулы и вице-консулы могут назначать агентов в различных портах и местах своих ведомств, где того потребует необходимость. Эти агенты могут быть выбраны из числа купцов, как национальных, так и иностранных, и снабжены комиссией от одного из указанных консулов; они ограничиваются соответственно оказанием своим соответствующим купцам, мореплавателям и судам всяческой возможной помощи и информированием ближайшего консула о нуждах указанных купцов, мореплавателей и судов, без участия указанных агентов в иммунитетах, правах и привилегиях, приписываемых консулам и вице-консулам, и без права под каким бы то ни было предлогом взимать с указанных купцов какую-либо пошлину или вознаграждение.

Статья IV. Соответствующие консулы и вице-консулы могут учредить канцелярию, где будут депонироваться консульские определения, акты и разбирательства, а также завещания, обязательства, контракты и другие акты, совершенные лицами их нации или между ними, а также имущество, оставленное умершими или спасенное после кораблекрушения.

Они могут, следовательно, назначать подходящих лиц для работы в указанной канцелярии, квалифицировать их и приводить к присяге, вверять им хранение печати и полномочия скреплять печатью комиссии, приговоры и другие консульские акты, а также выполнять функции нотариусов и регистраторов консульства.

Статья V. Соответствующие консулы и вице-консулы имеют исключительное право принимать в своей канцелярии или на борту своих судов декларации и все другие акты, которые капитаны, шкиперы, экипажи, пассажиры и купцы их нации пожелают там совершить, даже их завещания и другие распоряжения по последней воле: и копии указанных актов, должным образом заверенные указанными консулами или вице-консулами под печатью их консульства, получают веру в законе, равную той, которую имели бы их оригиналы, во всех трибуналах владений Х. Х. Короля и Соединенных Штатов.

Они также имеют, и исключительно, в случае отсутствия душеприказчика, опекуна или законного представителя, право составлять опись, ликвидировать и приступать к продаже движимого имущества, оставленного подданными или гражданами их нации, которые умрут в пределах их консульства; они действуют при этом с помощью двух купцов их указанной нации или, за неимением таковых, любых других по их выбору, и распоряжаются о депонировании в своей канцелярии имущества и бумаг указанных наследств; и ни один офицер, военный, судебный или полицейский страны, не должен беспокоить их или вмешиваться в это каким бы то ни было образом: но указанные консулы и вице-консулы не выдают указанное имущество или доходы от него законным представителям или по их приказу, пока они не обеспечат уплату всех долгов, которые умерший мог иметь в стране; для чего кредитор имеет право наложить арест на указанное имущество в их руках, как они могли бы сделать в руках любого другого лица, и приступить к получению его продажи до уплаты того, что законно причитается им. Когда долги не были подтверждены судебным решением, актом или векселем, подпись на котором известна, оплата не будет назначена иначе как при предоставлении кредитором достаточного поручителя, проживающего в стране, для возврата сумм, которые он получил ненадлежащим образом, основного долга, процентов и издержек; который поручитель, тем не менее, считается должным образом освобожденным по истечении срока в один год в мирное время и в два года в военное время, если освобождение не может быть оформлено до конца этого срока против представителей, которые явятся.

И чтобы представители не были несправедливо лишены имущества умершего, консулы и вице-консулы уведомляют о его смерти в одной из газет, публикуемых в пределах их консульства, и удерживают указанное имущество в своих руках четыре месяца, чтобы ответить на все справедливые требования, которые будут представлены; и они обязаны по истечении этой отсрочки выдать лицам, вступающим в наследство, то, что останется сверх суммы, достаточной для удовлетворения требований, которые были предъявлены.

Статья VI. Соответствующие консулы и вице-консулы принимают декларации, протесты и отчеты всех капитанов и шкиперов своих соответствующих наций по поводу аварийных убытков, понесенных в море; и эти капитаны и шкиперы подают в канцелярию указанных консулов и вице-консулов акты, которые они могли составить в других портах по поводу происшествий, которые могли случиться с ними в их плавании. Если подданный Х. Х. К. и гражданин Соединенных Штатов или иностранец заинтересованы в указанном грузе, авария урегулируется трибуналами страны, а не консулами или вице-консулами; но когда заинтересованы только подданные или граждане их собственной нации, соответствующие консулы или вице-консулы назначают искусных лиц для урегулирования убытков и аварии.

Статья VII. В случаях, когда из-за бури или другого происшествия французские корабли или суда будут выброшены на берега Соединенных Штатов, а корабли или суда Соединенных Штатов будут выброшены на берега владений Х. Х. К., консул или вице-консул, ближайший к месту кораблекрушения, делает все, что сочтет нужным, как для цели спасения указанного корабля или судна, его груза и принадлежностей, так и для хранения и безопасности спасенного имущества и товаров. Он может составить их опись без вмешательства каких-либо офицеров военных, таможенных, судебных или полицейских органов страны, иначе как для оказания консулам, вице-консулам, капитану и экипажу судов, потерпевших крушение или выброшенных на берег, всей помощи и благосклонности, которые они попросят у них, как для экспедиции и безопасности спасения и спасенного имущества, так и для предотвращения всякого беспокойства.

И чтобы предотвратить всякого рода споры и дискуссии в указанных случаях кораблекрушения, согласовано, что когда не будет консула или вице-консула для участия в спасении обломков, или что местопребывание указанного консула или вице-консула (он не находясь на месте крушения) будет более удалено от указанного места, чем местопребывание компетентного судьи страны, последний немедленно приступает к этому со всей поспешностью, уверенностью и предосторожностями, предписанными соответствующими законами; но указанный территориальный судья удаляется по прибытии консула или вице-консула и передает ему отчет о своих действиях, расходы на которые консул и вице-консул заставляют возместить ему, так же как и расходы на спасение обломков.

Спасенные товары и имущество депонируются в ближайшей таможне или другом безопасном месте с описью их, которая будет составлена консулом или вице-консулом, или судьей, который действовал в их отсутствие, чтобы указанные имущество и товары могли быть впоследствии выданы (после взимания из них расходов) и без формы процесса владельцам, которые, будучи снабжены распоряжением об их выдаче от ближайшего консула или вице-консула, потребуют их сами или через своих представителей, либо для цели реэкспорта таких товаров, в каковом случае они не платят никакой пошлины на вывоз, либо для цели продажи их в стране, если они не запрещены там; и в этом последнем случае указанным товарам, если они повреждены, предоставляется скидка с входных пошлин, соразмерная ущербу, который они понесли, что будет установлено по аффидевитам, взятым в то время, когда судно потерпело крушение или ударилось.

Статья VIII. Консулы и вице-консулы осуществляют полицейский надзор за всеми судами своих соответствующих наций и имеют на борту указанных судов всю власть и юрисдикцию в гражданских делах во всех спорах, которые могут там возникнуть; они имеют полный надзор за указанными судами, их экипажем, а также изменениями и заменами, которые там должны быть произведены. Для чего они могут подниматься на борт указанных судов всякий раз, когда сочтут это необходимым: хорошо понимая, что функции, разрешенные настоящим, ограничиваются внутренним пространством судов и что они не имеют места ни в каком случае, который имел бы какое-либо вмешательство в полицию портов, где находятся указанные суда.

Статья IX. Консулы и вице-консулы могут распорядиться об аресте капитанов, офицеров, матросов, моряков и всех прочих лиц, входящих в состав экипажей судов их соответствующих наций, которые дезертировали с указанных судов, с целью их возвращения и отправки за пределы страны. Для этой цели указанные консулы и вице-консулы должны обращаться в компетентные суды, к судьям и должностным лицам и требовать выдачи указанных дезертиров в письменной форме, доказывая путем предъявления судовых реестров или списков экипажа, что эти лица входили в состав указанных экипажей; и по такому требованию, должным образом доказанному (за исключением случаев, когда доказано обратное), в выдаче не может быть отказано; и указанным консулам и вице-консулам должна быть оказана всяческая помощь и содействие в поиске, задержании и аресте указанных дезертиров, которые по их просьбе и за их счет должны быть даже заключены под стражу в тюрьмы страны до тех пор, пока не представится возможность отправить их обратно. Но если они не будут отправлены обратно в течение трех месяцев, считая со дня их ареста, они должны быть освобождены и не могут быть вновь арестованы по той же причине.

Статья X. В случаях, когда соответствующие подданные или граждане совершат какое-либо преступление или нарушение общественного порядка, они подлежат юрисдикции судей страны.

Статья XI. Когда указанные правонарушители входят в состав экипажа судна своей нации и укрылись на борту указанного судна, они могут быть там задержаны и арестованы по приказу судей страны: последние должны уведомить об этом консула или вице-консула, который может прибыть на борт, если сочтет это уместным: однако это уведомление ни в коем случае не должно задерживать исполнение соответствующего приказа. Арестованные лица не могут быть впоследствии освобождены до тех пор, пока консул или вице-консул не будет уведомлен об этом; и они должны быть переданы ему, если он того потребует, для возвращения на борт судна, на котором они были арестованы, или на другие суда их нации, для отправки за пределы страны.

Статья XII. Все разногласия и тяжбы между подданными Его Христианнейшего Величества в Соединенных Штатах или между гражданами Соединенных Штатов в пределах владений Его Христианнейшего Величества, и в частности все споры, касающиеся заработной платы и условий найма экипажей соответствующих судов, а также все разногласия любого характера, которые могут возникнуть между рядовыми членами указанных экипажей или между кем-либо из них и их капитанами, либо между капитанами различных судов их нации, должны разрешаться соответствующими консулами и вице-консулами либо путем передачи дела арбитрам, либо путем вынесения упрощенного решения, без взимания судебных издержек.

Ни один представитель гражданской или военной власти страны не должен вмешиваться в это или принимать какое-либо участие в данном деле: а апелляции на указанные консульские решения должны подаваться в трибуналы Франции или Соединенных Штатов, к чьей компетенции относится их рассмотрение.

Статья XIII. Поскольку общая польза торговли привела к созданию во владениях Его Христианнейшего Величества особых трибуналов и форм для ускорения решения коммерческих дел, купцы Соединенных Штатов должны пользоваться преимуществами этих учреждений; а Конгресс США обеспечит, наиболее соответствующим своим законам образом, эквивалентные преимущества в пользу французских купцов для быстрого рассмотрения и решения дел того же рода.

Статья XIV. Подданные Его Христианнейшего Величества и граждане Соединенных Штатов, которые докажут на законных основаниях, что они принадлежат к указанным нациям соответственно, должны, как следствие, пользоваться освобождением от всякой личной службы по месту своего поселения.

Статья XV. Если какая-либо другая нация приобретет в силу какой-либо конвенции более благоприятный режим в отношении консульских преимуществ, полномочий, власти и привилегий, консулы и вице-консулы Его Христианнейшего Величества или Соединенных Штатов взаимно будут пользоваться ими в соответствии с условиями, оговоренными во второй, третьей и четвертой статьях договора о дружбе и торговле, заключенного между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами.

Статья XVI. Настоящая конвенция остается в полной силе в течение двенадцати лет, считая со дня обмена ратификационными грамотами, которые должны быть составлены в надлежащей форме и обменены обеими сторонами в течение одного года или ранее, если это возможно.

В удостоверение чего мы, Полномочные министры, подписали настоящую конвенцию и приложили к ней печать наших гербов.

Совершено в Версале, 14 ноября тысяча семьсот восемьдесят восьмого года.

Граф де Монморен. (Печать)

Подписано.

Томас Джефферсон. (Печать)



 














      LETTER CLXVIII.—TO JAMES MADISON, November 18, 1788
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 18 ноября 1788 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к Вам было от 31 июля; с тех пор я получил Ваши письма от 24 июля, 10 и 23 августа. Первая часть этого долгого молчания с моей стороны была вызвана тем, что я знал о Вашем отсутствии в Нью-Йорке; вторая часть — отсутствием возможности отправить письмо, которая длилась дольше обычного. Поскольку мистер Шиппен только что прибыл сюда и завтра отправляется в Лондон, я пользуюсь этим каналом связи. Мистер Кэррингтон был так любезен, что прислал мне второй том «Американских философских трудов», «Федералист» и несколько других интересных брошюр; и я должен поблагодарить Вас за еще один экземпляр «Федералиста» и отчет об инструкциях министрам для ведения мирных переговоров. В последнем, к сожалению, был пропущен именно тот отрывок, который мне был нужен, а именно тот, что касался судоходства по Миссисипи. Что касается «Федералиста», то мне были названы имена трех авторов. Я прочитал его с вниманием, удовольствием и пользой и убедился, что в нем нет ничего, написанного одной из этих рук, и не так уж много — второй. Он делает величайшую честь третьему, являясь, на мой взгляд, лучшим комментарием к принципам государственного управления, который когда-либо был написан. В некоторых частях заметно, что автор стремится лишь сказать то, что лучше всего может быть сказано в защиту мнений, с которыми он сам не был согласен. Но в целом он твердо обосновывает план государственного устройства. Признаюсь, он исправил меня по нескольким пунктам. Однако что касается билля о правах, я по-прежнему считаю, что его следует добавить; и я рад видеть, что три штата наконец сочли постоянную переизбираемость президента статьей, которую следует изменить. Я бы, как и Вы, не приветствовал созыв нового конвента. Надеюсь, они примут способ внесения поправок через Конгресс и Ассамблеи, и в этом случае я не опасался бы никаких опасных нововведений в плане. Но меньшинства слишком солидны, чтобы не иметь права на некоторую жертву мнений со стороны большинства; особенно когда значительная их часть была бы удовлетворена биллем о правах. Здесь, внутри страны, дела идут хорошо. Собрание нотаблей, заседающее в настоящее время, действительно приняло одно решение, которое не сулит ничего хорошего правам народа; но если они не добьются сейчас того, на что имеют право, то добьются этого в долгосрочной перспективе. Беда в том, что они еще не созрели для получения благ, на которые имеют право. Я сомневаюсь, например, согласился бы народ, если бы с ним посоветовались, принять закон о хабеас корпус, если бы его предложил Король. Если Генеральные штаты, когда они соберутся, не будут стремиться к слишком многому, они могут положить начало хорошей конституции. Есть три статьи, которые они могут легко получить: 1. периодические собрания; 2. исключительное право налогообложения; 3. право регистрации законов и внесения в них поправок, как это сейчас осуществляется парламентами. Последнее было бы охотно одобрено двором из-за их враждебности к парламентам и привело бы непосредственно к праву законодательной инициативы: второе уже было торжественно признано Королем; и хорошо известно, что против первого возражений не будет. Если они будут настаивать на большем, все может провалиться. Я не буду вдаваться в дальнейшие общественные детали, так как мое письмо мистеру Джею их содержит. В нем содержится просьба о разрешении вернуться в Америку следующей весной, только на лето. Приведенные там причины, основанные на моих личных делах, весьма убедительны. Но есть и другая, более веская для меня, хотя и такого характера, который нельзя объяснить в официальном письме. Это необходимость лично сопровождать моих дочерей на их родину и благополучно передать их в руки тех, с кем я могу спокойно их оставить. Я откладывал эту просьбу так долго, как позволяли обстоятельства, и надеюсь, что она не встретит затруднений. Я получил слишком много доказательств Вашей дружбы, чтобы не полагаться на Вашу поддержку в этом деле, так как, по всей вероятности, ничто не пострадает от короткого отсутствия. Но я беспокоюсь о немедленном получении разрешения; так как, отправившись в апреле и вернувшись в октябре, я буду уверен в приятных и коротких переходах туда и обратно. Я должен просить Вашего внимания, мой друг, к этому делу, и чтобы ответы были отправлены мне по нескольким каналам.

Мистер Линиозен в Гавре по ошибке отправил Вам посылку, принадлежащую кому-то другому. Я не знаю, что в ней было, но он написал Вам по этому поводу и просил меня сделать то же самое; он может пострадать, если она не будет возвращена.

Полагая, что финансирование их внешнего долга будет одной из первых операций нового правительства, я посылаю Вам две сметы: одну составленную мною, другую — джентльменом, бесконечно лучше осведомленным в этом предмете, показывающие, какой фонд будет достаточен для погашения основной суммы и процентов по мере наступления срока платежа, при содействии периодических займов, которые тот же фонд будет погашать. Я прилагаю их Вам, потому что, сопоставив их вместе и со своими собственными идеями, Вы сможете посоветовать что-то лучшее, чем любая из них; но что-то должно быть сделано. Это правительство, я полагаю, будет ожидать от первой сессии нового Конгресса очень удовлетворительного обеспечения выплаты своего долга. Возможно, в этом деле, так же как и в устройстве Ваших иностранных дел, я смогу, находясь на месте вместе с Вами, дать некоторую информацию и предложить некоторые идеи, которые сделают мой визит на родину не совсем бесполезным. Я считаю немалым преимуществом восстановление того настроя ума, который был у моих избирателей, который теряется при долгом отсутствии и может быть восстановлен только при общении с ними; и я буду особенно надеяться на большую пользу и удовольствие, стараясь проводить как можно больше времени с Вами. Если у Вас есть в планах поездка в Вирджинию в том году, я надеюсь, Вы выберете время так, чтобы мы могли быть там вместе. Я устрою Вас в Монтичелло, где, если Вас и не развлекут иначе, то в книгах недостатка не будет. В твердой надежде на счастливую встречу с Вами весной или в начале лета, я заканчиваю, с заверениями в искреннем уважении и привязанности, с которыми я остаюсь, дорогой сэр, Ваш преданный друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CLXIX.—TO A. DONALD, November 18,1788
    

А. ДОНАЛЬДУ.

Париж, 18 ноября 1788 г.

Дорогой сэр,

Часто получая просьбы от лиц по эту сторону океана навести справки об их друзьях в Америке, о судьбе которых они не уверены, я могу лишь передавать их просьбы своим друзьям в Америке. Приложенное письмо от шевалье де Сигуня содержит просьбу навести справки о его брате, который, как он полагает, поселился у Тоддс-Бридж. Поскольку это в пределах Вашей досягаемости, я должен переадресовать эту просьбу Вашему человеколюбию и прошу Вас, если Вы сможете что-то узнать о нем, будьте так добры, сообщите мне о нем, вернув при этом приложенное письмо.

Кампания между турками и русскими была довольно равной. Австрийцы пострадали на протяжении всей кампании. Благодаря посредничеству Пруссии и Англии, мир, вероятно, будет заключен между Россией, Данией и Швецией. Это доказательство того, что Англия не намерена сама вступать в войну. Эта страна, безусловно, не будет вмешиваться ни в какие внешние дела до созыва своих Генеральных штатов. Это собрание так давно не созывалось, что формы его созыва вызывают трудности. Собрание нотаблей было созвано, чтобы предписать их, и они сейчас заседают. Я надеюсь, что это закончится предоставлением этой стране значительной степени свободы. В настоящее время они наслаждаются полнейшим внутренним спокойствием; однако их государственные ценные бумаги остаются низкими, а деньги для текущих расходов достать трудно. Есть надежда, что таланты и популярность мистера Неккера при содействии Национального собрания выведут их из затруднений. Мы ежедневно ожидаем известий о смерти Короля Англии: наши последние новости от 11-го числа, когда его состояние считалось крайне опасным. Это событие могло бы произвести большие перемены в положении дел: предполагается, что мистер Фокс пришел бы к власти, а он, как принято считать, склонен к войне. Если Король выживет, я думаю, что продолжение мира в настоящее время более вероятно, чем это было в последнее время. Будьте так добры, перешлите приложенное письмо с очень надежным курьером. Вспомните обо мне в самых дружеских выражениях доктору Керри, и будьте уверены сами в уважении и привязанности, с которыми я остаюсь, дорогой сэр, Ваш преданный друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CLXX.—TO JOHN JAY, November 19, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,

Париж, 19 ноября 1788 г.

После моего письма от 5 сентября, в котором я подтвердил получение любезного письма мистера Ремсена от 25 июля, я написал письма от 24 сентября и от 14 числа текущего месяца. Последнее будет сопровождать настоящее, оба отправляются через Лондон из-за отсутствия прямого сообщения; но они идут с частным лицом.

Никаких недавних событий, заслуживающих внимания, между турками и австрийцами не произошло. Первые остаются на территориях последних со всеми признаками превосходства. Со стороны России война выглядит равной, за исключением того, что турки по-прежнему хозяева Черного моря. Очаков еще не взят. Дания предоставила России свою оговоренную квоту войск с такой готовностью и делала такие другие военные приготовления, что считалось, будто они намерены стать главными участниками войны против Швеции. Россия и Англия после этого эффективно вмешались. Их министры, назначенные посредниками, уведомили Копенгагенский двор, что они объявят им войну от имени своих двух суверенов, если они немедленно не выведут свои войска со шведских территорий. Лондонский двор позже заявил, что их министр (Эллиот) зашел в этом дальше, чем был уполномочен. Тем не менее, датские войска отступают. Польша увеличивает свою армию с двадцати до ста тысяч человек. Тем не менее, кажется, что Англия и Пруссия всерьез намерены остановить войну в этом регионе, довольствуясь тем, чтобы оставить две империи в руках турок. Франция, к которой Швеция обратилась с просьбой присоединиться к дворам Лондона и Берлина в их посредничестве между Швецией и Россией, отказалась. Мы можем быть уверены, что она не будет вмешиваться ни во что внешнее до созыва Генеральных штатов. Ее временное исчезновение с политической арены Европы оставляет Англии и Пруссии блестящую роль диктовать законы, не встречая ни тени оппозиции. Внутреннее спокойствие этой страны совершенно: однако их государственные ценные бумаги остаются низкими, а трудности с получением денег для покрытия текущих расходов очень велики. В споре между Королем и парламентом последний, опасаясь власти первого, принял решение о созыве Генеральных штатов. Правительство также оказалось вынуждено из-за других трудностей прибегнуть к тому же средству. Парламент после своего отзыва показал, что теперь стал опасаться Генеральных штатов, и обнаружил решимость придираться к их форме, чтобы иметь право отрицать их законность, если этот орган предпримет попытку урезать их полномочия. Двор после этого очень ловко решил созвать тех же нотаблей, которые были одобрены нацией в прошлом году, чтобы решить вопрос о форме созыва Генеральных штатов: тем самым устраняя себя от споров, которые мог бы возбудить парламент, и сталкивая их с нацией. Нотабли сейчас заседают. Правительство явно обнаружило склонность к тому, чтобы третье сословие, или общины, имели столько же представителей в Генеральных штатах, сколько дворянство и духовенство вместе взятые: но пять бюро нотаблей проголосовали подавляющим большинством за то, чтобы они имели лишь равное количество с каждым из других сословий по отдельности. Одно бюро большинством в один голос согласилось дать общинам двойное количество представителей. Это первый симптом решительного объединения дворянства и духовенства, и это неизбежно склонит народ на сторону Короля. Сомневаются, могут ли Штаты быть созваны так рано, как в январе, хотя правительство, подгоняемое нехваткой денег, настаивает на скорейшем созыве. Еще более неопределенно, что будут делать Штаты, когда соберутся: есть три объекта, которых они могут достичь, вероятно, без оппозиции со стороны двора; 1. Периодические собрания Штатов; 2. их исключительное право налогообложения; 3. право регистрации законов и внесения в них поправок, как это сейчас осуществляется парламентами. Это привело бы, как это было в Англии, к праву законодательной инициативы. Парламент при последней мере был бы сведен к простому судебному органу и, вероятно, воспротивился бы этому. Но против Короля и нации их оппозиция не могла бы преуспеть. Если Штаты остановятся на этом в настоящий момент, все, вероятно, закончится хорошо, и они смогут в будущих сессиях добиться отмены тайных приказов (lettres de cachet), свободы печати, цивильного листа и других ценных смягчений их правительства. Но есть опасения, что нетерпение исправить все сразу, которое преобладает в некоторых умах, может напугать двор и привести его к обращению к силе и опоре только на нее.

Прежде чем это письмо дойдет до Вас, Вы, вероятно, уже услышите об указе (Arrêt), принятом 28 сентября, о запрете ввоза иностранного китового жира без исключений. Англичане переполнили рынки этой страны своим жиром: предлагалось исключить их, и был составлен указ с исключением для нас: на последней стадии принятия указа исключение было вычеркнуто, без какого-либо предупреждения или даже подозрения с моей стороны. Я подозреваю, что этот удар исходил от графа де ла Люзерна, морского министра; но я не могу утверждать это категорически. Как только я был извещен об этом, что произошло через несколько дней после принятия (потому что это держалось в секрете до публикации в их морских портах), я написал графу де Монморену письмо, копия которого прилагается, и время от времени проводил конференции по этому вопросу с ним и другими министрами. Я обнаружил, что они предубеждены частичной информацией своих рыбаков из Дюнкерка; и поэтому счел необходимым представить им взгляд на весь предмет в письменном виде, что я и сделал в документе, печатную копию которого я Вам прилагаю. Я вдался в нем в большие детали, чем того строго требовал вопрос между нами. К ним меня подтолкнули другие цели. Самой важной было настроить мистера Неккера, как экономиста, против их нового рыболовства, дав ему предвидеть его расходы. Конкретные производства, предложенные им, были следствием неоднократных обращений грузоотправителей риса и табака: другие детали, которые не кажутся непосредственно уместными, были вызваны обстоятельствами, возникшими в разговоре, или очевидной необходимостью дать информацию по всему вопросу. На конференции в присутствии господина Ламбера 16-го числа (где мне умело помогал маркиз де Лафайет, как и на протяжении всего дела) было решено сделать для нас исключение из запрета. Но они потребуют строгих гарантий того, что жир, поступающий под нашим именем, действительно является продуктом нашего рыболовства. Они боятся, что мы будем прикрывать ввоз английского жира из Галифакса. Указ об исключении для нас был доведен до моего сведения, но формальности доказательства того, что жир является американским, еще не были вставлены. Я полагаю, они потребуют, чтобы каждое судно привозило сертификат от их консула или вице-консула, проживающего в штате, из которого оно прибывает. Иногда говорили о более сложных доказательствах. Я полагал, что могу уверенно утверждать им, что наше правительство сделает все возможное, чтобы предотвратить это мошенничество, потому что в наших интересах, как и в их, сохранить рынок только для французского и американского жира. Мне сказали, что Массачусетс запретил ввоз иностранного рыбьего жира в свои порты. Этот закон, если он будет хорошо исполняться, станет эффективной защитой от мошенничества; и аналогичный закон в других штатах, заинтересованных в рыболовстве, значительно побудил бы это правительство продолжать свое снисхождение к нам. Хотя указ о повторном допуске нашего жира еще не принят, я думаю, могу заверить Вас, что это произойдет через несколько дней, и, конечно, эта отрасль торговли, после столь угрожающего вида, будет на лучшем основании, чем когда-либо, так как будет пользоваться, совместно с французским жиром, монополией на их рынках. Продолжение этого будет зависеть от роста их собственного рыболовства. Когда они станут способны удовлетворять свои собственные потребности, вполне возможно, что они могут отказаться принимать наш жир; но я не верю, что они смогут поднять свое рыболовство до такого уровня, если не смогут продолжать переманивать наших рыбаков к себе. На их семнадцати судах в этом году было сто пятьдесят наших матросов. Я не знаю, какое количество англичане получили на свою службу. Вы легко заметите, что в этих печатных наблюдениях есть детали, которые не следовало бы делать достоянием гласности. Они были напечатаны только для того, чтобы копию можно было дать каждому министру, и была проявлена осторожность, чтобы они не попали в другие руки.

Теперь я должен побеспокоить Конгресс петицией от своего имени. Когда я покинул свой дом в октябре 1783 года, это было для того, чтобы присутствовать в Конгрессе в качестве члена, и в ожидании возвращения через пять или шесть месяцев. Однако в мае следующего года меня попросили приехать в Европу в качестве члена комиссии, которая должна была продолжаться только два года. Я немедленно уехал, не заезжая домой, чтобы сделать какие-либо другие распоряжения в своих делах, думая, что они не сильно пострадают до моего возвращения. До окончания двух лет, когда доктор Франклин ушел со своего поста здесь, Конгрессу было угодно назначить меня на него; так что события привели меня к отсутствию в пять лет вместо пяти месяцев. Тем временем дела огромной важности для других, так же как и для меня, и которые не могут быть улажены никем, кроме меня, не будут ждать дольше. Другой мотив, еще более мощно действующий на мой ум, — это необходимость отвезти мою семью обратно к их друзьям и на родину. Поэтому я должен просить у Конгресса разрешения на короткое отсутствие. Учитывая три месяца на море, туда и обратно, и два месяца в моем собственном доме, что будет достаточно для моих дел, мне не нужно быть вне Парижа более чем от пяти до шести месяцев. Я не предвижу ничего, что может пострадать во время моего отсутствия. Консульская конвенция завершена, за исключением обмена ратификациями, что будет делом одного дня. Разногласия со Швейгхойзером и Добре, касающиеся нашего оружия, будут закончены. Дело Дании, если когда-либо будет закончено, вероятно, будет долго затягиваться. Выкуп алжирских пленников — единственное дело, которое, вероятно, останется на руках. Это не может быть начато, пока деньги не будут собраны в Голландии и не будет получен приказ об их применении: вероятно, это произойдет, так что я смогу привести это в движение до моего отъезда; если нет, я все равно могу оставить это на таком основании, чтобы это было приведено в движение, как только деньги могут быть выплачены. И даже когда разрешение Конгресса будет получено, я не воспользуюсь им, если есть что-то существенное, что может пострадать; но отложу свой отъезд до тех пор, пока обстоятельства не позволят. Но если они будут такими, как я ожидаю, для меня будет чрезвычайно желательно получить разрешение немедленно, чтобы я мог уехать, как только закончится весеннее равноденствие, и быть уверенным в своем возвращении в доброе время и сезон осенью. Мистер Шорт, который подумывал о возвращении в Америку, отложит это возвращение до моего приезда. Его таланты и характер позволяют мне с уверенностью сказать, что ничто не пострадает в его руках. Дружеское расположение господина де Монморена побудило бы его охотно общаться с мистером Шортом в его нынешнем качестве; но если бы какие-либо его обращения потребовалось представить Совету, они могли бы встретить трудности: не мог бы он также посещать дипломатические общества, которые являются самыми верными источниками хорошей информации. Счел бы Конгресс целесообразным устранить трудности, назначив его секретарем миссии, чтобы он действовал, конечно, как поверенный в делах (chargé des affaires) во время моего отсутствия? Было бы справедливо, чтобы разница между жалованием секретаря и секретаря миссии прекратилась, как только он перестанет быть ответственным за дела Соединенных Штатов; то есть по моему возвращению: и он бы этого ожидал. Так что эта разница за пять или шесть месяцев была бы делом около ста семидесяти гиней, что было бы не более чем равно дополнительным расходам, которые неизбежно легли бы на него из-за смены характера. Я упоминаю эти детали, чтобы Конгресс мог видеть конец, а также начало предложения, и мне остается только добавить: «да будет воля их». Получив разрешение для меня, я попрошу его, сэр, у Вашей дружбы, воспользоваться различными случаями в порты Франции и Англии, чтобы передать мне немедленное уведомление об этом и избавить меня как можно скорее от тревоги ожидания и неопределенности, в которой я буду находиться. Мы ежедневно ожидаем известий о смерти Короля Англии. Наши последние новости от 11-го числа. Тогда его состояние считалось безнадежным уже три или четыре дня; но так как мое письмо должно пройти через Англию, у Вас будут более поздние сведения о нем, чем те, что я могу дать. Я посылаю Вам газеты по эту дату и имею честь быть, с величайшим уважением и почтением, сэр, Ваш самый покорный, покорный слуга,

Томас Джефферсон.

P. S. Последний урожай кукурузы во Франции был настолько мал, что они опасаются нужды. Мистер Неккер просит меня довести этот дефицит до сведения наших купцов в надежде, что они пришлют поставки. Я обещал ему, что сделаю это. Если бы это можно было сделать, не называя его, это было бы приятно ему и, вероятно, выгодно для предпринимателей. Т. Дж.

[Прилагаются наблюдения по вопросу о допуске нашего китового жира на рынки Франции, упомянутые в предыдущем письме.]

Китовый жир входит как сырье в несколько отраслей промышленности, таких как шерстяная, кожевенная, мыловаренная: он используется также в живописи, архитектуре и навигации. Но его основное потребление — освещение домов и городов. Для этой последней цели, однако, у него есть сильный конкурент в виде растительных масел. Они хороши в теплую, безветренную погоду, но они застывают на холоде, легко гаснут на ветру, их урожай ненадежен, завися от сезонов, и для получения того же света должен использоваться более толстый фитиль и потребляться большее количество масла. Оценивая все эти статьи различия вместе, те, кто занимается освещением городов, находят свою выгоду в том, чтобы платить примерно на двадцать пять процентов больше за китовый, чем за растительные масла. Но выше этого китовый жир, в его нынешнем виде, подняться не может; потому что тогда становится выгоднее для городских осветителей использовать другие. Эта конкуренция, таким образом, ограничивает его цену, выше которой никакое поощрение не может ее поднять; и это становится, так сказать, законом его природы. Но при этой низкой цене китобойный промысел — самое бедное дело, в которое может вступить купец или матрос. Если матрос вместо жалованья получает часть того, что добыто, он обнаруживает, что это, год от года, приносит ему меньше, чем он мог бы получить в качестве жалованья в любом другом деле. Это также сопряжено с большим риском, исключительными лишениями и долгим отсутствием от своей семьи; если плавание совершается исключительно за счет купца, он обнаруживает, что, год от года, оно не возмещает ему его расходов. Как, например; английское судно в триста тонн и сорок два человека экипажа приносит домой, communibus annis, после четырехмесячного плавания, двадцать пять тонн жира, стоимостью четыреста тридцать семь фунтов десять шиллингов стерлингов. Но жалованье офицеров и матросов составит четыреста фунтов; оснащение, таким образом, и прибыль купца должны быть оплачены правительством: и именно на этой идее рассчитана британская премия. Из бедности этого дела, таким образом, произошло, что нации, которые взялись за него, последовательно бросали его. Баски начали его: но хотя они самые экономные и предприимчивые из жителей Франции, они не могли продолжать его; и говорят, что они никогда не использовали более тридцати судов в год. Голландцы и ганзейские города сменили их. Последние отказались от него давно. Англичане вели его, в конкуренции с голландцами, в течение последнего и начала нынешнего века: но он был слишком мало прибыльным для них, по сравнению с другими отраслями торговли, открытыми для них.

Тем временем жители бесплодного острова Нантакет занялись этим промыслом, привлеченные тем, что киты появлялись у их собственного берега. Им, следовательно, англичане уступили его, продолжая им, как британским подданным, ввоз их жира в Англию, беспошлинно, в то время как иностранцы облагались пошлиной в восемнадцать фунтов пять шиллингов стерлингов за тонну. Голландцы могли продолжать его долго, потому что, 1. Они так близки к северным рыболовным районам, что судно начинает свой промысел очень скоро после выхода из порта. 2. Они ведут навигацию с большей экономией, чем другие нации Европы. 3. Их матросы довольствуются более низким жалованьем: и, 4. Их купцы — более низкой прибылью на свой капитал. При всех этих благоприятных обстоятельствах, однако, эта отрасль дела, после долгого упадка, наконец почти вымерла у них. Говорят, они не отправили более полудюжины судов в погоню за китом в этом году. Нантакетцы, таким образом, были единственными людьми, которые осуществляли этот промысел в какой-либо степени в начале последней войны. Их страна, из-за своего бесплодия не дающая пропитания, они были вынуждены искать его в море, которое окружало их. Их экономия была более строгой, чем у голландцев. Их матросы, вместо жалованья, имели долю в том, что было добыто: это побуждало их ловить с меньшим количеством рук, так что каждый имел большую долю в прибыли; это делало их более бдительными в поиске добычи, более смелыми в преследовании ее и бережливыми во всех своих расходах. Лондон был их единственным рынком. Когда, следовательно, в результате последней революции они стали чужеземцами в Великобритании, они стали подлежать чужеземной пошлине в восемнадцать фунтов пять шиллингов за тонну жира, что, будучи более чем равно цене обычного китового жира, вынуждает их бросить этот промысел. Так что этот народ, который до войны использовал свыше трехсот судов в год в китобойном промысле (в то время как Великобритания сама никогда не использовала ста), теперь почти перестал осуществлять его. Но у них все еще были матросы, самый важный материал для этого промысла; и они все еще сохраняли дух для рыболовства: так что при восстановлении мира они были способны, в очень короткое время, возродить свой промысел во всем его блеске. Британское правительство видело, что момент был критическим. Они знали, что их собственная доля в этом промысле была ничем: что большая масса рыбаков осталась с нацией, теперь отделенной от них: что эти рыбаки, однако, потеряли свой древний рынок; не имели другого ресурса внутри своей страны, к которому они могли бы обратиться; и они надеялись, поэтому, что они могли бы, в настоящий момент бедствия, быть заманены в их владения и добавлены к массе их матросов. Чтобы осуществить это, они предложили экстравагантные преимущества всем лицам, которые будут осуществлять китобойный промысел из британских владений. Но не рассчитывая с большой уверенностью на долгую связь с их оставшимися владениями на континенте Америки, предвидя, что нантакетцы поселятся в них, предпочтительно, если будут поставлены на равных основаниях с жителями Великобритании, и что, таким образом, им, возможно, придется покупать их второй раз, они ограничили свои высокие предложения поселенцами в Великобритании. Нантакетцы, оставленные без ресурса из-за потери своего рынка, начали думать о переезде во владения Великобритании; некоторые в Новую Шотландию, предпочитая меньшие преимущества в соседстве со своей древней страной и друзьями; другие в Великобританию, откладывая страну и друзей ради высоких премий. Судно уже прибыло из Галифакса в Нантакет, чтобы забрать некоторых из тех, кто предлагал переехать; две семьи поднялись на борт, и другие собирались, когда там было получено письмо, которое было написано господином маркизом де Лафайетом джентльмену в Бостоне и передано им в Нантакет. Смысл письма был в том, чтобы отговорить их от принятия британских предложений и заверить их, что их друзья во Франции постараются сделать что-то для них. Это мгновенно приостановило их замысел: ни один другой не поднялся на борт, и судно вернулось в Галифакс только с двумя семьями.

Фактически французское правительство не было невнимательно к взглядам британцев, ни нечувствительно к кризису. Они видели опасность позволить пяти или шести тысячам лучших существующих матросов быть переведенными одним ударом в морскую мощь их врага и перенести с собой искусство, которым они владели почти исключительно. Контрплан, который они привели в действие, состоял в том, чтобы соблазнить нантакетцев высокими предложениями приехать и поселиться во Франции. Это было в 1785 году. Британцы, однако, имели в свою пользу сходство языка, религии, законов, привычек и родства. Только девять семей, из тридцати трех человек в целом, приехали в Дюнкерк; так что этот проект не был способен предотвратить их эмиграцию в английские владения, если бы ничего другого не произошло.

Франция эффективно помогла отделить Соединенные Штаты Америки от силы Великобритании: но до сих пор они, казалось, потворствовали только молчаливому желанию отделить их от ее торговли. Они ничего не сделали, чтобы побудить это событие. В том же 1785 году, пока господин де Калонн вел переговоры с нантакетцами, смета торговли Соединенных Штатов была представлена графу де Верженну, и было показано, что из трех миллионов фунтов стерлингов, до которых доходил их экспорт, одна треть могла бы быть принесена во Францию и обменена на ее продукцию и мануфактуры, выгодно для обеих наций; при условии, что препятствия запрета, монополии и пошлины были бы либо устранены, либо смягчены настолько, насколько позволяли обстоятельства. Комитет, который был назначен для расследования одного конкретного из этих объектов, был после этого проинструктирован расширить свои исследования на все и увидеть, какие преимущества и удобства правительство могло бы предложить для поощрения общей торговли с Соединенными Штатами. Комитет состоял из лиц, хорошо сведущих в торговле; и после усердной работы в течение нескольких месяцев они сделали свой отчет: результат которого был дан в письме Генерального контролера его Величества от 22 октября 1786 года, в котором он изложил принципы, которые должны быть установлены для будущего регулирования торговли между Францией и Соединенными Штатами. Стало довольно очевидно, к дате этого письма, что условия, предложенные нантакетцам, не произведут их эмиграцию в Дюнкерк; и что было бы безопаснее, в любом случае, предложить некоторую другую альтернативу, которая могла бы предотвратить их принятие британских предложений. Очевидной была — открыть порты Франции для их жира, чтобы они могли по-прежнему осуществлять свой промысел, оставаясь в своей родной стране, и найти новый рынок для его продукции, вместо того, который они потеряли. Статья о китовом жире была, соответственно, выделена в письме господина де Калонна немедленным снижением пошлины и обещанием дальнейшего снижения после 1790 года. Это письмо было немедленно отправлено в Америку и обещало произвести там желаемый эффект, определив рыбаков вести свою торговлю из своих собственных домов, с преимуществом только свободного рынка во Франции, вместо того чтобы переезжать в Великобританию, где им предлагались свободный рынок и большая премия. Указ еще должен был быть подготовлен, чтобы дать законную санкцию письму господина де Калонна. Господин Ламбер, с терпением и усердием почти беспримерными, прошел через все расследования, необходимые для того, чтобы убедиться, что заключение комитета было справедливым. Частые конференции по этому предмету проводились в его присутствии; депутаты торговых палат были выслушаны, и результатом был указ от 29 декабря 1787 года, подтверждающий снижения пошлины, настоящие и будущие, которые обещало письмо октября 1786 года, и оставляющий за его Величеством право предоставить еще большие милости этой продукции, если, по дальнейшей информации, он найдет это в интересах двух наций.

Англичане теперь начали наводнять рынки Франции своим китовым жиром; и они были способны, благодаря большим премиям, даваемым их правительством, продавать дешевле французского рыбака, поддерживаемого более слабыми премиями, и американского, поддерживаемого только его бедностью. И не является уверенным, что эти спекуляции не были сделаны на риск британского правительства, чтобы подавить французских и американских рыбаков на их единственном рынке. Некоторое средство казалось необходимым. Возможно, это было бы не плохим, подчинить, общим законом, товары каждой нации и всякого рода, уплате дополнительных пошлин в портах Франции, точно равных премиям и возвратам, даваемым на те же товары их собственным правительством. Это могло бы не только противодействовать эффекту премий в случае китового жира, но атаковать всю британскую систему премий и возвратов, с помощью которой они делают Лондон центром торговли для всего земного шара. Менее общее средство, но эффективное, состояло в том, чтобы запретить жир всех европейских наций: договор с Англией требовал только, чтобы с ней обращались так же хорошо, как с наиболее благоприятствуемой европейской нацией. Но принятым средством было запретить весь жир, без исключения.

Чтобы знать, как это средство будет действовать, мы должны рассмотреть количество китового жира, которое Франция потребляет ежегодно, количество, которое она получает от своего собственного промысла; и, если она получает меньше, чем потребляет, мы должны рассмотреть, что последует за запретом.

Ежегодное потребление Франции, как заявлено лицом, которое имеет хорошие возможности знать это, выглядит следующим образом.

фунтов веса.    квинталов.    тонн.
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Другие расчеты, или скажем лучше, догадки, сводят потребление примерно к половине этого. Это значит относиться к этим догадкам с большим уважением, чтобы поставить их на равных основаниях с оценкой лица, упомянутого ранее, и предположить истину посередине между ними. Но мы сделаем это и назовем нынешнее потребление Франции только шестьдесят тысяч квинталов, или три тысячи семьсот пятьдесят тонн в год. Это потребление быстро растет, так как практика освещения городов становится более общей, а превосходные преимущества освещения их китовым жиром только сейчас начинают становиться известными.

Что дают рыболовные промыслы Франции? В этом году она задействовала пятнадцать судов в южном промысле и два в северном, общим водоизмещением четыре тысячи пятьсот тонн, или в среднем по двести шестьдесят пять тонн каждое. Английские суда, ведомые нантакетцами, как и французские, в лучший год никогда не добывали в южном промысле более одной пятой части своей грузоподъемности. Пятнадцать французских судов, согласно этому расчету, и при условии, что нынешний год был одним из лучших, должны были привезти, в среднем, по одной пятой от двухсот шестидесяти пяти тонн, то есть по пятьдесят три тонны каждое. Однако нам сообщают, что они привезли почти вдвое больше, а именно по сто тонн каждое, и полторы тысячи тонн в общей сложности. Если предположить, что два северных судна доставили груз, обычный для северного промысла, то есть по двадцать пять тонн каждое, то общий объем добычи в этом году составит тысячу пятьсот пятьдесят тонн. Это запас на пять с половиной месяцев, или две пятых годового потребления. Чтобы обеспечить потребности на весь год, потребовалось бы сорок судов такого же размера в столь же удачные годы, как нынешний, и восемьдесят пять в обычные годы (communibus annis); поскольку сорок четыре тонны, или одна шестая грузоподъемности, — это максимально высокий средний показатель, на который следует рассчитывать из года в год, и это число должно увеличиваться по мере роста потребления. Таким образом, Франция, очевидно, еще не в состоянии удовлетворить свои собственные потребности. Говорят, правда, что у нее имеется большой запас нераспроданного товара, что вызвано английской конкуренцией. Упоминаются тридцать три тысячи центнеров, включая продукцию этого года: это запас на шесть-семь месяцев; и если предположить, что к моменту его исчерпания поступит продукция следующего года, это позволит ей продержаться еще пять или шесть месяцев; скажем, двенадцать месяцев в общей сложности. Но что делать по истечении двенадцати месяцев? Производители, зависящие от этого товара, не смогут выдерживать конкуренцию с производителями других стран, если будут лишены равных условий. Следовательно, когда возникнет альтернатива — позволить им разориться или открыть порты для иностранного китового жира, — можно предположить, что будет принято последнее как меньшее из зол. Но для Америки будет уже слишком поздно. Ее промысел, уничтоженный во время последней войны, начал поднимать голову лишь в расчете на рынок, открытый этой страной. Раздавленный королевским указом (Arrêt) от 28 сентября в своей первой слабой попытке возродиться, он больше не поднимется. Экспедиции, требующие расходов на оснащение судов и от девяти до двенадцати месяцев плавания, как в случае с южным промыслом, наиболее часто посещаемым американцами, не могут предприниматься при единственной надежде на рынок, который открывается и закрывается со дня на день, почти без предупреждения или вовсе без него. Тогда останутся только англичане, чтобы поставлять эти товары, и их придется принимать даже от них. Мы должны принимать хлеб от наших врагов, если наши друзья не могут его предоставить. Это в точности соответствует той цели, к которой стремилось это правительство. Она не боится соперника в китобойном промысле, кроме Америки, или, вернее, именно китобойный промысел Америки она пытается прибрать к рукам. Именно ради этой цели она предпринимает нынешние чрезвычайные усилия посредством премий и других поощрений, и ее успех до сих пор весьма впечатляющ. До войны у нее не было и ста судов в китобойной торговле, в то время как Америка задействовала триста девять. В 1786 году Великобритания использовала сто пятьдесят одно судно; в 1787 году — двести восемьдесят шесть; в 1788 году — триста четырнадцать, почти столько же, сколько было у Америки в прежние времена, тогда как у последней их число сократилось примерно до восьмидесяти. Таким образом, они просто поменялись местами: Англия приобрела ровно то, что потеряла Америка. Франция, благодаря своим портам и рынкам, удерживает равновесие между двумя противоборствующими сторонами и, открывая или закрывая их, отдает победу той, кому пожелает. У нас все еще остаются ценные кадры моряков, обученных этому промыслу и способных благодаря своей бедности, смелости и сноровке отвоевать его у англичан, несмотря на их премии. Но этот указ грозит передачей Великобритании каждого из них, кто не связан неразрывной привязанностью к родной почве. Нет другой нации, способной в нынешних условиях поддерживать конкуренцию с Великобританией в китобойном промысле. Расходы, с которыми он поддерживается с ее стороны, кажутся огромными. Двести пятьдесят пять судов водоизмещением семьдесят пять тысяч четыреста тридцать шесть тонн, задействованных ею в этом году в северном промысле, по сорок два человека на каждом, и пятьдесят девять в южном, по восемнадцать человек на каждом, составляют одиннадцать тысяч семьсот семьдесят два человека. Известно, что они обошлись правительству в пятнадцать фунтов стерлингов каждый, или в сто семьдесят шесть тысяч пятьсот восемьдесят фунтов в общей сложности, и это при том, что основная их часть была занята лишь от трех до четырех месяцев. Северные суда привезли в среднем по двадцать тонн жира, а южные — по шестьдесят, что составляет восемь тысяч шестьсот сорок тонн. Таким образом, каждая тонна жира обошлась правительству в двадцать фунтов стерлингов премии. Тем не менее, если они смогут вытеснить нас с этого поля и оставить его за собой, они сочтут свои деньги хорошо потраченными. Если Франция возьмет на себя единоличную конкуренцию с ними, она должна будет делать это с равными затратами. Эта торговля слишком бедна, чтобы поддерживать себя самостоятельно. Восемьдесят пять судов, необходимых для обеспечения даже ее нынешнего потребления, при наличии премий, подобных английским, потребуют жертвы в один миллион двести восемьдесят пять тысяч двести ливров в год для содержания трех тысяч пятисот семидесяти моряков, причем только на часть года; а если она захочет довести их число до двенадцати тысяч человек в конкуренции с Англией, ей придется жертвовать, как они, четыре или пять миллионов в год. Такое же количество людей можно было бы при той же премии держать в постоянной занятости, перевозя камень из Байонны в Шербур или уголь из Ньюкасла в Гавр, в каботажном плавании, где они всегда были бы под рукой и стали бы такими же хорошими моряками. Англичане считают одними из своих лучших матросов тех, кто занят перевозкой угля из Ньюкасла в Лондон. Франция не может ожидать, что поднимет свой промысел, даже до уровня обеспечения собственного потребления, за один год или за несколько лет. Не лучше ли тогда, сохраняя свои порты открытыми для Соединенных Штатов, позволить им помогать удерживать позиции против общего противника, пока она сама не будет в состоянии взять их на себя и обеспечить свои собственные нужды? В противном случае ее поставки будут питать ту самую силу, которая ее подавляет. Со своей стороны, мы никогда не сможем стать опасными конкурентами для Франции. Степень, в которой мы можем осуществлять этот промысел, ограничена размерами бесплодного острова Нантакет и нескольких подобных бесплодных мест; его продолжительность — волею этого правительства, поскольку у нас нет другого рынка. Здесь необходимо добавить существенное замечание: внезапные перемены в открытии и закрытии портов мало вредят купцам, обосновавшимся на противоположном берегу, которые следят за открытием, как за приливом, и готовы войти вместе с ним. Но они разоряют авантюриста, чье расстояние требует шестимесячного уведомления. Те, кто сейчас прибывает из Америки вследствие указа от 29 декабря, сочтут его ложным светом, который привел их к разорению. Они будут склонны сказать, что прибыли в порты Франции по приглашению этого указа, что последующий указ от 28 сентября, который изгоняет их из этих портов, основывается на единственном принципе, а именно: «что запрет на иностранные жиры является наиболее полезным поощрением, которое может быть дано этой отрасли промышленности». Они скажут, что если это верный принцип, то он был столь же верен 29 декабря 1787 года, как и 20 сентября 1788 года: тогда он был взвешен против других мотивов, признан более слабым и отвергнут, и будет прискорбно, если его возродят сейчас, чтобы разорить их.

Недавно созданный в Руане нефтеперерабатывающий завод для китового жира представляется объектом, достойным национального внимания. Чтобы судить о его важности, необходимо отметить различные качества китового жира. На американском и английском рынках известны три качества. 1-е. Жир кашалота. 2-е. Жир гренландского кита. 3-е. Жир бразильского кита. 1. Кашалот, обнаруженный нантакетцами в окрестностях Азорских островов, куда они отправились в погоне за другими китами, отступил оттуда к побережью Гвинеи, затем к побережью Бразилии и теперь чаще всего встречается на широте мыса Доброй Надежды и даже мыса Горн. Это активное, свирепое животное, требующее от рыбака огромной сноровки и смелости. Жители Бразилии совершают небольшие экспедиции от своего побережья и добывают некоторых из этих рыб. Но американцы — единственный народ, живущий на значительном расстоянии, который привык искать и атаковать его в больших количествах. Британцы, однако, ведомые нантакетцами, которых они заманили на свою службу, начали этот промысел. В 1785 году у них было восемнадцать судов, в 1787 году — тридцать восемь, в 1788 году — пятьдесят четыре, или, как говорят некоторые, шестьдесят четыре. Я сделал расчет на основе среднего числа — пятьдесят девять. Тем не менее они добывают лишь очень малую долю от своего собственного спроса; остальное поставляем мы. Их рынок — единственный, куда мы везем этот жир, потому что это единственный рынок, где известны его свойства. Он светится, устойчив к свертыванию на холоде до сорок первого градуса по термометру Фаренгейта и четвертого по Реомюру, и не имеет никакого запаха: поэтому его используют в помещениях для освещения лавок и даже в самых богатых домах для прихожих, лестниц, галерей и т. д. На лондонском рынке он продается втрое дороже обычного китового жира. Это позволяет авантюристу платить пошлину в восемнадцать фунтов пять шиллингов стерлингов за тонну и все же иметь прибыль, позволяющую жить. Помимо массы жира, получаемого из всего тела кита, его голова дает три или четыре бочонка того, что называется «головным веществом», из которого изготавливается твердый спермацет, используемый для медицины и свечей. Он продается на фунты по цене вдвое выше, чем жир. Недостаток этого промысла заключается в том, что матросы отсутствуют в плавании от девяти до двенадцати месяцев; следовательно, они не под рукой в случае любой внезапной чрезвычайной ситуации и даже рискуют быть захваченными, прежде чем узнают, что война началась. Следует добавить по поводу этого кита, что он редок и пуглив, быстро покидая места, где на него охотятся. Этот промысел, менее убыточный, чем другой, и часто прибыльный, вскоре станет настолько переполненным, что сравняется с другим. Тогда он потребует такой же дорогостоящей поддержки или будет заброшен.

2. Жир гренландского кита по качеству стоит на втором месте. Он устойчив к свертыванию на холоде до тридцати шести градусов по Фаренгейту и двух по Реомюру, но имеет запах, невыносимый в помещениях, и не является светящимся. Поэтому в Лондоне он продается примерно по шестнадцать фунтов за тонну. Этот кит неуклюж и пуглив; он ныряет, когда его ранят, и всплывает, чтобы вдохнуть, у края льдины, где рыбакам не требуется особой сноровки или мужества, чтобы найти и добыть его. Это промысел, наиболее часто посещаемый европейскими нациями; именно эта рыба дает китовый ус в большом количестве, а плавание длится около трех или четырех месяцев.

Третье качество — это жир малого бразильского кита. Изначально он был обнаружен у побережья Нантакета и впервые побудил этот народ к данному промыслу: он отступил сначала к Ньюфаундлендским банкам, затем к Азорским островам, а теперь встречается в пределах глубин у побережья Бразилии в течение декабря, января, февраля и марта. Его жир застывает при пятидесяти двух градусах по Фаренгейту и восьми по Реомюру, он черный и имеет неприятный запах; поэтому в Лондоне он стоит всего тринадцать фунтов за тонну. Однако в теплые летние ночи он горит лучше, чем гренландский жир.

К описанным качествам жиров следует добавить, что один человек открыл методы: 1. преобразования большей части жира кашалота в твердое вещество, называемое спермацетом, которое ранее получали только из его головы; 2. очистки жира гренландского кита таким образом, чтобы удалить из него весь запах и сделать его прозрачным и светящимся, как жир кашалота; 3. свертывания жира бразильского кита в сало, напоминающее говяжье, и пригодное для всех его целей. Этот человек нанят компанией, основавшей нефтеперерабатывающий завод в Руане: их предприятие обойдется им в полмиллиона ливров; они смогут перерабатывать весь жир, который может быть использован в королевстве, и даже поставлять его на внешние рынки. Таким образом, эффектами нефтеперерабатывающего завода будут: 1. вытеснение твердого спермацета всех других наций своим, равного качества и по более низкой цене; 2. замена спермацетового жира их очищенным черным китовым жиром, равного качества и по более низкой цене; 3. придание бесполезному жиру бразильского кита ценности, равной салу; и 4. приспосабливая эти жиры к использованию, для которого они иначе никогда не могли бы быть применены, они расширят спрос за пределы его нынешних узких границ до любого предложения, которое может быть предоставлено, и тем самым окажут наиболее эффективное поощрение и расширение китобойному промыслу. Но эти работы были рассчитаны на основе указа от 29 декабря, который допускал сюда свободно и полностью продукцию американского промысла. Если ограничиться только французским промыслом, предприятие может провалиться из-за нехватки сырья для работы.

После этого обзора китобойного промысла как политического института следует добавить несколько соображений о его продукции как основе коммерческого обмена между Францией и Соединенными Штатами. Дискуссии, которые он претерпел по прежним поводам с этой точки зрения, оставляют мало нового, что можно было бы добавить сейчас.

Соединенные Штаты, не обладая рудниками драгоценных металлов, могут покупать предметы первой необходимости у других наций лишь в той мере, в какой их продукция принимается в обмен. Не перечисляя наши более мелкие статьи, у нас есть три основных, подходящих для французского рынка, а именно: табак, китовый жир и рис. Первая и самая важная — табак. Он мог бы обеспечить обмен на восемь миллионов продукции этой страны; но он находится под монополией, причем не торговой, а финансовой компании, чей интерес состоит в том, чтобы платить деньгами, а не товарами, и которая настолько руководствуется духом упрощения своих закупок и операций, что находит средства уклоняться от любых попыток правительства заставить их распределять свои закупки среди купцов в целом. Таким образом, от этого мало пользы как от статьи обмена на продукцию и мануфактуры Франции. Китовый жир мог бы быть следующим по важности; но он сейчас запрещен. Американский рис еще не имеет большого, но растущего потребления во Франции, и, будучи единственной статьей из трех, которая свободна, он может стать главной основой обмена. Время и испытания могут добавить четвертую, а именно: лесоматериалы. Но некоторые попытки, ставшие безуспешными из-за неблагоприятных обстоятельств, ставят их в настоящее время в положение недоверия, которое, как выяснится впоследствии, они не заслужили. Англичане знают их ценность и снабжались ими до войны. Дух враждебности после этого события побудил их искать российские, а не американские поставки; новый дух враждебности оттолкнул их от России, и теперь они заключают контракты на американские лесоматериалы. Но из трех вышеупомянутых статей, доказавших на опыте свою пригодность для французского рынка, одна запрещена, одна находится под монополией, и только одна свободна, причем она самая малая и имеет очень ограниченное потребление. Способ поощрения покупателей — умножить их средства платежа. Китовый жир мог бы стать важным средством. На одной чаше весов — интересы миллионов тех, кто освещается, обувается или одевается с его помощью, и тысяч рабочих и мануфактурщиков, которые были бы заняты производством товаров, которые можно было бы дать в обмен на него, если бы он поступал из Америки: на другой чаше весов — интересы авантюристов в китобойном промысле, каждый из которых, действительно, с политической точки зрения, может быть более важен для государства, чем простой рабочий или мануфактурщик; но чтобы сделать оценку с той точностью, которой она заслуживает, мы должны умножить число людей на каждой чаше весов на их индивидуальную значимость и посмотреть, какая из них перевешивает.

Оба правительства с беспокойством отмечают, что их коммерческие отношения развиваются не так быстро, как им хотелось бы. Система Соединенных Штатов заключается в том, чтобы не использовать ни запретов, ни премий. Торговля там регулируется свободно и не просит ничего лучшего. Когда правительство оказывается перед необходимостью взять на себя это регулирование, кажется, что оно должно вести его так, как вел бы его разумный купец; то есть приглашать клиентов к покупке, облегчая их средства платежа и приспосабливая товары к их вкусу. Если эта идея верна, то правительство здесь должно обратить внимание на две операции в отношении торговли Соединенных Штатов: 1. устранить или смягчить, насколько возможно, запреты и монополии на их материалы для оплаты; 2. поощрять создание основных мануфактур, которые требуют потребности или привычки их новых клиентов. По этому последнему пункту будет предложена подсказка, которая должна найти свое оправдание в мотиве, из которого она исходит; то есть в желании способствовать взаимным интересам и тесной дружбе. Шестьсот тысяч бедных рабочих Америки, включая рабов под этим наименованием, одеты в три простейшие мануфактуры, какие только возможны; а именно: озанабург, простые ткани и шерстяные одеяла. Первое — это лен; два последних — шерстяные ткани. Случается также, что их используют именно те, кто выращивает табак и рис, и в значительной степени те, кто занят в китобойном промысле. К этим мануфактурам они настолько привыкли, что никакой заменитель не будет принят. Если суда, которые привозят табак, рис и китовый жир, не находят их в портах доставки, их приходится искать там, где их можно найти; то есть в Англии в настоящее время. Если бы они производились во Франции, их бы с радостью принимали в обмен там. Количества, ежегодно используемые этой категорией людей, и их стоимость следующие:

Озанабург 2 700 000 локтей, по шестнадцать су за локоть, стоимостью 2 160 000. Простые ткани 1 350 000 локтей, по два ливра за локоть, 2 700 000. Шерстяные одеяла 300 000 локтей, по семь и 4/5 ливра каждое, 2 160 000. Итого: 7 020 000.











Было бы трудно сказать, сколько следует добавить для потребления жителей других категорий; конечно, немало. Но настоящий обзор будет ограничен одной названной категорией. Семь миллионов ливров — это девять миллионов рабочих дней тех, кто выращивает, прядет и ткет шерсть и лен; и при трехстах рабочих днях в году это обеспечило бы содержание тридцати тысяч человек. Чтобы внедрить эти простые мануфактуры, предположим, что правительство дает пять процентов от стоимости того, что будет экспортироваться из них, на десять лет вперед: если ничего не будет экспортироваться, ничего не нужно будет платить: но, с другой стороны, если мануфактуры при таком поощрении поднимутся до полного спроса, это будет жертва в триста пятьдесят одну тысячу ливров в год, только на десять лет, чтобы обеспечить постоянное пропитание для более чем тридцати тысяч человек (ибо спрос будет расти вместе с нашим населением); в то время как оно должно тратить постоянно один миллион двести восемьдесят пять тысяч ливров в год, чтобы содержать три тысячи пятьсот семьдесят моряков, которые поставляли бы ей китовый жир. То есть на каждого моряка столько же, сколько на тридцать рабочих и мануфактурщиков.

Но вернемся к нашей теме и подведем итог.

Рассматриваем ли мы указ от 28 сентября в политическом или коммерческом свете, кажется, что Соединенные Штаты должны быть исключены из его действия. Тем более, когда они взывают против него к дружбе, существующей между двумя нациями, к желанию связать их вместе всеми возможными интересами и связями, к нескольким актам в пользу этого исключения, к достоинству законодательства, которое не допускает изменений туда и обратно, к интересам торговли, которая требует устойчивых правил, к заверениям в дружественных мотивах, которые побудили Короля принять эти акты, и к надежде, что не возникнет причины изменить ни его мотивы, ни его меры по отношению к нам.



 














      LETTER CLXXI.—TO JOHN JAY, November 29, 1788
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 29 ноября 1788 г.

Сэр,

В спешке при составлении моего письма от 19-го числа текущего месяца я пропустил приложенный печатный документ по вопросу о китовом жире. Это упущение теперь восполнено другой оказией, через Лондон. Пояснительный указ еще не вышел. Я по-прежнему принимаю как должное, что он будет принят, хотя в Совете есть оппозиция ему. Тем временем отданы приказы принимать наши жиры, которые могут прибыть. Опасение нехватки зерна побудило их обратить взоры к иностранным поставкам; и чтобы показать свое предпочтение получать их от нас, они приняли приложенный указ, дающий премию на пшеницу и муку из Соединенных Штатов на ограниченный срок. Вы, несомненно, сочтете правильным перевести и опубликовать его. Собрание нотаблей все еще заседает: голоса отдельных бюро еще не сведены к совместному акту в собрании в полном составе. Я не вижу причин полагать, что они изменят отдельные голоса относительно представительства третьего сословия (Tiers Etat) в Генеральных штатах. Тем временем поток общественного негодования, ранее направленный против двора, сильно направлен против нотаблей. Еще не решено, когда соберутся Штаты: но, безусловно, они не могут собраться до февраля или марта. Турки отступили за Дунай. Это движение указывает на их уход на зимние квартиры, и суровость погоды должна ускорить его. Вчера термометр был на восьми градусах по Фаренгейту, то есть на двадцать четыре градуса ниже точки замерзания; степень холода, равная той, что была в 1740 году, которую здесь считают одной из самых холодных зим. То, что это продолжается много дней и, вероятно, будет продолжаться, а ветер дует с северо-востока, делает вероятным, что всякое предприятие должно быть приостановлено между тремя великими воюющими державами. Польша, вероятно, будет повергнута в великие потрясения. Императрица России настоятельно потребовала от Польши такой помощи, которая могла бы вовлечь ее в войну. Король Пруссии, с другой стороны, угрожает ввести армию на их границы. Голосование польской конфедерации за сто тысяч человек было коалицией двух партий только в этом единственном акте. Партия, противостоящая Королю, получила большинство и проголосовала за то, чтобы эта армия была независима от него. Их поддерживает Пруссия, в то время как Король зависит от России. Достоверная информация из Англии не оставляет сомнений в том, что Король безумен; и что это не следствие, а причина болезни, от которой он был так близок к смерти. Я упоминаю об этом потому, что английские газеты, говоря наугад об этом, как и обо всех других предметах, могли бы ввести вас в заблуждение относительно его истинного положения; или, скорее, могли бы ввести в заблуждение других, кто знает меньше вас, что вещь не становится более вероятной от того, что о ней упоминают в этих газетах.

Я прилагаю газеты из Лейдена по текущую дату, вместе с газетами Франции, и имею честь быть, с чувствами самого совершенного почтения и уважения, Сэр, ваш покорный, покорный слуга,

Т. Джефферсон



 














      LETTER, CLXXII.—TO GENERAL WASHINGTON, December 4, 1788
    

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 4 декабря 1788 г.

Сэр,

Ваше письмо от 31 августа пришло вчера; и, поскольку представилась конфиденциальная оказия через Лондон, я пользуюсь ею, чтобы подтвердить получение.

Я с бесконечным удовольствием увидел, что наша новая конституция принята одиннадцатью штатами и не отвергнута двенадцатым; и что тринадцатый оказался штатом наименьшей важности. Правда, меньшинства в большинстве принявших штатов были весьма значительными; настолько, что было бы разумно, если бы это не было разумно само по себе, пойти на некоторые жертвы ради них. Я надеюсь, что присоединение билля о правах к конституции само по себе привлечет такую большую часть меньшинств, что останется мало опасности в оппозиции остальных; и что это присоединение может быть сделано Конгрессом и Ассамблеями без созыва конвента, который мог бы поставить под угрозу самые ценные части системы. Расчет убедил меня, что могут возникнуть и, вероятно, возникнут обстоятельства, при которых все ресурсы налогообложения будут необходимы для безопасности государства. Ибо, хотя я решительно придерживаюсь мнения, что мы не должны принимать участия в европейских распрях, а культивировать мир и торговлю со всеми, но кто может избежать видения источника войны в тирании тех наций, которые лишают нас естественного права торговать с нашими соседями? Продукция Соединенных Штатов вскоре превысит европейский спрос: что делать с излишками, когда они появятся? Они будут использованы, без сомнения, чтобы силой открыть рынок для себя с теми, кто находится на том же континенте, что и мы, и кто не желает ничего лучшего. Очевидны и другие причины, которые могут вовлечь нас в войну; а война требует всех ресурсов налогообложения и кредита. Сила ведения войны часто предотвращает ее, а в нашем случае придала бы эффективность нашему желанию мира. Если новое правительство будет иметь тот вид, который, я надеюсь, оно будет иметь, я не вижу невозможности воспользоваться войнами других, чтобы открыть другие части Америки для нашей торговли в качестве цены нашего нейтралитета.

Кампания между турками и двумя Империями была явно в пользу первых. Император тайно пытается добиться мира. Союз между Англией, Пруссией и Голландией (а некоторые подозревают и Швецией) делает их посредничество решающим, где бы оно ни предлагалось. Они, казалось, вмешались так властно между Данией и Швецией, что первая подчинилась их диктату, и были все основания полагать, что война в северо-западных частях Европы будет прекращена. Внезапно вспыхнуло новое пламя в Польше. Король и его партия преданы России. Оппозиция полагается на защиту Пруссии. Недавно они стали большинством в конфедеративном сейме и проголосовали за подчинение своей армии комиссии, независимой от Короля, и предлагают вечный сейм, в случае чего он будет вечным нулем. Россия заявляет против такого изменения в их конституции, а Пруссия привела армию в готовность для марша в любой момент на границу Польши. Эти события слишком недавние, чтобы видеть, какой оборот они примут или какой эффект они окажут на мир в Европе. Так же обстоит дело и с безумием Короля Англии, что является решенным фактом, несмотря на весь вздор, который публикуют английские газеты о его лихорадках, его бреде и т. д. Истина в том, что безумие проявилось почти сразу и с таким малым количеством сопутствующих жалоб, как обычно бывает при первом развитии этого расстройства. Я полагаю, что будет установлено регентство, и если оно будет состоять из множества членов, оно, вероятно, будет мирным. В этом случае это будет очень благоприятствовать нынешним желаниям этой страны, которые настолько решительно направлены на мир, что они отказались вступать в посредничество между Швецией и Россией, чтобы это их не скомпрометировало. Как только был объявлен созыв Генеральных штатов, во всем королевстве наступило спокойствие: к счастью, ни в одной его части не произошло открытого разрыва. Парламенты были восстановлены в своих функциях в то же время. Это было все, чего они желали; и они призывали к Генеральным штатам только из страха, что корону иначе нельзя будет заставить восстановить их. Достигнув своей цели, они начали предвидеть опасность для себя в Генеральных штатах. Они начали закладывать основу для придирок к законности этого органа, если его меры будут враждебны им. Двор, чтобы очиститься от спора, созвал нотаблей, которые действовали с общего одобрения в предыдущем случае, и передал им формы созыва и организации Генеральных штатов. Эти нотабли состоят преимущественно из дворянства и духовенства; немногие из третьего сословия среди них являются либо парламентскими деятелями, либо другими привилегированными лицами. Двор желал, чтобы в будущих Генеральных штатах члены третьего сословия были равны членам обоих других сословий и чтобы они составляли только одну Палату, все вместе, и голосовали по лицам, а не по сословиям. Но нотабли, в истинном духе священников и дворян, объединившись против народа, проголосовали пятью бюро из шести за то, чтобы народ, или третье сословие, не имел большего числа депутатов, чем каждое из других сословий отдельно, и чтобы они голосовали по сословиям: так что два сословия, соглашаясь в голосовании, перевесят третье; ибо здесь не как в Англии, где каждая из трех ветвей имеет право вето на две другие. Если этот их проект увенчается успехом, объединение между двумя Палатами духовенства и дворян сделает представительство третьего сословия просто ничтожным. Бюро должны собраться вместе, чтобы консолидировать свои отдельные голоса: но я не вижу разумной надежды на то, что они изменят это. Возможно, Король, зная, что может рассчитывать на поддержку нации и привязать ее к себе теснее, может взять на себя смелость пренебречь мнением нотаблей в этом случае и может созвать равное представительство народа, в чем его поддержат прецеденты. В любом случае, я думаю, нынешнее беспокойство закончится хорошо. Нация была разбужена нашей Революцией; они чувствуют свою силу, они просвещены, их свет распространяется, и они не пойдут назад. Первые Генеральные штаты могут установить три важных пункта без оппозиции со стороны двора: 1. их собственную периодическую конвокацию; 2. их исключительное право на налогообложение (которое было признано Королем); 3. право регистрации законов и предварительного предложения поправок к ним, как парламенты, путем узурпации, имели привычку делать. Двор согласится на это из своей ненависти к парламентам и из желания иметь дело с одним, а не со многими законодательными органами. Если Штаты будут благоразумны, они не будут стремиться к большему, чем это вначале, чтобы не шокировать настроения двора и даже не встревожить общественное мнение, которое должно быть предоставлено самому себе, чтобы открываться постепенно, к последовательным улучшениям. Они последуют из природы вещей: как далеко они могут продвинуться в конце концов к полному исправлению злоупотреблений, предвидеть нельзя. По моему мнению, своего рода влияние, которое ни один из их планов реформ не принимает во внимание, ускользнет от них всех; я имею в виду влияние женщин в правительстве. Нравы нации позволяют им посещать в одиночку всех должностных лиц, чтобы ходатайствовать по делам мужа, семьи или друзей, и их ходатайства бросают вызов законам и правилам. Это препятствие может показаться меньшим тем, кто, подобно нашим соотечественникам, имеет драгоценную привычку рассматривать право как барьер против всякого ходатайства. И такой человек не может без свидетельства собственных глаз поверить в отчаянное состояние, до которого доведены вещи в этой стране, из-за всемогущества влияния, которое, к счастью для счастья самого пола, не пытается распространяться в нашей стране за пределы домашней сферы.

Ваши сообщения графу де Мустье, какими бы они ни были, не могли нанести вреда моим усилиям здесь, чтобы открыть нам Вест-Индию. По этому вопросу министры непоколебимо молчат, хотя я часто пытался вовлечь их в эту тему. Поэтому я счел необходимым оставить это, пока война или другие обстоятельства не заставят их к этому. Всякий раз, когда они находятся в войне с Англией, они должны открыть нам острова, и, возможно, во время этой войны они могут увидеть какую-то цену, которая могла бы заставить их согласиться держать их всегда открытыми. Тем временем я приложил усилия к открытию рынков этой страны для нашей продукции и превращению ее транспортировки в питомник для наших моряков. Морская сила — единственная, с помощью которой мы можем действовать в Европе. Наш навигационный закон (если мудро иметь какой-либо) должен быть обратным закону Англии. Вместо того чтобы ограничивать импорт отечественными судами или судами производящей нации, я думаю, нам следует ограничить экспорт отечественными судами или судами наций, имеющих с нами договоры. Наш экспорт тяжел и питал бы большую силу нашего собственного флота или был бы заманчивой ценой для нации, которой мы предложили бы участие в нем в обмен на свободный доступ ко всем их владениям. Это объект, к которому наше правительство только способно в целом; но я рискнул преследовать его здесь, насколько простирается потребление нашей продукции этой страной. Так, в наших договоренностях относительно табака, никакой не может быть принят здесь, кроме как на французских или американских судах. Это занятость для почти двух тысяч моряков и выводит почти такое же количество британских из занятости. Указом от декабря 1787 года было предусмотрено, что наши китовые жиры не должны приниматься здесь, кроме как на французских или американских судах; и более поздними правилами все жиры, кроме жиров Франции и Америки, исключены. Это немедленно выведет из занятости сто английских китобойных судов, а вскоре и сто пятьдесят; и призовет столько же французских и американских на службу. У нас было шесть тысяч моряков ранее в этом бизнесе, всех из которых мы могли потерять. Потребление риса быстро растет в этой стране, и рис из Каролины завоевывает позиции по сравнению с любым другим видом. Я придерживаюсь мнения, что весь рис из Каролины может быть потреблен здесь. Его транспортировка занимает две тысячи пятьсот матросов, почти все из них англичане в настоящее время; рис депонируется в Каусе и привозится оттуда сюда. Было бы опасно ограничивать эту транспортировку французскими и американскими судами в наступающем году, потому что они будут сильно заняты транспортировкой пшеницы и муки сюда, и урожай риса мог бы лежать без движения из-за нехватки судов; но я не вижу возражений против распространения нашего принципа и на эту статью, начиная с 1790 года. Однако, прежде чем возникнет необходимость решать это, я надеюсь иметь возможность проконсультироваться с нашим новым правительством лично, так как я попросил у Конгресса отпуск на шесть месяцев, то есть с апреля по ноябрь следующего года. Мне необходимо нанести короткий визит в мою родную страну, во-первых, чтобы отвезти туда мою семью и поместить их в руки их друзей, и, во-вторых, чтобы привести мои частные дела в определенный порядок. Когда я покинул свой собственный дом, я ожидал отсутствовать только пять месяцев, а события привели меня к отсутствию в пять лет. Я буду надеяться, поэтому, на удовольствие личных конференций с Вашим Превосходительством по предмету этого письма и другим, интересным для нашей страны; на то, чтобы мои собственные идеи были исправлены общением с вашими, и на то, чтобы снова принять тон настроений моей собственной страны, который мы теряем в некоторой степени после определенного отсутствия. Вы, несомненно, знаете о смерти маркиза де Шастелю. Маркиз де Лафайет не в фаворе у двора, но в высоком фаворе у нации. Я однажды опасался за его личную свободу, но я надеюсь, что он сейчас на безопасной почве.

По вопросу о китобойном промысле я прилагаю вам некоторые наблюдения, которые я составил для министерства здесь, чтобы получить исправление их указа от сентября прошлого года, которым они включили наши жиры вместе с английскими в общее исключение из своих портов. Они соответственно исправят это, так что наши жиры будут участвовать вместе с их в монополии их рынков. Есть несколько вещей, введенных попутно, которые не кажутся уместными к общему вопросу: они были сделаны необходимыми особыми обстоятельствами, объяснение которых добавило бы к письму, уже слишком длинному. Я не буду больше злоупотреблять, кроме как заверить вас в чувствах искренней привязанности и уважения, с которыми я имею честь быть вашим покорным, покорным слугой Вашего Превосходительства,

Т. Джефферсон.

P. S. Приложенные наблюдения, хотя и напечатанные, были переданы только в конфиденциальные руки. Т. Дж.



 














      LETTER CLXXIII.—TO JOHN ADAMS, December 5, 1788
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 5 декабря 1788 г.

Дорогой Сэр,

Я имел удовольствие написать вам 2 августа и добавить постскриптум от 6 августа.

Вы хорошо помните указ от 29 декабря 1787 года в пользу нашей торговли, который, среди прочего, давал свободный допуск нашему китовому жиру под пошлину около двух луидоров за тонну. Вследствие английского договора их жиры хлынули и переполнили рынок. Низкая пошлина, которой они подлежали по договору, еще более уменьшенная ложными оценками и подкрепленная высокими премиями британского правительства, позволила им продавать дешевле французских и американских жиров. Это вызвало крик промысла Дюнкерка. Было предложено исключить все европейские жиры, что не нарушило бы британский договор. Я не мог не поощрить эту идею, потому что это дало бы французскому и американскому промыслам монополию на французский рынок. Указ был составлен так; но в самый момент его принятия они вычеркнули слово «европейские», так что наши жиры оказались вовлечены. Это, я полагаю, было эффектом одного человека в министерстве. Как только это стало известно мне, я написал господину де Монморену и имел конференции с ним и другими министрами. Я счел необходимым дать им информацию по вопросу о китобойном промысле, о котором они знали мало, кроме как из частичной информации своих дюнкеркских авантюристов. Поэтому я написал наблюдения (копию которых я прилагаю вам в печатном виде), напечатал их, чтобы соблазнить их прочитать, и особенно развил расходы, с которыми они ведут этот промысел, и с которыми они должны продолжать его, если они будут продолжать его. Эта часть была более специально предназначена для господина Неккера, который был совсем чужд предмету, который имеет принципы экономики и будет входить в расчеты. Другие предметы введены попутно; хотя мало связаны с главным вопросом, они были вызваны другими обстоятельствами. Был отдан немедленный приказ о настоящем допуске наших жиров, пока они не смогут сформировать указ; и на конференции мне был передан проект указа, который восстанавливал указ от 29 декабря. Они выразили опасения, что под прикрытием нашего имени будут введены жиры из Новой Шотландии; и в проекте было оставлено пустое место для средств предотвращения этого. Они с тех пор предложили, чтобы сертификат их консула сопровождал жиры, чтобы разрешить их допуск, и это то, что они, вероятно, примут. Было замечено, что если бы наши Штаты запретили ввоз всех иностранных жиров в них, это было бы большой защитой и поощрением для них продолжать допуск. Все еще остается выражение в указе, что он только временный. Однако мы должны быть довольны им, как он есть; моя надежда в том, что законодательство будет передано в Национальное собрание, в чьих руках оно будет более стабильным и с кем будет труднее добиться отмены, если министерство в будущем пожелает этого. Если бы они могли преуспеть в привлечении стольких наших людей из Нантакета, сколько удовлетворило бы их спрос на жир, мы могли бы тогда опасаться исключения; но настоящий указ, как только он будет принят, будет, я надеюсь, держать нас в безопасности до того события, и это событие может никогда не произойти. Я вошел во все эти детали, чтобы вы могли успокоить тревогу, которая должна была быть вызвана указом от 28 сентября, и заверить авантюристов, что они могут продолжать свои предприятия так же безопасно, как если бы тот никогда не был принят, и более прибыльно, потому что мы участвуем теперь в монополизированном, а не в открытом рынке. Приложенные наблюдения, хотя и напечатанные, были даны только министрам и одному или двум другим конфиденциальным лицам. Вы увидите, что они содержат материал, который следует держать от англичан, и поэтому будете доверять их прочтению только тем лицам, которым вы можете доверять. Мы в большом долгу перед маркизом де Лафайетом за его помощь в этом, как и в любом другом случае. Он уделил этому самое пристальное внимание и боролся за нас с рвением уроженца.

Необходимость отвезти мою семью обратно в Америку и привести мои дела там в постоянный порядок вынудила меня просить у Конгресса шестимесячного отсутствия, то есть с апреля по ноябрь следующего года. Я надеюсь, поэтому, иметь удовольствие видеть вас там, и, в частности, что именно в Нью-Йорке я найду вас. Будьте так добры передать мое искреннее уважение миссис Адамс и верьте мне, с очень нежной привязанностью, Дорогой Сэр, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXIV.—TO MR. SHORT, December 8, 1788
    

Г-НУ ШОРТУ.

Париж, 8 декабря 1788 г.

Дорогой Сэр,

Мое последнее письмо вам было от 21 ноября, адресованное в Милан, до востребования, согласно желанию, выраженному через миссис Парадайз. Я недавно получил ваше от 19 ноября и искренне поздравляю вас с выздоровлением. Я желаю, чтобы вы позволили этому достаточно утвердиться, прежде чем отправиться в путь. Настоящее письмо, вероятно, достигнет вас среди классических наслаждений Рима. Я чувствую, как загораюсь при мысли совершить это путешествие; но обстоятельства вынудят меня отложить его, по крайней мере. Мы здесь под самой необычайной степенью холода. Термометр был на десять градусов по Реомюру ниже точки замерзания: это восемь градусов по Фаренгейту выше нуля, и это была степень холода здесь в 1740 году. Долгое продолжение этой суровости и снег, лежащий сейчас на земле, дают физические прогнозы суровой зимы. Вы будете в привилегированном климате и избежите этого, чему можно позавидовать. Нотабли еще не разошлись, и их предательское голосование против народа еще не консолидировано; но это будет. Парламент взялся за этот предмет и принял очень похвальное голосование в оппозиции. Они сделали это поводом для того, чтобы дать наброски того, что должно быть биллем о правах. Возможно, эта оппозиция власти может дать двору выбор между двумя. Акции растут медленно, но устойчиво. Заем 1784 года имеет тринадцать убытка; касса дисконта — четыре тысячи семьдесят пять. Граф де Бриенн ушел в отставку, и господин де Пюисегюр сменил его на посту. Мадам де Шамбонуа (сестра господина де Ланжера) умерла от оспы. Пио, вероятно, получит хорошее назначение в своей собственной стране, что заберет его от нас. Зерно, вероятно, станет чрезвычайно дефицитным во Франции, Испании и Англии. Эта страна предложила премию в сорок су за центнер на муку из Соединенных Штатов и тридцать су за центнер на нашу пшеницу, которая будет привезена сюда между февралем и июнем.

Генерал Вашингтон пишет мне, что трудолюбие и бережливость начинают приходить на смену той праздности и расточительности, которые воцарились по окончании войны. Канал Потомак находится в высокой степени готовности. Дж. М. сообщает мне, что в Средних штатах говорят о мистере Джее и генерале Ноксе как о кандидатах на пост вице-президента, однако он сомневается, не предпочтут ли оба свои нынешние должности. По-видимому, достигнуто согласие относительно того, что в новую конституцию будут внесены некоторые поправки. Все готовы добавить билль о правах, но опасаются, что полномочия по внутреннему налогообложению будут урезаны. Сторонники нового правительства будут противодействовать методу внесения поправок через федеральный конвент, который поставил бы под угрозу изменения весь документ, и поддержат другой метод, позволяющий Конгрессу двумя третями голосов представлять конкретные изменения Ассамблеям, три четверти которых должны дать свое согласие на их принятие.

Приложенное письмо от Пеллегрино, одного из итальянских рабочих, обосновавшихся в наших краях. Полагаю, в нем есть письмо и для его отца. Я счел, что вам было бы небезынтересно вручить его лично, поскольку это может дать вам хорошую возможность побеседовать с представителем этого сословия столько, сколько вы пожелаете. В то же время я исполняю собственное желание оказать услугу автору письма. Маццеи в настоящее время болен, но вне опасности. Я с нетерпением жду от вас новых писем, которые могли бы заверить меня в прочности вашего выздоровления, оставаясь с глубоким беспокойством о вашем здоровье и благополучии, дорогой сэр, вашим преданным другом и слугой,

Т. Джефферсон.

[Приложенный ниже текст вставлен в рукопись автора. Кому он адресован, неясно.]



Полномочный министр Соединенных Штатов Америки вынужден отказаться от заверения документов, предназначенных для отправки в Соединенные Штаты, по той главной причине, что такое заверение не является там законным доказательством. После столь веского довода кажется излишним добавлять, что если бы его заверение было допустимо в судах Соединенных Штатов, он никогда не смог бы приложить его к какой-либо печати или подписи, которые не были поставлены в его присутствии; что он никогда не смог бы заверить копию, если только и она, и оригинал не были бы написаны понятным ему почерком и не были бы сверены им слово в слово; что представленных документов так много, что одно лишь их заверение заняло бы большую часть его времени и, отвлекая его от прямых обязанностей, превратило бы характер его должности в должность нотариуса. Он отмечает тем, кто оказывает ему честь обращаться к нему по этому вопросу, что законы о заверении иностранных документов не одинаковы во всех Соединенных Штатах: некоторые требуют заверения под печатью прево города, другие допускают заверение нотариусом, однако документы, заверенные обоими этими способами, будут приняты в большинстве, если не во всех Соединенных Штатах. Таким образом, представляется целесообразным снабжать их этим двойным заверением.



 














      LETTER CLXXV.—TO DOCTOR GILMER, December 16, 1788
    

ДОКТОРУ ГИЛМЕРУ.

Париж, 16 декабря 1788 г.

Дорогой доктор,

Ваше последнее письмо от 23 декабря, как и предыдущее, постигла неудача: оно прибыло, когда я отсутствовал по делам государственной службы в Голландии. По возвращении я не стал отвечать на юридическую часть письма, поскольку предвидел, что столь длительный промежуток времени между его датой и получением ответа придаст ему вид рецепта, выписанного после смерти пациента. Надеюсь, что все дело улажено и вы получили надлежащие права на все земли. Тем не менее, раз уж мы заговорили об этом, я не могу не добавить слово в ответ на возражение, которое, по вашим словам, возникло из-за использования слов «the estate» вместо «my estate». В судах давно признано, что первое решение, согласно которому завещание земель лицу без указания наследников должно давать право лишь пожизненного владения, было абсурдным решением, основанным на феодальных принципах, когда феодальные идеи уже давно были забыты неграмотными составителями собственных завещаний; и часто говорили, что если бы дело пришлось начинать заново, следовало бы постановить, что такое завещание должно передавать право безусловной собственности, как, по общему убеждению, и намереваются завещатели, используя подобные выражения. Поэтому суды по мере возможности ограничивают авторитет этой цепи решений, держащихся на первом звене, и пользуются любым обстоятельством, которое может сделать новый случай непохожим на старый, чтобы позволить им привести свои суждения в соответствие со здравым смыслом и волей завещателя. Отсюда они делают вывод, что в завещании «мое имение в М.» такому-то лицу, без слов о наследниках, слово «имение» описывает как продолжительность завещанного интереса, так и его местоположение. Из того же стремления вернуться на путь здравого смысла они не позволили частице «the» вместо «my» создать разницу. «Мое имение в М.» означает не только мои земли в М., но и мое право безусловной собственности на них. «Имение в М.» означает не только «земли, которыми владеет завещатель в М., но и право безусловной собственности, которое он имеет на них». Возможно, будет выдвинуто и другое возражение, а именно: что завещатель в одном и том же пункте завещает свое имение под названием Марроу-боун, свой участок под названием Хорс-пасчер и свой участок под названием Пойзон-филд; что вероятно, он намеревался предоставить одинаковый интерес во всех; и поскольку признано, что слово «участок» передает лишь право пожизненного владения, мы должны заключить, что слово «имение» предназначалось для передачи того же самого. Я бы перевернул этот аргумент и сказал: поскольку признано, что слово «имение» передает право безусловной собственности, мы должны заключить, что слово «участок» предназначалось для передачи того же самого; что этот вывод совпадает с желаниями судов, поскольку возвращает их к тому, что является правильным и согласуется с намерением завещателя, предоставляя им обстоятельство, позволяющее отличить этот случай от первоначального и вывести его из-под его авторитета; тогда как противоположный вывод ведет их дальше от смысла завещателей и закрепляет их в ошибке.

Но я вижу, что мое желание не видеть веса никаких возражений там, где вы заинтересованы, побуждает меня писать аргумент, хотя я обещал сказать лишь слово. Поэтому я обсужу эту тему с вами в Монтичелло или Пен-парке. Я попросил у Конгресса отпуск на пять или шесть месяцев в следующем году, чтобы я мог отвезти дочерей домой и помочь в устройстве своих дел. Я проведу два месяца в Монтичелло, то есть либо июнь и июль, либо июль и август, в зависимости от времени моего отплытия, которое, надеюсь, состоится в апреле; а затем отправлюсь в Нью-Йорк и Бостон, откуда снова отплыву в Европу, чтобы прибыть сюда до наступления зимы. Я с большой нежностью жду момента, когда смогу снова увидеть свою страну и своих соседей, и стараюсь как можно меньше предвосхищать боль от новой разлуки с ними. Надеюсь, я застану вас всех под мирным правлением новой конституции, которая, насколько я могу судить по публичным газетам, стала необходимой для счастья нашей страны. Благодарю вас за добрые расспросы о моем запястье. Я следовал советам по его лечению, пока не увидел воочию, что сустав так и не был вправлен и что абсурдно ожидать, что припарки и примочки вправят вывихнутые кости. С того момента я ничего не предпринимал. Я навсегда потерял подвижность руки, за исключением того, что могу писать; а иссохшая кисть и опухшие, искривленные пальцы, остающиеся такими спустя двадцать семь месяцев после несчастного случая, заставляют меня опасаться, что я еще не знаю худшего. Но об этом мы тоже поговорим в Монтичелло и постараемся, чтобы это было единственной болью, к которой может быть привлечено наше внимание. Прощайте, мой дорогой друг. Поцелуйте и благословите всех от меня, особенно миссис Гилмер. Уверьте ее и себя в искренней и неизменной привязанности, дорогой доктор, вашего преданного друга и слуги,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXVI.—TO THOMAS PAINE, December 23,1788
    

ТОМАСУ ПЕЙНУ.

Париж, 23 декабря 1788 г.

Дорогой сэр,

Это правда, что я очень давно получил ваши любезные письма от 9 и 15 сентября и что у меня было ежедневное намерение ответить на них полно и конфиденциально; но вы знаете, что такая переписка между вами и мной не может идти через почту или даже через курьеров послов. Поскольку французские пакетботы прекратили работу, я теперь вынужден выискивать возможности через американцев, отправляющихся в Лондон, чтобы писать свои письма в Америку. Отсюда и вышло, что эти, единственные возможности, с помощью которых я могу писать вам без опасений, были упущены из-за множества американских писем, которые мне приходилось писать. Теперь я решил, не предвидя никакой такой оказии, начать свое письмо вам, чтобы, когда появится возможность, мне оставалось только добавить недавние события. Несмотря на возникший перерыв в моем ответе, я должен просить о продолжении нашей переписки, потому что я питаю большое доверие к вашим сообщениям, а после отъезда мистера Адамса я нуждаюсь в достоверной информации из этой страны.

Я начну с темы вашего моста, в которой я чувствую себя заинтересованным; и с большим удовольствием узнаю из вашего письма от 16-го числа, что исполнение экспериментальной арки превосходит ваши ожидания. В своем предыдущем письме вы упоминаете, что вместо расположения трубок и болтов в качестве ординат к хорде арки вы вернулись к своей первой идее расположения их в направлении радиусов. Я уверен, что это выиграет как в красоте, так и в прочности. Это правда, что расхождение этих радиусов вновь создает трудность при надевании реек на болты; но я думал, что это полностью устранено ответом, который вы дали мне в первый раз, когда я указал на эту трудность, а именно: что вы должны сначала разместить рейки и прогнать через них болты, а не, как я себе представлял, сначала разместить болты и надеть на них рейки. Я должен сомневаться, будет ли то, что вы предлагаете сейчас, так же хорошо, как ваша первая идея, а именно: иметь каждую рейку, расщепленную продольно на две части, так чтобы в каждой были только половины отверстий, а затем скрепить две половины вместе. Прочность этого метода не может быть равна прочности цельной рейки, и это увеличивает количество подозрительных частей всей машины, которые в первом эксперименте должны быть сведены к минимуму. Но обо всем этом практические мастера по железу судят гораздо лучше, чем мы, теоретики. Вы колеблетесь между цепной линией и частью круга. Недавно я получил из Италии трактат о равновесии арок аббата Маскерони. Похоже, это очень научная работа. У меня еще не было времени заняться ею, но я обнаружил, что выводы его доказательств заключаются в том, что каждая часть цепной линии находится в идеальном равновесии. Таким образом, в новом эксперименте важно принять единственную арку, где давление будет равномерно распределяться по каждой ее точке. Если какая-либо точка будет подвергаться накопленному давлению, это создаст опасность, чуждую основной части плана. Трудность, которую вы предлагаете, заключается в том, что поскольку все рейки являются цепными линиями, трубки должны быть разной длины, так как они приближаются друг к другу или удаляются, и поэтому вы возвращаетесь к частям концентрических кругов, которые равноудалены во всех своих частях. Но я бы скорее предложил, чтобы вы сделали свою среднюю рейку точной цепной линией, а внутреннюю и внешнюю рейки — параллельными ей. Это правда, они не будут точными цепными линиями, но они будут очень мало от них отклоняться; гораздо меньше, чем части кругов. Здесь ничего не было сделано по этому вопросу с тех пор, как вы уехали. В Ниме есть аббат д'Арналь, который получил исключительную привилегию на навигацию по рекам этой страны с помощью парового двигателя. Это интересует мистера Рамси, который надеялся на то же самое. Привилегия д'Арналя была опубликована в газете 10 ноября. Вероятно, поэтому его заявка на нее была сделана до передачи бумаг мистера Рамси секретарю Академии наук, что было в конце августа. Однако д'Арналь не является грозным конкурентом. Он не в состоянии сам воспользоваться своей привилегией, и он так плохо преуспел с паровой мельницей, которую построил в Ниме, что вряд ли привлечет других к участию в своих проектах. Чтобы сказать еще слово о цепной арке, не заботясь о математических доказательствах, ее природа доказывает, что она находится в равновесии в каждой точке. Это арка, образованная веревкой, закрепленной с обоих концов и свободно раскачивающейся во всех промежуточных точках. Будучи таким образом свободной, они должны в конечном итоге занять то положение, в котором каждая из них будет испытывать одинаковое давление; ибо если бы какая-либо точка испытывала большее давление, чем соседняя, она бы уступила из-за гибкости материала веревки.



Я с чувствами искреннего уважения и привязанности, дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXVII.—TO JOHN JAY, January 11, 1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 января 1789 г.

Сэр,

Мои последние письма были от 14, 19 и 29 ноября, отправленные через Лондон. Настоящее пойдет тем же путем, через частный канал.

Все военные операции в Европе, по-видимому, были остановлены чрезмерной суровостью погоды. В этой стране она беспрецедентна для столь раннего времени зимы и по своей продолжительности, продолжаясь с середины ноября, в течение которого температура опускалась до девяти градусов ниже нуля, то есть сорока градусов ниже точки замерзания по термометру Фаренгейта; и это увеличило трудности администрации здесь. Им и раньше приходилось бороться с нехваткой денег и нехваткой хлеба для народа, а теперь — с нехваткой топлива для них и отсутствием работы. Осада Очакова продолжается, солдаты укрываются по-русски, в подземных казармах; а Капитан-паша отступил со своим флотом. Смерть короля Испании способствовала, наряду с безумием английского короля, тому, что форма, которую в конечном итоге примут дела Европы, стала проблематичной. Некоторые считают возможным мир между турками и двумя Империями с уступкой Крыма первым, как менее важного для России, чем Польша, которую она рискует потерять. В этом случае две Империи могли бы напасть на короля Пруссии, и сцена войны была бы лишь изменена. Он, безусловно, обеспокоен несчастным случаем, произошедшим с его главным союзником. По-видимому, нет сомнений в том, что принц Уэльский будет единственным регентом; но также предполагается, что ему не дадут всей исполнительной власти, и в частности, права объявлять войну без согласия парламента. Если бы, следовательно, его личные склонности и склонности нового министерства были такими же, как у короля, в отношении сотрудничества с Пруссией, то последняя не может рассчитывать на их эффект. Вероятно, парламент не согласится на войну, так что я думаю, мы можем считать две великие державы, Францию и Англию, абсолютно спокойными в течение некоторого времени.

Поскольку характер принца Уэльского становится интересным, я попытался узнать, каков он на самом деле. Это менее трудно в его случае, чем в случае других лиц его ранга, потому что он не прилагал никаких усилий, чтобы скрыть себя от мира. Информация, на которую я больше всего полагаюсь, исходит от человека здесь, с которым я близок, который делит свое время между Парижем и Лондоном, англичанина по рождению, правдивого, проницательного и ученого. Когда он в Лондоне, он находится в кругу, который имел хорошие возможности узнать принца; но у него также были особые случаи проверить их информацию своим личным наблюдением. Когда он в последний раз был в Лондоне, его пригласили на обед из трех человек. Принц пришел случайно и стал четвертым. Он съел пол-ноги баранины; не пробовал маленьких блюд, потому что они маленькие; пил шампанское и бургундское как легкое пиво во время обеда, а бордо после обеда, как и остальные гости. В целом он съел столько же, сколько остальные трое, и выпил около двух бутылок вина, не чувствуя этого. Мой информатор сидел рядом с ним, и, будучи до тех пор лично неизвестным принцу (хотя и не по репутации) и недавно прибывшим из Франции, принц ограничил свой разговор почти исключительно им. Заметив принцу, что он говорит по-французски без малейшего иностранного акцента, принц сказал ему, что, когда он был совсем маленьким, отец держал при нем только французских слуг, и именно этому обстоятельству он обязан своим произношением. Он подвел его к тому, чтобы тот рассказал о своем образовании, итогом которого было изучение немного латыни. У него нет ни одного элемента математики, естественной или моральной философии, или какой-либо другой науки на земле, и общество, в котором он вращался, не было таким, чтобы восполнить пустоту образования. Это были самые низкие, самые неграмотные и распутные люди королевства, без выбора ранга или ума, и с которыми темы разговоров — только лошади, попойки, бордели, и притом в самых вульгарных выражениях. Молодые дворяне, которые начинают с общения с ним, вскоре покидают его, испытывая отвращение к невыносимому распутству его общества; а мистер Фокс, который считался его фаворитом и не слишком разборчив в выборе компании, никогда не поддерживал с ним компанию постоянно. На самом деле он никогда не общался с умным человеком. У него нет ни единого представления о справедливости, морали, религии или правах людей, или какой-либо тревоги о мнении мира. Он доводит это безразличие к славе до такой степени, что, вероятно, не был бы огорчен, если бы потерял свой трон, при условии, что мог бы быть уверен, что у него всегда будут еда, питье, лошади и женщины. В вопросе о женщинах, тем не менее, он стал более корректным после своей связи с миссис Фицгерберт, которая является честной и достойной женщиной: он даже менее распутен, чем был. У него была прекрасная фигура, но она становится грубой. Он обладает хорошим природным здравым смыслом; он обходителен, вежлив и очень добродушен. Сказав моему информатору по другому случаю: «ваш друг, такой-то, обедал со мной вчера, и я его чертовски напоил», он ответил: «мне жаль это слышать; я слышал, что ваше королевское высочество бросили пить»; принц рассмеялся, похлопал его по плечу очень добродушно, не сказав ни слова и не выказав после этого никакого недовольства. Герцог Йоркский, которого некоторое время превозносили как чудо семьи, столь же распутен и обладает меньшим умом. К этим частным чертам, от человека здравого смысла и правды, было бы излишне добавлять общие термины похвалы или порицания, в которых о нем говорят другие лица, в чьей беспристрастности и проницательности я имею меньше уверенности. Образец лучше описания. Для мира в Европе лучше, чтобы король давал такие проблески выздоровления, которые не позволили бы регенту или его министерству считать себя твердо стоящими, и все же чтобы он не выздоровел. Эта страна продвигается уверенным шагом к установлению конституции, посредством которой народ вернет себе большую часть тех полномочий, которые так фатально были возложены в руки короля. Во время сессии Собрания нотаблей и после их голосования против прав народа, Парламент Парижа занялся этим вопросом и принял решение в противовес их решению (которое я посылаю вам). Это не было их подлинным мнением: это был маневр молодых членов, которые действительно хорошо настроены, воспользовавшись случайным отсутствием многих старых членов и склонив других на свою сторону пунктом, который, допуская негативное мнение Генеральных штатов в законодательстве, сохраняет за парламентом право регистрации, то есть еще одно негативное мнение. Собрание нотаблей упорствовало в своем мнении. Принцы крови (за исключением Месье и герцога Орлеанского) представили и опубликовали мемуар, угрожая расколом. Парламент предлагал одобрить этот мемуар (путем отмены своего предыдущего голосования) и был предотвращен от этого угрозой молодого члена подвергнуть импичменту (denoncer) мемуар и принцев, которые его подписали. Голосование Собрания нотаблей, таким образом, оставаясь уравновешенным голосованием парламента, голос нации становится громким и всеобщим за права Третьего сословия, сильная вероятность того, что если бы им не позволили иметь половину представительства, они бы отправили своих членов с прямыми инструкциями не соглашаться ни на какой налог и ни на какое принятие государственных долгов, и двор действительно желая дать им половину представительства, это было решено окончательно. Вы не должны предполагать, что эти распоряжения двора исходят из какой-либо любви к народу или справедливости по отношению к их правам. Дворы любят народ всегда, как волки любят овец. Дело вот в чем. Двору нужны деньги. От Третьего сословия они не могут их получить, потому что они уже выжаты до последней капли. Духовенство и дворяне своими привилегиями и своим влиянием до сих пор в значительной степени ограждали свою собственность от государственных взносов. Эта половина апельсина, значит, остается еще не выжатой, и для этой операции нет агента более мощного, чем народ. Поэтому они выдвигаются как фавориты двора и будут поддерживаться ими. Моментом кризиса будет встреча Штатов; потому что их первым актом будет решение, должны ли они голосовать по лицам или по сословиям. Духовенство не оставит ничего неиспробованным, чтобы получить последнее; ибо они видят, что дух реформации не ограничится политическим, но распространится и на церковное устройство. Что касается дворян, то молодые члены в целом за народ, а люди среднего возраста ежедневно переходят на ту же сторону: так что к тому времени, когда Штаты встретятся, мы можем надеяться, что будет большинство этого органа, также в пользу народа, и, следовательно, за голосование по лицам, а не по сословиям.

Вы заметите из отчета мистера Неккера (в газете Франции), 1. возобновление отказа от права введения нового налога королем и такой же отказ от права продолжения любого старого; 2. признание того, что Штаты должны распределять государственные деньги, что приведет к привязке двора к цивильному листу; 3. согласие на периодические встречи Штатов; 4. рассмотрение ограничений, которым подлежат lettres de cachet; 5. степень свободы, которая будет предоставлена прессе; 6. билль о правах; и 7. есть отрывок, который указывает на ответственность министров. Ничего не говорится о предоставлении им доли в законодательстве. Министерство, возможно, может не захотеть расстаться с этим, но на этом будут настаивать в Штатах. Письма о созыве не появятся до конца месяца: ни время, ни место еще не объявлены, но говорят о Версале, и мы вполне можем предположить, что будет назначено какое-то время в апреле. Тем временем мистер Неккер получает деньги, чтобы поддерживать машину в движении. Их фонды росли медленно, но неуклонно, до последних нескольких дней, когда произошла небольшая заминка. Однако они стоят очень хорошо и будут расти. Caisse d'escompte одолжил правительству двадцать пять миллионов два дня назад. Военно-морской флот этой страны понес тяжелую потерю недавно, со смертью Бальи де Сюффрена. Он был назначен генералиссимусом Атлантики, когда ежечасно ожидалась война с Англией, и, безусловно, является тем офицером, на которого нация возложила бы свои главные надежды в таком случае. Мы только что услышали о смерти спикера Палаты общин до назначения регента, что добавляет новое затруднение к восстановлению правительства в Англии. С момента написания моего письма от 29 ноября ваше от 23 сентября дошло до меня. Поскольку Генерал матюринов должен был быть использован в окончательном выкупе наших пленников, я подумал, что их предыдущую поддержку лучше передать в его руки и проводить им самим таким образом, чтобы не противодействовать его плану выкупа, когда мы сможем позволить ему начать его. Я дал ему полные полномочия относительно суммы и способа их содержания. Он взялся за это, сообщив мне в то же время, что это будет по очень низкой шкале, чтобы избежать подозрения, что это исходит от общественности. Он говорил лишь о трех су в день на человека, как о достаточных для их физических нужд, больше чего, он считает, давать нецелесообразно. У меня еще нет окончательного ответа от наших банкиров, можем ли мы рассчитывать на весь миллион, который в последний раз договорились занять, но я не сомневаюсь в этом, исходя из другой информации, хотя у меня нет их формального утверждения. Газеты Лейдена и Франции по эту дату прилагаются. Имею честь быть, с чувствами самого совершенного уважения и почтения, сэр, ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXVIII.—TO JAMES MADISON, January 12, 1789
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 12 января 1789 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо вам было от 18 ноября; с тех пор я получил ваши от 21 сентября и 8 октября, с брошюрой о языке могикан, за что примите мою благодарность. Я стараюсь собрать все словари, которые могу, американских индейцев, как и азиатских, будучи убежденным, что если они когда-либо имели общее происхождение, это проявится в их языках.

Я был рад видеть голосование Конгресса от 16 сентября по вопросу о Миссисипи, так как до этого я с большим беспокойством наблюдал за преследованием других принципов, которые я никогда не мог примирить со своими собственными идеями честности или мудрости, и из которых, а также из моего знания характера наших западных поселенцев, я видел, что потеря той страны была неизбежным следствием. Я надеюсь, что этот возврат к истинной политике произойдет вовремя, чтобы предотвратить зло. Было мало оснований для слухов и опасений относительно маркиза де Лафайета. Он с самого начала открыто принял сторону тех, кто требует конституции; и был момент, когда мы опасались Бастилии: но они не решились ни на что большее, чем лишить его временной службы, на которую он был назначен; и это, скорее, чтобы сохранить видимость для своей собственной власти, чем что-либо другое; ибо в то самое время, когда они делали вид, что подвергли его опале, они постоянно совещались и общались с ним. С тех пор он стоит на твердой почве и рассматривается как один из первых патриотов. Все здесь пробуют свои силы в составлении деклараций прав. Поскольку что-то подобное происходит и у вас, я посылаю вам два образца отсюда. Один — от нашего друга, о котором я только что говорил. Вы увидите, что он содержит основные принципы наших, приспособленные, насколько это было возможно, к фактическому положению вещей здесь. Другой — от очень разумного человека, чистого теоретика, из секты, называемой экономистами, главой которой считался Тюрго. Первый приспособлен к существующим злоупотреблениям, второй касается тех, которые возможны, а также тех, которые существуют.

Что касается доктора Спенса, который, как предполагается, был захвачен алжирцами, я считаю это сообщение крайне невероятным. О'Брайен, один из наших пленников там, постоянно писал мне и давал информацию по каждому вопросу, который он считал интересным. Он не мог не знать, если бы такой захват был совершен, хотя и до его времени, и не сообщить мне об этом. Я нахожусь в постоянной тревоге за наших пленников там. Деньги, правда, еще не готовы в Амстердаме; но когда они будут, нет никаких приказов от совета казначейства банкирам предоставить то, что может быть необходимо для выкупа пленников: и прошло так много времени с тех пор, как Конгресс одобрил заем, что приказы казначейства о применении денег пришли бы, если бы они намеревались послать какие-либо. Я писал им рано по этому вопросу, и прямо. Я упоминал об этом и мистеру Джею, просто чтобы он мог предложить это им. Выплаты иностранным офицерам будут ожидать той же формальности.

Благодарю вас за внимание к делу миссис Берк. У нас нет новостей о докторе Франклине с июля прошлого года, когда он был очень болен. Хотя молчание наших писем по этому вопросу является доказательством того, что он здоров, все же здесь есть беспокойство среди его друзей. У нас недавно вышли три книги, которые представляют большую ценность в разных областях. Одна — в семи томах, октаво, аббата Бартелеми, в которой он собрал все предметы греческой литературы после тридцати лет труда. Она называется «Путешествия Анахарсиса». Я взял экземпляр для вас, потому что весь тираж, вероятно, будет раскуплен сразу. Вторая — работа о правительстве маркиза де Кондорсе, два тома, октаво. Я обеспечу вам экземпляр. Третья — работы короля Пруссии, в шестнадцати томах, октаво. Они были немного искажены в Берлине перед печатью. Правительство накладывает руки на все, что приходит сюда, и меняет некоторые листы. Существует подлинное издание, опубликованное в Базеле, где даже искажения Берлина восстановлены. Я сомневаюсь в возможности получить экземпляр, так бдительно правительство относится к этой работе. Я добуду вам один, если это будет возможно. Поскольку я пишу все публичные новости мистеру Джею, я не буду повторять их вам. Я только что получил «Флору Каролиниану» Уолтера, очень ученую и хорошую работу. Я с очень искренним уважением и почтением, дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXIX.—TO JOHN JAY, January 14, 1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,

Париж, 14 января 1789 г.

В своем письме от 11-го числа я ничего не сказал об Аррете, разъясняющем Аррет от 28 сентября по вопросу о китовом жире, который мое письмо от 19 ноября давало вам основания ожидать. Хотя этот разъяснительный Аррет был принят еще 7 декабря, мне не удавалось получить его подлинную копию до прошлой ночи. Теперь я прилагаю ее вам вместе с копией письма ко мне мистера Неккера по этому вопросу. Прием наших масел тем временем обеспечивается промежуточным приказом. Вы заметите, что в Аррете сказано, что он принят «provisoirement», и что мистер Неккер прямо указывает нам в своем письме на отмену, как только национальный промысел удовлетворит их потребности. Аррет, однако, не ограничен в своей продолжительности, и у нас есть несколько шансов против его отмены. Можно задаться вопросом, считает ли мистер Неккер промысел стоящим расходов. Можно вполне задаться вопросом, может ли нация, чье судоходство является наименее экономичным из всех в Европе, когда-либо преуспеть в китобойном промысле, который требует самой строгой экономии, с поощрением или без него. Есть надежда, что доля в законодательстве перейдет немедленно в руки Генеральных штатов, так что уже не будет в силах комми бюро или даже его министра протащить закон без вопросов; и мы можем даже надеяться, что национальный спрос на это масло будет расти быстрее, чем их и наши промыслы вместе взятые смогут удовлетворить. Но несмотря на все эти надежды, если англичане найдут способы покрыть свои масла нашим именем, будет большая опасность отмены. Важно, следовательно, чтобы наше правительство приняло эффективные меры для предотвращения получения англичанами подлинных морских документов, чтобы они позволили своим консулам в портах Франции (как только они будут назначены) обнаруживать поддельные документы, и чтобы мы убедили это правительство, что мы используем наши лучшие усилия, с доброй верой, как это явно в наших интересах; ибо соперничество англичан — единственное, чего нам следует опасаться. Оно уже начало делать наши масла непродаваемыми в портах Франции. Вы заметите, что мистер Неккер возобновляет обещание отменить десять су с ливра в конце следующего года.

Очаков наконец взят штурмом. Нападавших было четырнадцать тысяч, а гарнизон — двенадцать тысяч, из которых семь тысяч были изрублены в куски, прежде чем они сдались. Русские потеряли три тысячи человек. Это русская версия, в которой безопасно верить ничему, кроме того, что Очаков взят. Спикер английской Палаты общин, внезапно скончавшись, они выбрали мистера Гренвиля, молодого человека двадцати семи лет. Это доказывает, что мистер Питт тверд с нынешним парламентом.

Имею честь быть, с чувствами самого совершенного уважения и почтения, сэр, ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXX.—TO MADAME NECKER, January 24, 1789
    

МАДАМ НЕККЕР.

Париж, 24 января 1789 г.

Я получил, мадам, с большим чувством письмо от 22-го числа, которым вы соизволили почтить меня по поводу претензий месье Кляйна к Соединенным Штатам; и немедленно попытался информировать себя об их основании путем изучения журналов Конгресса. Конгресс, состоящий из многих лиц, может говорить только органом своих записей. Если у них есть какие-либо обязательства, они должны быть найдены там. Если их там нет, они никогда не могли существовать. Я приступил к этому изучению со всеми пристрастиями, которые были естественно вдохновлены интересом, который вы так любезны проявлять от его имени, желанием сделать то, что будет приятно вам, и расположением получить для него справедливость, которая могла бы причитаться ему. Я извлек буквально из этих журналов все, что я нахожу в них по его вопросу, и я беру на себя смелость приложить вам эти выписки. Из них, а также из того, что я помню об обычном ходе дел около 1778 и 1779 годов, я предполагаю, что следующее является очень близкой историей дела месье Кляйна.

Конгресс в целом стремился пополнить свою армию во время войны. Среди других предпринятых методов было обычным для иностранцев (множество которых приходило просить командования), когда они обнаруживали, что нет вакансии, предлагать самим набирать войска при условии, что они получат комиссии для командования ими. Я предполагаю, что месье Кляйн, Фирер и Кляйнсмит (названные в резолюции Конгресса 1778 года, и которых, по их именам, я предполагаю немцами) предложили завербовать группу людей из числа немецких военнопленных, взятых с генералом Бергойном при Саратоге, при условии, что Фирер и Кляйнсмит будут капитанами над ними, а Кляйн — подполковником. Три месяца, кажется, были отведены им для набора их корпуса. Однако в конце десяти месяцев, кажется, они наняли только двадцать четыре человека, и что все из них, кроме пяти, дезертировали. Конгресс, следовательно, положил конец проекту 21 июня 1779 года (а не в июле 1780 года, как говорит месье Кляйн), сообщив ему, что они больше не нуждаются в его услугах, и дав ему годовое жалованье и содержание, чтобы доставить его в Европу. Он предпочел остаться там еще на три с половиной года, как он говорит, чтобы ходатайствовать о том, что ему причиталось. Ничего не могло быть причитаться ему, кроме жалованья и содержания за десять месяцев, которые он пытался набирать людей, и пожертвования в виде годового жалованья и содержания; и не вероятно, что он ждал бы три с половиной года, чтобы получить их. Я предполагаю, что он остался в надежде найти какую-то другую возможность для трудоустройства. Если эти статьи жалованья и содержания не были выплачены ему, у него есть сертификаты казначея и комиссара, чтобы доказать это; потому что было неизменным правилом, когда требования не могли быть оплачены, давать стороне сертификат, чтобы установить сумму, причитающуюся ему. Если у него нет такого сертификата, это доказательство того, что ему заплатили. Если он есть, он может предъявить его, и в этом случае я возьмусь представить его претензию нашему правительству и буду отвечать за их справедливость.

Было бы легко исправить несколько неточностей в письме месье Кляйна, таких как то, что Конгресс обязался дать ему полк; что он платил вербовочные деньги из своего собственного кармана; что его солдаты не имели ничего, кроме хлеба и воды; что Конгресс обещал ему, что они будут платить его солдатам звонкой монетой и т.д.; некоторые из которых невозможны, а другие очень невероятны; но это были бы детали слишком длинные, мадам, чтобы беспокоить вас ими. Цель Кляйна — быть принятым в госпиталь инвалидов. Я предполагаю, что он не относится к категории лиц, имеющих право быть принятыми туда, и что его американская комиссия и американские обиды — единственное основание, которое у него есть, чтобы поднять претензию на прием. Поэтому он попытался извлечь из них максимум. Мало кто думает, что есть какая-то безнравственность в скандализации правительств или министров; и бедствия месье Кляйна делают этот ресурс более невинным в нем, чем в большинстве других.

Ваши приказы, мадам, дать какую информацию я мог, извлекли столько из меня. Я не хотел бы ослаблять надежды, которые он так справедливо возлагает на вашу известную доброту и благожелательность. Напротив, чем слабее его претензии в другом месте, тем сильнее они будут взывать к вашему сердцу, чтобы получить ему облегчение; и что бы ни было сделано для него здесь, я повторяю, что если у него есть какое-либо справедливое требование к Соединенным Штатам и он предоставит мне доказательства этого, я буду ходатайствовать об этом с рвением и, я верю, с эффектом. Добиться для него справедливости будет одним удовлетворением, а большим дополнительным будет то, что он дал мне повод предложить вам мою долю общей дани, так справедливо причитающейся за все добро, которое вы сделали, и все, что вы постоянно стремитесь сделать. Примите же, мадам, я прошу вас, этот оммаж от того, чьи мотивы — чистая правда и справедливость, когда он заверяет вас в искренности тех чувств уважения и почтения, с которыми он имеет честь быть, мадам, ваш самый покорный и самый

смиренный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXI.—TO JOHN JAY, February 1, 1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 1 февраля 1789 г.

Сэр,

Мои последние письма были от 11, 14 и 21 января. Поскольку настоящая оказия идет через почту в Гавр, откуда судно должно отплыть в Нью-Йорк, я пользуюсь ею, главным образом, чтобы послать вам газеты. Газета Лейдена от 24-го содержит ноту поверенного в делах Франции в Варшаве, которая интересна. Она показывает согласие между Францией и Россией; это прогноз того, что Россия вмешается в дела Польши, и если она это сделает, то наиболее вероятно, что король Пруссии должен быть втянут в войну. Революция, которая произошла в Женеве, — примечательное и недавнее событие. С потерей только двух или трех жизней, и в течение одной недели, беспорядки, начавшиеся сначала из-за роста цен на хлеб, были улучшены и направлены на реформацию их конституции; и их древняя конституция была почти полностью восстановлена. И я не вижу причин сомневаться в постоянстве этого восстановления. Король Англии показал такие признаки возвращающегося разума, что билль о регентстве был отложен в Палате лордов 19-го числа. Теперь кажется вероятным, что не будет смены министерства, возможно, не будет регента. Мы можем быть уверены, однако, что нынешнее министерство извлекает максимум из этих благоприятных симптомов. В Бретани произошел бунт, начавшийся из-за цены на хлеб, но превратившийся в ссору между дворянством и Третьим сословием. Несколько жизней было потеряно в нем. Все успокоилось на данный момент. В Бургундии и Франш-Конте оппозиция дворян взглядам правительства очень горяча. Везде в другом месте, однако, революция идет тихо и неуклонно, и общественное мнение созревает так быстро, что есть большая причина надеяться на хороший результат от Генеральных штатов. Их количество (около двенадцати сотен) дает повод опасаться, действительно, что они могут быть бурными. Никогда не слышав об адмирале Поле Джонсе со времени боя, в котором он принимал участие перед Очаковом, я начал немного беспокоиться. Но я получил теперь письмо от него, датированное Санкт-Петербургом, 31 января, куда он только что прибыл по желанию Императрицы. Он до сих пор командовал на Черном море. Он не знает, будет ли он занят там, или где, в предстоящей кампании. У меня нет другой интересной информации, которая не привела бы меня к деталям, неуместным для настоящего способа передачи. После того, как я отметил, следовательно, что газеты Франции и Лейдена по настоящую дату прилагаются, я добавлю лишь заверение в искреннем уважении и почтении, с которыми имею честь быть, дорогой сэр, ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXII.—TO JOHN JAY, February 4, 1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 4 февраля 1789 г.

Сэр,

Ваше любезное письмо от 25 ноября, доставленное Гувернером Моррисом, получено. Я должен просить вас взять на себя труд расшифровать самому то, что следует, и не сообщать это никому, кроме Президента, по крайней мере на данный момент.

Ранее мы узнали из различных источников, что поведение графа де Мустье является политически и морально предосудительным. Мне было неловко говорить на эту тему с графом де Монмореном. Поэтому мы прибегли к неоценимому посредничеству нашего друга, маркиза де Лафайета, и объяснили суть дела, не настаивая, однако, на принятии мер. Позднее, когда полученные сведения показали необходимость проявить настойчивость, вчера этот вопрос был поднят вновь, и через того же посредника графу де Монморену было передано, что, согласно последней информации, поведение его министра сделало его лично ненавистным в Америке и может даже повлиять на отношения между двумя народами; что его отзыв стал делом взаимной заинтересованности; что, как нам стало известно, он получил указание напомнить новому правительству об их долге перед этой страной и намеревался сделать это в весьма резких выражениях; что это не может усилить их желание ускорить выплату и может задеть их чувства; что, следовательно, крайне желательно не полагаться на его благоразумие в вопросе о форме, в которой должно быть сделано это требование, а составить письмо здесь, поручив ему лишь поставить свою подпись. Не было обойдено вниманием и его частное поведение. Граф де Монморен был заметно впечатлен. Он весьма охотно согласился, что письмо должно быть составлено здесь, но заметил, что отзыв — дело более сложное: поскольку у них нет конкретных фактов, которые можно было бы выдвинуть против графа де Мустье, они не могут отозвать его с этого поста, не предоставив другого, а вакансий в настоящее время нет. Тем не менее он рискнул высказать свои первые соображения по этому поводу, оставляя за собой право скорректировать их после дальнейшего обдумывания. Они заключались в следующем: в одном из писем де Мустье есть неясное выражение, которое можно истолковать как просьбу об отпуске; он даст ему разрешение вернуться во Францию; ранее уже было решено, по просьбе маркиза де ла Люзерна, что Отто отправится к нему в Лондон; они направят в Америку лицо в качестве поверенного в делах вместо Отто, и если президент (генерал Вашингтон) одобрит его кандидатуру, то впоследствии он будет назначен министром. Он остановил свой выбор на полковнике Тернане и попросил маркиза посоветоваться со мной, будет ли он приемлем. Сначала я колебался, вспомнив, что слышал, как Тернана представляли в Америке как ипохондрика и недовольного человека, и на мгновение задумался, выбирая между ним и Бартелеми в Лондоне, о котором я слышал много хорошего. Однако я пришел к выводу, что безопаснее взять того, кого мы знаем и кто знает нас. Маркиз был решительно того же мнения. Тернан увидит, что его предшественник отозван за неуступчивое поведение, и что своим продвижением по службе он будет обязан одобрению президента. Он создал себе прочную репутацию в Европе своим поведением, когда был генералиссимусом одной из Соединенных провинций во время недавних беспорядков; и общее мнение таково, что если бы его поставили во главе главной провинции вместо Рейнграфа де Зальма, он спас бы это дело. В целом, я полагаю, вы можете ожидать, что граф де Мустье получит немедленный отпуск, который вскоре после этого фактически превратится в отзыв. Я также постараюсь добиться того, чтобы консулам было сделано внушение относительно линии поведения, которой им следует придерживаться. Имею честь написать вам общее письмо в течение нескольких дней. Сейчас же заверяю вас в чувствах искреннего уважения и почтения, с которыми я остаюсь, дорогой сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXIII.—TO WILLIAM SHORT, February 9,1789
    

УИЛЬЯМУ ШОРТУ.

Париж, 9 февраля 1789 г.

Дорогой сэр,

Последний раз я писал вам 22 января, в день, когда получил ваше письмо от 31 декабря, а после него — другое, от 14 января. Мы получили новости из Америки вплоть до середины декабря. К тому времени холодов там еще не было. Все дела, касающиеся нашей новой конституции, шли хорошо. Федеральные сенаторы: Нью-Гэмпшир — президент Лэнгдон и Бартлетт. Массачусетс — Стронг и Далтон. Коннектикут — д-р Джонсон и Эллсворт. Нью-Джерси — Патерсон и Эллмер. Пенсильвания — Роберт Моррис и Маклей. Делавэр — Рид и Бассетт. Виргиния — Ричард Генри Ли и Грейсон. Мэриленд — Чарльз Кэрролл из Кэрролтона и Джон Генри. Все они федералисты, за исключением представителей Виргинии; таким образом, большинство федералистов обеспечено в Сенате и ожидается в Палате представителей. Генерал Вашингтон будет президентом, а г-н Адамс, вероятно, вице-президентом. Таким образом, конституция будет запущена теми, кто даст ей честное испытание. Не похоже, чтобы попытка Нью-Йорка созвать еще один конвент для внесения поправок увенчалась успехом, хотя Виргиния и присоединяется к ней. Довольно определенно можно сказать, что Конгресс предложит поправки Ассамблеям, поскольку даже сторонники конституции готовы внести их; некоторые из убеждения в их необходимости, другие — из духа примирения. Добавление билля о правах, вероятно, станет самым существенным изменением. Подавляющее большинство антифедералистов попало в Ассамблею Виргинии, так что г-н Генри там всемогущ. Г-н Мэдисон не прошел в сенаторы, не добрав восьми или девяти голосов; а Генри так перекроил избирательные округа для представителей, чтобы присоединить округ Ориндж к графствам, где он сам имеет большое влияние, чтобы Мэдисон не был избран в нижнюю федеральную Палату, в которой он и хотел служить, а не в Сенат. Генри произнес филиппику против Мэдисона в открытой Ассамблее, когда Мэдисон находился в Филадельфии. Миффлин — президент Пенсильвании, а Питерс — спикер. Полковник Говард — губернатор Мэриленда. Беверли Рэндольф — губернатор Виргинии (последнее утверждает лишь один пассажир, и он не очень уверен). Полковника Хамфриса атакуют в газетах за его французские манеры, плохие стихи, плохую прозу, тщеславие и т. д. Говорят, что его наряд в столь легкомысленном стиле вызывает всеобщее отвращение к нему. Я получил от него письмо. Похоже, он обосновался при генерале Вашингтоне. Мост Майо в Ричмонде был завершен и снесен через несколько недель. Пока он стоял, он был настолько прибыльным, что за него предлагали огромные суммы. В Александрии установлена платная дорога, и она пользуется успехом. Род-Айленд снова отказался созывать конвент. Испания предоставила полковнику Моргану из Нью-Джерси обширный участок земли на западной стороне Миссисипи с монополией на судоходство по этой реке. Он приглашает поселенцев, и они стекаются к нему. Даже поселение Кентукки, вероятно, будет значительно ослаблено эмиграцией в грант Моргана. Варвиль вернулся, очарованный нашей страной. Он собирается перевезти туда свою жену и детей. Гувернер Моррис только что прибыл сюда; предполагается, что он приехал, чтобы уладить дела Роберта Морриса, которые по-прежнему находятся в расстройстве. Доктор Франклин был здоров, когда покидал Америку, а это было около середины декабря.



Я посылаю г-ну Ратледжу два письма с этой почтой. Будьте добры передать ему мое почтение и будьте уверены сами в искреннем уважении и привязанности, с которыми я остаюсь и всегда буду оставаться, дорогой сэр, ваш преданный друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXIV.—TO M. DE VILLEDEUIL, February 10, 1789
    

Г-НУ ДЕ ВИЛЬДЁЮ.

Париж, 10 февраля 1789 г.

Сэр,

Беру на себя смелость побеспокоить Ваше Превосходительство следующим делом, которое, как я понимаю, входит в круг вашего ведомства. Г-н Джей, секретарь по иностранным делам Соединенных Штатов Америки, имея необходимость отправить мне депеши большой важности курьером, доверил их некоему г-ну Несбитту, который предложил себя в этом качестве. Он доставил их благополучно, но в момент передачи объяснил мне свое положение, которое заключается в следующем. Во время войны он занимался торговлей в Лорьяне. Убытки от кораблекрушений, захватов и заключения мира в момент, когда он этого не ожидал, привели его к банкротству, и он вернулся в Америку с согласия своих кредиторов, чтобы извлечь максимум из своих дел там. С тех пор он был занят этим, и теперь, желая повидаться со своими кредиторами и посоветоваться с ними об их взаимных интересах, он воспользовался потребностью г-на Джея в курьере, чтобы прибыть под защитой этого статуса в Париж, где он льстил себя надеждой, что сможет получить таковую от Вашего Превосходительства с целью повидаться с кредиторами, уладить и договориться с ними. Он полагает, что для этого потребуется двенадцать месяцев. Понимая, что предоставление охранных грамот в таких случаях не является чем-то необычным, и будучи убежденным, что это пойдет на пользу его кредиторам, я беру на себя смелость приложить его мемуар к письму Вашему Превосходительству и просить вашего благосклонного внимания к нему, будучи уверенным, что в этом ему не будет отказано, если это соответствует установленному обычаю; если же это недопустимо, прошу Ваше Превосходительство иметь доброту дать мне ответ так скоро, как позволят другие трудные занятия, которыми вы заняты, чтобы он мог знать, может ли он повидаться со своими кредиторами или должен вернуться без этого. Меня побуждает беспокоить Ваше Превосходительство этим обращением доброта, с которой вы изволили относиться к нашим интересам в прежних случаях, и желание воспользоваться всяким случаем, чтобы выразить вам почтение к тем чувствам привязанности и уважения, с которыми я имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и преданнейшим слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXV.—TO MR. CARNES, February 15,1789
    

Г-НУ КАРНСУ.

Париж, 15 февраля 1789 г.

Сэр,

Настоящим подтверждаю получение ваших любезных писем от 23 января и 9 и 10 февраля. Ваш скорый отъезд в Америку ставит меня в тупик относительно завершения дела Швайхойзера и Добре, в котором я мог бы положиться на вас. Остается просить вас порекомендовать кого-то, на кого можно было бы полностью положиться в этом деле. По сути, это, вероятно, единственное дело, с которым у меня будет повод беспокоить их до моего собственного отъезда в Америку, который, как я ожидаю, состоится в мае; а свое возвращение в Париж я планирую на декабрь. Прося вас порекомендовать человека, который завершит дела Добре с добросовестностью, я должен просить вас о секретности относительно самого этого дела, чтобы не упоминать о нем вовсе, даже человеку, которого вы порекомендуете.

Что касается нуждающегося американца, которому требуется сто сорок ливров, чтобы иметь возможность вернуться в Америку, у меня нет полномочий расходовать на эту цель какие-либо государственные средства, а просьб такого рода так много, что я вынужден отказывать в них в своем частном качестве. Что касается дела капитана Ньюэлла, вы понимаете, что, будучи в русле законов страны, просить об особом распоряжении правительства означало бы подвергнуть нас в порядке взаимности подобным требованиям с их стороны в Америке, на что наши законы никогда не позволили бы нам пойти. Говоря по совести, мы должны сказать, что для любого правительства неправильно прерывать обычный ход правосудия. Министр не имеет права вмешиваться в частный иск, кроме случаев, когда законы страны были явно извращены в ущерб его соотечественнику.

Когда вы будете так любезны, что порекомендуете мне корреспондента в вашем порту на время вашего отсутствия, я попрошу вас также дать мне некоторое представление о времени, когда вы ожидаете вернуться.

Имею честь, пожелав вам приятных и благополучных путешествий, заверить вас в уважении и привязанности, с которыми я остаюсь, сэр, ваш покорнейший, преданный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXVI.—TO DR. BANCROFT, March 2, 1789
    

Д-РУ БАНКРОФТУ.


      Paris, March 2, 1789
    

Дорогой сэр,

Я только что получил письмо от 31 января от адмирала Поля Джонса из Петербурга, который, поручая мне выполнение некоторых комиссионных поручений, требующих денег, сообщает мне, что вы оплатите мои тратты на сумму четыре или пять тысяч ливров на его счет. Будьте добры сообщить мне, оплатите ли вы такие тратты.

Некий г-н Фуллуа, который был связан с Дином, недавно предложил мне купить два тома книг писем и бухгалтерских книг Дина, которые он взял вместо денег, причитавшихся ему от Дина. Я приобрел их за государственный счет. Он говорит мне, что у Дина есть еще шесть или восемь томов, и, собираясь вскоре вернуться в Лондон, он попытается получить и их, чтобы заставить нас дорого заплатить за них. Вы понимаете неуместность попадания таких книг в руки, которые могли бы использовать их недружественным образом. Вы понимаете безнравственность продажи бывшим министром своих секретов за деньги и, следовательно, то, что нет никакой безнравственности в том, чтобы соблазнить его деньгами расстаться с ними; чтобы они могли быть возвращены тому правительству, которому они по праву принадлежат. Ваше прежнее знакомство с Дином, возможно, даст вам возможность оказать нашей стране услугу, вернув эти книги. Не годится предлагать это ему как от имени Конгресса. Каким другим путем это лучше всего осуществить, вы знаете лучше. Я полагаю, что его бедственное положение и его пагубные привычки не сделают его трудным в этом вопросе. В предположении, что существует шесть или восемь томов, я думаю, вы могли бы рискнуть до пятидесяти гиней, и пропорционально за меньшее количество. Я оплачу вашу тратту на эту сумму и цель, или вы можете удержать ее из любых денег, которые вы, возможно, предложите выплатить мне за адмирала Джонса. В этой сделке нельзя терять времени, так как, если Фуллуа прибудет туда до того, как она будет закрыта, он испортит сделку. Если вам удастся вернуть эти книги, я попросил бы вас прислать их мне с оказией, чтобы я мог увезти их с собой в Америку. Я не приношу извинений за то, что доставляю вам это беспокойство. Это для нашей общей страны и общего интереса.

Я остаюсь с искренним и глубоким уважением и привязанностью, дорогой сэр, ваш покорнейший, преданный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXVII.—TO M. DE MALESHERBES, March 11, 1789
    

М. ДЕ МАЛЬЗЕРБУ.

Сэр,

Париж, 11 марта 1789 г.

Ваше рвение содействовать общему благу человечества путем обмена полезными вещами, особенно в области сельского хозяйства, и вес, который ваш ранг и положение придали бы вашему вмешательству, побуждают меня просить об этом с целью получения одного из видов риса, который растет в Кохинхине на возвышенностях и не требует иного полива, кроме обычных дождей. Солнце и почва Каролины достаточно сильны, чтобы обеспечить успех этого растения, а господин де Пуавр дает такое описание его качества, которое могло бы побудить каролинцев внедрить его вместо того вида, которым они обладают сейчас, который, требуя затопления всей местности в течение определенного времени года, ежегодно уносит жизни множества жителей, страдающих от злокачественных лихорадок. Если бы вы были так добры заинтересоваться приобретением для меня семян сухого риса из Кохинхины, вы оказали бы драгоценнейшую услугу моим соотечественникам, от имени которых я беру на себя смелость просить вашего вмешательства: будучи очень счастлив в то же время найти такой случай повторить вам выражение тех чувств уважения и почтения, с которыми я имею честь быть, сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXVIII.—TO JOHN JAY, March 12, 1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,

Париж, 12 марта 1789 г.

Имел честь обратиться к вам 1-го числа текущего месяца через почту. Пишу настоящее письмо, не зная, будет ли г-н Несбитт, податель вашего последнего письма, подателем этого, или же ему придется ждать какого-то другого частного случая. Они действительно восстановили здесь свои почтовые пакетботы; но они должны отправляться из Бордо, что, находясь на расстоянии от четырех до пятисот миль отсюда, слишком далеко, чтобы отправлять курьера с какими-либо письмами, кроме самых чрезвычайных случаев, а без курьера они должны проходить через почтовое отделение. Поэтому я не буду пользоваться этим способом отправки, а предпочту отправлять свои письма с частным лицом через Лондон. Неопределенность нахождения частных оказий до Лондона является главным возражением против этого.

Получив ваше письмо с советом приобрести два тома писем и счетов Дина, я написал человеку, у которого они были, и после некоторых предложений и отказов он отдал их мне за двадцать пять луидоров вместо двадцати, запрошенных вначале. Он сказал мне, что у Дина есть еще шесть или восемь томов, и что, когда он вернется в Лондон, он попытается получить их, чтобы возместить себе деньги, которые он одолжил Дину. Поскольку я знал, что он будет пытаться заставить нас дорого заплатить за них, и это, по-видимому, было вашим мнением и мнением членов, с которыми вы советовались, что это объект, достойный внимания, я немедленно написал другу в Лондон, чтобы попытаться приобрести их у самого Дина, чье бедственное положение и пагубные привычки, вероятно, сделают его более сговорчивым. Я уполномочил его дойти до пятидесяти гиней. Ответа от него у меня пока нет. Прилагаю письмо, которое я написал в прошлом месяце нашим банкирам в Голландии. Поскольку оно само объяснит причину своего написания, я не буду повторять его содержание здесь. В ответ на мое предложение оплатить счета за медали и выкуп наших пленных они ссылаются на резолюцию Конгресса (которую, однако, я не нахожу в печатных журналах), распределяющую займы 1787 и 1788 годов на выплату процентов по голландским займам до 1790 года включительно, а остаток — на жалованье и непредвиденные расходы в Европе, и они утверждают, что, согласно этому, они не должны платить ничего в Европе, пока у них не будет достаточно средств для выплаты всех процентов, которые станут причитаться до конца 1790 года; и что только из личного уважения они отступают от этого настолько, чтобы выплачивать дипломатическое жалованье. Так что здесь ясное заявление, что они не будут отвечать на другие требования, пока у них не будет на руках достаточно денег для всех процентов до конца 1790 года. Прошел всего год, как у меня появился повод уделять внимание действиям этих господ; но за это время я заметил, что как только наступает срок выплаты процентов, они способны занять ровно столько, и не больше; или, по крайней мере, лишь столько, сколько может покрыть наше жалованье и оставить нас в покое. Если бы они не занимали для выплаты процентов, невыплата их снизила бы стоимость капитала, значительными долями которого они владеют. В этом их интересы и наши совпадают. Но здесь, возможно, они могут разойтись. Я думаю, возможно, они предпочтут поддерживать наш кредит до определенного предела и не позволять ему идти дальше, кроме как по их воле; держать его в таком равновесии, чтобы он был в их власти. Этим они будут уверены, что держат нас в своих руках. Они пишут в казначейство, что для того, чтобы собрать деньги на февральские проценты, они были вынуждены договориться с подписчиками, что Конгресс не откроет никакого другого займа в Амстердаме в этом году, пока этот не будет заполнен, и что этот не будет заполнен иначе, как нынешними подписчиками, и они не обязаны его заполнять. Это значит выдать нас, связанных по рукам и ногам, подписчикам, то есть самим себе. Обнаружив, что они не будут собирать деньги на другие цели без принуждения, я написал письмо, которое прилагаю. Они отвечают, как я изложил, отказом платить, ссылаясь на ассигнования Конгресса. Я написал снова, чтобы надавить на них сильнее и предложить им выплату только тридцати тысяч флоринов для случая с нашими пленными, так как я надеюсь, что это может помочь. В конце моего письма к ним вы заметите, что я отсылаю их по статье об иностранных офицерах к совету казначейства. Я, по правде говоря, получил печатные журналы за несколько дней до этого, но еще не успел внимательно их прочитать и, в частности, не отметил тогда голосование Конгресса от 20 августа, предписывающее мне уделить внимание этой статье. Я не премину сделать все, что смогу в этом деле; но боюсь, что они будут рассматривать это также как стоящее на том же основании, что и другие непредвиденные статьи.

Эта страна, будучи в целом занята своими выборами, не дает ничего нового и достойного сообщения. Надежды на примирение между Турцией и двумя империями не укрепляются. Война между Россией и Данией, с одной стороны, и Швецией — с другой, вероятно, также будет продолжаться, так как посредничество Англии сведено к минимуму из-за несчастного случая с ее исполнительной властью. Ход этой войны, а также беспорядки в Польше, могут, возможно, вовлечь короля Пруссии в нее в течение предстоящей кампании: и она должна, прежде чем закончится, вовлечь эту страну, а возможно, и Англию. Дурное настроение из-за голландской революции продолжает здесь тлеть. Они отозвали своего посла из Гааги, явно чтобы показать свое недовольство этим двором, и некоторые весьма сухие меморандумы были недавно обменены по поводу денег, которые эта страна взяла на себя выплатить императору за голландцев. Я посылаю вам очень полные выдержки из них, которые покажут вам настроения двух дворов по отношению друг к другу. Сможет ли и когда эта страна принять активное участие, будет зависеть от исхода их Генеральных штатов. Если они разумно профинансируют свои государственные долги и предоставят дополнительные средства для войны по английскому плану, я верю, что они смогут занять любые суммы, какие пожелают. Тем временем положение Англии оставит их в покое, чтобы хорошо уладить свои внутренние дела. Это министерство, правда, делает вид, что их король полностью восстановился. Без сомнения, они извлекут максимум из его поправки, которая реальна до определенной степени. Но поскольку под предлогом этого они избавились от ежедневного свидетельства врачей и обладают личностью короля, публика должна впредь судить только по таким фактам, которые она может уловить. Есть несколько в настоящее время, которые, взятые вместе, вызывают предположение, что король только лучше, но не здоров. И если бы он был здоров, потребуется время, чтобы дать уверенность, что это не просто просветление. В целом, я думаю, мы можем заключить, что эта страна не примет участия в войне в этом году, что отнюдь не было определенным ранее.

М. дель Пинто, бывший министр Португалии в Лондоне и тот самый, кто вел переговоры о договоре с нами, будучи теперь поставленным во главе министерства этой страны, я полагаю, что переговоры могут быть возобновлены успешно, если это желание нашего правительства. Возможно, допуск нашей муки в их порты может быть получен сейчас, так как М. дель Пинто казался впечатленным нашими доводами по этому вопросу и обещал настаивать на этом перед своим двором, хотя тогда он не мог рискнуть включить это в договор. Нет тех же оснований надеяться на какое-либо смягчение в отношении нашего приема в Бразилии, потому что он вряд ли позволил бы нам вообще упоминать об этом. Я сам думаю, что в их интересах устранить все искушения к нашему сотрудничеству в эмансипации их колоний; и я не знаю иных средств сделать это, кроме как сделать в наших интересах, чтобы они продолжали оставаться зависимыми, и нет иного способа сделать это в наших интересах, кроме как разрешив нам торговлю с ними. Однако это способ рассуждения, который их министерство, вероятно, не смогло бы выслушать. Посылаю при сем газеты Франции и Лейдена и имею честь быть, сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CLXXXIX.—TO F. HOPKINSON, March 13, 1789
    

Ф. ХОПКИНСОНУ.

Париж, 13 марта 1789 г.

Дорогой сэр,

После моего последнего письма, которое было от 21 декабря, получены ваши от 9 и 21 декабря. Примите мою благодарность за газеты и брошюры, которые их сопровождали, а также мою и моих дочерей — за книгу песен. Я не скажу вам, насколько они нам понравились, и насколько последняя из них заслуживает похвалы за свой пафос, но расскажу лишь один факт: когда моя старшая дочь играла ее на клавесине, я случайно посмотрел в сторону огня и увидел, что младшая вся в слезах. Я спросил ее, не больна ли она? Она сказала: «Нет, но мелодия была такой печальной».

Редактор «Энциклопедии» опубликовал что-то о повышении цены на свои будущие тома, что, как я понимаю, встревожило подписчиков. Это было в газете, которую я не выписываю, и поэтому я еще не видел этого, и не могу сказать, что это такое. Надеюсь, что к этому времени вы перестали кривиться из-за своего уксуса и что получили его целым и хорошим. Вы говорите, что меня выставили перед вами как антифедералиста, и спрашиваете, справедливо ли это. Мое мнение никогда не было достаточно достойным внимания, чтобы заслуживать цитирования; но раз уж вы спрашиваете, я скажу его вам. Я не федералист, потому что никогда не подчинял всю систему своих мнений кредо какой-либо партии людей, будь то в религии, в философии, в политике или в чем-либо еще, где я был способен думать самостоятельно. Такая зависимость — последнее унижение свободного и морального агента. Если бы я мог попасть на небеса только с партией, я бы не пошел туда вовсе. Поэтому я протестую вам, я не из партии федералистов. Но я еще дальше от партии антифедералистов. Я с первого момента одобрял большую часть того, что есть в новой конституции; консолидацию правительства; организацию на исполнительную, законодательную и судебную ветви; подразделение законодательной; счастливый компромисс интересов между большими и малыми штатами путем различного способа голосования в разных Палатах; голосование по лицам, а не по штатам; квалифицированное вето на законы, данное исполнительной власти, которое, однако, мне понравилось бы больше, если бы оно было связано и с судебной властью, как в Нью-Йорке; и право налогообложения. Сначала я думал, что последнее можно было бы ограничить. Небольшое размышление вскоре убедило меня, что этого не следует делать. Что я не одобрял с первого момента, так это отсутствие билля о правах, чтобы защитить свободу от законодательной, а также исполнительной ветвей правительства; то есть обеспечить свободу религии, свободу печати, свободу от монополий, свободу от незаконного тюремного заключения, свободу от постоянной армии и суд присяжных во всех случаях, определяемых законами страны. Я не одобрял также постоянную переизбираемость президента. К этим пунктам неодобрения я придерживаюсь. Моим первым желанием было, чтобы девять первых конвентов приняли конституцию как средство обеспечения нам большой массы блага, которое она содержала, а четыре последних отвергли ее как средство получения поправок. Но я был исправлен в этом желании в тот момент, когда увидел гораздо лучший план Массачусетса, который никогда не приходил мне в голову. Что касается декларации прав, я полагаю, что большинство Соединенных Штатов разделяет мое мнение: ибо я опасаюсь, что все антифедералисты и весьма уважаемая часть федералистов думают, что такая декларация должна быть сейчас добавлена. Просвещенная часть Европы отдала нам величайшую честь за изобретение этого инструмента обеспечения прав народа и была немало удивлена, увидев, что мы так скоро отказались от него. Что касается переизбираемости президента, я обнаруживаю, что расхожусь с большинством моих соотечественников; ибо я думаю, что есть только три штата из одиннадцати, которые желали изменения этого. И, действительно, раз уж вещь установлена, я хотел бы, чтобы она не менялась при жизни нашего великого лидера, чьи исполнительные таланты превосходят, я полагаю, таланты любого человека в мире, и который один, авторитетом своего имени и доверием, возложенным на его совершенную честность, полностью квалифицирован запустить новое правительство так, чтобы обеспечить его против усилий оппозиции. Но извлекши из нашей ошибки все благо, которое в ней было, я надеюсь, мы исправим ее в тот момент, когда уже не сможем иметь то же имя у руля.

Таковы, мой дорогой друг, мои чувства, из которых вы увидите, что я был прав, говоря, что я не федералист и не антифедералист; что я не принадлежу ни к какой партии, и все же не являюсь лавирующим между партиями. Эти мои мнения я написал через несколько часов после того, как прочитал конституцию, одному или двум друзьям в Америке. Я тогда не прочитал ни одного печатного слова на эту тему. У меня никогда не было мнения в политике или религии, которое я боялся бы признать. Сдержанность в этих вопросах могла бы принести мне больше уважения от некоторых людей, но меньше от самого себя. Мое великое желание — продолжать строгое, но молчаливое исполнение своего долга: избегать привлечения внимания и держать свое имя подальше от газет, потому что я нахожу, что боль от небольшого порицания, даже когда оно необоснованно, острее, чем удовольствие от большой похвалы. Привлекательное обстоятельство моей нынешней должности в том, что я могу выполнять ее обязанности, невидимый для тех, для кого они выполняются. Вы не думали, что такой короткой фразой в своем письме навлечете на себя такую эгоистичную диссертацию. Прошу у вас прощения за это и постараюсь заслужить это прощение постоянными чувствами уважения и привязанности, с которыми я остаюсь, дорогой сэр, ваш искренний друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXC.—TO MADAME DE BREHAN, March 14, 1789
    

МАДАМ ДЕ БРЕАН.

Париж, 14 марта 1789 г.

Дорогая мадам,

Имел честь писать вам 15 февраля; вскоре после чего имел честь получить ваше любезное письмо от 29 декабря. У меня тысяча вопросов к вам о вашем путешествии на индейский договор, как вам нравятся их лица, их манеры, их костюмы, кухня и т. д. Но это я должен отложить до тех пор, пока не смогу сделать это лично в Нью-Йорке, где надеюсь увидеть вас на мгновение летом и принять ваши поручения для Франции. Мне мало что можно сообщить вам из этого места. Оно опустело: все уехали в деревню, чтобы выбирать или быть выбранными депутатами в Генеральные штаты. Надеюсь увидеть это великое собрание до моего отъезда. Оно должно состояться 27-го числа следующего месяца. Великая политическая революция произойдет в вашей стране, и это без кровопролития. Король с двумястами тысячами человек в его распоряжении обезоружен силой общественного мнения и нехваткой денег. Среди экономий, становящихся необходимыми, возможно, одной из них может стать опера. Говорят, она стоила государственной казне сто тысяч крон в прошлом году. Новый театр основан с вашего отъезда; это «Опера Буффон», где дают итальянские оперы и хорошую музыку. Он находится в замке Тюильри. Париж с каждым днем расширяется и украшается. Я не считаю среди его красот, однако, стену, которой нас окружили. Они возместили это, сделав прекрасные бульвары внутри и снаружи стен. Они в значительной степени продвинуты и обеспечат прекрасные прогулки вокруг города, от пятнадцати до двадцати миль в окружности. У нас была такая зима, мадам, что меня бросает в дрожь до сих пор, когда я думаю о ней. Все сообщения почти были отрезаны. Обеды и ужины были отменены, а деньги потрачены на кормление и обогрев бедных, чьи труды были приостановлены суровостью сезона. Груженые кареты проходили по Сене по льду, и она была покрыта тысячами людей с утра до ночи, катающимися на коньках и скользящими. Такие зрелища никогда не видели раньше, и они продолжались два месяца. У нас нет ничего нового и превосходного в вашем очаровательном искусстве живописи. По правде говоря, я не чувствую интереса ни к какому карандашу, кроме карандаша Давида. Но я не должен рисковать деталями в предмете, в котором я так невежественен, а вы такой знаток. Адью, моя дорогая мадам; позвольте мне всегда иметь честь уважать и быть уважаемым вами, и выражать вам почтение той почтительной привязанности, с которой я остаюсь и всегда буду оставаться, дорогая мадам, ваш покорнейший, преданный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXCI.—TO JAMES MADISON, March 15, 1789
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 15 марта 1789 г.

Дорогой сэр,

Последний раз я писал вам 12 января; с тех пор я получил ваши письма от 17 октября, 8 и 12 декабря. Письмо от 17 октября дошло до меня только 23 февраля.

Как случилось, что оно шло четыре месяца, я не могу сказать, так как никогда не знал, с чьей оказией оно пришло. Просматривая свое письмо от 12 января, я замечаю ошибку в слове «вероятно» вместо «невероятно», которую, однако, вы, несомненно, смогли исправить.

Ваши мысли на предмет декларации прав в письме от 17 октября я взвесил с большим удовлетворением. Некоторые из них не приходили мне в голову раньше, но были признаны верными в тот же момент, когда были представлены моему уму. В аргументах в пользу декларации прав вы опускаете один, который имеет большой вес для меня: юридический контроль, который она вкладывает в руки судебной власти. Это орган, который, если он сделан независимым и строго удерживается в своем ведомстве, заслуживает большого доверия за свою ученость и честность. По сути, какая степень доверия была бы слишком большой для органа, состоящего из таких людей, как Уайт, Блэр и Пендлтон? На характеры, подобные этим, «civium ardor prava jubentium» не произвело бы никакого впечатления. Я счастлив обнаружить, что в целом вы являетесь сторонником этой поправки. Декларация прав, как и все другие человеческие блага, омрачена некоторыми неудобствами и не достигает полностью своей цели. Но благо в данном случае значительно перевешивает зло. Я не могу удержаться от того, чтобы не дать краткие ответы на возражения, которые, как гласит ваше письмо, были выдвинуты. 1. Что права, о которых идет речь, зарезервированы способом, которым предоставлены федеральные полномочия. Ответ. Конститутивный акт, безусловно, может быть сформирован так, чтобы не нуждаться в декларации прав. Сам акт имеет силу декларации, насколько он идет; и если он охватывает все существенные пункты, больше ничего не нужно. В проекте конституции, который я однажды думал предложить в Виргинии и напечатал впоследствии, я старался охватить все великие цели общественной свободы и не намеревался добавлять декларацию прав. Вероятно, цель была выполнена несовершенно; но недостатки были бы восполнены другими в ходе обсуждения. Но в конститутивном акте, который оставляет некоторые драгоценные статьи без внимания и вызывает импликации против других, декларация прав становится необходимой в качестве дополнения. Это случай нашей новой федеральной конституции. Этот инструмент формирует нас в одно государство по определенным объектам и дает нам законодательный и исполнительный орган для этих объектов. Он должен, следовательно, защищать нас от их злоупотреблений властью в пределах области, представленной им. 2. Положительная декларация некоторых существенных прав не может быть получена в требуемой широте. Ответ. Половина буханки лучше, чем отсутствие хлеба. Если мы не можем обеспечить все наши права, давайте обеспечим то, что можем. 3. Ограниченные полномочия федерального правительства и ревность подчиненных правительств обеспечивают безопасность, которая не существует ни в одном другом случае. Ответ. Первая часть этого, кажется, сводится к первому возражению, изложенному ранее. Ревность подчиненных правительств — драгоценная опора. Но заметьте, что эти правительства — только агенты. Им должны быть предоставлены принципы, на которых основывать свою оппозицию. Декларация прав будет текстом, посредством которого они будут судить все акты федерального правительства. В этом виде она необходима и федеральному правительству; так как по тому же тексту они могут судить оппозицию подчиненных правительств. 4. Опыт доказывает неэффективность билля о правах. Верно. Но хотя он не является абсолютно эффективным при всех обстоятельствах, он всегда обладает большой силой и редко бывает неэффективным. Лишняя опора часто удержит здание, которое упало бы с меньшей опорой. Существует заметная разница между характером неудобств, которые сопровождают декларацию прав, и тех, которые сопровождают ее отсутствие. Неудобства декларации в том, что она может стеснить правительство в его полезных усилиях. Но зло этого недолговечно, умеренно и поправимо. Неудобства отсутствия декларации постоянны, мучительны и непоправимы. Они находятся в постоянной прогрессии от плохого к худшему. Исполнительная власть в наших правительствах — не единственный, она едва ли главный объект моей ревности. Тирания законодательных органов — самый грозный страх в настоящее время, и будет таковым еще много лет. Тирания исполнительной власти придет в свою очередь; но это будет в отдаленный период. Я знаю, есть некоторые среди нас, кто установил бы сейчас монархию. Но они незначительны по числу и весу характера. Восходящее поколение — все республиканцы. Мы были воспитаны в роялизме; неудивительно, если некоторые из нас сохраняют это идолопоклонство до сих пор. Наши молодые люди воспитаны в республиканизме; отступничество от этого к роялизму беспрецедентно и невозможно. Я очень доволен перспективой того, что декларация прав будет добавлена; и я надеюсь, что это будет сделано таким образом, который не поставит под угрозу всю структуру правительства или любую существенную ее часть.

Я до сих пор избегал публичных новостей в своих письмах к вам, потому что ваше положение обеспечивало вам ознакомление с моими письмами г-ну Джею. Это обстоятельство изменилось, и в будущем я буду позволять себе эти детали в письмах к вам. Были некоторые слабые надежды, что примирение может быть достигнуто между турками и двумя империями; но эти надежды не укрепляются, и приближается сезон, который положит им конец, по крайней мере, на еще одну кампанию. Несчастный случай с королем Англии оказал большое влияние на дела Европы. Его посредничество, соединенное с посредничеством Пруссии, безусловно, сохранило бы Данию в покое и тем самым оставило бы две империи в руках турок и шведов. Но бездеятельность, к которой сведена Англия, оставляет Данию более свободной, и она, вероятно, будет продолжать оппозицию Швеции. Король Пруссии тоже зашел так далеко, что едва ли может отступить. Это становится тем более трудным из-за беспорядков, которые он возбудил в Польше. Он не может хорошо оставить партию, которую он выдвинул там; так что очень возможно, что он может быть вовлечен в предстоящую кампанию. Франция будет спокойна в этом году, потому что этот год, по крайней мере, необходим для установления ее будущей конституции. Штаты встретятся 27 апреля: и общественный ум будет, я думаю, к тому времени созревшим для справедливого решения вопроса, будут ли они голосовать по сословиям или по лицам. Я думаю, большинство дворян уже за последнее. Если так, их дела не могут не идти хорошо. Помимо установления для себя довольно свободной конституции, возможно, такой же свободной, какую нация пока готова вынести, они профинансируют свои государственные долги. Это даст им такой кредит, который позволит им занять любые деньги, какие они захотят, и, конечно, снова выйти в поле, когда они сочтут нужным. И я верю, что они намерены выйти в поле, как только смогут. Гордость каждого индивида в нации страдает от позора, которому они недавно подверглись, и я думаю, Генеральные штаты дадут деньги на войну, чтобы смыть упрек. Возникли новые раздоры между этим двором и двором в Гааге; и бумаги, которые прошли, показывают самую горькую злобу, тлеющую в сердце этого министерства. Они отозвали своего посла из Гааги, не назначив преемника. Они дали ноту Сейму Польши, которая показывает неодобрение их мер. Безумие короля Англии было удачным для них, так как оно дает им время привести свой дом в порядок. Английские газеты говорят вам, что король здоров; и даже английское министерство говорит так. Они естественно будут выставлять лучшую ногу вперед; и они охраняют его личность так хорошо, что публике трудно противоречить им. Король, вероятно, лучше, но не здоров, в значительной степени. 1. Ему пустили кровь, и здравомыслящие врачи говорят, что в его истощенном состоянии ничто не могло побудить к возврату к кровопусканию, кроме симптомов рецидива. 2. Принц Уэльский говорит ирландской депутации, что даст им окончательный ответ через несколько дней; но если бы король был здоров, он мог бы дать его сразу. 3. Они говорят о принятии постоянного закона для обеспечения регентства в подобных случаях. Они опасаются, значит, что они еще не свободны от опасности нуждаться в регентстве.

4. Они отвели короля в церковь; но это была его частная часовня. Если он здоров, почему они не покажут его публично нации и не поднимут их из той констернации, в которую они были повергнуты перспективой быть переданными в распутные руки принца Уэльского. Короче говоря, судя по маленьким фактам, которые известны вопреки их зубам, король лучше, но не здоров. Возможно, он поправляется, но все же потребуется время, чтобы удовлетворить даже министерство, что это не просто просветление. Следовательно, они не могут прервать Францию в этом году в урегулировании ее дел, а после этого года будет слишком поздно.

Поскольку вы будете в положении знать, когда мне будет предоставлен отпуск, о котором я просил, не будете ли вы так добры сообщить об этом строчкой г-ну Льюису и г-ну Эппсу? Надеюсь увидеть вас летом и что, если вы не заняты иначе, вы постоите со мной лагерем в Монтичелло некоторое время.

Я остаюсь с большой и искренней привязанностью, дорогой сэр, ваш преданный друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER, CXCII.—TO THOMAS PAINE, March 17,1789
    

ТОМАСУ ПЕЙНУ.

Париж, 17 марта 1789 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к вам охватывало период с 23 декабря по 11 января. Поскольку теперь появилась конфиденциальная оказия, я могу подтвердить получение вашего письма от 15 января, на дату которого вы не могли получить мое.

Вы уже давно знали, что заседание Генеральных штатов должно состояться в Версале 27 апреля. Вся страна полностью поглощена выборами, которые проходят спокойно и успешно. Герцог Орлеанский избран от Виллер-Котре. Принц Конде проиграл выборы, на которые рассчитывал; и нет уверенности, что он вообще сможет где-либо избраться. У нас нет новостей из Оверни, куда отправился маркиз де Лафайет. В целом все влиятельные люди страны разъехались по своим провинциям, чтобы добиться избрания своих сторонников или избраться самим. После моего последнего письма вам в Бретани вспыхнул мятеж, в ходе которого погибло четыре или пять человек. Сейчас там спокойнее, и это пока единственный случай гибели людей в ходе данной революции. Общественное мнение созрело настолько благодаря времени и дискуссиям, что по основным пунктам, по-видимому, существует лишь одно мнение. Вопрос о голосовании по сословиям или по числу лиц является наиболее спорным, но даже по нему, как кажется, уже достигнуто большинство среди дворянства. Я опасаюсь скорее численности Собрания, нежели чего-либо другого. Двенадцатью сотнями людей трудно управлять, и так будет продолжаться, особенно пока у них не появится время для выработки регламента. Их фонды остаются неизменными и находятся на том же уровне, что и в последние несколько лет. Мы так мало слышим о парламентах в последнее время, что едва ли осознаем их существование. Эта незначительность, вероятно, является предвестником их полной реорганизации нацией. Законодательство — единственный интересный вопрос, по которому двор еще не высказался прямо перед нацией. Герцог Орлеанский дал инструкции своим доверенным лицам в бальяжах, которые в Англии сочли бы смелыми, но которые разумны сверх всякого понимания англичанина, дремлющего под сенью своего рода половинчатой реформации в политике и религии и не побуждаемого ничем, что он видит или чувствует, к тому, чтобы подвергнуть сомнению остатки предрассудков. Писатели этой страны, ныне свободно вступающие на поприще и не сдерживаемые — или, вернее, восстающие против — предрассудков, разбудят нас всех от заблуждений, в которых нас до сих пор убаюкивали.

Одно время у нас была надежда, что между турками и двумя империями будет достигнуто соглашение. Вероятно, взятие Очакова, хотя оно и еще больше привязало Императрицу к Крыму, недостаточно важно для турок, чтобы заставить их согласиться на мир. Эти надежды тают. Также не видно никаких перспектив мира между Россией и Швецией. Парализованное состояние Англии делает вероятным, что Дания продолжит свои военные действия против Швеции. Не кажется очевидным, зашел ли король Пруссии так далеко в этом посредничестве и в тех смутах, которые он спровоцировал в Польше, чтобы быть вынужденным стать стороной конфликта. И его вступление в конфликт не вовлечет эту страну в текущем году, если Англия останется в покое. Документы, которыми в последнее время обменивались этот двор и правительство Голландии, доказывают, что последняя питает свое недовольство и лишь ждет возможности навести порядок в собственном доме, прежде чем вмешаться. Они отозвали своего посла из Гааги, не назначив преемника. Король Швеции, не считая, что России и Дании для него достаточно, арестовал ряд своих дворян, занимающих высокое положение и обладающих влиянием. Это, по меньшей мере, смелый шаг, а он слишком мальчишеского склада характера, чтобы мы могли счесть его мудрым лишь потому, что он на него решился. Его армия и до этого была недовольна. Теперь он настроил дворян и всех их зависимых лиц против себя, и они могут быть уверены в вооруженной поддержке со стороны России на севере и Дании на юге. Спасение для него возможно лишь в короле Пруссии.

Я получил два письма от Ледьярда: одно от 15 августа из Александрии, другое от 10 сентября из Каира; и одно недавно от адмирала Поля Джонса, датированное 31 января из Санкт-Петербурга. Он только что прибыл туда по вызову Императрицы и не был уверен, где будет задействован в следующей кампании. Мистер Литтлпейдж вернулся с Черного моря в Варшаву, где был прекрасно принят королем. Я видел это написанным собственной рукой короля и был рад проявлениям отеческих чувств по отношению к нему.

У нас нет новостей из Америки позднее середины января. Мои письма сообщают мне, что даже сторонники новой конституции пришли к выводу о целесообразности добавления декларации прав. Есть основания надеяться, что это будет предложено Конгрессом США различным легислатурам и что план Нью-Йорка о созыве нового конвента будет отвергнут. До сих пор ни один штат, кроме Вирджинии, не присоединился к нему, где Генри и антифедерализм полностью овладели легислатурой. Но народ настроен лучше. Мой отъезд в Америку, вероятно, задержится из-за отсутствия Конгресса США, который мог бы дать мне разрешение. Я должен ожидать его от нового правительства. Я тревожусь, желая знать, насколько мы должны верить в выздоровление короля Англии. Сопоставляя мелкие факты, я вижу, что он нездоров. Мистер Рамси (который вошел, пока я писал предыдущую страницу) говорит мне, что у вас готово для меня длинное письмо. Я буду рад его получить.

Я остаюсь с глубокой и искренней привязанностью, дорогой сэр, вашим преданным другом и слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXIII.—TO COLONEL HUMPHREYS, March 18, 1789
    

ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ.

Париж, 18 марта 1789 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 29 ноября 1788 года дошло до меня в прошлом месяце. Непостижимо, как вышло, что мое письмо от августа 1787 года шло четырнадцать месяцев. Я не припомню, с кем его отправил. Я, однако, пришел к выводу, что оно либо затерялось, либо вы стали ленивы, как большинство наших соотечественников в делах переписки.

Перемены в этой стране с тех пор, как вы ее покинули, таковы, что вы не можете себе представить. Легкомыслие в разговорах полностью уступило место политике. Мужчины, женщины и дети не говорят ни о чем другом: и все, как вы знаете, говорят очень много. Пресса стонет от ежедневных публикаций, которые по своей смелости заставляют изумляться англичанина, доселе считавшего себя самым смелым из людей. Полная революция в этом правительстве была осуществлена в течение двух лет (ибо она началась со Собрания нотаблей 1787 года) исключительно силой общественного мнения, подкрепленной, конечно, нехваткой денег, к которой привели растраты двора. И эта революция не стоила ни одной жизни, если не считать небольшого бунта в Бретани, который начался из-за цены на хлеб, впоследствии стал политическим и закончился потерей четырех или пяти жизней. Собрание Генеральных штатов начинается 27 апреля. Представительство народа будет полным. Но оно будет разбавлено равным числом дворянства и духовенства. Первый великий вопрос, который им предстоит решить, будет заключаться в том, голосовать ли по сословиям или по числу лиц. И у меня есть надежда, что большинство дворян уже склонны присоединиться к третьему сословию, решив, что голосование будет по числу лиц. Это мнение сейчас в моде, а мода сыграла удивительную роль в данном случае. Все красивые молодые женщины, например, за третье сословие, а это армия, более могущественная во Франции, чем двести тысяч солдат короля. Добавьте к этому, что сам двор за третье сословие, как за единственный агент, способный облегчить их нужды: не путем предоставления денег ими самими (их выжали до последней капли), а путем их взимания с неплатящих сословий. Король обязался более не претендовать на право вводить, продлевать или распределять налоги; созывать Генеральные штаты периодически; подчинить lettres de cachet законным ограничениям; согласиться на свободу прессы; и что все это будет закреплено фундаментальной конституцией, которая свяжет его преемников. Он не предложил участия в законодательной власти, но на этом, безусловно, будут настаивать. Общественное мнение настолько созрело по всем этим вопросам, что сейчас, кажется, существует лишь одно мнение. Духовенство, правда, думает иначе, как и старики среди дворянства: но их голос подавлен общим голосом нации. Сочинения, опубликованные по этому случаю, некоторые из них, очень ценны; потому что, не скованные предрассудками, под которыми трудятся англичане, они дают полный простор разуму и извлекают истины, доселе не замеченные и не признанные по ту сторону пролива. Англичанин, дремлющий под сенью своего рода половинчатой реформации, не побуждается к размышлениям такими грубыми абсурдами, которые смотрят французу в лицо, куда бы он ни посмотрел, будь то трон или алтарь. В конечном счете, я верю, что эта нация в течение нынешнего года получит такую полную долю свободы, какую нация может вынести в настоящее время, учитывая, насколько необразованна масса их народа. Это обстоятельство предотвратит немедленное установление суда присяжных. Парализованное состояние исполнительной власти в Англии — счастливое обстоятельство для Франции, так как оно даст ей время устроить свои дела внутри страны. Консолидация и финансирование их долгов придадут правительству кредит, который позволит им делать то, что они пожелают. В текущем году война будет ограничена двумя империями и Данией против Турции и Швеции. Еще не очевидно, будет ли вовлечена Пруссия. Если беспорядки в Польше перерастут в открытые действия, это будет сила, разделенная сама в себе, а значит, не имеющая веса. Возможно, к следующему году Англия и Франция будут готовы вступить в борьбу. Это будет зависеть главным образом от первой, ибо последняя, хотя она, возможно, будет тогда способна, должна желать еще немного времени, чтобы увидеть свои новые начинания хорошо продвинутыми. Английские газеты и английское министерство говорят, что король здоров. Он лучше, но не здоров: ни одно недомогание не требует большего времени для гарантии против его возвращения, чем безумие. Только время может отличить случайное безумие от привычного помешательства.

Операции, которые недавно имели место в Америке, наполняют меня удовольствием. Во-первых, они подтверждают мою уверенность в том, что всякий раз, когда наши дела идут явно не так, здравый смысл народа вмешается и исправит их. Пример изменения конституции путем созыва мудрых людей штата, вместо созыва армий, будет стоить миру столько же, сколько предыдущие примеры, которые мы им дали. Конституция, которая стала результатом наших обсуждений, также, несомненно, является самой мудрой из всех, когда-либо представленных людям, и некоторые из согласований интересов, которые она приняла, очень приятны мне, имевшему ранее случаи видеть, как трудно было согласовать эти интересы. Общее совпадение мнений, по-видимому, позволяет нам сказать, что она имеет некоторые недостатки. Я один из тех, кто считает недостатком то, что важные права, не поставленные под защиту самой структурой конституции, не были явно защищены дополнительной декларацией. Есть права, которые бесполезно уступать правительству и которые правительства, тем не менее, всегда стремились нарушать. Это права мыслить и публиковать свои мысли путем речи или письма; право свободной торговли; право личной свободы. Существуют инструменты для управления правительством, настолько заслуживающие доверия, что мы никогда не должны оставлять легислатуре свободу изменять их. Новая конституция обеспечила их в исполнительной и законодательной ветвях власти; но не в судебной. Она должна была установить суды самими людьми, то есть судом присяжных. Существуют инструменты, настолько опасные для прав нации и ставящие их настолько полностью во власть своих правителей, что эти правители, будь то законодательные или исполнительные, должны быть ограничены в использовании таких инструментов, кроме как в четко определенных случаях. Таким инструментом является постоянная армия. Нам теперь позволено сказать, что такая декларация прав, как дополнение к конституции, там, где она молчит, необходима для обеспечения нас в этих пунктах. Общий голос узаконил это возражение. Он, однако, не уполномочил меня считать реальным недостатком то, что я считал и до сих пор считаю таковым — постоянную переизбираемость Президента. Но поскольку лишь три штата из одиннадцати высказались против этого, мы должны предположить, что мы неправы, согласно фундаментальному закону каждого общества, lex majoris partis, которому мы обязаны подчиняться. И если большинство изменит свое мнение и осознает, что эта черта в их конституции неверна, я бы хотел, чтобы она оставалась без исправлений, пока мы можем пользоваться услугами нашего великого лидера, чьи таланты и чей вес характера я считаю особенно необходимыми для того, чтобы правительство начало функционировать так, чтобы впоследствии оно могло управляться подчиненными лицами.

Я должен принести вам искреннюю благодарность за подробности мелких новостей, содержащихся в вашем письме. Вы знаете, насколько ценна такого рода информация для человека, отсутствующего в своей стране, и как трудно ее получить. Я надеюсь вскоре получить разрешение посетить Америку этим летом и вновь обрести, в разговорах с моими соотечественниками, их дух и их идеи. Я знаю только американцев 1784 года. Мне говорят, что это значит быть совсем чужим для тех, кто живет в 1789 году. Это возобновление знакомства — не безразличное дело для того, кто действует на таком расстоянии, что инструкции не могут быть получены «с пылу с жару». Одним из моих удовольствий также будет обсуждение старого и нового с вами.

Тем временем, и во все времена, я имею честь быть, с большим и искренним уважением, дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон,



 














      LETTER CXCIV.—TO DOCTOR WILLARD, March 24, 1789
    

ДОКТОРУ УИЛЛАРДУ.

Париж, 24 марта 1789 г.

Сэр,

Я был недавно удостоен вашего письма от 24 сентября 1788 года, сопровождаемого дипломом доктора права, который Гарвардский университет соблаговолил мне присвоить. Сознавая, как мало я его заслуживаю, я тем более чувствителен к их доброте и снисходительности к незнакомцу, у которого не было средств служить им или стать известным им. Я прошу вас передать им мою благодарность и заверить их, что это внимание со стороны столь выдающегося очага науки очень ценно для меня.

Наиболее примечательными публикациями, которые у нас были во Франции за последние год или два, являются следующие. «Путешествия Анахарсиса» аббата Бартелеми, семь томов, октаво. Это очень изящный дайджест всего, что известно о греках; бесполезный, правда, для того, кто читал оригинальных авторов, но очень подходящий для того, кто читает только современные языки. Сочинения короля Пруссии. Берлинское издание состоит из шестнадцати томов, октаво. Говорят, что оно было выхолощено в Берлине; а здесь оно было еще более изуродовано. Есть одно или два других издания, опубликованных за границей, которые претендуют на то, что исправили плохое обращение как Берлина, так и Парижа. Потребуется некоторое время, чтобы устоялось общественное мнение относительно лучшего издания.

Монтиньо дал нам оригинальный греческий текст и французский перевод седьмой книги великого труда Птолемея под названием «Состояние неподвижных звезд во втором веке» в кварто. Он дал обозначение тех же звезд по Флемстиду и Байеру и их положение в 1786 году. Очень примечательной работой является «Аналитическая механика» Лагранжа в кварто. Он признан величайшим математиком из ныне живущих, и его личные достоинства равны его научным познаниям. Цель его работы — свести все принципы механики к единственному принципу равновесия и дать простую формулу, применимую ко всем им. Предмет рассматривается алгебраическим методом, без диаграмм для облегчения восприятия. Мои нынешние занятия не позволяют мне читать что-либо, требующее долгого и невозмутимого внимания, поэтому я не могу дать характеристику этой работы на основе собственного изучения. Она была встречена с большим одобрением в Европе. В Италии ценны работы Спалланцани о пищеварении и размножении. Хотя, возможно, слишком детальные и поэтому утомительные, он развил некоторые полезные истины, и его книга вполне заслуживает внимания; она состоит из четырех томов, октаво. Клавихеро, также итальянец, проживший тридцать шесть лет в Мексике, дал нам историю этой страны, которая, безусловно, заслуживает большего уважения, чем любая другая работа на ту же тему. Он исправляет многие ошибки доктора Робертсона; и хотя здравая философия не одобрит многие из его идей, мы все же должны рассматривать ее как полезную работу и, безусловно, лучшую, которой мы обладаем по данному предмету. Она состоит из четырех тонких томов, малый кварто. Де ла Ланд еще не опубликовал пятый том.

Химический спор о превращении и обратном превращении воздуха и воды все еще остается нерешенным. Аргументы и авторитеты настолько сбалансированы, что мы все еще можем безопасно верить, как верили наши отцы до нас, что эти принципы различны. Раскол другого рода произошел среди химиков. Особая группа из них здесь взялась переделать все термины науки и дать каждому веществу новое имя, состав и особенно окончание которого определяли бы отношение, в котором оно находится к другим веществам того же семейства. Но наука кажется еще слишком младенческой для этой реформации; потому что, по сути, реформацию этого года придется реформировать снова в следующем году, и так далее, меняя названия веществ так часто, как новые эксперименты выявляют в них свойства, ранее не обнаруженные. Новая номенклатура, соответственно, уже доказала, что нуждается в многочисленных и важных реформациях. Вероятно, она не приживется. Ее поддерживают только меньшинство здесь и, действительно, очень немногие из иностранных химиков. Она особенно отвергается в Англии.

В искусстве, я думаю, двое наших соотечественников представили наиболее важные изобретения. Мистер Пейн, автор «Здравого смысла», изобрел железный мост, который обещает быть намного дешевле каменного и допускать гораздо большую арку. Он предполагает, что можно рискнуть сделать арку в пятьсот футов. Он получил патент на него в Англии и сейчас осуществляет первый эксперимент с аркой от девяноста до ста футов. Мистер Рамси также получил патент на свою навигацию с помощью силы пара в Англии и ходатайствует о подобном здесь. Его главная заслуга — в улучшении котла и, вместо сложного механизма весел и лопастей, предложенного другими, замена его такой простой вещью, как реакция струи воды на его судно. Он строит морское судно в это время в Англии, и оно будет готово к эксперименту в мае. Он предложил большое количество механических улучшений в различных отраслях и, в целом, является самым оригинальным и величайшим механическим гением, которого я когда-либо видел. Возвращение Лаперуза (когда бы это ни случилось) вероятно, добавит к нашим знаниям в географии, ботанике и естественной истории. Какое поле деятельности у нас под ногами, чтобы прославить себя! Ботаника Америки далеко не исчерпана, ее минералогия нетронута, а ее естественная история или зоология полностью ошибочно поняты и представлены. Насколько я видел, нет ни одного вида наземных птиц, общих для Европы и Америки, и я сомневаюсь, есть ли хоть один вид четвероногих. (Домашние животные — исключение.) Именно таким учреждениям, как то, которым вы так достойно руководите, сэр, предстоит воздать должное нашей стране, ее продукции и ее гению. Это работа, к которой должны приложить руки молодые люди, которых вы формируете. Мы потратили лучшие годы нашей жизни, добывая им драгоценное благо свободы. Пусть они потратят свои, показывая, что она — великий родитель науки и добродетели; и что нация будет велика в обоих, всегда пропорционально тому, насколько она свободна. Никто не желает более горячо успеха вашим добрым увещеваниям на эту тему, чем тот, кто имеет честь быть, с чувствами большого уважения и почтения, сэр, ваш покорный, покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXCV.—TO J. SARSFIELD, April 3, 1789
    

ДЖ. САРСФИЛДУ.

Париж, 3 апреля 1789 г.

Сэр,

Я не мог назвать вам день моего отъезда из Парижа, потому что не знаю его. Я еще не получил своего congé, хотя надеюсь получить его вскоре и уехать отсюда где-то в мае, чтобы я мог вернуться до зимы.

Импост — это пошлина, уплачиваемая за любой импортируемый товар в момент его ввоза, и, конечно, она взимается только в морских портах. Акциз — это налог на любой товар, будь то импортируемый или произведенный внутри страны, и уплачиваемый в руках потребителя или розничного торговца; следовательно, он взимается по всей стране. Это истинные определения этих слов, как они используются в Англии и в большей части Соединенных Штатов. Но в Массачусетсе они исказили слово «акциз», чтобы оно означало налог на все спиртные напитки, независимо от того, уплачен ли он в момент ввоза или в более поздний момент, и ни на что другое. Так что при чтении дебатов конвента Массачусетса вы должны придавать это последнее значение слову «акциз».

Ротация — это смена должностных лиц, требуемая законами в определенные эпохи и в определенном порядке: так, в Вирджинии наши мировые судьи становятся шерифами один за другим, каждый остается в должности два года, а затем уступает ее своему следующему брату в порядке старшинства. Это справедливое и классическое значение слова. Но в Америке мы распространили его (за неимением подходящего слова) на все случаи должностных лиц, которые должны быть обязательно сменены в фиксированную эпоху, хотя преемник не указывается в каком-либо особом порядке, а приходит путем свободных выборов. Под термином «ротация в должности», следовательно, мы подразумеваем обязательство для держателя этой должности уйти в определенный период. В нашей первой Конфедерации принцип ротации был установлен в должности Президента Конгресса, который мог служить только один год из трех, и в должности члена Конгресса, который мог служить только три года из шести.

Я полагаю, что все страны Европы определяют свой денежный стандарт как в золоте, так и в серебре. Так, законы Англии предписывают, что фунт тройского золота 22-каратной пробы должен быть разрезан на сорок четыре с половиной гинеи, каждая из которых должна стоить двадцать один с половиной шиллинг, то есть на 956 3/4 шиллинга. Это устанавливает шиллинг в 5,518 грана чистого золота. Они предписывают, что фунт серебра, состоящий из 11 1/10 унции чистого серебра и 9/10 унции сплава, должен быть разрезан на шестьдесят два шиллинга. Это устанавливает шиллинг в 85,93 грана чистого серебра и, следовательно, пропорцию золота к серебру как 85,93 к 5,518, или как 15,57 к 1. Если это истинная пропорция между стоимостью золота и серебра на общем рынке Европы, то стоимость шиллинга, зависящая от двух стандартов, одинакова, производится ли платеж в золоте или в серебре. Но если пропорция на общем рынке Европы составляет пятнадцать к одному, то англичанин, который должен фунт золота в Амстердаме, если он посылает фунт золота для оплаты, посылает 1043,72 шиллинга; если он посылает пятнадцать фунтов серебра, он посылает только 1030,5 шиллинга; если он платит половину золотом и половину серебром, он платит только 1037,11 шиллинга. И этот средний показатель между двумя стандартами золота и серебра мы должны рассматривать как обеспечивающий истинную среднюю стоимость шиллинга. Если бы парламент сейчас приказал фунт золота (с одной двенадцатой сплава, как и прежде) разрезать на тысячу шиллингов вместо девятисот пятидесяти шести с тремя четвертями, оставив серебро как есть, средняя или истинная стоимость шиллинга претерпела бы изменение на половину разницы; и в случае, указанном выше, чтобы оплатить долг в фунт золота в Амстердаме, если бы он послал фунт золота, он послал бы 1090,9 шиллинга; если бы он послал пятнадцать фунтов серебра, он послал бы 1030,5 шиллинга; если бы половину золотом и половину серебром, он послал бы 1060,7 шиллинга; что показывает, что эта парламентская операция уменьшила бы стоимость шиллинга в пропорции 1060,7 к 1037,11.

Теперь это в точности эффект недавнего изменения количества золота, содержащегося в вашем луидоре. Ваш marc d’argent fin разрезается на 53,45 ливра (пятьдесят три ливра и девять су), marc de l’or fin разрезался ранее, по закону, на 784,6 ливра (семьсот восемьдесят четыре ливра и двенадцать су); золото к серебру было тогда как 14,63 к 1. И если это отличалось от пропорции на рынках Европы, истинная стоимость вашего ливра находилась посередине между двумя стандартами. По ордонансу от 30 октября 1785 года марка чистого золота была разрезана на 828,6 ливра. Если бы ваш стандарт был только в золоте, это уменьшило бы стоимость ливра в пропорции 828,6 к 784,6. Но поскольку у вас был стандарт серебра, а также золота, истинный стандарт — это среднее между ними; следовательно, стоимость ливра уменьшена только на половину разницы, то есть как 806,6 к 784,6, что составляет очень близко к трем процентам. Коммерция, однако, сделала разницу в четыре процента, средняя стоимость фунта стерлингов, ранее двадцать четыре ливра, теперь составляет двадцать пять ливров. Возможно, какое-то другое обстоятельство вызвало добавление одного процента к изменению вашего стандарта.

Боюсь, я утомил вас этими деталями. Я не собирался быть таким многословным, когда начинал. Прошу вас рассматривать их как обращение к вашему суждению, которое я ценю и от которого буду ожидать исправления, если они неверны.

Имею честь быть, с очень большим уважением и привязанностью, дорогой сэр, ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXCVI.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, May 6,1789
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Париж, 6 мая 1789 г.

Мой дорогой друг,

Поскольку становится все более возможным, что дворянство поступит неправильно, я начинаю беспокоиться за вас. Ваши принципы решительно на стороне третьего сословия, а ваши инструкции — против них. Уступчивость последним в одних случаях и приверженность первым в других может создать видимость лавирования между двумя партиями, что может заставить вас потерять обе. Вы в конце концов полностью перейдете на сторону третьего сословия, потому что вам будет невозможно жить в постоянном принесении в жертву своих собственных чувств предрассудкам дворянства. Но третье сословие примет вас в любой будущий день холодно и без доверия. Это кажется мне моментом, чтобы сразу занять ту честную и мужественную позицию с ними, которую диктуют ваши собственные принципы. Это завоюет их сердца навсегда, будет одобрено миром, который отмечает и чтит вас как человека народа, и будет вечным утешением для вас самих. Дворянство, и особенно дворянство Оверни, всегда будет предпочитать людей, которые будут выполнять за них их грязную работу. Вы не созданы для этого. Они поэтому вскоре бросят вас, а народ в этом случае, возможно, не примет вас. Предположим, произойдет раскол. Священники и дворяне отделятся, нация останется на месте и вместе с королем будет делать свое дело. Если будет предпринято насилие, где вы будете? Вы не сможете тогда принять сторону народа в оппозиции к вашему собственному голосу, тому самому голосу, который помог произвести раскол. Еще меньше вы сможете выступить против народа. Это невозможно. Ваши инструкции, действительно, являются трудностью. Но если представить это в худшем свете, это лишь одна трудность, которую преодолевает одно усилие. Ваши инструкции никогда не смогут смутить вас во второй раз, тогда как согласие с ними будет воспроизводить большие трудности каждый день и без конца. Кроме того, тысяча обстоятельств предлагают столько же оправданий вашего отступления от ваших инструкций. Будет ли невозможно убедить все стороны, что (поскольку для хорошего законодательства необходимы две палаты) размещение привилегированных классов вместе в одной палате, а непривилегированных в другой, было бы лучше для обоих, чем раскол? Признаюсь, я думаю, что это было бы так. Люди никогда не могут договориться без некоторых жертв; и кажется лишь умеренной жертвой для каждой стороны встретиться на этой средней почве. Попытка добиться этого могла бы удовлетворить ваши инструкции, а неудача в ней оправдала бы ваше присоединение к народу, даже перед теми, кто считает инструкции законами поведения. Простите меня, мой дорогой друг, если моя тревога за вас заставляет меня говорить о вещах, о которых я ничего не знаю. Вы не должны рассматривать это как совет. Я слишком хорошо знаю вас и себя, чтобы осмелиться давать советы. Примите это просто как выражение моего беспокойства и излияние той искренней дружбы, с которой я, мой дорогой сэр, ваш преданный,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXCVII.—TO WILLIAM CARMICHAEL, May 8, 1789
    

УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 8 мая 1789 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 26 января по 27 марта получено, и я благодарю вас за интересные документы, которые оно содержало. Ответ дона Ульоа, однако, по вопросу о канале через американский перешеек, не был среди них, хотя упоминалось, что он там есть. Если вы опустили его случайно, я буду благодарен за него в будущем, так как очень хочу досконально понять этот предмет. Наша американская информация доходит до 16 марта. Еще не собралось достаточно членов нового Конгресса, чтобы вскрыть конверты. Они ожидали сделать это через день или два. Тем временем, со всех штатов говорили, что их голосование было единогласным за генерала Вашингтона и значительное большинство в пользу мистера Адамса, который, следовательно, безусловно, является вице-президентом. Новое правительство будет поддержано очень сердечными и очень общими настроениями в его пользу со стороны народа. Я еще не видел списка нового Конгресса. Эта задержка в собрании нового правительства задержала решение по моему прошению об отпуске. Однако я ожидаю получить его каждый день и готов отплыть в тот же миг, как получу его, так что это, вероятно, последнее письмо, которое я напишу вам отсюда до моего возвращения. Находясь там, я предоставлю правительству полезную информацию, которую получил от вас, и не упущу случая, который может представиться, чтобы показать разницу между вашим реальным положением и тем, каким оно должно быть. Я считаю Париж и Мадрид двумя единственными точками, в которых Европа и Америка должны тесно соприкасаться, и что связь в этих точках должна поощряться.

У нас в этом городе был очень значительный бунт, в котором около ста человек, вероятно, были убиты. Это была самая неспровоцированная и, следовательно, справедливо, самая не вызывающая жалости катастрофа такого рода, которую я когда-либо знал. И негодяи не знали, чего они хотят, кроме как творить зло. Похоже, это не имело никакой особой связи с великим национальным вопросом, который сейчас находится в стадии обсуждения. Нехватка хлеба очень серьезно опасается по всему королевству. От двадцати до тридцати грузов пшеницы и муки уже прибыло из Соединенных Штатов, и будет около такого же количества риса, отправленного из Чарльстона непосредственно в эту страну, из которого около половины прибыло. Я полагаю, что между пшеницей и рисом можно рассчитывать на сто грузов в целом от нас. Париж потребляет около груза в день (скажем, двести пятьдесят тонн). Общее снабжение Вест-Индии на этот год остается за нами, и почти голод в Канаде и Новой Шотландии. Генеральные штаты были открыты позавчера. Рассматривая это как оперу, это было внушительно; как сцена дела, речь короля была именно такой, какой она должна была быть, и очень хорошо произнесена; ни слова канцлера не было услышано никем, так что до сих пор я не слышал ни одного предположения о том, о чем она была. Речь мистера Неккера была настолько хороша, насколько такое количество деталей могло позволить ей быть. Картина их ресурсов была утешительной и в целом правдоподобной. Я хотел бы, чтобы он больше остановился на тех великих конституционных реформациях, которые его «Доклад королю» подготовил нас ожидать. Но они отмечают, что эти пункты подходят для речи канцлера. Мы надеемся, поэтому, что они были в той речи, которая, подобно Откровениям Иоанна Богослова, не была никаким откровением вовсе. Дворянство, собираясь вместе, показывает, что они не так сильно реформированы в своих принципах, как мы надеялись. На самом деле, существует реальная опасность того, что они полностью откажутся голосовать по числу лиц. Некоторые возлагают надежды на низшее духовенство, которое составляет четыре пятых депутатов этого сословия. Если они не склонят чашу весов в пользу третьего сословия, существует реальная опасность раскола. Но я не буду считать даже это событие делающим вещи отчаянными. Если король будет вести дела с третьим сословием, которое составляет нацию, это может быть хорошо сделано без священников или дворян. По лучшей информации, которую я могу получить, безумие короля Англии закончилось слабоумием, которое вполне может быть длительным. Он едет со своей королевой в Германию. Англия прикована к покою, другие части Европы могут восстановить или сохранить спокойствие.

Имею честь быть, с большим и искренним уважением, дорогой сэр, ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Томас Джефферсон..



 














      LETTER CXCVIII.—TO JOHN JAY, May 9, 1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 9 мая 1789 г.

Сэр,

После моего письма от 1 марта через Гавр и писем от 12 и 15 марта через Лондон, не было возможности написать до настоящего момента в Лондон.

Нет никаких признаков соглашения между турками и двумя империями, ни между Россией и Швецией. Император, как ожидалось, должен был умереть 16-го числа прошлого месяца; однако, когда пришли последние новости, ему стало немного лучше, так что на него возлагались надежды; но все согласны, что он не сможет окончательно преодолеть свои недуги, так что на его жизнь совсем не рассчитывают. Датчане заявляют, пока что, что не будут делать ничего больше против Швеции, кроме предоставления оговоренной помощи. Волнение в Польше все еще сильно, хотя несколько смягчено недавним изменением в поведении короля Пруссии. Он гораздо менее хвастлив, чем был. Это приписывается повороту, который английская политика может рационально ожидать принять. Очень трудно добраться до истинного состояния британского короля; но по лучшей информации, которую мы можем получить, его безумие прошло, но он остался в состоянии слабоумия и меланхолии. Они собираются везти его в Ганновер, чтобы увидеть, может ли такое путешествие облегчить его. Королева сопровождает его. Если Англия будет, из-за этого несчастного случая, приведена к бездействию, южные страны Европы могут избежать нынешней войны. В целом, перспектива на текущий год, если не произойдет непредвиденного несчастного случая, — это верный мир для держав, еще не вовлеченных, вероятность того, что Дания не станет главной стороной, и лишь возможность того, что Швеция и Россия могут прийти к соглашению. Внутренние споры Швеции так точно детализированы в Лейденской газете, что мне нечего добавить по этому предмету.

Революция в этой стране продвинулась до сих пор, не встретив ничего, что заслуживает называться трудностью. Были бунты в нескольких случаях, в трех или четырех разных местах, в которых, возможно, было потеряно дюжина или двадцать жизней. Точную правду узнать невозможно. Несколько дней назад в этом городе произошел гораздо более серьезный бунт, в котором войскам пришлось вступить в регулярный бой с толпой, и, вероятно, около ста человек из последних были убиты. Счета варьируются от двадцати до двухсот. Это были самые опустившиеся бандиты Парижа, и никогда бунт не был более неспровоцированным и не вызывающим жалости. Они начали под предлогом, что производитель бумаги предложил на собрании снизить их заработную плату до пятнадцати су в день. Они разграбили его дом, уничтожили все в его магазинах и лавках и были остановлены на своем пути зла только вышеупомянутой резней. Ни этот, ни какой-либо другой из бунтов не имели заявленной связи с великой национальной реформацией, которая происходит. Они такие же, как те, что случались каждый год, с тех пор как я здесь, и которые будут продолжаться из-за обычных инцидентов. Генеральные штаты были открыты 4-го числа текущего месяца речью с трона, одной от хранителя печатей и одной от мистера Неккера. Я надеюсь, что они будут напечатаны вовремя, чтобы отправить их вам вместе с этим: если нет, я замечу, что речь мистера Неккера заявила, что реальный и обычный дефицит составляет пятьдесят шесть миллионов, и что он показал, что это может быть восполнено без нового налога, путем экономии и бонусов, которые он указал. Несколько статей последних подвержены возражению, что они предложены по отраслям дохода, подавления которых требовала нация. Он слишком легко прошел мимо великих статей конституционной реформации, они не были так ясно объявлены в этом дискурсе, как они были в его «Докладе королю», который я отправил вам некоторое время назад. В целом, его дискурс не удовлетворил патриотическую партию. Сейчас, впервые, их революция, вероятно, получит серьезный удар и начинает носить пугающий вид. Прогресс света и либерализма в сословии дворянства сравнялся с ожиданиями только в Париже и его окрестностях. Большая масса депутатов этого сословия, которые приезжают из страны, показывает, что привычки тирании над народом глубоко укоренились в них. Они согласятся, действительно, на равное налогообложение; но пять шестых этой палаты, как полагают, решительно за голосование по сословиям; так что, если бы этот великий предварительный вопрос зависел от этого органа, который составлял доселе единственную надежду, эта надежда была бы полностью разочарована. Некоторая помощь, однако, приходит с той стороны, откуда ее не ожидали. Предполагалось, что церковные выборы будут в целом в пользу высшего духовенства; напротив, низшее духовенство получило пять шестых этих депутаций. Это сыновья крестьян, которые выполняли всю черную работу службы за десять, двадцать и тридцать гиней в год и чьи угнетения и нищета, контрастирующие с гордостью и роскошью высшего духовенства, сделали их совершенно готовыми унизить последних. Они сделали это во многих случаях со смелостью, которой, как считалось, они не были подвержены. Большие надежды были сформированы, что они согласятся с третьим сословием в голосовании по числу лиц. На самом деле, около половины из них, кажется, пока так настроены; но епископы интригуют и перетягивают их на свою сторону с ловкостью, которая всегда отмечала церковную интригу. Депутаты третьего сословия кажутся, почти до одного, непреклонно решительными против голосования по сословиям. Это состояние партий, насколько можно судить только по разговорам, в течение двух недель, что они вместе. Но поскольку никакие дела еще не начаты, никакие голоса еще не приняты, этот расчет нельзя считать верным. Говорят о среднем предложении сформировать два привилегированных сословия в одну палату. Считается более возможным привести их в нее, чем третье сословие. Другое предложение — различать вопросы, относя определенные описания к голосованию по числу лиц, другие — к голосованию по сословиям. Это, кажется, допускает бесконечные споры, и третье сословие не проявляет никакого уважения к этой или любой другой модификации вообще. Если бы этот единственный вопрос был улажен, я придерживаюсь мнения, что не возникло бы ни малейшей трудности в великих и существенных пунктах конституционной реформации. Но по этому предварительному вопросу партии настолько непримиримы, что невозможно предвидеть, какой исход он будет иметь. Третье сословие, как составляющее нацию, может предложить делать дело нации, либо с меньшинствами в палатах духовенства и дворян, которые на их стороне, либо без них. В этом случае, если король согласится на это, большинство в этих двух палатах отделится и может сопротивляться сборщикам налогов. Это привело бы к гражданской войне. С другой стороны, привилегированные сословия, предлагая подчиниться равному налогообложению, могут предложить королю продолжить правительство в его прежнем русле, возобновляя для себя право налогообложения. Здесь сборщикам налогов может сопротивляться народ. В конечном счете, слишком возможно, что между такими оживленными партиями король может склонить чашу весов, как ему угодно. Счастлив, что он честный, нечестолюбивый человек, который не желает ни денег, ни власти для себя; и что его самый деятельный министр, хотя он, казалось, немного лавировал, все еще, в основном, друг общественной свободы.

Я упоминал вам в предыдущем письме конструкцию, которую наши банкиры в Амстердаме придали резолюции Конгресса, распределяющей последний голландский заем, по которой деньги для наших пленников не будут предоставлены до конца 1790 года. Приказы от казначейства теперь урегулировали этот вопрос. Проценты следующего месяца должны быть выплачены первыми, а после этого деньги для пленников и иностранных офицеров должны быть предоставлены до любого другого платежа процентов. Это обеспечивает их, когда следующие февральские проценты станут подлежащими уплате. Мои представления им по поводу контрактов, которые я заключил на изготовление медалей, принесли от них деньги для этого объекта, которые помещены в руки мистера Гранда.

Мистер Неккер в своем дискурсе предлагает среди своих бонусов дохода подавление наших двух свободных портов Байонны и Лорьяна, которые, по его словам, вызывают потерю шестисот тысяч ливров ежегодно для короны из-за контрабанды. (Речь еще не напечатана, я заявляю это только так, как это поразило мой слух, когда он произносил ее. Если я ошибся, я прошу вас принять это как мое извинение и рассматривать то, что следует, как написанное только на этой идее.) Я никогда не мог видеть, что эти свободные порты стоили нам хоть медный грош. В Байонну наша торговля никогда не шла, и она покидает Лорьян. Кроме того, право entrepot — это идеальная замена права свободного порта. Последнее лишь немного менее хлопотно для купцов и капитанов. Я должен думать, поэтому, что вещь, столь бесполезная для нас и вредная для них, может быть уступлена нами на общих принципах дружбы. Я знаю, что купцы этих портов поднимут шум, потому что франшиза покрывает их контрабанду со всем миром. Сказал ли вам что-нибудь месье де Мустье по этому предмету? Мне об этом никогда не упоминали. Если не упомянуто ни в каком виде, это довольно неприличное действие, учитывая, что это право свободного порта основано на договоре. Я спрошу месье де Монморена при первом случае, сообщал ли он вам об этом через своего министра; и если нет, я постараюсь заметить ему о нарушении таким образом, чтобы ни требовать, ни отказываться от права свободного порта, но оставить наше правительство свободным делать и то, и другое.

Газеты Франции и Лейдена, как обычно, прилагаются к сему. Я ежечасно ожидаю получения от Вас моего разрешения на отпуск и держу свои дела в таком порядке, что могу покинуть Париж в течение восьми дней после получения этого разрешения.

Имею честь пребывать с чувствами совершеннейшего почтения и уважения, сударь, Ваш покорнейший и нижайший

слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CXCIX.—TO GENERAL WASHINGTON, May 10, 1780
    

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 10 мая 1780 г.

Сударь,

Настоящим подтверждаю получение Ваших двух писем от 27 ноября и 13 февраля, оба из которых дошли до меня после моего последнего письма к Вам от 4 и 5 декабря. Подробности, которые Вы любезно сообщили мне относительно судоходства по водам Потомака и Огайо, весьма радуют меня, поскольку я считаю объединение этих двух рек одним из важнейших связующих звеньев между восточной и западной сторонами нашей конфедерации. Более того, это приумножит торговлю Виргинии, в частности, всех верховьев Огайо и его притоков. Другая обширная задача, сопряженная с гораздо меньшими трудностями, состоит в том, чтобы присоединить также все земли на озерах и их водных путях. Это значительно расширило бы наши возможности и, безусловно, было бы осуществлено путем соединения верховьев Огайо и озера Эри. Биг-Бивер и Кайахога предлагают наиболее прямой путь, и, согласно сведениям, полученным мною от генерала Хэнда, о которых я имел честь писать Вам в 1783 году, реки в той местности берут начало в лагунах, а местность там равнинная. Что касается сомнений, которые, как Вы пишете, высказываются некоторыми лицами относительно того, можно ли сделать верховья Потомака судоходными из-за порогов и неровных берегов, то на них можно ответить следующим образом: принято считать, что если воды достаточно, чтобы держалось плоскодонное судно, то по ней может осуществляться судоходство для такого судна. Каналы и шлюзы могут потребоваться, и они дорогостоящи; но я едва ли знаю, какие расходы были бы чрезмерными для достижения поставленной цели. Вероятно, переговоры с индейцами, а возможно, даже поселение, должны предшествовать строительству канала Кайахога. Штатам Мэриленд и Виргиния следует сделать это своей общей целью. Судоходство же между рекой Элизабет и проливом имеет огромное значение, и, на мой взгляд, гораздо лучше, чтобы эти работы выполнялись за государственный, а не за частный счет.

Хотя мы еще не слышали о фактическом открытии нового Конгресса и, следовательно, не имеем официальной информации о Вашем избрании на пост Президента Соединенных Штатов, однако, поскольку в этом не могло быть никаких сомнений, позвольте мне выразить здесь свои поздравления не Вам, а моей стране. Никто из тех, кто испытал как государственную, так и частную жизнь, не может сомневаться в том, что на берегах Потомака Вы были гораздо счастливее, чем будете в Нью-Йорке. Но не было никого, кто был бы столь же квалифицирован, как Вы, чтобы привести нашу новую машину в надлежащее действие; никого, чей авторитет имени мог бы столь эффективно подавить оппозицию внутри страны и вызвать уважение за рубежом. Я осознаю всю огромность жертвы с Вашей стороны. Ваша мера славы была полна до краев, и поэтому Вам нечего было приобретать. Но бывают случаи, когда долг обязывает рискнуть всем ради ничего, и я полагаю, что это был именно такой случай. Мы можем также предположить, согласно всем правилам вероятности, что, совершив много добра, Вы обнаружите, что не потеряли ничего, кроме частного покоя.

В письме к г-ну Джею от 19 ноября я просил об отпуске, чтобы отвезти своих детей обратно на родину и уладить различные дела частного характера, которые остались незавершенными, поскольку я не предполагал, что буду отсутствовать так долго. Я ожидал, что это письмо будет получено вовремя, чтобы решение по нему приняло тогдашнее правительство. Теперь я знаю, что оно прибыло, когда Конгресса не было, и, следовательно, оно должно было ожидать Вашего прибытия в Нью-Йорк. Надеюсь, Вы сочли эту просьбу не лишенной оснований. Я чрезвычайно обеспокоен тем, чтобы получить разрешение без промедления, дабы я мог вернуться до наступления зимы. Ничто не может быть для меня столь ужасным, как дрожать в море два или три месяца во время зимнего перехода. К тому же, никогда не было момента, когда присутствие здесь министра было бы столь излишним, ввиду уверенности в отсутствии войны этим летом и того, что правительство будет полностью поглощено внутренними делами, чтобы заниматься чем-либо внешним. Г-н Джей, разумеется, сообщит Вам некоторые шифрованные письма, написанные недавно, и одно из сегодняшней даты. Мое официальное письмо к нему содержит все интересные общественные подробности. Я прилагаю к настоящему письму некоторые выдержки из письма г-на Пейна, которые он просил меня передать: Ваше знакомство с автором оправдает то, что я причиняю Вам беспокойство этими сообщениями, которые их интересный характер и его репутация совместно рекомендуют к вниманию. Я в большой тревоге за маркиза де Лафайета. Его принципы, как Вы знаете, явно на стороне народа; но, будучи избранным от дворянства Оверни, он получил от них прямые инструкции голосовать за решение по сословиям, а не по головам. Это погубило бы его в глазах третьего сословия, и невозможно, чтобы он мог долго продолжать удовлетворять дворянство. Я не колеблясь настаивал на том, чтобы он сжег свои инструкции и следовал своей совести как единственному верному ориентиру, который вечно будет вести человека, избавляя от всех сомнений и противоречий. Если он не сможет осуществить примирительный план, он, несомненно, сразу же мужественно встанет на сторону третьего сословия. В этом случае он будет для них тем, кем пожелает, и я надеюсь, что эта база теперь слишком прочна, чтобы быть на ней опасно. В надежде, что в течение лета смогу лично засвидетельствовать Вам свое почтение в Нью-Йорке, имею честь пребывать с чувствами совершеннейшего уважения и привязанности, сударь, Ваш покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.

[Выдержка из письма Томаса Пейна, упомянутого выше, к генералу Вашингтону.]



«Лондон, 12 марта 1789 г. Я не думаю, что Конгрессу стоит назначать какого-либо министра при этом дворе. Чем больше дистанцию будет соблюдать Конгресс в этом вопросе, тем лучше. Любые расходы на это будут пустой тратой денег, по крайней мере при нынешнем правлении. Я хорошо знаю эту нацию, и круг моих знакомств позволяет мне судить об этом деле лучше, чем любому другому американцу, особенно на расстоянии. Полагаю, я не пользуюсь таким расположением маркиза Лэнсдауна, как раньше. Я не отвечаю его целям. Он всегда говорил о своего рода воссоединении Англии и Америки, а моя холодность и сдержанность в этом вопросе препятствовали общению. Полагаю, он был бы хорошим министром для Англии в отношении достижения лучшего согласия с Францией».

(Продолжение того же письма) «10 апреля. Акты о регулировании торговли с Америкой будут продолжены, как и в прошлом году. Документ Тайного совета относительно американской мушки находится на рассмотрении парламента. У меня был разговор с сэром Джозефом Бэнксом по этому поводу, поскольку именно он был лицом, к которому обратился Тайный совет. Я сказал ему, что гессенская мушка поражает только зеленое растение и не существует в сухом зерне. Он ответил, что в отношении гессенской мушки у них нет опасений, но они имели в виду долгоносика. Я сказал ему, что долгоносик всегда, в большей или меньшей степени, присутствовал в пшеничных странах Америки, и что если запрет введен по этой причине, то он был столь же необходим пятьдесят или шестьдесят лет назад, как и сейчас; что я полагаю, это лишь политический маневр министерства, чтобы угодить интересам землевладельцев в качестве противовеса запрету на экспорт шерсти, чтобы угодить интересам промышленников. Он не ответил, и, поскольку мы в очень дружеских отношениях, я пошел дальше, сказав, что англичанам не следует жаловаться на невыплату долгов из Америки, пока они запрещают средства оплаты. Я предлагаю Вам мысль по этому поводу.

Долги, возникшие до войны, должны быть отделены от долгов, заключенных после, и все без исключения способы оплаты и перевода средств, посредством которых они могли быть погашены во время их заключения, должны сопровождать эти долги до тех пор, пока какой-либо из них остается невыплаченным, поскольку обстоятельства оплаты стали единым целым с долгом и не могут быть разделены последующими актами только одной стороны. Если бы это было поднято в Америке и на этом настаивали как на праве, возникшем одновременно с этими долгами и неотделимом от них, это заставило бы некоторые здешние ограничения отступить. Пока я пишу это, мне сообщают, что министр имел совещание с некоторыми американскими кредиторами и предложил им принять долги на себя и выплатить им десять шиллингов за фунт. Предполагается, что он намерен, когда будет учрежден новый Конгресс, потребовать уплаты. Если Вы пишете генералу Вашингтону, возможно, не будет лишним упомянуть об этом, и если я услышу что-либо еще по этому делу, я сообщу Вам. Но поскольку, будучи денежным вопросом, он не может быть выдвинут иначе, как через парламент, будет дано уведомление об этом деле. Это было бы подходящее время, чтобы показать, что британские акты после заключения мира препятствуют оплате, сужая средства, которыми эти долги могли быть оплачены, когда они были заключены, и которые должны рассматриваться как составные части контракта».



 














      LETTER CC.—TO JAMES MADISON, May 11,1789
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 11 мая 1789 г.

Дорогой сударь,

Мое последнее письмо к Вам было от 15 марта. Я ежечасно ожидаю получения моего разрешения на отпуск. Задержка его еще на некоторое время грозит тем, что мое возвращение придется на зиму, сама мысль о чем для меня ужасна. Надеюсь, это последнее письмо, которое я буду иметь удовольствие написать Вам перед своим отъездом.

Безумие короля Англии прошло, но оставило его в состоянии слабоумия и меланхолии. Говорят о том, чтобы отвезти его в Ганновер. Если они это сделают, это будет доказательством того, что он не поправляется и что они принимают эту меру, чтобы уполномочить себя установить регентство. Но если он станет лучше, они, возможно, оставят его дома, чтобы избежать вопроса: «Кто будет регентом?». Поскольку на эту страну нельзя положиться в нынешнем состоянии ее исполнительной власти, король Пруссии стал более умеренным; он охлаждает брожение, которое сам же возбудил в Польше. Король Швеции будет действовать так, как никто, даже он сам, не может предвидеть; ибо он действует под влиянием сиюминутного каприза, и потому, что недовольство его армии и дворян может поставить его в трудное внутреннее положение, в то время как он борется с внешними трудностями. Дания, вероятно, лишь предоставит свою оговоренную помощь России. Франция полностью занята внутренними преобразованиями. Так что, в целом, перспектива этого лета такова, что война продолжится между державами, фактически участвовавшими в конце прошлой кампании, и не распространится на другие; конечно, она не распространится в этом году на южные государства Европы. Революция во Франции до сих пор шла с самым беспримерным успехом. В разных частях королевства были некоторые беспорядки, вызванные нехваткой хлеба, в которых, возможно, были человеческие жертвы; может быть, дюжина или двадцать человек. Они, как правило, не имели явной связи с конституционной революцией. Более серьезный бунт произошел недавно в Париже, в котором было убито около ста человек из толпы. Эта экзекуция была повсеместно одобрена, так как они, казалось, не имели иной цели, кроме озорства и грабежа. Но собрание Генеральных штатов представляет серьезные трудности, которые, как надеялись, прогресс разума позволит им преодолеть. Дворянство Парижа и его окрестностей перешло, как и ожидалось, на сторону народа в великом вопросе о голосовании по головам или по сословиям. Это породило предположение, что дворянство в провинциях делает такие же успехи, а они составляют большую массу депутатов этого сословия. Но оказалось, что они остались там же, где были столетия назад, в своей готовности держаться отдельно от народа и даже тиранить его. Они соглашаются, правда, отказаться от своих денежных привилегий. Духовенство в настоящее время кажется сильно разделенным. Пять шестых этого представительства состоит из низшего духовенства, которое, будучи сыновьями крестьян, очень хорошо ладит с третьим сословием. Но епископы интригуют и ежедневно перетягивают их на свою сторону. Третье сословие настолько твердо намерено голосовать по головам или разойтись по домам, что невозможно предположить, каков будет результат. Таково состояние партий, насколько мы можем судить по разговорам членов; ибо до сих пор не было подано ни одного голоса, который позволил бы нам рассчитывать на твердой почве.

Ранее я писал Вам по поводу наших финансов, теперь я прилагаю выдержку из документа на эту тему, который передал мне Гувернер Моррис. Вы будете лучшим судьей его достоинств, чем я. Мне он кажется заслуживающим большого внимания.

У меня упакован ящик с книгами для Вас, который я отвезу в Гавр и отправлю любым кораблем, следующим в Нью-Йорк или Филадельфию. Я был настолько небрежен, что не составил их список перед тем, как заколотить ящик. Будьте добры сделать это, а я возьму с собой счет моего книготорговца, что позволит нам составить их опись. Это главным образом «Энциклопедии», с 23-го по 30-й выпуск. Пол Джонс просил меня прислать Вам и полковнику Кэррингтону по его бюсту. Они упакованы вместе в том же ящике. Есть еще три ящика, по два в каждом, для других джентльменов. Я отправлю их все вместе и возьму на себя смелость адресовать их Вам. Я чрезвычайно рад слышать, что Вы избраны, вопреки всем интригам. Боюсь, Ваша должность не позволит мне увидеть Вас иначе как в Нью-Йорке, и, следовательно, лишь на короткое время. Я буду очень сожалеть об этом.

Я с чувствами искренней привязанности и уважения, дорогой сударь, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CCI.—TO MONSIEUR DE PONTIERE, May 17, 1789
    

МОНСЕНЬОРУ ДЕ ПОНТЬЕРУ.

Париж, 17 мая 1789 г.

Сударь,

Имею честь получить Ваше письмо от 6-го числа текущего месяца и искренне сожалею, что Вы испытываете неудобства из-за отсутствия причитающихся Вам от Соединенных Штатов выплат по задолженности. Я не переставал принимать все меры, которые могли бы обещать обеспечить иностранным офицерам выплату этих задолженностей. В настоящее время дело обстоит так. Конгресс согласился занять сумму денег в Голландии, чтобы иметь возможность оплатить индивидуальные требования в Европе. Они отдали распоряжение, чтобы эти задолженности были выплачены из этих денег, когда они будут заемными, и определенные банкиры в Амстердаме уполномочены занять эти деньги. Я сам придерживаюсь мнения, что они, безусловно, получат деньги в течение текущего года; но не мне утверждать это или давать какие-либо обязательства. Как только деньги будут готовы, об этом будет сообщено полковнику Гуриону, который по желанию многих офицеров взял на себя обязательство общаться со мной по этому вопросу и информировать их время от времени о ходе этого дела. Он охотно ответит на Ваши письма по этому поводу. Я отбываю через несколько дней в Америку, но оставлю здесь такие инструкции, чтобы это дело не претерпело никаких задержек по этой причине.

Имею честь быть, сударь, Вашим покорнейшим, покорным слугой,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CCII.—TO MR. VAUGHAN, May 17, 1789
    

Г-НУ ВОНУ.

Париж, 17 мая 1789 г.

Дорогой сударь,

Подтверждаю получение всех Ваших любезных писем от 17 и 26 марта и 7 мая и приношу Вам огромную благодарность за Ваше внимание к статье о суходольном рисе и посылке семян, которую Вы мне прислали. Это интересно, потому что, даже если он не заменит влажный рис в Южной Каролине, он позволит нам культивировать это зерно в Виргинии, где у нас нет земель, пригодных для влажного риса. Собрание сочинений господина де Пуавра, насколько я полагаю, никогда не публиковалось. Оно вряд ли ускользнуло бы от моего внимания, если бы когда-либо было анонсировано. Французский перевод книги о торговле еще не попал мне в руки. Как только я получу экземпляры, они будут распределены, главным образом среди членов Генеральных штатов. Сомневаюсь, что на этой сессии они займутся вопросом торговли. Когда бы они ни занялись, они нигде не найдут лучших принципов, чем в этой книге. Я говорил с г-ном Стюартом вчера по поводу распределения, и если я уеду до того, как книги попадут в руки, он выполнит это поручение. Ваша нация очень далека от либерализма, который внушает этот трактат. Предлагаемое регулирование в отношении нашей пшеницы — одно из доказательств. Запрет на нее в Англии сам по себе не имел бы большого значения, потому что я не знаю, чтобы ее много отправляли туда. Но это публикация пасквиля на нашу пшеницу, санкционированная именем парламента, которая не может иметь иной цели, кроме как причинить нам вред, распространяя беспочвенную тревогу в тех странах Европы, где наша пшеница постоянно и благосклонно принимается. Это просто убийство. Если насекомое, которого они якобы боятся, — это гессенская мушка, то она никогда не существовала в зерне. Если это долгоносик, то наше зерно всегда имело его; и опыт столетия доказал, что либо климат Англии недостаточно теплый, чтобы высиживать яйца и продолжать род, либо какая-то другая неизвестная причина предотвращает любой вред от него. Как отличается от этого духа, мой дорогой сударь, Ваша готовность помочь нам с суходольным рисом, сообщить нам о хлебном дереве и т. д. Допустит ли какой-либо из наших климатов культивацию последнего? Я слишком мало знаком с ним, чтобы судить. Я узнаю, что Ваши газеты говорят о смерти Ледьярда в Большом Каире. Я обеспокоен тем, есть ли основания для этого. У меня еще не было времени попробовать изготовить деревянный гигрометр, предложенный д-ром Франклином. Хотя у меня большинство деталей уже готовы, я сомневаюсь теперь, смогу ли я сделать это до моего отъезда в Америку, разрешение на который я ожидаю каждый час; и я уеду, как только получу его. Находясь там, я буду иметь удовольствие видеть Вашего отца и друзей. Я ожидаю вернуться осенью.

Тем временем имею честь пребывать с величайшим почтением и уважением, дорогой сударь, Ваш покорнейший, покорный слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CCIII.—TO THOMAS PAINE, May 19,1789
    

ТОМАСУ ПЕЙНУ.

Париж, 19 мая 1789 г.

Дорогой сударь,

Ваши любезные письма от 16 февраля по 13 апреля и от 3 и 10 мая получены; и два последних отправлены г-ну Леруа, который передаст их в Академию.

Вы знаете, что Генеральные штаты собрались, и, вероятно, видели речи на их открытии. Три сословия заседают в отдельных палатах. Великий вопрос, будут ли они голосовать по сословиям или по головам, никогда не может быть решен полюбовно. Он еще не был предложен в формальном виде; но голосования, которые проводились по второстепенным вопросам, показывают, что третье сословие единодушно, добрая часть духовенства (состоящая из кюре) расположена встать на сторону третьего сословия, а в палате дворянства есть только пятьдесят четыре человека, разделяющих это мнение, против ста девяноста, которые за голосование по сословиям. Комитеты для поиска средств примирения назначены каждой палатой; но примирение невозможно. Некоторые думают, что дворян можно было бы склонить объединиться с высшим духовенством в одну палату, а низшее духовенство и третье сословие сформировали бы другую. Но третье сословие непоколебимо. Они не только тверды, но и немного пренебрежительны. Вопрос в том, что последует? Одна идея состоит в том, чтобы разойтись, чтобы снова проконсультироваться со своими избирателями и получить новые инструкции. Это было бы бесполезно, ибо те же инструкции были бы повторены; и что тем временем станет с правительством, абсолютно лишенным денег, которое не может поддерживать свое движение менее чем с миллионом ливров в день? Более вероятное ожидание таково. Как только станет очевидно, что никакое полюбовное определение способа голосования не может состояться, третье сословие направит приглашение двум другим сословиям прийти и занять свои места в общей палате. Большинство духовенства пойдет, и меньшинство дворянства. Палата, таким образом составленная, объявит, что Генеральные штаты конституированы, уведомит об этом короля и что они готовы приступить к делам. Если король откажется вести дела с ними и будет придерживаться дворян, общая палата объявит все налоги отмененными, составит декларацию прав и совершит другие акты, которые позволят обстоятельства, и разойдется по домам. Сборщикам налогов тогда будет оказано сопротивление, и вполне можно сомневаться, не разделятся ли солдаты и их офицеры, как третье сословие и дворяне. Но более вероятно, что король согласится вести дела с Генеральными штатами, так составленными, заявляя, что нужды момента вынуждают это, и что он намерен вести переговоры (по ходу дела) о примирении между отделившимися членами и теми, кто остался. Если дело примет такой оборот, могут быть небольшие волнения и брожения, возбужденные отделившимся дворянством и высшим духовенством; но никаких серьезных трудностей возникнуть не может. М. де Ламуаньон, хранитель печатей прошлого года, застрелился. Болезнь императора легочная и неизлечимая. Великий султан умер; его преемник молод и воинственен. Я искренне поздравляю Вас с успехом Вашего моста. Я был уверен в нем заранее из теории: однако приятно быть уверенным и на практике. Я с нетерпением жду, как пройдет эксперимент г-на Рамзи.

21 мая. Я только что получил письмо от Ледьярда, датированное Каиром, 15 ноября. В нем он говорит: «Я упаковываю свой багаж, и это самый любопытный багаж, и я покидаю Каир через два или три дня. Я путешествую отсюда на юго-запад, около трехсот лье, к чернокожему королю: там мои нынешние проводники оставляют меня на произвол судьбы. Дальше, я полагаю, я иду один. Я рассчитываю пересечь континент между параллелями двенадцати и двадцати градусов северной широты. Я, если возможно, напишу Вам из королевства этого чернокожего джентльмена». Это, кажется, противоречит истории о том, что он умер в Каире в январе, так как он тогда, вероятно, находился во внутренних частях Африки. Если у сэра Джозефа Бэнкса нет новостей от него позже письма от сентября, ему может быть приятно, если Вы сообщите вышеизложенное. Если он или кто-либо другой знает, есть ли какие-либо основания для истории о его смерти, я буду благодарен Вам за информацию. Поскольку мое письмо должно уйти завтра, я лишь добавлю заверения в почтении и уважении, с которыми я пребываю, дорогой сударь, Ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CCIV.—TO MONSIEUR DE ST. ETIENNE, June 3, 1789
    

МОНСЕНЬОРУ ДЕ СЕН-ЭТЬЕНУ.

Париж, 3 июня 1789 г.

Сударь,

После того как Вы покинули нас вчера вечером, мы продолжили наш разговор (маркиз де Лафайет, г-н Шорт и я) на тему трудностей, которые окружают Вас. Поскольку желаемой целью является обеспечение блага, которое предложил король, и избежание зла, которое, кажется, угрожает, была предложена идея, которая, по-видимому, произвела впечатление на маркиза де Лафайета, и я был воодушевлен продолжить ее по возвращении в Париж, придать ей форму и теперь отправить ее Вам и ему. Она такова: король на королевском заседании должен выступить с Хартией прав в руках, которая должна быть подписана им самим и каждым членом трех сословий. Эта хартия должна содержать пять великих пунктов, которые «Результат» декабря предложил со стороны короля; отмену денежных привилегий, предложенную привилегированными сословиями, принятие национального долга и предоставление суммы денег, запрошенной у нации. Последнее будет дешевой ценой за предыдущие статьи; и пусть тот же акт объявит о вашем немедленном разделении до следующего ежегодного собрания. Вы вернете своим избирателям больше блага, чем когда-либо было достигнуто ранее без насилия, и вы остановитесь ровно в той точке, где в противном случае началось бы насилие. Будет выиграно время, общественное мнение продолжит созревать и информироваться, может быть подготовлена база поддержки среди самого народа, и появятся средства для достижения чего-то еще большего на вашем следующем собрании и для того, чтобы снова остановиться в точке применения силы. Я рискнул отправить Вам и маркизу де Лафайету набросок моих идей о том, что этот акт мог бы содержать, не подвергая опасности какой-либо спор. Но он предлагается лишь как канва для вашей работы, если она вообще пригодна для работы. Я слишком мало знаю об этом предмете, а вы знаете о нем слишком много, чтобы оправдать меня в предложении чего-либо, кроме намека. Я сделал это, к тому же, в спешке: настолько, что после того, как я изложил это на бумаге, мне пришло в голову, что пятая статья может вызвать тревогу; что она в значительной степени включена в четвертую и поэтому бесполезна. Но в конце концов, какое оправдание я могу найти, сударь, для этой самонадеянности? У меня нет иного, кроме безмерной любви к вашей нации и мучительной тревоги, как бы деспотизм, после непринятого предложения связать себе руки, не схватил вас снова с десятикратной яростью. Позвольте мне добавить к этому самые искренние заверения в чувствах почтения и уважения, с которыми я имею честь быть, сударь, Ваш покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.

[Прилагаемое является Хартией, сопровождающей предыдущее письмо.]


Хартия прав, торжественно установленная Королем и Нацией.

1. Генеральные штаты собираются без созыва в первый день ноября ежегодно и остаются вместе столько, сколько сочтут нужным. Они регулируют свои собственные выборы и порядок ведения дел, и до тех пор, пока они не постановят иное, их выборы будут проводиться в формах, соблюдаемых в текущем году, и будут трехлетними.

2. Только Генеральные штаты взимают деньги с нации и распределяют их.

3. Законы принимаются только Генеральными штатами с согласия Короля.

4. Ни одно лицо не может быть ограничено в своей свободе иначе как по обычному процессу из суда, уполномоченного общим законом. (За исключением того, что дворянин может быть заключен в тюрьму по приказу суда по просьбе двенадцати его ближайших родственников.) По жалобе на незаконное заключение любому судье, он должен немедленно доставить заключенного к себе и освободить его, если его заключение незаконно. Офицер, под стражей которого находится заключенный, должен подчиняться приказам судьи; и как судья, так и офицер несут ответственность, гражданскую и уголовную, за неисполнение долга в этом отношении.

5. Военные подчиняются гражданской власти.

6. Печатники подлежат судебному преследованию за печатание и публикацию ложных фактов, наносящих ущерб преследующей стороне; но они не подлежат никаким другим ограничениям.

7. Все денежные привилегии и изъятия, которыми пользуется любая категория лиц, отменяются.

8. Все долги, уже заключенные Королем, настоящим объявляются долгами нации; и вера в них заложена для их оплаты в надлежащее время.

9. Восемьдесят миллионов ливров предоставляются сейчас Королю, которые должны быть собраны путем займа и возмещены нацией: и налоги, уплачиваемые до сих пор, продолжают уплачиваться до конца текущего года и не долее.

10. Генеральные штаты сейчас расходятся и встречаются снова 1-го числа ноября следующего года.

Совершено от имени всей нации Королем и их представителями в Генеральных штатах, в Версале, сего ——— дня июня 1789 года.

Подписано Королем и каждым членом индивидуально, и в его присутствии.



 














      LETTER CCV.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, June 12, 1789
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Париж, 12 июня 1789 г.

Мой дорогой сударь,

Поскольку я, возможно, не смогу добраться до Вас в Версале, я пишу это, чтобы доставить лично к Вашим дверям. Что касается полезности или бесполезности присоединения Вашего меньшинства к Общинам, я не в состоянии сформировать мнение для себя. Я слишком мало знаю об этом предмете, чтобы видеть, каковы могут быть его последствия.

Я никогда не знал случая, чтобы английский парламент брался облегчить положение бедных путем раздачи хлеба во время нехватки. На самом деле, английская торговля настолько обширна и активна, что, хотя хлеба может быть немного больше или меньше, абсолютного провала быть не может. Остров настолько узок, что зерно можно легко перевозить из морских портов во внутренние части. Но если бы случилась абсолютная нужда, и если бы парламент взялся за раздачу зерна, я думаю, что согласно принципам их правительства, они лишь проголосовали бы за сумму денег и обратились бы к Королю с просьбой использовать ее наилучшим образом. Это дело по своей природе исполнительное и потребовало бы слишком большого разнообразия деталей, чтобы управляться актом парламента. Однако я повторяю, что никогда не слышал и не читал о случае вмешательства парламента для раздачи хлеба. Если я увижу Вас в Версале сегодня, я могу быть более подробным.

Я с большой искренностью, мой дорогой сударь, Ваш привязанный друг и слуга,

Томас Джефферсон,



 














      LETTER CCVI.—TO JOHN JAY, June 17, 1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сударь

Париж, 17 июня 1789 г.

Я имел честь обращаться к Вам 9 и 12 мая через Лондон. Это письмо идет тем же каналом на попечение г-на Трамбулла. Не получив от Вас письма более поздней даты, чем 25 ноября, я опасаюсь, что могли быть потери, и тем более, что я узнаю через другой канал, что Вы особо ответили на мое письмо от 19 ноября.

Смерть Великого султана, которая произошла, делает продолжение войны более вероятным, так как она привела на трон преемника с более активным и пылким темпераментом, который намерен поставить себя во главе своих армий. Он объявил Капитан-пашу своим генералиссимусом. Перспективы для России, с другой стороны, менее обнадеживающие. Ее главный союзник, император, находится при смерти, вспыхивая немного, правда, время от времени, как угасающая свеча, но, безусловно, скоро погаснет. Дания также, вероятно, будет сдержана угрозами Англии и Пруссии от внесения даже ее оговоренной морской помощи. Прошло некоторое время с тех пор, как я смог получить какой-либо отчет о короле Англии, на который я мог бы положиться с уверенностью. Его меланхолия продолжается, и до такой степени, что делает его абсолютно безразличным ко всему, что происходит, так что он, кажется, готов позволить своим министрам делать все, что им угодно, при условии, что они оставят его в покое. Когда его вынуждают говорить, его понимание кажется лучше, чем было в первые моменты после того, как его безумие прошло. Его здоровье плохое: он вообще не выходит в свет, и очень немногие допущены видеть его. Таково его нынешнее состояние, согласно лучшим отчетам, которые я смог получить в последнее время. Его министры диктуют смело на севере, потому что знают, что невозможно, чтобы они были вовлечены в войну, пока эта страна так полностью парализована.

Вы увидите из моих прежних писем, что вопрос о том, должны ли Генеральные штаты голосовать по головам или по сословиям, остановил их разбирательства в самом первом случае, в котором он мог возникнуть, то есть относительно проверки их полномочий, и что они назначили комитеты, чтобы попытаться, есть ли какие-либо средства для примирения. Они ничего не смогли сделать. Король тогда предложил, чтобы они назначили других, для встречи с лицами, которых он назовет, по тому же предмету. Эти конференции также оказались безрезультатными. Он тогда предложил конкретный способ проверки. Духовенство приняло его безоговорочно; дворянство — с такими условиями и модификациями, которые полностью сводили на нет их принятие. Общины, рассматривая это как отказ, пришли к резолюции от 10-го числа (которую я имею честь отправить Вам), приглашая два других сословия прийти и занять свои места в общей комнате, и уведомляя, что они приступят к проверке полномочий и к делам нации, либо с ними, либо без них. Духовенство пока не дало ответа. Несколько их членов приняли приглашение Общин и представились в их комнате, чтобы их полномочия были проверены; но сколько их отделится в целом от этого тела, нельзя знать, пока не будет решен ответ. Дворянство придерживалось своих прежних резолюций, и даже меньшинство, хорошо расположенное к Общинам, думало, что они могут сделать больше добра в своей собственной палате, пытаясь увеличить свои ряды и сковывая меры большинства, чем присоединившись к Общинам. Интрига была затеяна между лидерами большинства в той Палате, Королевой и Принцами. Они убедили Короля уехать на некоторое время в Марли: он уехал. В тот же день лидеры внесли предложение в палате Дворян, чтобы они обратились к Королю с просьбой объявить свои собственные чувства по великому вопросу между сословиями. Предполагалось, что это обращение будет доставлено ему в Марли, где, отделенный от своих министров и окруженный Королевой и Принцами, он мог быть застигнут врасплох и склонен к декларации в пользу Дворян. Предложение было отклонено, однако, подавляющим большинством, так как та палата еще не была вполне готова броситься в объятия деспотизма. Неккер и Монморен, которые обнаружили эту интригу, предупредили некоторых из меньшинства, чтобы они сорвали ее, иначе они не могли бы отвечать за то, что произойдет. Эти двое и Сен-При — единственные члены Совета в пользу Общин. Люцерн, Пюи-Сегюр и другие — высокомерные аристократы. Общины, проверив свои полномочия, внесли предложение позавчера объявить себя конституированными и приступить к делам. Я оставил их в два часа вчера; дебаты тогда еще не были закончены. Они различались только в формах выражения, но согласились в сути, и, вероятно, решили вчера или решат сегодня. Их следующий шаг, я полагаю, будет подавление всех налогов и немедленное их восстановление до конца их сессии, чтобы предотвратить преждевременный роспуск: а затем они приступят к работе над декларацией прав и конституцией. Дворянство, я полагаю, будет занято полностью контрмерами; духовенство, то есть высшее духовенство и те из кюре, которых они могут перетянуть на свою сторону, будут ждать и наблюдать, просто чтобы удержаться в седле. Их поведение до сих пор — это кротость и хитрость. Судьба нации зависит от поведения Короля и его министров. Если бы они открыто встали на сторону Общин, революция была бы завершена без конвульсий, путем установления конституции, довольно свободной, в которой различие между дворянином и простолюдином было бы подавлено. Но это едва ли возможно. Король честен и желает блага своему народу; но целесообразность наследственной аристократии — слишком сложный вопрос для него. Напротив, его предрассудки, его привычки и его связи решают его в сердце поддержать ее. Если бы они решили открыто в пользу дворянства, Общины, после подавления налогов и завершения своей декларации прав, вероятно, разошлись бы по домам; банкротство наступило бы в тот же миг, г-н Неккер должен был бы уйти, последовало бы сопротивление сборщикам налогов и, вероятно, гражданская война. Эти последствия слишком очевидны и насильственны, чтобы сделать этот исход вероятным. Хотя Королева и Принцы достаточно ослеплены, чтобы рискнуть этим, партия в министерстве не стала бы. Что-то, следовательно, похожее на то, на что я намекал в своем письме от 12 мая, все еще наиболее вероятно произойдет. Пока Общины, либо с друзьями из двух других Палат, либо без них, будут заняты составлением конституции, возможно, правительство заставит две другие Палаты работать над тем же предметом: и когда три схемы будут готовы, могут быть проведены переговоры о совместных комитетах, чтобы сравнить их вместе, чтобы увидеть, в каких частях они согласны; и вероятно, они согласятся во всем, кроме организации будущих Генеральных штатов. Что касается этого, можно попытаться, с помощью уговоров и запугивания, склонить две привилегированные палаты слиться в одну, а Общины — вместо одной согласиться на две палаты законодательства. Я не вижу другой средней почвы, к которой их можно было бы привести.

Это поистине грозное облако, которое нависло над этой нацией, и тот, кто у руля, не имеет ни мужества, ни навыков, необходимых, чтобы пережить его. Красноречие в высокой степени, знание в делах учета и порядок — отличительные черты его характера. Амбиции — его первая страсть, добродетель — вторая. Он не открыл ту возвышенную истину, что смелая, недвусмысленная добродетель — лучшая служанка даже амбициям, и привела бы его дальше, в конечном счете, чем выжидательная, колеблющаяся политика, которую он проводит. Его суждение не первого порядка, едва ли даже второго; его решимость слаба; и в целом, редко можно встретить пример человека, столь далекого от репутации, которую он приобрел. Поскольку этот характер, в силу должности и времен, в которые Провидение поместило его, важно знать, я посылаю его Вам, как нарисованный лицом из моих знакомых, который хорошо его знает. Он, правда, не его друг, и поэтому необходимо сделать скидку на яркие краски. Но если это убавить, факты и основа рисунка верны. Если третье сословие отделится, он уйдет в то же время; если они останутся вместе и преуспеют в установлении конституции по своему усмотрению, как только это будет в безопасности, они бросят его на милость двора, если только он не сможет восстановить доверие, которое он потерял в настоящее время, и которое, действительно, кажется невосполнимым.

Жители Сан-Доминго без разрешения правительства выбрали и отправили депутатов в Генеральные штаты. Вопрос об их допуске должен быть обсужден Штатами. Тем временем правительство обещало им Ассамблею на их собственном острове в течение текущего года. Смерть Дофина, так долго ожидавшаяся, наконец произошла. Монморен сказал Тернану на днях, что Де Мустье теперь попросил отпуск, который будет отправлен ему немедленно. Так что, если не произойдет смены министерства, он, вероятно, будет распоряжен иначе. Газеты Франции и Лейдена прилагаются к сему. Имею честь быть, с совершеннейшим почтением и уважением, сударь, Ваш покорнейший, покорный слуга,

Томас Джефферсон.

P. S. 18 июня. Предложение, обсуждаемое в Общинах, об учреждении их Ассамблеи, прошло вчера большинством в четыреста с лишним голосов против восьмидесяти с лишним. Последние были за него по сути, но желали некоторой поправки. Они немедленно перешли к предмету налогообложения. Член, который зашел ко мне в этот момент, дал мне состояние разбирательств вчерашнего дня, по памяти, которое я прилагаю Вам. Он покинул Палату немного раньше, чем был поставлен вопрос, потому что видел, что нет сомнений в его прохождении, и его брат, который оставался до решения, сообщил ему об этом. Так что мы можем ожидать, возможно, в течение завтрашнего дня увидеть, вмешается ли правительство смелой рукой или начнет переговоры. Но тем временем это письмо должно уйти. Я найду, однако, другую возможность сообщить Вам об исходе. Т. Дж.

^^^ [Характеристика г-на Неккера, сопровождающая предыдущее письмо.]

Природа даровала г-ну Неккеру пылкую страсть к славе, не наделив его при этом теми качествами, которые требуются для ее достижения прямыми средствами. Сочетание плодовитого воображения с ограниченным талантом, которым она его одарила, всегда несовместимо с теми способностями ума, которые позволяют их обладателю проникать, комбинировать и постигать все отношения объектов.

Он, вероятно, узнал в Женеве, своей родной стране, влияние, которое богатство оказывает на успех амбиций, не прибегая к школе Парижа, куда он прибыл около двадцати восьми лет от роду. Личное дело с братом, в котором главы республики вели себя несправедливо по отношению к нему, обстоятельства которого, к тому же, выставили его на посмешище, определили его решение покинуть свою страну. Прощаясь, он заверил свою мать, что сделает большое состояние в Париже. По прибытии он нанялся клерком с жалованьем в шестьсот ливров к банкиру Телюссону, человеку крайней суровости в обращении со своими подчиненными. Та же причина, которая заставила других клерков оставить службу у Телюссона, определила Неккера продолжать ее. Подчиняясь жестокости своего хозяина с рабской покорностью, в то же время посвящая самое неустанное внимание своему делу, он рекомендовал себя его доверию и был принят в партнерство. Обычных способностей было достаточно, чтобы воспользоваться множеством благоприятных обстоятельств, которые, до того как он вошел в администрацию, создали состояние в шесть миллионов ливров. Он был многим обязан своей удаче связям с аббатом Терре, чьим невежеством он не стеснялся пользоваться. Его богатство, его профессия, его стол и добродетельная, разумная и хорошо информированная жена доставили ему знакомство со многими выдающимися лицами, среди которых было много литераторов, которые прославляли его знания и мудрость.

Мудрые и справедливые принципы, с помощью которых Тюрго стремился исправить злоупотребления в управлении, не были встречены благосклонно, и он воспользовался случаем, чтобы польстить невежеству и злобе, опубликовав свой труд против свободы торговли зерном.

Двумя годами ранее он опубликовал панегирик Кольберу. Оба эти произведения демонстрировали ограниченные способности банкира и ни в коей мере не свидетельствовали о широте взглядов государственного деятеля. Совершенно не стесняясь в выборе средств, он преуспел в своем желании достичь поставленной цели, а именно — утвердиться в общественном мнении. Возвышенный тайной кликой до управления финансами, он начал с отказа от жалованья по своей должности. Он демонстрировал дух экономии и аскетизма, что произвело впечатление даже на иностранные государства и показало возможность ведения войны без введения новых налогов. Таково, по крайней мере, было его бахвальство; но в действительности при его управлении они были увеличены примерно на двадцать миллионов, отчасти за счет тайного увеличения налогов на бальяжи и подушной подати, отчасти за счет некоторых проверок двадцатины, а отчасти за счет естественного прогресса, который подтверждается суммой налогов на потребление, являющейся неизбежным результатом последовательного роста населения, богатства и дорогих вкусов.

Все эти обстоятельства создали ему поразительную репутацию, которую закрепило его падение. Люди не задумываются о том, что за короткий период своего министерства он более чем удвоил свое состояние. Не то чтобы он расхищал государственную казну; его здравый смысл и гордость не позволяли прибегать к этому маневру слабых умов; но он прибегал к займам и дорогостоящим банковским операциям для обеспечения военных фондов, оставаясь при этом связанным с домом, к которому обращался за большей частью своих переговоров. Они не заметили, что его великие принципы экономии были не более чем ложной видимостью, и что займы, к которым прибегали, чтобы избежать введения налогов, стали источником бед, приведших финансы к их нынешнему тревожному состоянию.

Что касается его «Отчета» (compte rendu), то ему простили тошнотворный панегирик, который он сочинил самому себе, и жеманство, с которым он ввел в него свою жену, чтобы восхвалить ее; и нас избавили от труда изучать его ложные расчеты. Г-н де Калонн взялся за это расследование. Не будучи в состоянии оправдаться самому, он уже начал разоблачать своего противника и обещает сделать это весьма эффективно.

Необходимость вернула этого человека в министерство: и следует признать, что он несравненно менее вредный министр, чем его предшественники. Я бы сравнил его с управляющим, который своим хозяйствованием не разоряет своего господина полностью, но обогащается за его счет. Жажда славы должна в максимально возможной степени внушать ему энергию, необходимую для государственных дел. Есть все основания полагать, что его министерство не продержится достаточно долго, чтобы ощутить последствия его ложных принципов управления: и он единственный, кто способен, если кто-либо вообще на это способен, поддерживать порядок в финансах до тех пор, пока не будет проведена реформа, которой мы ожидаем от созыва Генеральных штатов. Тем временем общественная оценка его талантов и добродетели уже не так высока, как прежде. Есть люди, которые утверждают, что он утвердился в общественном мнении прочнее, чем когда-либо. Они заблуждаются. Амбициозное желание, которое он всегда проявлял, чтобы вернуться к управлению, его труд «О важности религиозных мнений» и «Мемуары» г-на де Калонна сильно подорвали его репутацию.



 














      LETTER CCVII.—TO JAMES MADISON, June 18, 1789
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 18 июня 1789 г.

Сэр,

Мое последнее письмо к Вам было от 11 мая. Ваше письмо от 29 марта было получено десять дней назад; а около двух дней назад я получил конверт, написанный Вашей рукой, в котором находились нью-йоркская газета от 4 мая и письмо от г-на Пейджа к Маццеи. Отсутствие письма от Вас заставляет меня надеяться, что оно в пути и сообщит мне о моем отпуске (congé). Я так и не получил ответа г-на Джея на мое официальное письмо от 19 ноября, которое, как Вы упоминаете, он написал, и которое, боюсь, было перехвачено. Только от Вас я узнал, что мое письмо благополучно дошло. Мой багаж собран уже больше месяца, так что я покину Париж почти в тот же миг, как получу разрешение.

Кампания начинается при неблагоприятных для России обстоятельствах. Смерть Великого султана, который был лично склонен к миру, привела на трон молодого и пылкого преемника, решившего довести войну до крайности. Ее единственный союзник, Император, находится при смерти (in articulo mortis), а великий герцог Тосканский, если он унаследует престол, любит мир и деньги. Дании запрещено Англией и Пруссией предоставлять даже оговоренную морскую помощь. Нет никаких признаков того, что какая-либо другая держава вступит в войну. Насколько я могу судить, король Англии несколько поправился в рассудке, но находится в такой глубокой депрессии, что его не заботит, как идет мир, и он предоставляет своим министрам делать все, что им угодно. Вам невозможно представить, как трудно узнать правду относительно него, он окружен такой атмосферой лжи. Люди, которые не сказали бы неправды ни по какому другому предмету, лгут об этом из чувства долга; так что даже свидетелям нельзя верить, не проанализировав их принципы и связи; а немногие из тех немногих, кому позволено его видеть, выдержат такую проверку.

Поскольку согласительные комитеты не смогли добиться объединения трех палат Генеральных штатов, Король предложил особый способ проверки их полномочий; ибо это был первый вопрос, который перед ними встал, и именно в нем впервые возник вопрос о голосовании по лицам или по сословиям. Духовенство приняло это безоговорочно. Дворянство (Noblesse) приняло на условиях, которые сводили согласие к нулю. Общины сочли это отказом со стороны дворян и приняли окончательное решение пригласить два других сословия прийти и проверить свои полномочия совместно, а также уведомить их, что они приступят к проверке и делам нации с ними или без них. Это было 10-го числа. 15-го числа они внесли предложение объявить себя Национальным собранием. Дебаты по этому поводу завершились вчера, когда предложение было принято четырьмя сотнями с лишним голосов против восьмидесяти с лишним. Меньшинство согласилось по существу, но желало внести некоторые поправки. Затем они немедленно внесли предложение относительно налогов, которое я прилагаю, как оно было изложено мне по памяти членом, покинувшим Собрание незадолго до голосования, поскольку возражений по существу не было, а только по форме. Он уверяет меня, со слов другого присутствовавшего члена, что предложение Тарже было принято. Думаю, в течение дня или двух мы узнаем, рискнет ли правительство банкротством и гражданской войной, лишь бы не допустить уничтожения всех сословных различий, чего будут добиваться Общины. Если страх перед первой альтернативой возобладает, они затянут дело переговорами. В палате Общин собраны почти все таланты нации; они тверды и смелы, но умеренны. Среди них, правда, есть ряд очень горячих голов; но те, кто имеет наибольшее влияние, хладнокровны, рассудительны и проницательны. Каждый шаг этой Палаты был отмечен осторожностью и мудростью. Дворянство (Noblesse), напротив, совершенно лишилось рассудка. Они так разъярены, что почти не могут вести дебаты. У них мало людей с умеренными талантами, и ни одного с выдающимися в большинстве. Их действия были весьма неразумны. Духовенство ждет, чтобы воспользоваться каждым инцидентом для обеспечения своих интересов, и не имеет перед собой иной цели. Среди Общин существует полное единодушие по великому вопросу голосования по лицам. Среди Дворянства около шестидесяти человек за Общины, и примерно в три раза больше против них. Среди духовенства около двадцати уже перешли и присоединились к Общинам, и в течение нескольких дней к ним присоединится еще много других, не составляя, правда, большинства этой Палаты, но очень близко к нему. Епископы и архиепископы весьма преуспели подкупами и интригами в том, чтобы отделить приходских священников (Curés) от Общин, к которым они поначалу были привязаны поголовно. Общин около пятисот пятидесяти четырех человек, из которых триста сорок четыре — юристы. Они не обладают влиянием, основанным на собственности; но обладают им благодаря своим навыкам ведения дел, знакомству с народом и средствам возбуждать его по своему усмотрению. Приходские священники (Curés) по всему королевству составляют массу духовенства; они единственная часть, благоприятно известная народу, поскольку только они несут обязанности крещения, погребения, исповеди, посещения больных, обучения детей и помощи бедным; они сами из народа и едины с ним. Народу известны лишь кареты и экипажи высшего духовенства, а не их личности, и они вызывают у него отвращение. Солдаты последуют за своими офицерами, то есть за своими капитанами, лейтенантами и прапорщиками. Они из низшего дворянства и поэтому сильно разделены. Полковники и высшие офицеры принадлежат к высшему дворянству, редко бывают с солдатами, мало им известны и не пользуются их привязанностью. Эти обстоятельства придают им малый вес при разделе армии.

Я даю Вам эти разрозненные наблюдения, чтобы, зная отчасти настроения сторон, Вы могли сами судить о будущем, поскольку я не буду здесь, чтобы продолжать сообщать Вам об этом.

В надежде вскоре увидеть Вас, я заканчиваю заверениями в совершенном уважении и почтении, с которыми я остаюсь, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCVIII.—TO JOHN JAY, June 24,1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,

Париж, 24 июня 1789 г.

Мое письмо от 17-го и 18-го числа текущего месяца ознакомило Вас с ходом работы Генеральных штатов до 17-го числа, когда Третье сословие (Tiers) объявило незаконными все существующие налоги и их прекращение с конца текущей сессии. Следующий день, будучи праздничным (jour de fete), не мог дать никаких указаний на то, какое впечатление это голосование могло произвести на правительство. 19-го числа во второй половине дня в Марли состоялся Совет. Там было предложено, чтобы Король вмешался, высказав свои чувства на королевском заседании (seance royale). Декларация, подготовленная г-ном Неккером, хотя и осуждала в общих чертах действия как Дворянства, так и Общин, объявляла взгляды Короля, по существу совпадающие со взглядами Общин. Это было одобрено в Совете, как и то, что королевское заседание должно состояться 22-го числа, а заседания до тех пор приостановлены. В то время как Совет был занят этим обсуждением в Марли, палата духовенства вела дебаты о том, следует ли им принять приглашение Третьего сословия объединиться с ними в общей палате. По первому вопросу — объединиться просто и безоговорочно — было принято отрицательное решение с очень небольшим перевесом голосов. Однако, поскольку было известно, что некоторые члены, проголосовавшие против, будут за при некоторых изменениях, вопрос был поставлен с этими изменениями, и большинством в одиннадцать голосов было решено, что их корпус должен присоединиться к Третьему сословию. Эти действия духовенства были неизвестны Совету в Марли, а действия Совета держались в секрете от всех. На следующее утро (20-го числа) члены собрались в Палате как обычно, обнаружили двери закрытыми и охраняемыми, а также вывешенную прокламацию о проведении королевского заседания 22-го числа и приостановке их заседаний до тех пор. В первый момент они предположили, что решено их распустить, и направились в другое место, где приступили к делам. Там они связали себя клятвой никогда не расходиться по собственной воле, пока не установят конституцию для нации на прочной основе, а если будут разогнаны силой, то вновь соберутся в другом месте. Однако в тот же день им было конфиденциально сообщено, что действия королевского заседания будут благоприятны для них. На следующий день они встретились в церкви, и к ним присоединилось большинство духовенства. Главы аристократии увидели, что все потеряно без какого-то насильственного действия. Король все еще был в Марли. Никому не разрешалось приближаться к нему, кроме их друзей. Его атаковали ложью во всех видах. Его заставили поверить, что Общины собираются освободить армию от присяги на верность ему и повысить им жалованье.



Они добились созыва комитета, состоящего из Короля и его министров, в который должны были быть допущены Месье и граф д’Артуа. В этом комитете последний лично атаковал г-на Неккера, подверг критике его планы и предложил свой, который ему вручили некоторые из его приспешников. Г-н Неккер, чьей характерной чертой является отсутствие твердости, был запуган и подавлен, а Король поколеблен. Он решил, что оба плана должны быть обсуждены на следующий день, а королевское заседание отложено еще на один день. Это поощрило более яростную атаку на г-на Неккера на следующий день; его план был полностью разрушен, а план графа д’Артуа вставлен в него. Он сам и месье де Монморен предложили свою отставку, которая была отклонена; граф д’Артуа сказал г-ну Неккеру: «Нет, сэр, вы должны остаться в качестве заложника; мы считаем вас ответственными за все зло, которое произойдет». Об этой смене плана немедленно зашептались за дверями. Дворянство торжествовало, народ был в смятении. Когда Король проходил на следующий день через коридор, который они образовали от замка до Отеля Штатов (около полумили), стояла мертвая тишина. Он около часа пробыл в Палате, произнося свою речь и декларацию, копии которых я прилагаю. Когда он выходил, дети подняли слабый крик «Да здравствует Король», но народ оставался молчаливым и угрюмым. Однако, когда следом шел герцог Орлеанский, их аплодисменты были чрезмерными. Это должно было быть чувствительно для Короля. В конце своей речи он приказал, чтобы члены последовали за ним и возобновили свои обсуждения на следующий день. Дворянство последовало за ним, как и духовенство, за исключением около тридцати человек, которые вместе с Третьим сословием остались в зале и приступили к обсуждению. Они протестовали против того, что сделал Король, придерживались всех своих прежних действий и провозгласили неприкосновенность своих собственных лиц. Офицер дважды приходил, чтобы приказать им покинуть зал именем Короля, но они отказались подчиниться. Во второй половине дня встревоженный народ начал собираться в большом количестве во дворах и окрестностях дворца. Королева была встревожена и послала за г-ном Неккером. Его проводили среди криков и возгласов толпы, заполнившей все апартаменты дворца. Он был всего несколько минут у Королевы и около трех четвертей часа у Короля. Ни слова не просочилось о том, что произошло на этих встречах. Король как раз собирался выехать. Он прошел через толпу к своей карете и сел в нее, не будучи никем замеченным. Когда г-н Неккер последовал за ним, раздались всеобщие возгласы: «Да здравствует месье Неккер, да здравствует спаситель угнетенной Франции». Его проводили обратно к его дому с теми же проявлениями привязанности и беспокойства. Около двухсот депутатов Третьего сословия, охваченные энтузиазмом момента, отправились к нему домой и вырвали у него обещание, что он не уйдет в отставку. Эти обстоятельства должны ранить сердце Короля, желающего, как он того хочет, обладать привязанностью своих подданных. Как только о событиях в Версале стало известно в Париже, начался набег на учетную кассу (caisse d’escompte), что всегда является первым симптомом общественного недоверия и тревоги. Она тем менее способна справиться с набегом, что г-н Неккер был вынужден свободно распоряжаться ее средствами для ежедневной поддержки правительства. Таково положение дел на данный момент, насколько я могу сообщить о них с уверенностью. Поскольку мое письмо не уйдет до завтрашнего вечера, я отправлюсь в Версаль завтра и смогу добавить события этого и завтрашнего дня.

25 июня. Только что вернулся из Версаля, могу продолжить свой рассказ. 24-го числа не произошло ничего примечательного, кроме нападения версальской черни на архиепископа Парижского, который был одним из подстрекателей двора к действиям королевского заседания. Они бросали грязь и камни в его карету, разбили в ней окна, и он в испуге пообещал присоединиться к Третьему сословию.

Сегодня (25-го числа) сорок восемь дворян присоединились к Третьему сословию. Среди них герцог Орлеанский. Маркиз де Лафайет не мог быть в их числе, будучи связанным своими инструкциями. Он пишет своим избирателям, чтобы изменить свои инструкции или принять его отставку. С Третьим сословием сейчас сто шестьдесят четыре члена духовенства, так что общая палата состоит из более чем восьмисот членов. Меньшинство духовенства, однако, называет себя Палатой духовенства и делает вид, что продолжает работу. Я обнаружил улицы Версаля сильно загроможденными солдатами. Перед Отелем Штатов был выстроен отряд из около ста кавалеристов, а все подходы и двери охранялись солдатами. Никому не разрешалось входить, кроме членов, и это было по приказу Короля; ибо до сих пор двери общей залы были открыты, и не менее двух тысяч зрителей постоянно присутствовали на их дебатах. Они назначили депутацию, чтобы подождать Короля и потребовать удаления солдат от их дверей, и, кажется, полны решимости, если это не будет выполнено, перебраться в другое место.

Вместо того чтобы быть обескураженными тем, что произошло, они, кажется, повышают свои требования, и некоторые из них считают уничтожение всякого следа сословных различий необходимым для установления и сохранения хорошей конституции. Я опасаюсь, что в этом проекте больше мужества, чем расчета. Я полагал, что, видя, что г-н Неккер и они сами вовлечены как общие враги в ненависть аристократов, они будут готовы действовать заодно с ним и желать его пребывания в должности; и что г-н Неккер, видя, что все лавирование, которое он использовал по отношению к двору и дворянам, не принесло ему никакой пользы, искренне и исключительно встанет на сторону народа и увидит свое спасение только в этом. Доверие, которое народ оказывает ему, кажется, заслуживает некоторого внимания. Однако масса общей палаты абсолютно безразлична к тому, останется ли он в должности. Они считают его ум неспособным к планированию хорошей конституции, а его стойкость — к сотрудничеству в ее осуществлении. Его отставка сегодня более вероятна, чем вчера. Если она произойдет, он сохранит свою популярность у нации, так как члены Штатов не сочтут важным выступать против нее, а напротив, будут готовы к тому, чтобы он оставался на их стороне после своей отставки. Набег на учетную кассу (caisse d’escompte) продолжается. Члены Штатов признают, что уход г-на Неккера с должности вызовет остановку государственных платежей. Но они рассчитывают предотвратить какой-либо очень плохой эффект, гарантируя общественности отсутствие каких-либо потерь и принимая немедленные меры для продолжения платежей. Они могут, возможно, связать эти меры со своим собственным существованием, чтобы заинтересовать общественность в любой катастрофе, которая может быть направлена против них. Газеты Франции и Лейдена прилагаются. Во время продолжения этого кризиса и моего собственного пребывания здесь я буду пользоваться каждой частной оказией, чтобы держать Вас в курсе того, что происходит.

Имею честь быть с самым совершенным уважением и почтением, сэр, Ваш самый покорный и самый покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCIX.—TO JOHN JAY, June 29, 1789
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 29 июня 1789 г.

Сэр,

Мое письмо от 25-го числа ознакомило Вас с делами Генеральных штатов до второй половины дня того же дня. На следующий день архиепископ Парижский присоединился к Третьему сословию (Tiers), как и некоторые другие представители духовенства и дворянства (Noblesse). 27-го числа возник вопрос о депутатах Сан-Доминго, и было решено, что они должны быть приняты. Я уже упоминал Вам о брожении, в которое действия королевского заседания (seance royale) 23-го числа привели народ. Солдаты также были затронуты этим. Это началось во французской гвардии, распространилось на гвардейцев всех других наименований (кроме швейцарцев) и даже на телохранителей Короля. Они начали покидать свои казармы, собираться в отряды, заявляя, что будут защищать жизнь Короля, но не будут перерезать горло своим согражданам. Их угощали и ласкали люди, носили в триумфе по улицам, называли себя солдатами нации и не оставляли сомнений в том, на чьей стороне они будут в случае разрыва. Подобные сообщения приходили от войск в других частях королевства, как тех, которые не слышали о королевском заседании, так и тех, которые слышали, и давали веские основания опасаться, что солдаты в целом встанут на сторону своих отцов и братьев, а не своих офицеров. Действие этого лекарства в Версале было столь же внезапным, сколь и мощным. Тревога там была столь полной, что во второй половине дня 27-го числа Король написал письмо Президенту духовенства, кардиналу де ла Рошфуко, следующего содержания: [* Здесь приводится перевод.]

* Кузен мой, полностью занятый содействием общему благу моего королевства и желающий, прежде всего, чтобы Собрание Генеральных штатов посвятило себя объектам общего интереса, после добровольного принятия вашим сословием моей декларации от 23-го числа текущего месяца; я даю слово, что мое верное духовенство без промедления объединится с двумя другими сословиями, чтобы ускорить осуществление моих отеческих взглядов. Те, чьи полномочия слишком ограничены, могут воздержаться от голосования до тех пор, пока не будут получены новые полномочия. Это будет новым знаком привязанности, который мое духовенство окажет мне. Молю Бога, Кузен мой, чтобы он хранил вас в своем святом попечении. ЛЮДОВИК.













Подобное письмо было написано герцогу де Люксембургу, Президенту дворянства (Noblesse). Две палаты вступили в дебаты по вопросу о том, следует ли им подчиниться письму Короля. Было значительное сопротивление; когда записки, написанные графом д’Артуа разным членам и передававшиеся среди остальных, решили дело, и они в полном составе пошли и заняли свои места вместе с Третьим сословием (Tiers), и тем самым завершили объединение сословий в одной палате. Как только об этом стало известно жителям Версаля, они собрались вокруг дворца, потребовали Короля и Королеву, которые вышли и показались на балконе. Они огласили небеса криками «Да здравствует Король», «Да здравствует Королева». Они потребовали Дофина, который также был представлен и стал предметом новых возгласов. Насладившись вместе с королевской семьей этим бурным примирением, они отправились к дому г-на Неккера и м. де Монморена с криками благодарности и привязанности. Подобные чувства радости имели место в Париже, и в этот момент триумф Третьего сословия считается полным. Завтра они возобновят работу, голосуя по лицам по всем вопросам: и какие бы трудности ни противопоставлялись в дебатах недовольными из духовенства и дворянства, все должно быть окончательно решено по воле Третьего сословия. Остается посмотреть, оставят ли они дворянству что-либо, кроме их титулярных званий. Полагаю, что нет. Г-н Неккер, вероятно, останется в должности. Казалось бы естественным, что он должен попытаться добиться удаления враждебной части Совета, но я сомневаюсь, что он чувствует себя достаточно твердо для этого. Полное сотрудничество с Третьим сословием будет его самой мудрой игрой. Поскольку этот великий кризис теперь позади, у меня не будет достаточно интересных материалов, чтобы беспокоить Вас так часто, как я делал это в последнее время. Ни в какой другой части Европы не произошло ничего примечательного.

Имею честь быть с самым совершенным уважением и почтением, сэр, Ваш самый покорный и самый покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCX.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, July 6, 1789
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Париж, 6 июля 1789 г.

Дорогой сэр,

Я никогда никому не предлагал привозить сюда зерно или муку из Америки: такая идея никогда не приходила мне в голову. Г-н Неккер просил меня дать информацию в Америке о том, что будет нехватка муки. Я сделал это в письме к г-ну Джею, которое он опубликовал с моим именем для поощрения купцов. Те здесь, кто называл меня по этому поводу, должно быть, приняли меня за г-на Паркера. Я слышал, как он говорил, что предлагал г-ну Неккеру привезти большую партию, но я не думаю, что когда-либо повторял это: или если я это делал, то это должно было быть в компании, на которую я полагался. Я буду благодарен Вам, если Вы убедите г-на Неккера в истине. Было бы неприятно и, возможно, вредно, если бы у него возникла идея, что я поощрял критику в его адрес. Я принесу Вам бумагу, которую Вы просили, завтра; и буду обедать у герцогини Данвиль, где буду рад встретиться с Вами.

Прощайте. Искренне Ваш.

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCXI.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, July 7,1789
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Париж, 7 июля 1789 г.

Дорогой сэр,

Ваше вчерашнее письмо дало мне первую информацию о том, что месье де Мирабо предположил достопочтенному Собранию Нации, что я сделал предложение г-ну Неккеру получить из Америки количество зерна или муки, в чем было отказано. Я не знаю, как месье де Мирабо был введен в это заблуждение. Я никогда в жизни не делал никаких предложений г-ну Неккеру по этому поводу: я никогда не говорил, что делал такое предложение. Некоторое время прошлой осенью г-н Неккер оказал мне честь, пожелав, чтобы я уведомил в Соединенных Штатах, что зерно и мука будут иметь хороший сбыт во Франции. Я передал это уведомление в письме к г-ну Джею, Секретарю по иностранным делам, как Вы увидите из выдержки из моего письма, опубликованной им в американской газете, которую я имею честь послать Вам. Я должен просить позволения воспользоваться Вашей дружбой и Вашим положением, чтобы довести эти факты до сведения достопочтенного Собрания Нации, членом которого Вы являетесь, и повторить Вам те чувства уважения и привязанности, с которыми я имею честь быть, мой дорогой сэр, Ваш самый покорный и самый

покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCXII.—TO MR. NECKER, July 8, 1789
    

Г-НУ НЕККЕРУ.


      Paris, July 8, 1789
    

Сэр,

Имею честь приложить копию моего письма к месье де Лафайету. Когда я заходил к нему вчера, он уже говорил с месье де Мирабо, который признал, что был в заблуждении относительно того, что он выдвинул в Собрании Нации, касательно предложения, которое, как предполагалось, было сделано мной Вашему Превосходительству, и обязался заявить о своей ошибке, когда вопрос будет возобновлен Собранием, которому также будет зачитано мое письмо к маркизу де Лафайету.

Я счел своим долгом, сэр, таким образом исправить в первый же момент ошибку, из-за которой Ваше имя было скомпрометировано необоснованным использованием моего, и буду счастлив при любой возможности доказать Вам те чувства глубокого уважения и привязанности, с которыми я имею честь быть, Вашего Превосходительства самый покорный и самый покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCXIII.—TO THE COUNT DE MONTMORIN, July 8, 1789
    

ГРАФУ ДЕ МОНМОРЕНУ.

Париж, 8 июля 1789 г.

Сэр,

Поскольку мой отель недавно был ограблен в третий раз, я беру на себя смелость объединить свое желание с желанием жителей этого квартала, чтобы это совпало с распоряжениями полиции о распространении на нас защиты караула. Пока здесь оставалась Таможня (Douane), никаких подобных происшествий не случалось, но после их переезда другие дома по соседству были ограблены, как и мой. Возможно, это облегчит трудности этой просьбы, что дом, занимаемый людьми Таможни, с избытком вместит караульное помещение (corps de garde). С одной стороны этого дома находится Шайо, с другой — Руль, с третьей — Елисейские поля, где, как говорят, происшествия случаются очень часто, и все они очень далеки от какого-либо караульного помещения.

Имею честь быть с чувствами самого совершенного уважения и почтения, Вашего Превосходительства самый покорный и самый покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCXIV.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, July 9, 1789
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Париж, 9 июля 1789 г.

Дорогой сэр,

Будучи любопытным составить некоторую оценку количества зерна и муки, которые были поставлены во Францию в этом году, я обратился к лицу в Генеральном откупе, чтобы узнать, на какие количества была выплачена премия. Он не смог дать мне информацию, кроме как по атлантическим портам, в которые с марта по май включительно было ввезено из Соединенных Штатов сорок четыре тысячи сто шестнадцать квинталов зерна, двенадцать тысяч двести двадцать один квинтал муки, составляющие пятьдесят шесть тысяч триста тридцать семь квинталов в целом. Добавьте к этому то, что было ввезено после мая, предположим, почти двадцать тысяч квинталов в месяц, и то, что было поставлено на французские острова, что предотвратило экспорт равного количества из Франции, и Вы получите долю, полученную от нас. Заметьте, что у нас есть регулярные и постоянные рынки для нашего зерна и муки в Испании, Португалии и на всех островах Вест-Индии, кроме французских. Они забирают почти все наше количество. В этом году добавились Франция, французская Вест-Индия и Канада. Но регулярный торговый путь не покидается в одно мгновение, и постоянные клиенты не бросаются ради случайных. Это причина того, что такая малая доля пришла сюда.

Я, дорогой сэр, с большой искренностью, Ваш преданный друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCXV.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, July 10, 1789
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Париж, 10 июля 1789 г.

Дорогой сэр,

Признание месье де Мирабо Национальному собранию, что он был в заблуждении относительно предложения, которое, как он предполагал, я сделал, и зачтение им моего письма, кажется, было всем, что требовалось для любой справедливой цели. Поскольку я не хотел, чтобы мое имя использовалось для нанесения вреда министру, я также не хочу, чтобы оно использовалось для нанесения вреда месье де Мирабо. Я узнал, что его враги в Париже сочиняют скандальные версии моего письма. Я думаю, поэтому, вместе с Вами, что может быть лучше напечатать его, и я посылаю Вам его копию. Я дал копии его месье де Монморену и месье Неккеру, как и был обязан сделать.

Я, с искренней привязанностью, мой дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CCXVI.—TO THOMAS PAINE, July 11, 1789
    

ТОМАСУ ПЕЙНУ.

Париж, 11 июля 1789 г.

Дорогой сэр,

После моего последнего письма, которое было от 19 мая, я получил Ваши от 17 и 18 июня. Я поражен идеей геометрической тачки и буду просить Вас о дальнейшем описании, если его можно получить. У меня все еще нет новостей о моем отпуске (congé).

Хотя Вы, несомненно, слышали большую часть событий Генеральных штатов после моего последнего письма, я продолжу рассказ там, где он остановился, чтобы Вы могли отделить правдивые сообщения от ложных, которые Вы слышали. Хорошая часть того, что было предположением в том письме, теперь стала истинной историей.



Национальное собрание, тогда (ибо это имя они принимают), показав на каждом этапе этих событий хладнокровие, мудрость и решимость поджечь четыре угла королевства и погибнуть вместе с ним, чем отступить хоть на йоту от своего плана полного изменения правительства, теперь находится в полном и бесспорном обладании суверенитетом. Исполнительная власть и аристократия у их ног; масса нации, масса духовенства и армия с ними: они повергли старое правительство и теперь начинают строить новое с самого основания. Комитет, ответственный за организацию их дел, два дня назад представил следующий порядок действий.

«1. Каждое правительство должно иметь своей единственной целью сохранение прав человека: откуда следует, что для постоянного возвращения правительства к предложенной цели конституция должна начинаться с декларации естественных и неотъемлемых прав человека.

«2. Монархическое правительство, будучи подходящим для поддержания этих прав, было выбрано французской нацией. Оно особенно подходит для большого общества; оно необходимо для счастья Франции. Декларация принципов этого правительства, следовательно, должна следовать непосредственно за декларацией прав человека.

«3. Из принципов монархии следует, что нация, чтобы обеспечить свои собственные права, уступила определенные права монарху: конституция, следовательно, должна объявить в точной манере права обоих. Она должна начинаться с объявления прав французской нации, а затем должна объявить права Короля.

«4. Права Короля и нации, существующие лишь для счастья индивидов, которые ее составляют, ведут к рассмотрению прав граждан.

«5. Французская нация, не будучи способной собираться индивидуально для осуществления всех своих прав, должна быть представлена. Необходимо, следовательно, объявить форму ее представительства и права ее представителей.

«6. Из союза полномочий нации и Короля должны проистекать принятие и исполнение законов: таким образом, тогда, должно быть сначала определено, как законы должны быть установлены; впоследствии должно быть рассмотрено, как они должны быть исполнены.

«7. Законы имеют своей целью общее управление королевством, собственность и действия граждан. Исполнение законов, которые касаются общего управления, требует Провинциальных и Муниципальных Собраний. Необходимо рассмотреть, следовательно, какой должна быть организация Провинциальных Собраний, и какой — Муниципальных.

«8. Исполнение законов, которые касаются собственности и действий граждан, требует судебной власти. Должно быть определено, как она должна быть доверена, а затем ее обязанности и пределы.

«9. Для исполнения законов и защиты королевства существует общественная сила. Необходимо, следовательно, определить принципы, которые должны направлять ее, и как она должна быть использована.

«Рекапитуляция.

«Декларация прав человека. Принципы монархии. Права нации. Права Короля. Права граждан.

«Организация и права Национального собрания. Формы, необходимые для принятия законов. Организация и функции Провинциальных и Муниципальных Собраний. Обязанности и пределы судебной власти. Функции и обязанности военной власти.»

Вы видите, что это материалы великолепного здания, и руки, которые их подготовили, вполне способны собрать их вместе и завершить работу, которой это только наброски. Хотя среди них есть люди с весьма выдающимися способностями, масса обладает такой степенью здравого смысла, которая позволяет им хорошо решать. Я всегда боялся, что их количество может привести к путанице. Двенадцать сотен человек в одной комнате — это слишком много. У меня все еще есть это опасение. Другое опасение заключается в том, что большинство не может быть склонено к принятию суда присяжных, а я считаю это единственным якорем, когда-либо придуманным человеком, с помощью которого правительство может удерживаться в рамках принципов своей конституции. Г-н Парадайз является подателем этого письма. Он может предоставить те детали, которые было бы так утомительно писать.

Я, с большим уважением, дорогой сэр, Ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.
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